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HERODOTOS 


FÜR  DEN  SOHULGEBKAUCH  ERKLÄRT 

VON 

De.  K.  ABICHT, 

OBERLEHRER  AM  GYMNASIUM  ZU  AURICH. 


VIERTER  BAND. 

BUCH  VII. 

MIT  ZWEI  KARTEN. 

(1.  XERXES  ZUG  GEGEN  GRIECHENLAND.  2.  PLAN  VON  THERM OPYLAE.) 


LEIPZIG, 

DRUCK  UND  VERLAG  VON  B.  G.  TEUBNER. 

1865. 


Η PO JOTOY 

ΙΣΤΟΡΙΩΝ  EBJOMH. 


ΕΠΕΙ  jiE  η άγγελίη  άτίίκετο  tcbqI  rijff  Μα-  1 

ραΟ^ώνν  γενομέντίξ  παρά  βαΰίλέα  ζίαρείον  τον  ^Τΰτάΰπεος  καΐ 
πριν  μεγάλως  κεχαραγμενον  τοΐΰι  ’Ad'rivaCovüL  διά  την  ig 
Σαρδις  εΰ βολήν  ^ και  δη  και  τότε  πολλώ  τε  δεινότερα  ετίοίεε 
5 και  μάλλον  ωρμητο  ύτρατενεύ^αι  έπι  την^Ελλάδα.  και  αυτίκα 
μεν  ετΐηγγελλετο  τίέμπων  άγγε'λονς  κατά  πόλις  ετοιμάξειν  ύτρα- 
τιην^  πολλω  πλέω  έπιτάβΰων  εκάβτοιβι^  η πρότερον  παρειχον^ 
και  νέας  τε  και  ίππους  καί  ύιτον  [καΐ  πλοία],  τούτων  δε  περι- 
αγγελλομένων  η ’Αΰίη  εδονέετο  έπι  τρία  έτεα  καταλεγομένων 
10  τε  των  άρίΰτων  ως  έπι  την  ^Ελλάδα  ύτρατευΰομένων  και  πα- 
ραβκεναξομένων.  τετάρτω  δε  ετεϊ  Αιγύπτιοι  υπό  Καμβύΰεω 


Darius  rüstet  von  neuem 
gegen  Griechenland.  Rang- 
streit unter  seinen  Sühnen. 
Sein  Tod  (c.  1 — 4). 

1.  3.  κεχαραγμ^ένον  exacer- 
hatum.  Zur  Sache  vgl.  V 105. 

εςΣάρδις.  Die  Stadt  Sar- 
des  steht  hier  wie  oft  für  die  ly- 
dische  Satrapie;  häufig  so  d Σ<χρ- 
δίων  ύπαρχος  (V  25.  73.  VI  1).  Zur 
Sache  vgl.  V 99  ff. 

4.  K al  δ η % a L dient  hier  wie 
sonst  οντω  δή  und  ενΟ'αντα  δη  zur 
Hervorhebung  des  Nachsatzes.  Wie 
hier  c.  164  δεινότερα  εποίεε.  Die 
Wendung  δεινόν  ποιέειν  gebraucht 
Her.  auch  II  121.  III 14.  V 41.  Häu- 
figer indes  ist  die  Verbindung  δει- 
νόν τι  ποιέεοΟ'αι  (V  33.  42  oft.), 
oft  auch  ohne  τι  (c.  35). 

HEROD.  IV. 


5.  ωρμητο  οτρατενεα^’αι 
auch  unt.  und  c.  4.  Vgl.  c.  19. 

6.  κατά  πόλις.  Beachte  die  Be- 
deutung von  κατά.  Gemeint  sind 
die  hellenischen  Pflanzstädte  an  der 
kleinasiatischen  Küste. 

8.  και  πλοία.  Diese  Worte  feh- 
len in  den  besseren  Handschriften 
(MPKP). 

9.  εδονέετο  = έκινέετο.  Das 

Activ  IV  2.  ^ 

έπι  τρία  ετεα.  επί  c.  Acc.  be- 
zeichnet das  locale  wie  temporale 
Erstrecken  über  einen  Raum  hin. 
Vgl.  III  59  ευδαιμόνησαν  επ'  ετεα 
πεντε.  Ebenso  V 28.  VI  98.  101. 
VII  119. 

11.  τετάρτω  έτεϊ.  Im  Jahre  486 
V.  Chr. 

1 
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δονλωϋ^εντες  άηεΰτηϋαν  απο  Περΰεων.  εν%'αΰτα  δη  και  μάλ- 

2 λον  ωρμητο  και  εΛ  άμφοτερονς  ΰτρατεύεΰϋ'αι.  Στελλομένον 
δε  ^αρείον  έπ  Αϊγντιτον  και  ’Adi^vag  των  Λαίδών  αυτόν 
ΰτάΰΐξ  εγ ενετό  μεγάλη  ΛερΙ  της  ηγεμονίης^  ώς  δει  μιν  άπο- 
δεξαντα  βαΰιλεα  κατά  τον  Περΰεων  νόμον  οντω  ΰτρατενεβ^'αι.  5 
ηύαν  γάρ  Ααρείω  και  Λρότερον  η βαΰιλενΰαι  γεγονότες  τρεις 
Λαίδες  εκ  της  Λροτερης  γυναικός^  Γωβρνεω  ϋ'νγατρός^  και 
βαΰιλεύϋαντι  ε^  ^Ατόΰβης  της  Κνρον  ετεροι  τεΰΰερες.  των  μεν 
δη  Λροτερων  εΛρεΰβενε  ^Αρτοβαζάνης  ^ των  δε  εΛίγενομενων 
Ι^ίερξης.  εόντες  δε  μητρός  ον  της  αντης  εΟτασίαξον,  6 μεν  10 
’Αρτοβαζάνης  ^ κατότι  Λρεΰβντατός  τε  είη  Λαντός  τον  γόνον 
και  οτι  νομιζόμενα  είη  Λρός  Λαντων  άνθ'ρωΛων  τον  Λρεΰβντα- 
τον  την  αρχήν  εχειν^  3ερξη9  δε,  ώς  ’ΑτόσΟης  τε  Λαίς  είη  της 
Κνρον  d-νγατρός  καΐ  ότι  Κνρος  είη  ό κτηΰάμενος  τοΐΰι  Περΰηΰι 

3 την  έλενϋ'ερίην.  Ααρείον  δε  ονκ  αΛοδεικννμενον  κω  γνώμην  15 
ετνγχανε  κατά  τώντό  τοντοιύι  και  Αημάρητος  6 ’Αρίΰτωνος 


1.  καΐ  μάλλον  ,,noch  mehr“. 
Wie  hier  I 65.  98  oft.  In  dieser  Ver- 
bindung hat  καί  verstärkende 
Kraft  (=  noch);  vgl.  καί  μάλα,  καΐ 
τίάνν.  Dagegen  hat  καΐ  in  2 καί 
επ  άμφοτερονς  erklärende  Kraft. 
Häufig  so  καΙ  άμφότεροι  = alle 
beide  (c.  16). 

2.  2.  στελλομένον.  στέλλε- 
üd'at,  in  gleicher  Bedeutung  c.  239. 

4.  ώς  ist  gesetzt,  weil  in  στά- 
σις iy ενετό  der  Begriff  des  For- 
der  ns  liegt. 

άποδ έ ξαντα  βασιλέα,  άπο- 
δέ^αι  βασιλέα,  στρατηγόν  u.  s.  w. 
ist  eine  bei  Her.  häufige  Verbindung. 
Vgl.  c.  81  Ol  άποδέξαντες  χιλιάρχας. 

5.  οντω  nimmt  nachdrücklich 
άποδέ'ξαντα  auf.  Wie  hier  I 196. 
in  109.  VII  150. 

6.  τνρότερον  η βασιλενσαι. 
Auch  c.  150  ist  πρότερον  η (wie  sonst 
τιρίν  η)  mit  Infin.  verbunden.  Zur 
Bedeutung  des  Aorists  vgl.  III  2 
vodOv  ov  σωι  νόμος  εστί  βασιλεν- 
σαι.  Mit  εβασίλενσα  „wurde  Kö- 
nig“^v^l.  im  folg,  βασιλενσαντι. 
Ύ^Ι.εϋ'αρσησα  „bekam  Mut“  έπλον- 
τησα,  ηγησαντο  „ wurden  Führer  “ 
(I  95),  ηράσΟ'η  (I  8). 

τρεις  παιδες.  Artobaza- 


η e s (bei  J ustin.  II 10 : Ariaemenes), 
Arsames,  Ariabignes. 

7.  Γωβρνεω.  Gobryas  gehörte 
zu  den  Sieben.  S.  III  ΊΟ’Ατόσσης, 
Unter  den  6 Frauen  des  Darius 
(über  diese  s.z.III  88)  hatte  Atossa 
den  meisten  Einflusz.  S.  c.  3. 

8.  έτεροι  τέσσερες.  Xerxes, 
Achaemenes  (c.  7),  Masistes  und 
Hystaspes  (c.  82.  97.  64). 

11.  γ,ατότι.  Vgl.  διότι  (III  55). 

12.  νομιζόμενα.  Der  dichteri- 
schePlural  der  adjectivischen Neu- 
tra findet  sich  sehr  häufig  bei  Her. 
Mit  unserer  Stelle  vgl.  I 212  ßsßov- 
λενμενα  έ'σται.  Oft  finden  sich  so 
δηλα,  αδύνατα,  οΐα  τέ  εστι  (c.  16); 
auch  die  Adjectiva  Verbalia  auf 
τέος  stehen  so  häufig  im  Plural,  wie 
άκονστέα  εστι  III  67.  ποιητέα  c.  8,  4, 
προςλογιστέα  VII  185.  ηρός  steht 
bei  νομίξεσϋ'αι  auch  c.  10,  8.  151. 

3.  16.  κατα  τώντό  temporal, 

wie  II  4 ες  τώντό.  ό αντός  wird  wie 
die  Adjectiva  und  Adverbia,  die  den 
Begriff  des  Gleichen  und  Aehn- 
lichen  enthalten  {ίσος,^  όμοιος  u. 
s.  w.),  mit  dem  Dativ  (τοντοισί)  ver- 
bunden. Vgl.  c.  72. 

ζίημάρητος.  Des  genaueren 
ist  Demarats  Geschichte  VI  63  ff. 
erzählt. 
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άναβεβηκώς  ig  Σονΰα^  εΰτερημ^θ£  τε  της  εν  Σπάρτη  βαύι- 
ληίης  και  φνγην  έταβαλών  έωντω  εκ  Αακεδαίμονος.  οντος 
ώνηρ  πυ%'6μενος  των  Ααρειον  παίδων  την  διαφορην^  ελ^'ών^ 
ως  η φάτις  μιν  εχει^  ^έρ^η  ύννεβονλενε  λεγειν  προς  τοΐύι 
5 ελεγε  επεΰι^  ως  αυτός  μεν  γενοιτο  Ααρείω  ηδη  βαΰιλενοντι 
καί  εχοντι  τό  Περΰέων  κράτος^  ’Αρτοβαζάνης  δε  ετι  ιδιώτη 
εόντι  Ααρείω^  ονκ  ών  ουτ  οίκος  εΐ'η  οντε  δίκαιον  άλλον  τινά 
τό  γέρας  έχειν  πρό  εωντον^  επεί  γε  και  εν  Σπάρτη^  έφη  ο 
Αημάρητος  νποτιΟ'έμενος  ^ οντω  νομίζεΰ%'αι^  ην  οί  μεν  προγε- 
10  γονότες  έω6ι  πριν  η τόν  πατέρα  6φέων  βαβιλενύαι^  6 δε  βα6ι- 
λενοντι  όιρίγονος  έπιγένηται^  τον  έπιγενομένον  την  έκδεξιν 
της  βαΰιληιης  γίνεβΰ'αι.  χρηΰαμένου  δε  ΐΞΐέρξεω  τη  Αημαρητον 
νπο^^ηκη  γνονς  6 Ααρεΐος^  ως  λέγοι  δίκαια^  βαβιλέα  μιν  άπέ- 
δεξε.  δοκέει  δ’  εμοί  καί  αν  εν  ταντης  της  νποΟ^ηκης  βαβιλενΰαι 
15  αν  βέρ^ης ' η γάρ  'ΑτοΰΟα  είχε  τό  παν  κράτος.  ’Αποδέ^ας  δε  4 
βαΰιλέα  Πέρ6η6ι  Ααρειος  ^έρ^ην  ωρμητο  ΰτρατενεΰϋ'αι.  αλλά 
γάρ  μετά  ταντά  τε  και  Αίγυπτον  άπόΰταβιν  τω  νΰτέρω  ετεϊ 


2.  φνγην  ίπ ιβ αλών  εωντώ. 
Er  hatte  sich  freiwillig  aus  Sparta 
verbannt. 

4.  η φάτις  μιν  έχει.  In  glei- 
chem Sinne  steht  c.  26  τον  λόγος 
έχει;  doch  hat  diese  letzte  Wendung 
c.  5.  eine  andere  Bedeutung.  — Die 
auch  VIII  94  und  IX  84  wiederkeh- 
rende Verbindung  έχει  τινά  φάτις 
hat  an  diesen  Stellen  eine  andere 
Bedeutung  (=  αίτίην  τινά  έχει). 
Mit  unserer  Stelle  vgl.  Find.  Pyth. 
I 96  ΙχΌ’ρά  ΦάλaQlv  κατεχει  παντα 
φάτις. 

προς  τ ο ί c ι έλεγε  έ π ε c ι 
erkläre  aus  προς  τοντοιοι  έπεοι  τά 
έλεγε. 

7.  οίκος  εί'η.  Zur  Bedeutung 
von  οίκος  vgl.  I 137  ον  γάρ  δη  φαοι 
οίκος  είναι  τον  τοκεα  νπο  τον  παι- 
δός  άποΰ’νησκειν  und  unt.  c.  5.  150 
τό  γέρας,  τό  ΙΊεροεων  κράτος  (5). 

8.  επείγε  — νομί ζέομαι.  Da 
dem  obliquen  Satze  ώς  — γενοιτο 
in  Fortsetzung  des  obliquen  Ver- 
hältnisses der  Optativ  gefolgt  war 
{ονκ  ών  οίκός  ει'η),  so  sollten  wir 
statt  des  Infinitivs  hier  eigentlich 
den  Optativ  erwarten;  doch  findet 
sich  auch  in  solchen  Fällen,  selbst 


nach  Relativen  und  den  Zeitcon- 
junctionen  cog  (c.  170),  0τε,  επείτε, 
sg  0 (=:£(7Tfc.  171)  der  Infinitiv.  Wie 
hier  c.  150. 

9.  νποτιϋ'έμενος.  νποτί- 
Ο'εαϋ'αι  raten,  auch  I 90.  156  und 
unten  c.  237. 

10.  βασιλενααι.  Ueber  die  Be- 
deutung des  Aorists  s.  z.  c.  2. 

11.  τον  επιγ.  την  έκδεξιν  της 
βαΰιληιης.  Zwei  Genetive  von 
einem  Substantiv  regiert.  Vgl.  VI 
67  κατά  μεν  δη  την  /ίημαρητον  κατά- 
πανοιν  της  βασιληΐης  οντω  εγένετο. 

15.  ’'Ατοοβα  — κράτος.  Wie 
unter  Darius  Atos  sa,  so  übte  un- 
ter Xerxes  dessen  Gattin  Amestris 
(IX  109),  so  wie  unter  Darius  No- 
thus  dessen  Gattin  P arysatis  den 
gröszten  Einflusz  aus. 

4.  16.  αλλά  γάρ  sedenim.  In 
der  elliptischen  Verbindung 
αλλά  γάρ  ist  der  Gedanke,  zu  wel- 
chem γάρ  den  Grund  angibt,  aus 
dem  Zusammenhänge  zu  ergänzen. 
Hier  schwebt  bei  αλλά  etwa  vor: 
aber  er  wurde  an  der  Ausführung 
gehindert,  denn.  Wie  hier  c.  143. 
Vgl.  VI  123. 
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τίαραΰκεναξόμενον  όννηνεικε  αντον  ^αρεΐον^  βαΰιλεύύαντα  τα 
τΐάντα  ετεα  ε%  τε  και  τρΐΎ\κοντα^  άπο^'ανεΐν^  ονδέ  οι  ε^εγενετο 
οντε  τους  άτΐεΰτεώτας  JiyvTtriovg  οντε  ’Αΰ'ηναίονς  τιμωρη- 
ύαβ^αι.  άπο^'ανόντοξ  Ααρείον  η βαβιληΐη  άνεχωρηΰε  ες 
τον  τίαΐδα  τον  εκείνον  ΐΞίερξην.  Ο τοίννν  ΐΞίερξης  έτά  μεν  την 
^Ελλάδα  ούδαμώς  %ρό%'νμοζ  ην  κατ  άρχάς  ΰτρατενεΰ^'αι^  επι 
δε  Αίγυπτον  εποιεετο  την  ύτρατιης  αγερβιν.  παρεών  δε  και 
δννάμενος  παρ  αντω  μέγιΰτον  Περΰεων  Μαρδόνιοξ  δ Γω~ 
βρνεω^  δξ  ην  ΐΕίερ^η  μ^  άνεφιος^  Ααρείον  δε  άδελφεης  παΐς^ 
τοιούτου  λόγον  είχετο^  λεγων'  Αέύποτα^  ονκ  οίκός  εϋτι  ^Α%'η- 
ναίονξ  εργαύαμένονς  πολλά  ηδη  κακά  Περΰας  μη  ον  δούναι 
δίκαξ  των  έποίηύαν.  άλλ^  εί  το  μεν  ννν  ταντα  πρηΰΟοις,  τά- 
περ  εν  χερ6ι  εχεις^  ημερώοας  δε  Αίγυπτον  την  εξνβρίοαβαν 
(ΐτρατηλάτεε  επι  τάς  ^Α%'ηνας^  ϊνα  λόγος  τε  6ε  εχη  προς  άv^'ρώ- 
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1.  οννη  V ε LKS  att.  οννεβη-,  so 
unt.  c.  10,  II.  117.  V 12.  VI  23.  117. 
In  demselben  Sinne  findet  sich  oft 
οννηνείχΟ'η , z.  B.  VI  86. 

τ ά πάντα:  im  ganzen. 

Ganz  wie  hier  III  66.  I 163.  Darius 
regierte  522  — 486.  Nach  Ktesias 
Pers.  § 19  regierte  Darius  nur  31 
Jahre,  wonach  also  Darius  erst  516 
auf  den  Thron  gekommen  sein 
könnte.  Doch  wird  Herodots  An- 
gabe auch  durch  andere  Schriftstel- 
ler bestätigt. 

2.  εξεγ άνετο  = έξην,  so  auch 
unt.  c.  8,  II.  V 51.  105. 

5.  Mardonius,  dieAleuaden, 
die  Pisistratiden,  Onomacri- 
tus  treiben  den  Xerxes  an  gegen 
Hellas  zu  ziehen  (c.  5 u.  6). 

6.  κατ’  άρχάς  auch  III  158. 
V 92  VI. 

8.  Γωβρνεω.  Ueber  Gobryas 

s.  z.  c.  2. 

9.  ^αρείον  dl  άδελφ.  παίς. 
Mardonius,  der  Neffe  des  Darius, 
war  durch  seine  Heirat  mit  der 
Artozostre,  der  Tochter  des  Darius, 
auch  Schwiegersohn  desselben  ge- 
worden. Vgl.  c.  82. 

10.  rotovrov.  rot.ovrog(wie  οντος 
und  ουτω)  bezieht  sich  in  der  Regel 
auf  das  Vorhergehende.  Wie 
hier  ist  es  auf  das  Folgende  be- 
zogen auch  V 49  ii  öfter.  Sonst 
wird  zur  Hinweisung  auf  das  Fol- 


gende meist  τοίόοδε  (οδε  u.  ωδε) 
gebraucht.  Vgl.  c.  84  {ταντα  für 
τάδε). 

λόγον  είχετο.  Dieselbe  Wen- 
dung c.  6. 

otyiog  in  gleicher  Bedeutung  c.3. 

11.  μ,  η ον.  Nach  negativen 
Sätzen,  so  wie  nach  Begriffen,  die 
eine  Negation  involvieren,  steht 
beim  Infinitiv  μη  ον  statt  μη.  Vgl. 
I 187.  ^ 

12.  άλλ'  εί  — πρηοβοις.  Durch 
εί  {άλλ^  εί)  C.  opt.  in  wünschenden 
Bedingungssätzen  wird  neben  dem 
Wunsche  zugleich  eine  Auffor- 
derung in  milder  Form  ausge- 
drückt. Der  Sinn  ist  also:  „Aber 
wohlan,  wie  wäre  es  wenn  du 
erst  das  ausführtest,  was  du 
zun  ächst  vorhast“.  Häufig  fin- 
det sich  εί  {άλλ^  εί)  c.opt.  in  diesem 
Sinne  bei  Homer.  Vgl.  II.  Π 558 

%εΐται  άνηρ  ός  πρώτος  εσηλατο 
τείχος  ’Αχαιών, 

Σαρπηδών.  άλλ’  εί  μιν  άεΐ'Λίο- 
οαίμεΟ'^  ελόντες, 

τενχεά  τ ωμο uv  άψελοίμεό'α,  ν,αί 
τιν’  εταίρων 

αντον  αμννομενων  δαμαοαίμε^α 
νηλει  χαλτίφ. 

Aehnlich  II.  Ο 569.  öfter. 

13.  εν  χερΰϊ  εχειν.  Dieselbe 
Wendung  I 35  εχοντος  (Κροίοον)  εν 
χερΰϊ  τον  παιδος  τον  γάμον  und  un- 
ten c.  47. 

14.  i'va  λόγος  τε  σε  εχη.  Die- 
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τΐων  ayad'og  καό  ng  νβτερον  φυλάΰΰηται  ετά  γην  την  ΰην 
öτρaτεvεö^'aL.  Ovrog  με'ν  oC  6 Äoyog  ην  τιμωρ6g^  τούτον  δε 
τον  λόγον  τΐαρεν^'ηκην  τΐοίεεΰκετο  τηνδε^  (6g  η Ενρώτιη  τίερι- 
κaλληg  %(όρη^  καί  δενδρεα  Λαντοΐα  φέρει  τά  ημερα^  αρετήν  τε 
5 ακρη^  βαΰιλέΐ  τε  μοννω  θνητών  άξιη  κεκτη6%^αι.  Ταντα  δέ  6 
έλεγε  οϊα  νεωτέρων  έργων  ε7tι^^vμητηg  εών  και  έΘ^έλων  avτόg 
τηg  ^Eλλάδog  ύπαρχος  είναι,  χρόνω  δέ  κατεργάύατό  τε  και 
άνεπειύε  ^ερξην  ωΟτε  ποιέειν  ταντα.  όννέλαβε  γάρ  καΐ  αλλα 
οι  ΰνμμαχα  γενόμενα  ig  το  πεί%εύ^αι  ΐΞΐέρξην'  τούτο  μεν  από 


selbe  Wendung  in  gleichem  Sinne 
IX  78  σν  δε  — ποίηαον,  οκως  λόγος 
τέ  αε  έχη  έτι  μεξων  καί  τις  νβτερον 
φνλάοβηται  των  βαρβάρων  μη  νηάρ- 
χειν  έργα  άτάα^’αλα  ποιέων  ες  τονς 
'‘Έλληνας.  Eine  andere  Bedeutung 
hat  diese  Wendung  c.  26.  S.  z.  c.  3 
{φάτις  τινά  έχει). 

1.  τι  ς dem  Sinne  nach  häufig  = 
έκαστος.  Vgl.  die  in  vor.  Anm.  aus- 
geschriebene Stelle  (1X78).  S.  auch 
VI  9. 

2.  τιμωρός  nicht  allgemein  in 
dem  Sinne  von  σύμμαχος  (c.  64)  zu 
fassen,  sondern  = zur  Rache 
auffordernd. 

3.  τταρενΌ'ηκη  Zugabe,  Zu- 
satz, auch  I 186.  VI  19. 

ποιεέσκετο.  Beachte  die  Be- 
deutung der  Iterativform. 

τ η V δ ε.  Die  Pronomina  rich- 
ten sich  als  Subject  oder  {wie  hier) 
als  Object  im  Numerus  und  Genus 
meist  nach  demPraedicat  oder  (wie 
hier)  nach  der  ihnen  beigefügten 
Apposition  (hier  ηαρενΟ'ηκηνΐ=^  o.\& 
Zusatz).  Ganz  wie  hier  c.  8,  I {νό- 
μον τόνδε).  Vgl.  c.  41.  95. 

ως  η Ευρώπη  περικαλλής 
χώρη.  In  ähnlicher  Weise  preist 
Aristagoras  den  Spartanern  gegen- 
über die  Fruchtbarkeit  und  Reich- 
tümer  Asiens,  als  er  sie  auifordert 
denlonern  zu  Hülfe  zu  ziehen  (V49). 

4.  τά  ήμερα  „fruchttragende“ 
Gegens.  άγρια.  Nur  die  ersten  kom- 
men hier  in  Betracht,  da  sie  von  der 
Cultur  des  Bodens  ein  rühmliches 
Zeugnis  abgeben. 

αρετή  von  der  Güte  des  Bodens 
auch  IV  198.  VIII  144. 

5.  ά'ξίη  κ εκτησ^αι.  Beachte 
das  Genus  des  Infinitivs.  Vgl.  IV 


42  Ευρώπη  ευρεος  περί  ουδέ  συμ- 
βαλείν  (τη  Λιβύη)  ά'ξίη  φαίνεταί 
μοι  είναι.  Anders  III  125  άξιός  έστι 
Πολυκράτεϊ  μεγαλοπρεπείην  συμ- 
βληϋ'ηναι. 

6.  6.  οΐα  quippe,  utpote 
wird  wie  das  gleichlautende  άτε  (c. 
188)  und  ώστε  (c.  129)  öfter  wie  hier 
mitParticip  verbunden.  Vgl.  c.  119. 
Alle  drei  bezeichnen  den  objecti- 
ven  in  derSache  liegenden  Grund, 
während  ως  mehr  eine  sub  j e cti  v e 
Meinung  oder  Voraussetzung  an- 
gibt (=  fühlend,  wähnend  dasz, 
angenommen  dasz).  Vgl.  c.  16. 
23.  49. 

νεωτέρων  έργων  επιϋ’υμη- 
της  rerum  novarum  cupidus. 
Vgl.  c.  52. 

7.  ύπαρχος  ist  bei  Her.  stehen- 
de Bezeichnung  für  Satrap.  Vgl. 
c.  26.  IV  166.  V 20.  25.  27. 

χρόνω  δε  postremo  autem. 
Wie  hier  180.  III 13.  V77.  Verschie- 
den ist  χρόνον  aliquamdiu  1175. 
oft. 

κατεργάσατο.  Auch  hierzu  ist 
ΐΞΐέρξην  Object.  Unser  deutsches 
bearbeiten  gebrauchen  auch  wir 
in  demselben  Sinne.  Plut.  Fab,  21 
verbindet  ebenfalls  έκπεΐσαί  τε  και 
κατεργάσασϋ'αι  τον  άνθρωπον. 

8.  ώστε  nach  πείΟ'ειν  auch  VI  5. 

συνέλαβε  — άλλα  „es  halfen 

ihm  noch  andere  Umstände“.  Vgl.  ' 
VI  125  τοίσι  Λυδοΐσι  συμπρηκτωρ  τε 
έγίνετο  καί  συνελάμβανε  προϋ'ύμως. 

9.  τούτο  μεν  — τούτο  δέ  ~ 
το  μεν  — το  δέ  ad verb artig.  So 
häufig  bei  Herodot.  Vgl.  c.  50.  119. 
156.  Uebrigens  ist  an  unsererStelle 
das  Asyndeton  zu  beachten;  ein  At- 
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Ttjg  Θεύβοίλοης  τίαρά  των  ^Αλεναδέων  άταγμένοϋ  άγγελοι  ετΐεκα- 
λεοντο  βαΰιλεα  πάύαν  προΰ'νμίην  παρεχόμενοι  επι  την^Ελλάδα 
(οι  δε  "Αλενάδαι  οντοι  ηόαν  Θεΰβαλίης  ßaöUhg),  τοντο  δε 
Πειΰιατρατιδεων  οι  άvaßεßηκ6τεg  ig  Σονβα^  των  τε  αυτών 
λόγων  εχόμενοι  των  και  οι  'Αλεναδαι,  καΐ  δη  τι  πρόg  τοντοιοι  5 
hl  πλέον  προΰωρέγοντό  οί,  έχovτεg  ’Ονομάκριτον  ανδρα  ^Α^η- 
ναΐον  χρηβμολόγον  τε  και  διαϋ'έτην  χρηΰμών  των  Μονβαίον. 
άναβεβηκεΟαν  γάρ  την  έχ%'ρην  προκαταλνΰάμενοι'  έξηλάΰ'η 


tiker  hätte  auf  τούτο  μεν  ein  γάρ 
folgen  lassen.  Vgl.  c.  8,  II  {πρώτα 

1.  ΑΙεναδεων.  Das  berühmte 
Herschergeschlecht  der  Aleuaden 
hatte  seinen  Stammsitz  in  Larissa, 
wie  die  Skopaden  in  Krannon  (VI 
127).  Zu  Zeiten  scheint  ihre  Macht 
der  königlichen  ähnlich  gewesen  zu 
sein;  jedenfalls  übten  sie  zu  allen 
Zeiten  einen  weitgreifenden  Ein- 
flusz  auf  die  Geschichte  der  Staa- 
ten Thessaliens  aus.  In  dieser  Zeit 
hatten  sie  sich  gegen  Griechenland 
mit  den  Persern  verbunden,  wahr- 
scheinlich um  an  diesen  eine  Stütze 
gegen  andere  mächtige  Adelsge- 
schlechter zu  haben.  Vgl.  c.  172. 
IX  1.  58^. 

2.  παβαν  προϋ'ν μ ίην  παρε- 
χόμενον.  Vgl.  Thuc.  IV  85  παν  το 
πρό&νμον  παρεχόμενοι 

επί  την  'Ελλάδα  verbinde  mit 
επεν,αλέοντο. 

3.  βασιλέες.  S.  ob.  ζ.  1.  Die 
Ansprüche  auf  die  königliche  Würde 
begründeten  die  Aleuaden  wahr- 
scheinlich auf  ihre  Abkunft  von 
dem  Herakliden  Aleuas,  der  sich 
der  Herschaft  Thessaliens  bemäch- 
tigte, aber  zuletzt  wegen  seiner 
Grausamkeit  von  seinen  eigenen 
Leuten  erschlagen  wurde.  Vgl. 
Find.  Pyth.  X 5.  Auch  der  Tagos 
d.  h.  der  oberste  Kriegsherr,  unter 
dessen  Leitung  in  Kriegszeiten  das 
Bundesheer  aller  thessalischen 
Staaten  stand,  wurde  in  der  Regel 
aus  dem  Geschlechte  der  Aleuaden 
gewählt.  Her.  nennt  sie  IX  1 Θεσ- 
σαλέης 

τοντο  δέ  erg.  έπεκαλέοντο. 

4.  Πειαΐ6τρατιδέων~ες 
Σονσα.  Vgl.  V 62. 90-96.  VI94.107. 


5.  λόγων  εχόμενοι,.  Vgl.  c.  5 
τοίοντον  λόγον  εί'χετο. 

6.  προοωρέγοντο.^  Uebergang 
vom  Participium  (εχόμενοι)  zum 
Verbum  finitum;  wir  erwarteten 
προοωρεγόμενοι.  — πρoσoρέγεσ'^'alf 
synonym  mit  προσφέρεσ&αι  (s.  u.) 
und  προστιειο&αι  (I  123)  findet  sich 
nur  hier. 

’Ονομάν,ριτον.  Onomakritos 
lebte  am  Hofe  des  Pisistratus 
und  seiner  Söhne,  die  ihm  die  Re- 
daction der  homerischen  Gedichte 
übertrugen.  Herodot  nennt  ihn 
χρησμολόγος  und  bezeichnet  damit 
1),  dasz  O.  als  gottbegeisterter  Se- 
her (μάντις)  selbst  geheimnisvolle 
Spruchweisheit  dichtete,  wie  denn 
z.  B.  die  chresmologischen  Sprüche 
und  Staatsorakel,  die  auf  der  Akro- 
polis aufbewahrt  wurden,  zum  Teil 
von  ihm  herrührten,  und  2)  dasz  er 
ältere  Seheraussprüche  erklärte  u. 
auslegte.  Eine  dritte  Seite  der 
Tätigkeit  des  Onomakritos  bezeich- 
net Her.,  indem  er  ihn  διαΟ'έτης 
χρησμών  τών  Μονσαίον , d.  h. 
Sammler  und  Ordner  der  alten 
Weissagungen  und  Orakelsprüche 
nennt,  welche  unter  des  Musaios 
Namen  gingen.  Auch  die  orp bi- 
schen Weissagungen  wurden  von 
ihm  gesammelt  und  geordnet,  aber 
ebenfalls  wie  die  des  Musaios  mit 
Zusätzen  von  ihm  versehen  und 
gefälscht.  Später  (seit  Aristoteles) 
glaubte  niemand  mehr,  dasz  ein 
Musaios  und  Orpheus  wirklich  exi- 
stiert habe  und  sah  die  ihnen  zuge- 
schriebenen χρησμοί  als  Machwerke 
des  Onomakritos  und  anderer  an. 
Vgl.  Cic.  de  nat.  Deor.  I 38. 

8.  την  εχϋ'ρην.  Häufig  weist 
der  Artikel  anticipierend  auf  eine 
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γάρ  VTCo  ^ΐΛτΐάρχου  τον  ΤΙειύυΰτράτον  ο Ονομάκριτος  εξ  ^ΰ'η- 
νε'ων,  ετί’  αυτοφώρω  άλονς  ντζο  Λά<3ου  τον  ^Ερμιονέοξ  έμτίοι- 
έων  έζ  τα  Μονΰαίον  χρηΰμον^  αί  έτά  Αημνω  έτακείμεναι 
νη6οο  άψανιζοίατο  κατά  τής  ^alaüörjg.  δίο  εξήλαΰε  μιν  δ 'Ιτί- 
5 τίαρχος^  τΐρότερον  χρεόμενος  τα  μάλίΰτα.  τότε  δε  ΰνναναβάς 
όκως  άπίκουτο  ές  oipLv  την  βαΰίλεος^  λεγόντων  των  Πειύίβτρα- 
τιδέων  τίερί  αντον  ύεμνονς  λόγονς  κατ έλεγε  των  χρηΰμών.  ει 
μέν  τί  ενέοι  ύφάλμα  φέρον  τω  βαρβάρω,  των  μεν  έλεγε  ον  δ εν, 
6 δε  τα  εντνχέύτατα  εκλεγόμενος  έλεγε  τόν  τε  Ελλήΰποντον 


10  ως  ξενχΟ'ήναί  χρεών  εί'η  ντο 


erst  im  Folgenden  zu  gebende  Er- 
läuterung hin.  Wie  hier  V 35. 

1.  ^Ιππαρχον.  Hipparch  be- 
günstigte vorzugsweise  Kunst  und 
Wissenschaft;  sein  Streben  war  vor 
allem  auf  Förderung  der  Geistes- 
cultur  gerichtet  und  ein  Kreis  von 
Dichtern  wie  Lasos,  Anakreon  und 
Simonides  lebten  an  seinem  Hofe. 
Vgl.  Plat.  Hipp.  228,  6 C. 

2.  αντοφώρω  άλονς  auf 
frischer  Tat  ertappt.  Ebenso 
VI  72.  137. 

Αάοον.  Lasos  von  Hermione  in 
Argolis  (um  Ol.  68)  hatte  am  Hof 
der  Pisistratiden  eine  ehrenvolle 
Aufnahme  gefunden.  Er  bildete 
(nach  Arion  vgl.  I 23)  den  Dithy- 
rambos  als  Kunstgattung  aus  und 
war  der  Lehrer  des  Pindar  in  der 
lyrischen  Poesie  und  Musik. 

3.  αίεπϊΛήμνφ  επιν,είμε- 
vai  V ij  σ 0 L άφανιξοίατο.  In 
Folge  der  vulkanischen  Beschaffen- 
heit des  Bodens  von  Lemnos  wurde 
diese  Insel  öfter  von  Erdbeben 
heimgesucht,  auch  ereignete  es  sich 
wol,  dasz  Inseln  in  seiner  Nähe 
emporgehoben  wurden,  aber  auch 
wieder  versanken.  So  berichtet  uns 
z.  B.  Pausanias  V^III  33,  2 von  der 
kleinen,  Lemnos  benachbarten  In- 
sel Chryse,  auf  welcher  der  Sage 
nach  Philoktet  von  einer  Schlange 
gebissen  wurde,  dasz  sie  ins  Meer 
versunken  sei.  Auf  das  Verschwin- 
den dieser  oder  anderer  Inseln  um 
Lemnos  bezog  sich  die  Interpolation 
des  Onomakritos,  indem  er  einen 
Seherspruch,  der  in  Wirklichkeit 
von  ihm  selbst  verfertigt  war,  in 


άνδρός  Πέρΰεω,  την  τε  έλαΰυν 


die  von  ihm  besorgte  Sammlung  der 
Weissagungen  des  Musaios  auf- 
nahm. 

4.  διό  auch  c.  8,  1. 

5.  χρεόμενος  sc.  αντω.  Hip- 
parch hatte  bei  seinen  literarischen 
Bestrebungen  vorzugsweise  des 
Onomakritos  Dienste  benutzt. 

τ ά μάλιστα.  Sonst  auch  mit 
ες  wie  VI  63.  Wie  hier  II 147  είναι 
τε  φίλους  τα  μάλιστα  und  unt.  c.  37. 
Das  einfache  μάλιστα  VI  65. 

6.  0 % ω ς c.  opt.  wie  häufig  in 

iterativer  Bedeutung.  Wie  hier 
c.  41.  ^ 

7.  χρησμών.  Der  Genetiv  von 
dem  unbestimmten  Teile,  eines  Gan- 
zen. 

8.  ενέοι.  Diese  epische  Optativ- 
form nur  hier.  Vgl.  Dial.  Bd.  I 
S.  39.^ 

9.  6 d έ.  Treten  zwei  Handlun- 
gen desselben  Subjects  in  Ge- 
gensatz, so  denkt  sich  der  Grieche, 
dasz  auch  das  handelnde  Subject 
mit  sich  in  Gegensatz  trete,  und 
gebraucht  daher  6 δε,  ob  wol  das- 
selbe Subject  bleibt.  Ebenso  ist 
συ  δε  gebraucht  c.  10,  VII.  Wie  hier 
c.  13.  125.  156.  159. 

10.  χρεών  ειη  von  Schicksals- 
bestimmungen auch  c.  17.  Vgl.  VIII 
141  σψέας  χρεών  έστι  εκπίπτειν  εκ 
Πελοπόννησον. 

την  τε  έλασιν  ist  nur  in  einen 
äuszerlichen  Parallelismus  zu  τόν 
τέΠλλήσποντον  gesetzt;  beides  sind 
Objecte  zu  ελε^ε,  doch  ist  das  erste 
{τόν  τέΈιλλ.)  durch  einen  Satz  näher 
ausgeführt  {ώς  — χρεών  εΐ'η),  wäh- 
rend das  zweite  in  veränderter 
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ε^ηγεόμενος.  οντός  τε  δη  χρηΰμωδεων  τίροΰεφερετο^  καί  οΐ  τε 

7 Πειβιοτρατίδαι  και  οι  ^Αλενάδαι  γνώμας  άποδεικννμενοι.  ^£lg 
δε  άνεγνωΟθ^η  Ι^ερ^ηζ  ΟτρατενεοΟ'αι  ετά  την  ^Ελλάδα^  ενϋ'αντα 
δεντερω  μεν  ετεϊ  μετά  τον  ϋ^άνατον  τον  Ααρείον  πρώτα  6τρα- 
τηΐην  ποιεεται  επί  τους  άπεΟτεώτας.  τοντονς  μεν  νυν  κατα-  5 
ότρειράμενος  και  Αίγυπτον  πάβαν  πολλδν  δονλοτερην  ποιηΰας^ 

η επί  Ααρείον  ην  ^ επιτράπει  ^Αχαιμενεϊ ^ άδελφεω  μεν  εωϋ~ 
τον,  Ααρείον  δε  παιδί.  Αχαιμενεα  μεν  νυν  έπιτροπενοντα  Αί- 
γυπτον χρόνω  μετεπειτεν  εφόνευΰε  ’ΐνάρως  6 Ψαμμιτίχου  άνηρ 

8 Αίβνς.  3ερξης  δε  μετά  Αίγυπτου  άλωΟιν  cog  εμελλε  ig  χειρag  10 
ά^ε6^^aι  το  ΰτράτενμα  το  επί  τάg  ’Ad'7]vag^  ΰνλλογον  επίκλητον 
ΠερΟεων  των  αρίύτων  εποιεετο^  ΐνα  γvώμag  τε  πυ<0'ηται  ΰφεων 
και  aυτδg  εν  πάβι  είπη  τά  ^ελει.  Slg  δε  ΰυνελεχϋ'ηΰαν  ^ ελε^ε 

1 'ΐάδε'  ''Avδρεg  ΠερΟαι^  οντ’  aύτ6g  κατηγηβομαι  νόμον 


Structur  durch  ein  unmittelbar  an 
ΐλεγε  angeschlossenes  Particip  seine 
Erklärung  eihält. 

1.  ε ξηγ  εόμ  ενός.  Er  gab  Mit- 
tel und  Wege  an,  wie  das  Unter- 
nehmen ins  Werk  gesetzt  werden 
müsse. 

προσεφερετο  sc.  αΰτω^  dafür 
ob.  ττροσωρεγετο. 

2.  γνωμας  αττοάεικννμενοι. 
Dieselbe  Wendung  ob.  c.  3. 

7.  Unterwerfung  Aegyp- 
tens. Beratung  des  Xerxes 
mitMardonios  undArtabanos 
(c.  7-11).  ^ 

3.  ο'νεγνωΟ'Ο'Τ]  = ανεπείαϋ'η. 
Wie  hier  c.  236. 

4.  μετά  τον  θάνατον  τ.  ^αρ. 

S.  ζ.  C.  4. 

7.  ’Αχαιμ  εν  εϊ.  Vgl.  c.  97.  236. 
Er  Avurde  später  in  dem  Aufstand 
der  Aegypter  (462)  gegen  Artaxer- 
xes  unter  Inaros  getötet. 

8.  επιτροπενειν  c.genet.  auch 
c.  62. 

9.  χρόνω  μετεηειτεν.  Aehn- 
liche  Abundanzen  sind  sehr  häufig 
bei  Herod.  Vgl.  ΙΠ  36  ov  πολλφ 
μετεπειτεν  χρόνω  νοτερον.  Aehn- 
lich  c.  33. 

A V ά ρ ω ς.  Unter  ihm  empör- 
ten sich  die  Aegypter  gegen  die 
Perser.  Der  Verlauf  des  Kampfes 
und  der  Ausgang  des  Inaros  ist  z. 
III  15  erzählt. 

8.  10.  εςχεΐραςάγεα^'Οίΐ 


suscipere.  Vgl. IV  79  μελλοντι  δέ 
οι  ig  χεΐρας  άγεο^-αι  την  τελετήν 
iy ενετό  τοιόνδε. 

11.  hier  wie  oft  bei 
Her.=στρo'τ77^>ί.  Vgl.VIII112.IX33. 

επί-Λλητον.  Sonst  von  Per- 
sonen. Vgl.  VIII  101  6 ds  εβονλεν- 
ετο  άμα  Περοεων  τοιοι  επιν,λητοΐΰΐ 
(=  Auserlesenen).  Ebenso  IX 
42.  In  Athen  hiesz  eine  auszeror- 
dentliche,  aus  auserlesenen  I^erso- 
nen  zusammengesetzte  Volksver- 
sammlung: ονγΑητος  ε-κκληο^α. 

Vgl.  Soph.  Antig.  160  {Κρεων^ 
σύγκλητον  τηνδε  γερόντων  προν- 
ϋ'ετο  λεοχην. 

12.  πν^ηται.  Beachte  den  Con- 
junctiv  nach  einer  historischenZeit- 
form.  Repracsentatio. 

13.  οννελεχ%·ηοαν.  ΰννελε')^0'ην 
beiHerodot  häufiger  als  αυνελεγην. 
Das  umgekehrte  Verhältnis  findet 
im  Attischen  statt. 

I.  Die  ganze  folgende  Rede  des 
Xerxes  hat  Dionysios  v.  Halle,  (de 
vi  dicendi  in  Demosth.  § 41)  in  den 
attischen  Dialect  übertragen,  in- 
dem er  sie  als  Beweis  dafür  an- 
führt, dasz  Herodots  Darstellungs- 
form die  Mitte  halte  zwischen  der 
erhabenen  und  einfachen  Stil- 
gattung, da  in  ihr  schwungvolle 
Fülle  des  Ausdrucks  mit  kunstloser 
und  doch  lieblicher  Einfachheit  der 
Rede  gepaart  seien. 

14.  οντε  — τ £ = nec  (non  solum 
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τόνδε  εν  νμίν  τίαραδε^άμενός  τε  αντώ  χρηΰομαί.  ώς 

γάρ  εγώ  %νν%'άνομαι  των  πρεσβυτερών,  ονδαμά  κω  ητρεμή- 
ύαμεν,  επείτε  παρελάβομεν  τ^ν  ηγεμονίην  τηνδε  παρά  Μηδων 
Κνρον  κατελόντοζ  ’Αστνάγεα’  αλλά  Ό'εός  τε  οντω  άγει,  καΐ 
5 αντοΐσι  ημίν  πολλά  έπεπονΰι  συμφέρεται  έπΙ  τδ  άμεινον.  Τά 
μεν  νυν  Κνρός  τε  καί  Καμβύστίξ  πατήρ  τε  6 εμδς  Ααρεΐος 
κατεργάΰαντο  καί  προΰεκτησαντο  ε^'vεa,  επισταμενοίΰΰ  εν  ονκ 
αν  τις  λέγοι.  εγώ  δε  επείτε  παρελαβον  τον  ^'ρόνον,  τούτο 
εφρόντιξον , δκως  μη  λείψομαι,  των  πρότερον  γενομενων  τιμή 
10  τηδε  μηδε  ελάσσω  προΰκτηΰομαι  δνναμιν  Περ6η6ι'  φροντίζων 
δε  ευρίσκω  άμα  μεν  κυδοξ  ημϊν  προσγινόμενον  χώρην  τε  της 
νυν  κεκτημεΟ'α  ουκ  ελασσόνα  ονδεφλανροτερην,παμφορωτερην 
δε,  άμα  δε  τιμωρίην  τε  και  τίσιν  γινομενην.  ό'ιο  νμεας  νυν 
εγώ  σννελε'ξα,  ΐνα  το  νοεω  πρησσειν  νπερϋ'εωμαι  υμΐν.  Μέλλω  II 


ηοη)  — et  (sed  etiam).  Vgl.  c.  37. 
96.129.159.208.231. 

'Λατηγηαομαι.  ν,ατηγεεβΟ’αι 
hier  nicht  in  erster  Bedeutung 
„Führer  sein“  wie  c.  130.  215  son- 
dern so  viel  wie  „Anleitung  zu  et- 
was gehen“  einführen.  Wie  hier 
II  56. 

1.  τόνδε.  S.  z.  c.  S (τηνδε). 

παρκδε^άμ,ενος  — X Q V~ 
ϋομαι.  Zum  Gedanken  vgl.  Thuk. 
V 105  zcil  ημ,είς  οντε  Ο'εντες  τον  νό- 
μον, οντε  κειμενω  πρώτοι  χρησάμε- 
νον,  οντα  δε  παραλαβόντες  καί  εαό- 
μενον  ες  άεΐζαταλεΐ'ψοντες χρώμε^α 
αντώ. 

3.  επείτε  seit,  auch  c.  59. 

4.  καταιρεειν  τινά  jem.  un- 
terdrücken, auch  I 124.  V 46. 
VIII  82.  Aus  dieser  Bedeutung  ent- 
wickelt sich  leicht  die  zweite  be- 
wältigen,erringen  c.  50.  Aehn- 
lich  IX  35  {ά'^ώνας  σνγζαταιρεειν). 

d' ε 6 ς οντω  άγει  (=fügt). 
Vgl.  Xen.  Anab.  VI  1,  18  d ^εüg 
ί'οως  οντω  άγει.  Soph.  Oed.  Col. 
992  ‘9'εών  αγόντων. 

5.  αντοίοι  — επέπονβ ι.  Das 
έπεπειν  (=:  folgen)  ist  in  Beziehung 
zu  dem  αγειν  {=  führen)  gesetzt. 
Der  Sinn  ist:  AVir  betreiben  vieles 
nach  der  Fügung  und  dem  Willen 
der  Götter. 

βνμφερεται  επί  το  άμει- 
νον  ,,es  schlägt  uns  zum  Guten 


aus“.  Aehnlich  IX  15  τήνδε  Uvd'i- 
ην  βφεας  ζελενειν  πεί&εσ&'αι  τω 
φάοματι,  πειϋΌμενοιΰι  δε  αμεινον 
ΰννοίοεαϋ'αι.  Ebenso  V 82.  Aehn- 
lich unt.  c.  158  επί  το  αμεινον  ημίν 
ζατέοτη. 

7.  ν,ατεργ  άααντο  subege- 
r U η t.  Vgl.  I 201  ώς  δε  τω  Κνρω  %αϊ 
τοντο  το  εϋ'νος  ζατεργαοτο.  Wie 
hier  c.  211. 

επισταμένοιοι  ονκ  αν  λέ- 
γοι.  Vgl.  III  103  επιβταμένοιοι  'Ελ- 
ληοι  ον  ανγγράφω. 

9.  όκως  C.  indic.  Fut.  Das  (ur- 
sprünglich modale)  όκως  ist  als 
ein  quomodo  zu  fassen,  woraus  sich 
der  Indicativ  erklärt.  Das  Futu- 
rum spricht  die  Realisierung  der 
Absicht  bestimmter  als  der  Con- 
junct.  Aor.  aus,  der  sonst  meist  mit 
dem  finalen  οκως  (όπως)  verbunden 
wird.  Wie  hier  c.  18.  III  36.  V 109. 
unt.  c.  159. 

λεί'ψομαι.  λείπεβΟ'αί  τινός 
hinter  jemandem  Zurückbleiben. 
λείπεΰϋ'αι  c.  Gen.,  auch  c.  48.  86. 

11.  προβγ ινόμενον  näml.wenn 
das  Unternehmen  gelingt.  Xerxes 
drückt  damit  zuversichtlich  seine 
Siege;^gewissheit  aus. 

13.  δ 10  auch  c.  6. 

14.  νπερΟ'έωμαι.  Derselbe 
Conjunctiv  V 24.  νπερτίΟ’εΰ^αι  mit- 
teilen  auch  c.  18.  V.  24.  56. 


10 


HERODOTI. 


ξενίας  τον  ^Ελλ^ύτΐοντον  ελκν  ΰτρατον  όίά  της  Ενρωτΐης  επί 
την  ^Ελλάδα^  ινα  ^ΑΟ'ηναίονς  τψωρηΰωμαν^  οβοι  δη  τίετίοιηκαύι 
ΠέρΟας  τε  και  τΐατερα  τον  εμόν.  ώράτε  μεν  νυν  και  Ααρεΐον 
ί^νοντα  ότρατενεΰ^'αι  έτά  τους  ανδρας  τούτους,  άλλ'  ο μεν 
τετελεύτηκε  καΐ  ούκ  εξεγε'νετό  οι  τιμωρηΰαΰ^'αι^  εγώ  δε  ύτίερ  5 
τε  εκείνου  και  των  άλλων  Περβεων  ου  ηρότερον  τΐαύΰομαι^ 
ττρίν  η ελω  τε  και  τίυρώΰω  τάς  ^ Αθήνας  ^ οϊ  γε  εμε  και  τίατέρα 
τον  εμον  ύτιηρ^αν  αδικα  τιοιεύντες'  %ρώτα  μεν  ες  Σάρδις 
έλ%'6ντες  αμα  ^Αριβταγόρη  τω  Μιληΰίω^  δούλω  δε  ημετερω, 
άτακόμενοι  ενεπρηΰαν  τά  τε  αλβεα  και  τα  ίρά^  δεύτερα  10 
ημεας  οΙα  ερξαν  ες  την  ύφετερην  άτϋοβάντας , οτε  Αατίς  τε  και 
ΙΐνΑρταφερνης  εΰτρατηγεον^  ετίΐύταΰϋ'έ  κου  τΐάντες.  Τούτων 
μεντοι  εϊνεκεν  άνάρτημαι  ε%  αυτούς  ΰτρατεύεΰ^'αι^  ayad^a  δε 
εν  αύτοιΰι  τοΰάδε  άνευρίΰκω  λογιζόμενος'  εί  τούτους  τε  και 
τούς  τούτοιΰι  τίληβιοχώρους  καταύτρειρόμεΟ'α  ^ οϊ  Πέλοτίος  τού  15 
Φρυγδς  νέμονται  χώρην,  γην  την  Τΐερύίδα  άτΐοδε^ομεν  τω 
Αιδς  αίϋ^ερι  ομουρέουβαν.  ού  γαρ  δη  χώρην  γε  ούδεμίαν  κατ- 


II,  4.  1%'νοντ α.  Ι^νειν  mit  dem 
Infinit,  auch  III 39  οκοι  γάρ  Ιϋ'νοειε 
ΰτρατενεΰϋ'αι,  ηάντα  οί  εχώρεε 
εντνχέως. 

5.  εξεγ  εν  ετο.  S.  ζ.  c.  4. 

7.  τΐρίν  η.  Dafür  unt.  c.  54  ηρό- 
τερον  rj.  Im  Attischen  würde  η feh- 
len, dagegen  uv  hinzugefügt  sein. 
Wie  hier  c.  10.  197.  IX  93.  117.  Mit 
av  IV  117.  V 106.  oft. 

πνρώβω.  Vgl.  VIII  102  6v  δε 
των  εΐνεγ,εν  τον  ατόλον  ετνοι,ήοαο, 
ττνρώσας  τάς  ’ΑΟ'ηνας  άπελάς,  — οί’. 
Wie  hier  oi'  so  ist  II  90  τοντονς^  III 
154.  135  αντονς  auf  eine  Stadt  be- 
zogen. 

8.  υπήρξαν  ποιενντες.  νηάρ- 
χειν  mit  Particip  auch  VI  133  οί 
ίΐάριοι  νπηρξαν  ττρότεροι  στρατενό- 
μενοι  τριηρεϊ  ες  Μαραθώνα  άμα  τω 
Πέρΰη. 

πρώτα  ^εν.  Dasselbe  Asyndeton 
wie  c.  6.  ες  Σάρδις  ελϋ'όντες.  Er- 
zählt V 101  ff. 

9.  άμα  Άριαταγόρη.  Arista- 
goras  selbst  hatte  den  Zug  nicht 
gemacht,  sondern  seinem  Bruder 
Charopinos  die  Führung  der  Mile- 
sischen  Truppen  übertragen.  Vgl. 
V 99.  Xerxes  nennt  ihn  hier,  weil 


er  in  Wirklichkeit  der  Urheber  des 
Krieges  gewesen  war. 

δονλω  δε.  Zum  Gebrauch  von 
df  bei  epanaleptischen  Appo- 
sitionen (wie  hier  δονλφ)  vgl.  II 
134  "Ροδώπις  δονλτ]  ήν  ’ΐάδμονος^ 
άνδρος  Σαμίον,  ΰννδονλος  δε  Αίσω- 
πον τον  λογοποιον.  Ebenso  c.  10. 
1 30.121.155. 

11.  ημεας  ist  nachdrücklich  vor- 
angestellt. 

ερξαν  (ρέξω).  Diesen  dichte- 
rischen Aor.  hat  Her.  auch  V 65 
ooa  δε  εΙεν'Ο'ερω&έντες  ερξαν  η 
επαϋΌν. 

12.  κον  vermutlich.  Häufig  so 
auch  τιως. 

III.  13.  άνάρτημαι.  Das  Per- 
fectum  von  άναρτεεο&αι  ,,sich  an- 
schicken“ noch  I 90.  VI  88. 

14.  i V av  τ 0 i a i sc.  πρηγμασι. 
Wie  hier  c.  10,  1.  11.  50.  14^  {εξ  av- 
τών  daraus);  ebenso  iv  αντώ 
dabei,  da'rin  c,  46. 

16.  τω  Αιος  αί^ερι  ομονρέ- 
ονσαν.  Nach  der  Vorstellung  der 
Alten  stöszt  an  die  Grenzen  der 
Erde  der  Himmelsraum,  der  sich 
als  Halbkugel  über  der  Erdscheibe 
wölbt.  Zum  Ausdruck  Αιος  αίΟ'ηρ 
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όφεταν  ηλως  ομονρεονΰαν  ry  'ημετερτ}^  αλλά  ΰφεας  jtaöag  εγώ 
άμα  νμΐν  μίαν  χώρην  διά  τίάΰης  δίεξελ^^ών  της  Ευρώ- 

Λης.  τίννϋ'άνομαΐτ  γάρ  ώδε  εχειν^  ούτε  τυνά  τΐόλον  ανδρών 
ονδεμίαν  ούτε  ε%'νος  ούδεν  άνΰ'ρώτίων  νΛολείτιεΰ^αι  ^ το  ημΐν 
5 οΐόν  τε  εβται  έλ%'εϊν  ές  μάχην  ^ τούτων  των  κατελεξα  ντεεξα- 
ραιρημένων.  οντω  οι  τε  ημΐν  αίτιοι  εξονΟι  δονλιον  ξνγον  οι 
τε  άν αίτιοι.  ^Τμεΐς  δ^  αν  μοι  τάδε  τίοιενντες  χαρίζοιΰ^'ε'  έτίεάνΥ^ 
νμΐν  ΰημηνω  τον  χρόνον^  ες  τον  ηκειν  δεΐ^  τιρο^νμως  τίάντα 
τινά  νμεων  χρηΰει  τίαρεΐναι'  ος  άν  δε  εχων  ηκη  παρεβκευ- 
10  αΰμενον  ϋτρατδν  κάλλιΟτα,  δώΰω  οι  δώρα^  τα  τιμιώτατα  νομί- 
ζεται  είναι  εν  ημετέρον.  τίοιητεα  μεν  νυν  ταϋτά  έΰτι  οντω^ 
ΐνα  δε  μη  ίδιοβονλεειν  νμΐν  δοκεω\^  τίϋ'ημι  το  τίρηγμα  ές  μέ- 
ύον^  γνώμην  κελενων  νμεων  τον  βονλόμενον  άποφαίνεβ%^αι. 
Ταϋτα  εΐτίας  ετΐανετο.  Μετ’  αυτόν  δε  Μαρδόνιος  έλεγε,  ’ϋ  9 
15  δέΟΛοτα^  ον  μοΰνον  εις  των  γενομένων  Περΰέων  άριβτος^ 
άλλα  και  των  επομένων,  ός  τά  τε  άλλα  λέγων  έτΐίκεο  άριβτα 


vgl.  I 131  οι  Περσοα  τον  'HvytXov 
πάντα,  τον  ονρανον  ζίία  καλεονοι. 

1.  6 ψ ε α ς.  Die  Formen  αφεις, 
Οψεων,  σφίοι  (οφι),  οφέας  sowie 
μιν  brauchtHerod.  nicht  allein  von 
Personen;  vgl.  c.  194,  195.  V 114. 
VI  82. 

5.  νπεξαραιρημένων  von 
νπε^αιρ^ιν  aus  dem  Wege  schaf- 
fen, beseitigen. 

6.  ημΐν  αίτιοι.  Zum  Dativ 
vgl.  1 4:6  εις  δε  ov  6v  μοι  τονδε  τον 
%α%ον  αίτιος. 

δονλιον  ξνγόν  ein  poetischer 
Ausdruck.  Aehnl.  Aesch.  Pers.  50 
Περβαι  ατεννται  ξνγον  άμφιβαλεΐν 
δονλιον 'Ελλάδε.  Vgl.  auch  das  ho- 
merische δονλιον  ημαρ. 

IV.  8.  ες  τον  ην,ειν  δει.  Zum 
Gebrauch  von  ες  vgl.  I 77  επηγγει- 
λε  δε  «αΐ  Ααηεδαιμονίονς  παρεΐναι 
ες  χρόνον  ρητόν,  ibid.  προερέοντας 
ες  πεμπτον  μήνα  ονλλέγεαϋ'αι  ες 
Σάρδις. 

πάντα  τινά.  τις  in  Verbin- 
dungen wie  πας  τις,  πολλός  τις,  ολί- 
γοι τινες  u.  a.  hat  als  Ausdruck 
der  Unbestimmtheit  beschränkende 
Kraft.  Vgl.  c.  42. 

9.  ος  άν  δε.  Die  Stellung  ist 
ungeΛvöhnlich;  Λvie  hier  I 138.  An- 


ders {όςδ'  άν)  III  72,  wo  vorher- 
geht ος  άν  μεν. 

10.  δώαω  οι.  Statt  des  (schwä- 
cheren) persönlichen  Pronomens 
erwarteten  wir  das  Demonstrativ. 
Doch  vgl.  II  172  εκ  τής  δε  ήν  πόλι- 
ος , οννομά  οΐ  εοτι  Σιονφ.  Ebenso 
I 5.  II  135.  ^ 

τά  τιμιώτατα  νομΐξεται  εί- 
ναι. Vgl.  Xen.  Anab.  I 2,  27  Κνρος 
μεν  εν,είνω  δώρα  (έδωτιεν)  ά νομίξε- 
ται  παρά  βααιλεΐ  τίμια,  ίππον  χρν- 
οοχάλινον  γ,αϊ  οτρεπτον  χρνοονν%αϊ 
ιρελια,  %αϊ  άτιινά'κην  χρνσονν  %αΙ 
στολήν  Περαι%ήν.  Vgl.  auch  zu 
11120.^ 

11.  εν  ημετέρον  ungewöhnlich 
für  εν  ημών  sc.  οί'τίω.  Ganz  wie 
hier  I 35  ε'νϋ'α  άμηχανήοεις  χρήμα- 
τος ονδενός  μενών  εν  ημετέρον. 

ποιητέα.  Ueber  den  Plural  s. 
z.  c.  2,  ^ ^ 

12.  τί&ημι  — ες  μέσον.  Vgl. 
IV  97  εγώ  δέ  γνώμην  μεν,  την  εν- 
ρισν,ον  άρίστην  σοϊ,  βασιλεν,  ες 
μέσον  φέρω,  ες  μέσον  =:  zu  ge- 
meinschaftlicher Beratung.  Der- 
selbe Ausdruck  noch  III  62.  VI  129. 
130. 

9.  15.  εις.  Attisch? 

16.  επικέσ&αι  durchgehen,  er- 
örtern (vgl.  lat.  per  sequi). 
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οίοΐ  άληϋ'Εΰτατα^  καΥΊωνας  τους  εν  Ενρώπτ]  κατοικημενονς 
ονκ  εάΰειξ  καταγελάΰαι,  ημΐν  εόντας  αναξίους,  και  yccQ  δεινόν  αν 
ειη  τί^ηγμα^  εί  Σάκας  μεν  και  ’ίνδονς  καί  ΑίΟ'ίοτίας  και ^Α66νρί- 
ονς  άλλα  τε  ε^νεα  τίολλά  και  μεγάλα  άδικηΰαντα  Περβας  ονδεν^ 
άλλα  δνναμιν  προΰκτάβ^'αι  βονλόμενοι^  καταΰτρεψάμενοι  δον-  5 
λονς  εχομεν^'^'Ελληνας  νπάρξαντας  άδικίης  ον  τιμωρ'ηβόμεϋ'α. 
τι  δείΰαντες ; κοίην  ^τληΌ'εος  ΰνοτροφην^  κοίην  δε  χρημάτων  δν- 
Ιναμιν;  των  έτίΐβτάμε^α  μεν  την  μάχην ^ εταΟτάμε^α  δετήν 
δνναμιν  έονύαν  άΰ^ενεα.  εχομεν  δε  αυτών  τιαΐδας  καταύτρε- 
^ψάμενοι  τοντονς^  οϊ  εν  τη  ημετερη  κατοικημενοι^Ίωνε'ς  τε  και  10 


Αίολεες  και  Αωριέες  καλέονται. 

1.  ‘ϋατοιγ.ημίνονς.  οίηηο^οα 
und  τιατοίκηο^αι.  gebraucht  Her. 
durchgehends  in  der  Bedeutung  von 
OLKSsiv  und  κατοικεειν.  Ebenso  un- 
ten 1).  Vgl.  c.  69.  164. 

2.  τιαταγ  ελάν  mit  Dativ  auch 
III  37.  38. 155.  Mit  dem  sonst  regel- 
mäszigen  Genetiv  V 68. 

3.  Σά·κας.  Das  mächtige  Noma- 
denvolk der2^άκc^ί.  wohnte  im  Nord- 
osten von  Baktriana  in  den  heuti- 
gen Steppen  der  Kirgisen.  Sie  wa- 
ren vortreffliche  Reiter  und  Bogen- 
schützen (c.  64).  Uebrigens  war 
nur  einTeil  von  ihnen  der  Herschaft 
der  Perser  unterworfen  (HI  98), 
dasselbe  gilt  von  den  Indern  und 
Aethiopen  (III  97.  98).  Mardonius 
macht  sich  also  hier  einer  starken 
Uebertreibung  schuldig. 

4.  u8 i%riG αντα  άλλα  βονλό- 

μενο  i.  So  schlieszen  sich  öfter  im 
Casus  verschiedene  Participien  an 
einander  an.  Vgl.  I 69  Κροιβος 
εηεμπε  ες  Σπάρτην  άγγέλονς  δώρα 
τε  φέροντας  καί  άεηοομενονς  6νμ- 
μαχίης , εντειλάμενός  τε  τα  λέ~ 
χειν  χρην.  Vgl.  unt.  c.  99  αντη  τε 
εχονοα  την  τυραννίδα  καϊ  παιδος 
υπάρχοντας  Ebenso  c. 

164  κατα^εΙς  την  άρχην  εκών  τε 
είναι  και  δεινού  ίπιόντος  ούδενός. 

5.  καταστρειράμενοι  — εχο- 
μεν.  εχειν  c.partic.  öfter  bei  Herod. 
Es  bezeichnet  den  dauernden  be- 
stehenden Zustand.  Ganz  wie  hier 
I 28  πάντας  ύπ’  εωυτω  είχε  κατα- 
οτρειράμενος  ο Κροιοος.  Ebenso 
unt.  8.  Vgl.  c.  14. 


έτίειρη%'ην  δε  και  αυτός  ηδη 

6.  ύπάρ^αντας  άδικίης.  Die- 
selbe Wendung  IV  1 εκείνοι  υπήρ- 
ξαν άδικίης. 

ου  τιμωρηοόμε^α.  εί  — ου 
(nicht  μη),  weil  εί  nach  δεινά  ποι- 
έεαϋ'αι,  wie  nach  %~ωμάζειν  und 
ähnlichen  Begriffen  fast  synonym 
mit  δτι  ist.  Wie  hier  steht  εί  nach 
δεινά  ποιέεοΟ'αι  IV  33. 

1.  τί  δείΰαντες',  zur  Prageform 
vgl.  IV  155  ΰύ  δε  μοι  άλλα  άδΰνατα 
χρας,  κελευων  Λιβύην  άποικίζειν' 
τεφ  δυνάμι;  κοίη  χειρί; 

κοίην  — δύναμιν;  zum  Ge- 
danken vgl.  Aesch.  Pers.  240,  wo 
Atossa  an  den  Chor  die  Frage  rich- 
tet: ώδέ  τις  πάρεστιν  αύτοίς  άν- 
δροπλη&ε  ία  στρατού;  και  τί 
προς  τούτοιΰιν  άλλο;  πλούτος 
ε'ξαρκης  δόμοις;  dasz  die  Perser 
die  Stärke  in  die  numerische  Masse 
setzten,  sagtHer.  auch  I 136  το  πολ- 
λόν  ηγέαται  ισχυρόν  είναι,  ein  Aus- 
spruch, der  in  den  ungeheuren 
Heeresmassen  des  Xerxes  seine  Be- 
stätigung findet.  Vgl.  c.  48. 

I.  8.  μάχην  Kampfesart, 
auch  unt.  c.  85.  V 49. 

9.  εχομεν  ' — καταστρειράμε- 
voi  wie  ob.  5. 

παΐδας  Abkömmlinge,  auch 
IV  145. 

10.  τούτους  οΐ.  Genau  wie  hier 
IV  33.  Ebenso  ούτοι  οΐ  c.  111. 

κατοικημένοι.  S.  z.  Anf.  des 

II.  ίπειρη%'ην  — επελαύνων. 
πειρασΟ'αι  c.  partic.  auch  c.  139. 
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έτίελαννων  έτά  τουξ  ανδραζ  τοντονς  ντίδ  τΐατρος  τον  ύον  κε~ 
λενΟχ^εΙξ^  καί  μοι  μεχρί'  Μακεδονίης  έλάύαντι  καΐ  ολίγον  άπο- 
λίτΐόντι  ες  αυτάς  ’^ί%^Ύΐνας  άτα,κεβ^'αι  ονδείς  ΎΐντιωΟτι  ig  μάχην. 
Καίτοι  εώ^a6L'Eλληvεg^  ώς  7ΐνν%^άνομαι^  άβουλότατα  πολέμους  II 
5 ϊύταβ^'αι  ντίό  τε  άγνωμοουνης  καΐ  ύκαιότητος.  έπεάν  γάρ  άλ~ 
ληλοίΰί  πόλεμον  προείπωΰί^  έ^ενρόντες  το  κάλλιΰτον  χωρίον 
καί  λείότατον,  ες  τοντο  κατιόντες  μάχονται ω6τε  <Svv  κακω 
μεγάλω  οί  νυκέοντες  άπαλλάΰΰονται'  περί  δε  των  εβΰωμένων 
ονδε  λέγω  άρχην^  εξωλεες  γάρ  δη  γίνονται'  τους  χρην^  εόντας 
10  ομογλωΰΰονς  ^ κηρν\ί  τε  διαχρεομενονς  και  άγγελοιύι  κατα~ 
λαμβάνειν  τάς  διαφοράς  καΐ  παντι  μάλλον  η μάχηύι^  εί  δε 
πάντως  εδεε  πολεμεειν  προς  άλληλονς,  εξενρίοκειν  χρην^  τη 
εκάτεροί  είύι  δνύχειρωτότατοι^  καΐ  ταύτη  πείράν,  τρόπω  τοί- 
ννν  ον  χρηβτω  ’^'Ελληνες  διαχρεόμενοι  εμεο  ελάΰαντος  μέχρι 
15  Μακεδονίης  ονκ  ηλ%Όν  ές  τοντον  λόγον  ώστε  μάχεύ%^αι.  Σοί  I 
δη  μέλλει  τις^  ώ βαΰιλεν^  άντιώβεΰ^αι  πόλεμον  προύφέρων^ 
άγοντι  και  πλη%·ος  το  εκ  της  ^Αβίης  και  νέας  τάς  άπάΰας;  ως 
μεν  εγώ  δοκέω^  ονκ  ες  τοντο  %ράΰεος  ανήκει  τά  'Ελλήνων 


146.  172.  Mit  Infin.  VIII  100.—  Er- 
zählt ist  der  Zug  des  Mardonios 
VI  43. 

2.  ολίγον  άηολιπόντι  = ολί- 
γον δεηοαντί  (c.  10,  3).  Wie  hier 
Thuk.  VII  70  βραχύ  γάρ  άπέλιπον 
ξνναμφότεραι  διαγ,όΰΐαι  γενέβΟ'αι. 

Π.  4.  καίτοι  έω&ασι  schlieszt 
sich  eng  an  καί  μοι  ονδείς  ηντιώϋ'η 
ες  μάχην  Άη.  Gedankenverbindung: 
,, Freilich  pflegen  die  Hellenen  wol 
Kriege  zu  führen,  aber  sie  tuen  dies 
auf  eine  unüberlegte  und  unge- 
schickte Weise“. 

ηολέμονς  ΐστασΟ'αι.  Vgl.  c. 
175.  236. 

7.  ες  τοντο  weist  nachdrücklich 
auf  TO  κάλλιοτον  χωρίον  καί  λειότα- 
τον  zurück. 

8.  io οωμένων  von  dem  ion. 
εοοονμαι  att.  -ηττάομαι. 

9.  ονδε  — ά ρ χτ]  V eig.  = ne 
initio  quidem,  daher  auch  so  viel 
wie  ne  omnino  quidem.  Wie  hier 
c.  26.^ 

TO V ff  ist  Relativ. 

χρην.  Bei  den  Verben,  die  den 
Begriff  der  N otwendigk  eit. 


Pflicht  u.  s.  w.  enthalten  (χρην^ 
έδεε,  ωφελον),  pflegt  beimlndicati\^ 
der  historischen  Zeitformen  die 
Partikel  av  im  Nachsatz  ausgelas- 
sen zu  werden.  Wie  hier  III  45.  IV 
118  und  gleich  im  Folgenden. 

10.  καταλαμβάνειν  τάς  δια- 
φορά ς componere  Utes.  Vgl.Isokr. 
XII  165  πρεοβείαις  καί  λόγοις  ε'ξαι- 
ρείν  επειρώντο  τάς  διαφοράς  und 
Her.  III  128  ερίζοντας  δε  ^αρεΐος 
κατελάμβανε  (=:  cohibuit). 

12.  χρτ^ν.  S.  ο.  ζ.  9. 

13.  7ΐ  ε ι ρ ά V , άλληλων.  Häufi- 
ger ist  πειράσ&αι  άλληλων  (I  76. 
II  164.  IV  80). 

15.  ες  τοντον  λόγον  ώοτεμά- 
χεοϋ'αι  „auf  den  Gedanken  zu 
kämpfen“.  In  anderer  Bedeutung 
steht  ες  τοντον  λόγον  III  99. 

III.  17.  ojff  μεν  εγώ  δοκεω. 
Mit  verschwiegenem  Gegensätze. 
Vgl.  I 131  toff  μεν  εμοί  δοκεειν  und 
unt.  c.  24  cöff  μεν  εμε  ενρίοκειν; 
auch  c.  50. 

18.  ες  τοντο  ^ράοεος  άνη'κει. 

’Ανδριοι  ες  τά  μεγιοτα  άνηκον- 
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^ρήγματα  ^ εί  δε  αρα  εγω  τε  'φενβ^'εΐΎΐν  γνώμτ]  καΐ  εκείνοι 
i7taερ^'εvτεg  άβονλίγι  ελϋΌΐεν  ημΐν  ig  μάχην ^ μά^οιεν  αν,  (og 
είμεν  άν^^ρώττων  άριϋτοι  τά  Λολεμια.  εότω  δ’  ών  μηδέν  άπει- 
ρητον*  αυτόματον  γάρ  ονδεν^  αλλ’  από  ΛεCρηg  πάντα  άν^ρω- 
ποίΰι  φιλεει  γίνεύ^αι. 

10  Maρδ6vιog  μεν  τούαντα  επιλεηvag  την  ^ε'ρξεω  γνώμην 


επεπαντο^  ΰιωπεόντων  των  άλλων  Περΰεων  και  ον  τολμεόν- 
των  γνώμην  άποδείκννΰϋ'αι  άντίην  τη  προκειμένη^  ’Aρτάßavog 
ο ^T6τά6πεog  πάτρωg  εών  Ι^έρ^η^  τω  δη  και  πίΰυvog  εών  ελεγε 
I τάδε'  "SI  βαβιλεν^  μη  λεχϋ^ειύεων  μεν  γνωμεων  άντιέων  άλλη-  10 
λησι  ονκ  εΰτι  την  άμείνω  αιρεόμενον  ελέύ%'αι^  αλλά  δεt  τη 
είρημενη  χρά6^^aι^  λεχ^'ειβεων  δε  εύτι^  ώΰπερ  τον  χρνύόν  τον 
ακηρατον  αυτόν  μεν  επ’  εωυτον  ον  διαγινώΰκομεν^  επεάν  δε 


τες  (γεωττει^ν^ης).  Aehnlich  c.l3.  16. 
V 49  und  unt.  c.  134  χρημαοί  dvij- 
τιοντες  ες  τά  πρώτα. 

^ τα  ^Ελλήνων  πρηγ ματα  = η 
'Ελλήνων  όνναμις.  Vgl.  III  137  τα 
ΠερΟί'Λά  πρηγματα.  Ebenso  unt. 
c.  10.  Oefter  so. 

1.  αρα  wider  Erwarten.  Wie 
hier  c.  16,  3 εί  d’  αρα  μη  εοτι  τούτο 
TOiOÜTO,  οΐον  syoo  διαιρεω. 

ip  ενσ^είην  'γνώμη.  Vgl.  da- 
gegen ε'ψενΰμένον  γνώμης  VIII  40, 
'ψευο^'ηναί  της  ελπίδος  IX  61.  So 
hat  auch  Thuk.  οφαληναι  γνώμης 
(IV  28)  neben  οφαληνοα  γνώμη 
(IV  18). 

2.  επαερϋ'έντεςάβονλίη.  Vgl. 
VI 192  ’Αϋ'ηναίοι  τοΰτοιοι  επαερΟ'εν- 
τες.  Aehnlich  IV  130.  V 91.  IX  49. 

3.  Attisch?  Vgl.  flg  (An- 
fang von  c.  9). 

αρtστo^  τά  πολέμια.  Vgl.  V 
111  τά  πολέμια  κάρτα  δόκιμος. 
Aehnlich  III  4. 

δ’  ών  (att.  d’  ονν}  = aber 
sicherlich.  Meist  entspricht  die- 
ses d’  ών  einem  vorausgegangenen 
μεν,  wenn  der  Inhalt  des  ZAveiten 
Gliedes  als  eine  entschiedene  Tat- 
sache oder  zweifellose  Wahr- 
heit (so  hier)  dargestellt  werden 
soll.  Vgl.  Her.  III  80  ελεχΟ-ΊβΟαν 
λόγοι  άπιστοι  μεν  ενιοισι  'Ελλήνων, 
ελεχ&ησαν  d’  ών;  ebensoll  50.  167. 
III  46.  115.  116.  IV  10  und  unt.  c. 
153.  Wie  an  unserer  Stelle  ohne 


vorhergehendes  μεν  steht  d’  ών  in 
diesem  Sinne  VI  82  und  unt.  c.  35. 

4.  από  πείρης  — γίνεσ^αι. 
Zum  Gedanken  vgl.  Theokr.  XV  62 
πείρα  Ο'ην  πάντα  τελείται.  — φιλε- 
SLV  =solere,  consuesse  auch  c. 
10  εκ  των  ζημίαι  μεγάλαι  φιλεονσι 
γενεσ^'αι.  In  gleicher  Bedeutung 
gebraucht  Her.  εΟ'ελειν  c.  50.  157. 

10.  6.  επιλεηνας — γνώμην, 
επιλεαίνειν  eig.  glätten,  dann  in 
übertragener  Bedeutung  so  viel  wie 
annehmlicher  machen.  Wie 
hier  ist  das  Simplex  gebraucht  VIII 
142  μ'^δε  νμεας  Αλέξανδρος  οΜακε- 
δών  άναγνώση  λεηνας  τον  Μαρδο- 
νίου  λόγον.  — λεαίνειν  in  anderer 
Bedeutung  I 200.  IV  122. 

8.  γ V ώ μ η V άποδ είκννσΟ'αι 
auch  C.  3. 

9.  slfys  gehört,  wiewol  Haupt- 
verbum, doch  auch  als  Praedicat 
zu  dem  Relativsatz  (τω  πίοννος  — 
εών).  Vgl.  III  80  πλη&ος  δε  άρχον 
των  6 μονναρχος  ποιεει  ουδεν,  wo 
ποιεει  auch  zum  Relativsatz  gehört. 
Ebenso  hat  c.  86  είχον  doppelte  Be- 
ziehung, 

I.  11.  εοτι  = ε^ξεοτι.  Vgl.  c.  128. 

αιρεόμενον  ελεσ&αι.  S.  z.  c. 
175  {ηλωσαν  άλόντες). 

12.  εστι  erg.  ελεο&αι. 

13.  αυτόν  επ’  εωυτον  für 
sich  allein.  Vgl.  I 203  ή δε  Κα- 
απίη  Ο'άλασσά  εστι  επ’  εωυτης,  ον 
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ΛαρατρίτΙ^ωμεν  αλλφ  χ^υβώ^  δίαγινώΰκομεν  τον  άμείνω.  εγώ 
δε  καΐ  ΛατρΙ  τω  <7ω,  άδελφεώ  δε  εμω^  /Ιαρείφ  ηγόρενον  μη 
ύτρατενεΰ^'οα  επί  υκνΌτίς^  ίίνδρας  ονδαμόϋΊ  γης  αΰτν  νεμον- 
τας'  6 δε  έλπίζων  Σκνϋ'κς  τονς  νομάδας  καταΰτρε'φεΰ^'αΰ  έμον 
5 τε  ονκ  έτΐειΟ^ετο^  ύτρατενΰάμενός  τε  τίολλονς  καΐ  άγαϋΌνς  της 
6τρατιης  άποβαλών  άτιηλ^ε.  ΰν  δε,  ώ βαΰίλεν,  μελλει,ς  επ 
άνδρας  6τρατενεύ^αι  τίολλον  ετι  άμεινονας  η Σκνϋ'ας,  οϊ  κατά 
^άλαΰβάν  τε  άριύτοι  και  κατά  γην  λέγονται  είναι,  το  δε 
αντοΐύι  §νε6τι  δεινόν,  εμε  ΰοι  δίκαιόν  εβτι  φράζειν.  Ζενξας  II 
10  φης  τον  ^Ελληΰτίοντον  ελάν  ΰτρατόν  διά  της  Ενρώτίης  ες  την 
'Ελλάδα,  και  δη  ΰννηνεικε  ήτοι  κατά  γην  η κατά  Ο'άλαΰΰαν 
εΰΰωχ^ηναι,  η καί  κατ  άμφότερα'  οι  γάρ  άνδρες  λέγονται 
είναι  άλκιμοι,  τιάρεΰτι  δε  και  ύτα%^μω6α(3%'αι , εί  βτρατιην  γε 
τοΟαύτην  ύνν  ^άτι  καί  ^Αρταφέρνεΐ  ελ%Όν(5αν  ες  την  ’ Αττικήν 
15  χώρην  μοννοι  ’Α^'ηναΙοι  διεφϋ'ειραν.  ονκ  ών  άμφοτερη  ΰφι 


ϋνμμίογονσα  ετέρ'η  ϋ·αλάαατ]. 

Zum  Reflexiv  tritt  häufig  αυτός  hin- 
zu, um  das  Subject  oder  Object 
schärfer  hervorzuheben.  Vgl.  unt. 
IV  επί  αεωυτον. 

1.  παρατ  Q ΐΊρωμ  εν , εν  βαοά- 
νω.  Ein  vielfach  von  Dichtern  ge- 
brauchter Vergleich.  Vgl.  Theogn. 
1105 

εις  ßacavov  δ*  ελ^ών  παρατριβό- 
μενός  τε  μολίβδφ 
χρυσός  απεφϋΌς  εών  τιαλός  άπα- 
Οίν  k'CTj 

und  V.  449 

ευρησεις  δε  με^  πάσιν  επ’  εργμα- 
οιν  ώσπερ  απεφ%Όν 
χρυσόν  ερυΟ'ρόν  Ιδεΐν  τριβόμενον 
βασάνω. 

2.  αδελφεώ  δε.  lieber  δε  s.  ζ. 
C.  8,  II. 

ηγ  όρ  ευον  μ ή στρατευεσΟ'αι 
επί  ας.  Vgl.  IV  83  ’Αρτάβα- 

νος  6 'Τστάσπεοβ,  άδελφεός  εών  1ία~ 
ρείου,  εχρηϊξε  μηδαμώς  αυτόν  στρα- 
τηΐην  επϊ  ΣτιυΟ'ας  πουέεσΟ'αι,  Ήατα- 
λέγων  των  Σ'κυϋ'εων  άπορίην.  άλλ’ 
οΰκ  επειΟ'ε  συμβουλεύων  οι  χρηστά. 

3.  άνδρας  — άστυ  νεμοντας. 
Zur  Sache  vgl.  IV  46  τοισι  (Στιό- 
^ησι)  ούτε  άστεα  ούτε  τείχεά  εστι 
εκτισμενα  — οίν,ηματα  τε  σφι  επϊ 
ξευγέων,  κώς  ουκ  αν  εί'ησαν  ουτοι 
άμαχοί  τε  και  άποροι  προσμίσγειν^ 


4.  Σκΰ%·ας  τους  νομάδας. 
lieber  sie  vgl.  IV  19.  55. 

9.  αυτοΐσι  ,, dabei“.  Oben  c. 
8,  III  εν  αυτοισι. 

11.  11.  καί  δη  συνηνεικε  ,,und 
angenommen,  es  hat  sich  ereignet“. 
In  lebhafter  Darstellung  kann  der 
Indicativ,  besonders  in  Verbindung 
mit  και  δη  {—  und  eben,  gesetzt 
d a s z),  einen  blosz  angenomme- 
nen Fall  bezeichnen.  — lieber  συν- 
ηνεικε  s.  z.  c.  4. 

12.  εσσω&ηναι.  Attisch?  S.  z, 
c.  9,  II. 

13.  σταΟ'μώσασΟ^αι  eig.  ab- 
wägen, dann  urteilen,  schlie- 
szen.  Mit  Dativ  verbunden  (= 
schlieszen  aus  etwas  c.  11). 
Vgl.  c.  214.  237. 

sTys  siquidem,  auch  c.  46. 

15.  διεφΟ'ειραν.  Erzählt  VI 
94.  116.  118. 

5 -?  J / J » 

ουκ  ων  άμφοτερη  σφι  εχω- 
ρησε.  Auch  hier  hat  der  Indicativ 
dieselbe  Bedeutung  wie  ob.  in  συνη- 
νεικε  (11).  ,,  Angenommen  dasz  es 
ihnen  nicht  in  Wirklichkeit 
(=  ουκ  ών)  in  beiderlei  Beziehung 
geglückt  ist“.  Für  άμφοτερη  steht 
ob.  12  κατ’  — άμφότερα  — ·εχώρησε. 
Mit  ευτυχεως  III  39  πάντα  οι  εχώ- 
ρεε  ευτυχεως.  Wie  VIII  68  ευπε- 
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εχωρηΰε^  άλλ'  ην  T'^öl  νηνΰΐ  εμβάλωΰί  κοίΐ  νίκηΰαντες  ναν- 
μαχίτι  Λλώωβυ  έξ  τον  ^Ελληΰποντον  και  επειτεν  λνύωύι  την 

III  γέφυραν^  τοντο  δη^  βαΟιλεν^  γίνεται  δεινόν.  ’Εγώ  δε  ονδεμιη 
ΰοφίη  οίκηίη  αυτός  ταντα  ύνμβάλλομαι^  άλλ^  οΐόν  κοτε  ημεας 
ολίγον  εδεηύε  καταλαβεΐν  πάΰνς^  ότε  πατήρ  ό 6ος  ζευγάς  5 
Βόύπορον  τον  Θρηΐκιον^  γεφνρώΰας  δε  ποταμόν '^ΐ6τρον  διεβη 
επι  Σκν^'ας.  τότε  παντοΐοι  εγενοντο  Σκν^αι  δεόμενοι  ’ΐώνων 
λνύαι  τόν  πόρον  ^ τοΐύι  επιτέτραπτο  η φυλακή  των  γεφυρέων 
τον'Ίΰτρου.  και  τότε  γε  ^Ιύτιαΐος  ο Μίλητον  τύραννος  εί  επί- 
Οπετο  των  άλλων  τυράννων  τη  γνώμη  μηδε  ηντιώ^η^  διέρ-  ίο 
γαΟτο  αν  τα  Περσεων  πρηγματα.  καίτοι  και  λόγω  άκονβαι 
δεινόν^  επ’  άνδρί  γε  ενι  πάντα  τα  βαΟιλέος  πρηγματα  γεγε- 

IV  vrjüd^ai.  Συ  ών  μη  βουλευ  ες  κίνδυνον  μηδενα  τοιουτον  άπι- 
κεΟ^αι  μηδεμιης  ανάγκης  εούύης^  άλλ’  εμοί  πεί%'εο'  νυν  μεν 
τόν  ΰνλλογον  τόνδε  διάλνΰον^  αντις  όταν  τοι  δοκεη^  προβκε-  15 
'ψάμενος  επι  όεωντον  προαγόρενε  τά  τοι  δοκεει  είναι  άριύτα. 
τό  γάρ  εΰ  βουλενεβϋ^αι  κέρδος  μεγιΰτον  εύρίΰκω  εόν’  εί  γάρ 
καΐ  εναντιω%^ηναί  τι  ε^'έλει.^  βεβονλενται  μεν  ονδεν  εύβον  εν., 


rkcog  τοι,  δεοποτα,  χωρηαει,  τά  νοε- 
ων  εληλν&ας. 

III.  4.  οοφίηοίκηΐη.  Mein 
Schlusz  ist  nicht  etwa  auf  eine 
subjective  Ansicht  (=  αοφίη 
οικηΐη)  begründet,  sondern  beruht 
auf  einerErfahru  ng,  welche  auch 
ihr  gemacht  habt,  lieber  die  Be- 
deutung von  οΙν,Ύΐϊος  vgl.  III  81. 

ΰνμβάλλομ,αι  vermute, 
schliesze;  ähnlich  c.  187. 

άλλ’  erg.  ανμ,  βάλλομαι  ηά- 
^εϊοΐον  κτλ.  Das  Substantiv  {πά- 
^εϊ)  ist  in  den  Adjectivsatz  aufge- 
nommen und  in  den  Casus  des  Re- 
lativs  gesetzt. 

5.  ολίγον  εδέηοε.  πολλον,  ολί- 
γου δει  C.  Infin.  heiszt:  es  fehlt 
viel,  Λvenig  daran  dasz. 

καταλαμβάνε  IV  τινά  findet 
sich  in  der  Bedeutung  jemanden 
betreffen  häufig  bei  Herodot. 
Vgl.  IV  11  λογιαάμενοι  oaa  κακά 
επίδοξα  φενγοντες  εκ  της  πατρίδος 
%αταλαμβάνειν. 

7.  παντοΐοι  εγενοντο  δεό- 
μενοι. Dieselbe  Wendung,  aber 
ohne  δεόμενη,  III  124  παντοίη  εγέ- 


νετο  {η  Πολυκράτεος  ^νγατηρ)  μη 
άποδημηοαι  τόν  Πολνκράτεα  παρά 
τόν  ’Οροίτην.  Aehnlich  IX  9.  — 
Zur  Sache  vgl.  IV  ^6  ff. 

9.  ^Ιατιαΐος  6 Μιλ.  Beachte 
die  Wortstellung. 

10.  μη  δε.  Her.  gebraucht  öfter 
ουδέ,  μηδέ  für  καΐ  ου,  καί.  μή. 

δ ιέ  ργαβτο.  Beachte  die  pas- 
sive Bedeutung.  ^ί.ερνά^εΟ'δ’αί  tö- 
ten (c.  224)  oder  (so  hier)  zu 
Grunde  richten. 

11.  ra  Τίεραέων  πρηγματα. 
S.  c.  9,  III.  Aehnlich  gleich  im  Folg, 
τά  βαοιλέος  πρηγματα. 

12.  επ’  αν  δ ρ ί — γ εγ  ενηο  % αι. 
επί  τινι  γίγνεαΟ'αι  heiszt:  in  je- 
mandes Gewalt  kommen,  in 
jemandes  Hand  -liegen.  Wie 
hier  c.  52  έπϊ  τοντοιοι  η παοα  Περ- 
σική ατρατιη  εγένετο  διαφΟ'εΐραι 
και  περιποιηοαι. 

IV.  16.  έπι  σεωντοΰ.  S.  ο.  ζ. 
I (επ’  έωυτον). 

18.  ν^έλειν  von  leblosen  Din- 
gen gebraucht,  heiszt:  sollen, 

können,  p fl  egen,  mögen.  Wie 
hier  c.  37.  49. 
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εΰόωταί  v7to  της  τνχης  το  βούλευμα^  ο βονλενύάμενοζ 
ccL0χρώg^  at  οί  η τνχη  εηίύτίοιτο^  εύρημα  ενρηκε,  εΰΰον  τε 
ουδέν  OL  κακώς  βεβονλενται.  'Ορας  τα  ντΐερεχοντα  ζώα  ώς  V 
κεραυνοί  6 Ό'εός  ονδε  έα  φαντάζεύΟ'αι^  τα  δε  6μικρα  ουδέν  μιν 
5 κνίζει.^  ορας  δε,  ώς  ες  οικήματα  τα  μεγιΟτα  αίεΙ  και  δένδρεα 
τα  τοιαύτα  άτίοβκηπτει  τα  βέλεα.  φιλέει  γάρ  6 ϋ'εος  τα  υτίερ^ 
έχοντα  τΰάντα  κολούειν.  ουτω  δη  και  Οτρατδς  τιολλδς  υπο  ολί- 
γου διαφΟ'είρεται  κατά  τοιόνδε'  έτιεάν  ύφι  6 d'aog  φ^Όνηύας 
φόβον  εμβάλη  η βροντήν,  δι’  ών  έφϋ'άρηύαν  αναξίως  έωυτών. 

10  ου  γάρ  έα  φρονέειν  μέγα  6 Θ'εός  άλλον  η έωυτόν.  ’Ετΐειχ^'ηναι  VI 
μέν  νυν  %άν  πρηγμα  τίκτει  ΰφάλματα,  εκ  τών  ζημίαι  μεγάλαι 


2.  εν  ον  ή τνχη  επνοποντο. 
Genau  wie  hier  I 32  ου  yag  τον  ό 
iviya  ηλονΰνος  μάλλον  τον  επ'  ημε- 
ρτβν  εχοντος  όλβνώτερός  εοτν  εν  μη 
ον  τνχη  επνοποντο  πάντα  καλά  έχον- 
τα τελεύτησαν  εν  τον  βν'ον. 

ενρημα  ενρη%ε.  Figura  ety- 
mologica.  Wie  hier  VIII  109.  Vgl. 
VI  67  ηρχε  αρχήν.  S.  z.  c.  62. 

V.  3.  ορας  κτλ.  Das  Folgende 
enthält  einige  allgemeine  Wahrhei- 
ten, welche  Artabanos  der  Erwä- 
gung des  Xerxes  empfiehlt.  Es 
schlieszen  sich  also  diese  Worte 
eng  an  die  oben  ausgesprochene 
Aufforderung  an:  προογ,ειράμενος 
έπν  οεωντοϋ  πρoayόρεvε  τά  τον  δο- 
%έεν  είναν  άριστα.  Zum  Asyndeton 
vgl.  c.  50,  2.  c.  6.  8,  II. 

τά  νπερεχοντα  ζωα.  Antici- 
pation. 

4.  cp  αντάζεσ  θ'  αν  hier  nicht  in 
der  einfachen  Bedeutung  sich  zei- 
gen wie  c.  15,  sondern  mit  einem 
tadelnden  Nebenbegriff  „sich  mit 
Prunk  zur  Schau  stellen“.  So  häu- 
fig bei  Plato. 

5.  ν,ννζενν  wird  wie  das  lat. 
pungere,  mordere,  in  übertrage- 
ner Bedeutung  vonGemütsaufregun- 
gen  gebraucht.  Wie  hier  von  der 
Eifersucht  {φ%'όνος^  so  c.  12  von 
der  Reue  und  VI  62  von  der  Liebe. 

6.  άποσν,ηπτενν  hier  in  tran- 
sitivem Sinne,  anders  I 120.  Wie 
hier  άποσγ,ηπτενν  so  ist  IV  79  εν- 
σκηπτενν  vom  Blitze  (=  βέλος,  auch 
IV  79)  gebraucht. 

φνλέει  — κολονειν.  Zum  Ge- 


danken vgl.  Hes.  oper.  et  d.  v.  6 
wo  es  vom  Zeus  heiszt:  ρενα  d'  άρί- 
ζηλον  μνννΟ'εν  καν  άδηλον  άεξει  und 
Hör.  Carm.  I 34,  12  Valet  ima  sum- 
mis  mutare  et  insignem  attenuat 
deus,  obscura  promens. 

8.  κατά  τονόνδε  ist  modal  zu 
fassen,  wie  κατά  τοντο  v.  33. 

ocpv  geht  auf  das  collective  στρα- 
τό'?. 

φ&ονησας.  Dieselbe  Anschau- 
ung vom  Neide  der  Götter  bege- 
gnet uns  in  der^Rede  desSolon  vor 
Kroesus  I 32:  ώ Κροΐσε,  επνστάμε- 
νόν  με  το  %'ενον  παν  εόν  φ&ονερόν 
τε  καν  ταραχώδες , επειρωτας  άν- 
Ο'ρωπηΐων  πρηyμάτωv  περν.  Vgl. 
auch  c.  46.  Das  Nähere  s.  Band  I. 
Einl.  S.  17  ff. 

9.  φόβον.  Vgl,  c.  43  ταντα  ποι- 
ησαμένονσν  ννκτός  φόβος  ες  τό  στρα- 
τόπεδον  ενεπεσε. 

δν  ών  ε φ^  άρη  σαν.  Beachte 
die  Tmesis.  Meist  steht  bei  Hero- 
dot  nur  ein  Wort,  gewöhnlich  eine 
Partikel  wie  μέν,  τέ  (vgl.  c.  156 
άνά  τ έδραμον),  δέ,  δη  (c.  12),  ών 
zwischen  Praeposition  und  Ver- 
bum. — Wie  hier  so  verbindet  Her. 
den  Aor.  empiricus  öfter  bei  der 
Beschreibung  von  Sitten  und  Ge- 
bräuchen mit  ών,  wenn  er  die  Tä- 
tigkeit als  rasch  und  sofort  eintre- 
tend bezeichnen  Λ\ϋ1. 

VI.  10.  έπενχϋ'ηναν.  Das  me- 
diale επενχϋ'ηναν , wovon  παν  πρη- 
yμa  abhängt,  ist  Subject  zu  τίκτεν. 
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HERODOTI 


ψίλεονΰί  γίνεΰ^οίΐ,^  εν  δε  τώ  εΛίΰχεΐν  έ'νεβτί  α^αΌ’α,  εί  μη 
ütccQavtLxa  δοκεοντα  είναι  ^ άλλ^  άνά  χρόνον  εξευροι  τις  αν. 

YIlÄt  μεν  δη  ταντα,  ώ βαΰιλεν,  ΰνμβονλενω^  ΰν  δε,  ω Λαι 
Γωβρνεω  Μαρδόνιε,  Λανύαι  λέγων  λόγους  ματαίονς  ττερί  ^Ελ- 
λήνων ονκ  εόντων  α%ίων  ιρλανρας  άκούειν.  '^'Ελληνας  γάρ  δια-  5 
βάλλων  ετίαειρεις  αυτόν  βαβιλέα  ύτρατευεΰϋ'αι,  αυτού  δε  τού- 
του εΐνεκεν  δοκεεις  μοι  παΰαν  ΛροΟ'νμίην  εκτείνειν.  μη  νυν 
ούτω  γενηται.  διαβολη  γάρ  έβτι  δεινότατον,  εν  τη  δύο  μεν 
ει6ι  οι  άδικεοντες,  είς  δε  ο άδικεόμενος.  ό μεν  γάρ  διαβάλ- 
λων  άδικεει  ου  παρεόντι  εηηγορέων , ο δε  άδικεει  άνατιειΌ'ό-  ίο 
μένος,  %ριν  η άτρεκεως  εκμάϋ-η'  6 δε  δη  άτΐεών  τού  λόγου 
τάδε  εν  αύτοΐΰι  άδικεεται,  διαβληϋ'είς  τε  υπό  τού  ετερου  και 

ΥΏΙνομιβϋ'εΙς  ηρός  τού  ετερου  κακός  είναι.  ’Αλλ'  εί  δη  δει  γε 
πάντως  επι  τούς  άνδρας  τούτους  Οτρατεύεβ^αι,  φέρε,  βαΰι- 
λεύς  μεν  αύτός  εν  η^·εΰι  τοΐΰι  Περύέων  μενέτω.  ημεων  15 
άμφοτέρων  παραβαλλόμενων  τα  τέκνα  ΰτρατηλάτεε  αύτός  βύ 


1.  φιλύονΰΐ.  S.  ζ.  c.  9 Ende. 

s7rK7;i'£rvanhalten,  verwei- 
len opp.  ίπειχΟ'ηναι.  Wie  hier  c. 
223.  Vom  Zurückhalten  des 
Urtheils  c.  139. 

2.  δ ο'ΛΒοντα  άλλ^  εξενροί  τις. 
Ein  finiter  Satz  an  ein  Participium 
angeschlossen.  Vgl.c.6.  Wie  hierbei 
αλλά  II  138,  hei  εί'τε  — ει'τε  IX  5, 
bei  άμ,α  μεν  — άμα  δε  VI  13. 

άνά  χρόνον  = χρόνφ  (c.6).  Wie 
hier  c.  153. 

VII.  4.  ματ  αιονς.  Vgl.  c.  15 
είτζας  ες  σε  μάταια  επεα,  wofür 
C.  13  άε  ικέατερα  εηεα  gesagt 
war. 

5.  φλανρως  άγ,ονειν.  S.  ζ.  c. 
16  {ά-Λονσας  προς  σεν  κακώς). 

6.  αυτόν.  Vgl,  unt.  VIII  άλλ^  εί 
δη  δει  γε  πάντως  επι  τους  άνδρας 
τούτους  στρατεύεσϋ'αι,  φερ£,  βασι- 
λεύς μεν  αύτός  εν  η^’εσι  τοΐσι 
Περσέων  μενέτω,  ημεων  δέ  άμφο- 
τέρων — αύτός  συ  στρατηλάτεε. 

7.  προϋ'υμίην  εκτείνειν,  eine 
sonst  nicht  nachweisbare  Verbin- 
dung. Wir  sagen  ähnlich  ,,alle 
Kräfte  anspannen“.  In  gleichem 
Sinne  steht  ob.  c.  6 πάσαν  προΟ'υ- 
μΐην  παρέχεσΟ'αι. 

μη  νυν  ούτω  γένεται  ne  igitur 
sic  unquam  fiat. 


10.  παρεόντι.  Dieser  in  den 
besten  (MPKF)  Handschriften 
überlieferte  Dativ  ist  mit  κατηγο- 
ρέων  nicht  vereinbar,  da  auch  Her. 
κατηγορείν  nur  mit  Genetiv  ver- 
bindet (II  113).  Wahrscheinlich  ist 
έπηγορέων  zu  lesen,  über  welches 
επ  schon  früh  das  den  Abschreibern 
geläufigere  κατηγορέων  geschrie- 
ben wurde,  das  schlieszlich  in  den 
Text  drang,  επηγορέειν  ist  von 
Herod.  mit  Dativ  verbunden  auch 

I 90. 

11.  πριν  η c.  coniunct.  ohne  av. 
S.  z.  c.  8,  II. 

12.  τάδε  wird  durch  die  folgen- 
den Participia  erklärt. 

εν  αύτοίσι,  wie  c.  8,  III. 

13.  νομισ^είς  πρός  wie  C.2. 

VIII.  14.  φέρε,  ά'γε,  id'i,  ίδέ 
od.  φέρετε  u.  s.  w.  leiten  oft  nach- 
drücklich Imperative  ein.  Wie  hier 
c.  16  (Ende).  47.  S.  z.  I 11. 

15.  ηϋ'εσι.  η<Θ·εα  hier  wie  c.  75. 
125  Wohnsitze,  dagegen  IV  95^ 
106  = mores  {η%'εα  άγριώτανα). 

16.  παραβαλλόμενων,  παρα- 
βάλλεσϋ'αι  daneben,  daran  d.  h. 
aufs  Spiel  setzen.  Vgl.  Thuk. 

II  44  ΟΪ  av  μη  παΐδας  παραβαλλό- 
μενοι κινδυνεύσωσιν. 
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επυλεξάμενός  τε  ανδρας  τονς  ε^'έλεις^  καΐ  λαβών  στρατιην 
οκόβην  τινα  βονλεαι.  και  ην  μεν  ττ}  6ν  λεγεις  avaßaivfj  βα- 
ΰιλέΐ  τα  τΐρηγματα^  κτεινεΰΘ'ων  οι  εμοί  τεαΐδες,  :ΐΐρος  δε  αντοΐύι 
καΐ  εγώ ' ην  δε  ττ}  εγώ  προλέγω^  οι  6οΙ  ταντα  παύχοντων^  ύνν 
5 δε  6φι  καΐ  (?ν,  ην  άπονοβττ^ΰΎΐς.  εί  δε  ταντα  μεν  ντΐοδννειν 
ονκ  εΰ-εληοεις,  6ν  δε  πάντως  ΰτράτενμα  άνάξεις  έπΙ  την  ^Ελ- 
λάδα ^ άκον6εΰ%^αί  τινά  φημι  των  αυτόν  τηδε  νπολειπομενων, 
Μαρδόνιον  μεγα  τι  κακόν  εξεργαΰμενον  Περβας  υπο  κννών  τε 
καΐ  ορνίϋ'ων  διαφορεόμενον  η κον  εν  γη  τη  ^Α^ηναίων  η βέ  γε 
10  εν  τη  Λακεδαιμονίων  ^ εί  μη  άρα  καΐ  πρότερον  κατ’  οδον^ 
γνόντα,  επ’  οϊονς  άνδρας  άναγινώΰκεις  ΰτρατενεΰ^αι  βα- 
σιλέα. 

’Αρτάβανος  μεν  ταντα  ελεξε,  ^ερ^ης  δε  ^^vμω^^εlg  άμειβε-  11 
ται  τοιΰίδε'  ’Αρτάβαγε  ^ πατροξ  εις  τον  εμον  άδελφεός'  τοντό 
15  ΰε  ρνβεται  μηδένα  άξιον  μιΟ^ον  λαβειν  επεων  ματαίων.  καί 
τοι  ταντην  την  άτιμίην  προΰτί^ημι  εόντι  κακω  τε  και  ά^νμω^ 
μήτε  ύνβτρατενεΰ^αι  εμοιγε  επι  την  ^Ελλάδα  αντον  τε  μενειν 
άμα  τηΟι  γνναιξί'  εγώ  δε  και  άνεν  αε'ο^  οΰαπερ  είπα^  επιτε- 


1.  Das  Medium 
επιλΒγεΰΟ'αι  sich  auswähleii 
auch  III 157.  In  anderer  Bedeutung 
(=:  lesen)  c.  239  und  secum  re- 
p u t a r e c.  47.  49.  149. 

2.  ο-κόσην  τινά.  S.  z.  8,  IV 
{πάντα  τινά). 

ava^aivTj.  Häufiger  als  ava- 
βαίνειν  ist  άπο  βαίνειν  in  dieser 
Bedeutung. 

5.  νποδννειν  subire,  auch  c. 
134. 

6.  ονκ  εΟ'εληοεις.  ονκ,  nicht 
μη,  weil  die  Negation  mit  ί'&'ελη- 
αεις  zu  einem  Begriff  verschmilzt. 
Vgl.  VI  9 ft  di  ταντα  ον  ποιηοοναι, 
wo  ον  ποιεειν  so  viel  wie  unter- 
lassen; ebenso  unt.  c.  16  (Ende). 

7.  τινά.  τις  kann,  auf  mehrere 
unbestimmte  Personen  bezogen, 
auch  unserem  Mancher  entspre- 
chen. 

αντον  τηδε.  Häufig  so  αντον 
ταντη  (c.  42);  attisch  würde  αντον 
genügen.  Wie  hier  V 19.  VII  141. 

8.  Μαρδόνιον.  Praedicat  ist 
διαφορεόμενον , dem  εξεργασμενον 
und  Λveiter  unten  (11)  γνόντα  ap- 
positiv  beigefügt  sind. 

9.  διαφορεόμενον.  διάφορε- 


ειν  hier  in  der  Bedeutung  von  δι- 
ααπάν  (III  13)  gebraucht.  Selten 
so.  — Uebrigens  läszt  Her.  den  Ar- 
tabanos nicht  nach  persischer, 
sondern  hellenischer  Anschau- 
ungsweise reden ; denn  bei  den  Per- 
sern hielt  man  den  für  glücklich 
und  heilig,  dessen  Leichnam  am 
schnellsten  vonHunden  und  Vögeln 
verzehrt  ward.  So  berichtet  Hero- 
dot  selbst  I 140. 

6ε  γε  erneuert  pleonastisch  das 
vorangegangene  Subject  Μαρδό- 
νιον; so  häufig  bei  Homer  (Odyss. 
-θ’.  488,  II  95).  Aehnlich  ist  o γε  ge- 
braucht II  173.  S.  z.  dieser  Stelle. 

11.  άναγινωοτιεις  p=  άναπεί- 
^εις.  Vgl.  c.  7 Anf. 

11.  14.  εις.  S.  z.  c.  9 Anf. 

15.  μηδένα  nach  einem  Verb, 
dessen  Begriff  eine  Verneinung 
enthält.  So  nach  φνλάασειν  V 92  II 
und  nach  διαφνγειν  c.  194.  Ebenso 
μη  nach  άπαγορενειν  c.  149. 

επεων  ματαίων.  S. z.  c.  10,  VII- 

17.  μήτε  — τε.  S.  z.  c.  8,  I 
(ovrf  — τέ). 

18.  επιτελέαποιηοω.  Die 
Wendungen  έπιτελέα  ποιεειν  und 
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λεα  ποιηΰω.  μη  γάρ  εΙην  εκ  /Ιαρείον  τον  ^Τβτάβτίεοζ  τον  ^Αρ- 
όάμεοξ  τον  ^Αριαράμνεω  τον  ΤεΐΰΛεος,  τον  Κνρον  τον  Καμβν- 
ΰεω  τον  Τεΐύττεοζ  τον  ^Αχαψενεος  γεγονώς,  μη  τιμωρηαάμε- 
νος  ’Αϋ'ηναίονς^  εν  έταβτάμενος  ^ ort,  εί  ημείς  ηβνχίην  α^ομεν, 
άλλ  ονκ  εκείνοι^  αλλα  καΐ  μάλα  βτρατενΰονται  έπΙ  την  ημε-  5 
τερην  ^ εί  χρη  6τα%^μω6α(5^αι  τοΐοι  νπαργμένονΰν  εξ  εκείνων^ 
οϊ  Σάρδις  τε  ενετίρηΰαν  καΐ  ηλαβαν  ες  την  'Αύίην.  ονκ  ών 
έξαναχωρέειν  ονδετέροιύι  δννατώς  εχει^  αλλά  ποιεείν  η τιαϋ'εΐν 
^ροκεεται  άγων,  ΐνα  η τάδε  πάντα  νπο^'Ελληΰι  η εκείνα  πάντα 


επιτελεα  γίνεο^'αί  finden  sich  sehr  doch  nicht  vom  Darius  ab- 
häufig bei  Herodot.  Wie  hier  c.  30.  stammen“. 

εκ  jd αρ  ε ίον.  Der  Stammbaum 
1.  μή  γάρ  εί'ην.  μη  cum  optat.  der  persischen  Könige  bis  Xerxes 
dient  hier  zum  Ausdruck  des  ver-  ist  nach  der  Inschrift  von  Behistun 
neinenden  Wunsches : ,,ich  wollte  folgender» 

Achaemenes  (Hakhämanisch)  vgl.  Hter.  I 125. 

Teispes  (Caishpish) 


Kambyses  (Kambuija)  — Ariaramnes  (Ariyai'ämna) 

Kyros  (Kurush)  — Arsaines  (Arsäiua),  vg-l.  Her.l  209.  Vil  224. 


Kambyses.  Atossa 


Hystaspes  (Vashläspa) 

I Dareios  (Dariawush) 

Xerxes  (Khsarsa). 


Aus  dieser  Stammtafel  der  beiden 
Achaemenidenlinien  geht  hervor, 
dasz  Xerxes  an  unserer  Stelle  zu- 
nächst seine  Vorfahren  väter- 
licherseits, darauf  seine  müt- 
terlichen Vorfahren  nennt,  wo- 
bei er  den  Teispes,  den  Sohn  des 
Achaemenes,  als  Stammvater  bei- 
der Linien,  zweimal  setzt.  Der 
Name  des  Kambyses  (vor  τον 
Κνρον)  ist  wol  durch  ein  Versehen 
des  Abschreibers  in  den  Hand- 
schriften ausgefallen. 

5.  ά λ λ"  0 V %.  αλλά  “doch 
sicherlich  findet  sich  oft  wie  hier 
(vgl.  II  172)  mitten  in  der  Rede 
nach  einem  hypothetischen  Vorder- 
sätze; häufig  so  bei  Homer.  Wie 
hier  nach  επεί  IX  42  εηεϊ  τοίννν 
νμεΐς  η ί'οτε  ονδεν  η ον  τολμάτε  λε- 
γειν,  άλλ’  εγά  ερε'ω  ως  εν  εταοτά- 
μενος.  Ebenso  nach  επειδή  IX  48. 

ν.αΐ  μάλα  eig.  und  zwar  sehr 
d.  h.  erst  recht,  καί  hat  wie  in 
και  κάρτα  u.  και  το  κάρτα  a u c t i ν e 
Kraft.  Vgl.  im  Attischen  κα'ι  πάνν. 


Eine  andere  Bedeutung  hat  κα\  μά- 
λα c.  186. 

6.  στα^'μωσασ^αι.  S.  z.  c. 
10^,  II. 

εξ.  Beachte  εξ  (εκ)  beim  Passiv. 
Vgl.  c.  95.^ 

7.  ovK  ών  (att.  ovKOvv).  In  Aus- 
sagesätzen, die  eine  nachdrück- 
liche ^Verneinung  enthalten,  tritt 
OVK  ών /gewöhnlich  an  die  Spitze 
des  Satzes  ==  in  Wahrheit  nicht, 
entschieden  nicht,  durchaus 
nicht.  Wie  hier  c.  15.  49.  149.  IV 
11.  18. 

S.  ποιέεινηπα^ειν.  Zum  Ge- 
danken vgl.  Horn.  II.  XV  502  vvv 
άρκιον  η άπολέοΟ'αι  ηε  6αω%'ηναι 
και  άπώσασΰ'αι  κακά  νηών. 

9.  προκέ εται.  Vgl.  IX  60  άν- 
δρες  ’ΑΟ'ηναιοι,  άγώνος  μεγίστον 
προκειμένον  ελεν^έρην  είναι  η δε- 
δονλωμένην  τήν^Ελλάδα.  In  gleicher 
Bedeutung  steht  Hom.  Odyss.  X 65 
vvv  νμίν  παράκειται  εναντίον 
ηε  μάχεοϋ'αι 
η φενγειν. 
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vTto  Περ6τ}ΰι>  γενψοα’  το  γάρ  μεΰον  ονδεν  της  εχΰ^ρης  εύτί. 
Καλόν  ών  τίροπετιον^ότας  ημεας  τιμωρέειν  ηδη  γίνεται^  ΐνα 
καΐ  το  δεινόν^  το  πείθομαι^  τοντο  μα^ω^  ελάΰας  επ  ανδρας 
τούτους^  τους  γε  καΐ  Πελοψ  ο Φρνξ,  έών  τΐατερων  των  εμών 
5 δούλος^  κατεότρεφατο  οντω^  ώς  και  ες  τόδε  αυτοί  τε  ων%^ρω- 
3Γ0ί  και  η , γη  αυτών  επώνυμοι  του  καταύτρεφαμενου  καλέ- 
ονται. 

Ταυτα  μεν  ετά  τοΰοΰτο  έλεγετο^  μετά  δε  ευφρόνη  τε  εγί-  12 
νέτο  και  3έρ^ην  ^νιζε  η ^Αρταβάνου  γνώμη ' νυκτί  δε  βουλήν 
10  διδούς  τίάγγυ  εϋριΰκε  οι  ου  πρηγμα  είναι  ΟτρατεύεοΘ^αι  έ%1 
την  ^Ελλάδα,  δεδογμενων  δε  οι  αύτις  τούτων  κατύτίνωΰε.  και 
δη  κου  εν  τη  νυκτι  είδε  δφιν  τοιηνδε^  ώς  λέγεται  ντίδ  Περ- 
6εων'  εδόκεε  ο ^έρ^ης  ανδρα  οι  επιΰτάντα  μύγαν  τε  και  εύ- 


νπ  6'^'Ελληο  L.  νπό  c.  dat.  in  ur- 
sprünglicher räumlicher  Auffas- 
sung bezeichnet  anschaulicher  als 
der  Genetiv  die  Unterwürfigkeit, 
so  namentlich  in  der  Verbindung 
V7t6  xiVL  ύνοα,  yiyv£6%'ai,  ποιή- 

caad’aL  (c.  157).  Wie  hier  c.  139. 

1.  rd  yuQ  μέοον  — sgtl,  ein 
Mittelding  in  unserer  Feindschaft 
gibt  es  nicht,  το  μέσον , die  Mitte 
zwischen  dem  r;  πάντα  νπο'^Έλληΰι 
η i-nstva  πάντα  νπο  Πέραηοι  ys- 
viod'aL. 

2.  “καλόν  verb,  mit  yLvexai. 

3.  rd  tj;0v  mit  ironischer  Be- 
zugnahme auf  das  Wort  des  Arta- 
banos c.  10,  II  rd  df  αντοΐαι  ενεΰτι 
δεινόν,  εμέ  60i  δίκαιόν  έοτι  φρά- 
ξειν. 

4.  Πέλο'ψ  ό Φρνξ,  wie  c.  8,  III. 

5.  ες  τόδε  bis  auf  den  heutigen 
Tag,  auch  IV  10. 

ων^ ρωποι.  Aehnliche  Beispiele 
dieser  ionischen  Krasis  sind 
ώνηρ,  ουτερος,  ώλλοι.  Vgl.  Dial. 
Band  I S.  31. 

6.  επωννμός  τίνος  nach  je- 
mandem benannt.  Wie  hier  II 
112.  επώνυμος  επί  τίνος  IV  184. 

12.  Die  Träume  des  Xerxes 
und  Artabanos.  Nach  länge- 
rem Schwanken  entscheidet 
sich  Xerxes  für  den  Krieg  (c. 
12—19). 

8.  επι  τοαοντο  bis  soweit; 
wie  hier  IV  45.  199  und  unt.  c.  99. 


μετά  δε  ευφρόνη  τ ε ky ί νέτο 
και  — έκνιζε.  Parataxis.  Vgl.  III 
76  έν  τε  δη  τη  οδφ  μέοω  οτείχοντες 
iyi’vovxo  και  τά  περϊ  Πρηξάοπεα 
yεyovότa  έπυνΟ^άνοντο.  Vgl.  c.  23. 
So  sehr  häufig.  — Wie  hier  μετά  δέ 
so  steht  c.  83.  176  έν  δέ  (=  darin) 
in  adverbialer  Bedeutung;  häufig 
so  auch  έπϊ  δέ  (c.  55)  und  προς  δέ. 
Einmal  auch  υπό  δέ  darunter  (c. 
61).  ^ 

9.  έκνιζε.  S.  z.  c.  10,  V. 

νυκτι  βουλήν  διδούς  ,,der 

Nacht  die  Beratung  anheimgebend“, 
da  sie  vorzugsweise  ruhiger  Ueber- 
legung  günstig  ist.  Vgl.  das  griech. 
Sprichwort  ,,  sv  νυκτι  βουλή  und 
unser:  guter  Rat  kommt  überNacht. 

10.  πάyχυ  (att.  πάνυ),  was  mit 
ου  πρηyμa  είναι  zu  verbinden  ist, 
steht  des  Nachdrucks  halber  voran. 

π ρ η y μ ά οι  είναι,  πρηyμa 
heiszt  in  dieser  und  ähnlichen  Wen- 
dungen das  was  zu  tun  ist.  Vgl. 
c.  130  πρηyμa  av  ην  ,,es  wäre  (nur) 
nötig“,  man  brauchte  nur. 

12.  κου.  Damit  überläszt  Her. 
das  Urteil  über  die  Wahrheit  der 
Erzählung  dem  Leser;  aus  demsel- 
ben Grunde  ist  gleich  im  Folgen- 
den hinzugefügt:  ώς  λέyετaι  υπό 
Περβέων. 

13.  εδόκεε  — είπεΐν.  δοκέειν 
mit  Aec.  c.  Inf.  auch  c.  18  öfter. 

έπιβτάντα.  Vgl.  I 34  αντικα  ds 
Ol  εύδοντι  έπέοτη  ονειρος. 

μέyav  τε  καΐ  εύειδέα.  Auch 
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ειδέα  είτίεΐν'  Μετά  δη  βονλενεοα^  ώ Περβα,  ύτράτενμα  μη 
άγειν  επί  την  ^Ελλάδα  ^ προειπας  άλίζειν  Πέρύηύυ  ΰτρατόν; 
ούτε  ών  μεταβονλενόμενος  τίουέεις  εν,  οϋτε  ό ΰνγγνωΰόμενός 
rot  τιάρα'  άλλ^  ώσπερ  τηξ  ημερηζ  εβονλενσοίο  ποιέειν,  ταντην 
ιϋτ  των  οδών.  Τον  μεν  ταντα  εί'παντα  εδόκεε  ό /Ε^ερξης  άπο-  5 
13  πτάσΰ'αι,  ημερης  δε  επιλαμ^^άσηξ  δνείρον  μεν  τούτον  λόγον 
ονδενα  fjtotifro,  ο δε  Περβεων  ύνναλίβαξ  τούς  καΐ  πρότερον 
ΰννελεξε,  ^λεγε  ΰφι  τάδε’  "'Ανδρεξ  Πέρσαι,  ύνγγνώμην  μοι 
εχετε,  οτι  άγχίβτροφα  βονλενομαι'  φρένων  τε  γάρ  ig  τά  εμε- 
ωντον  πρώτα  ονκω  ανήκω,  καί  οι  παρηγορεόμενοι  εκείνα  ποι-  10 
έειν  ονδενα  χρόνον  μεν  απεχονται.  άκονΰαντν  μεν  δη  μοι  της 
’Αρταβάνον  γνώμης  παραντίκα  μεν  η νεότης  έπεζεσε  ώστε  άει~ 
κέστερα  άπορρΐφαι  επεα  ες  άνδρα  πρεσβντερον  η χρεών’  ννν 
μέντοι  σνγγνονς  χρησομαι  τη  εκείνον  γνώμη,  ως  ών  μεταδε- 


an  anderen  Stellen  findet  sich  bei 
Herodot  Schönheit  und  Grosze 
zusammengestellt.  Vgl.  III  1 ^νγά- 
τηρ  μεγάλη  τε  ν,αϊ  ευειδής.  Ebenso 
unt.  c.  187.  ^ 

1.  μετά  δη  βονλενεκι.Ύπιβ8ί8. 
S.  ζ.  C.  10,  V.  Durch  die  Trennung 
der  Praeposition  von  ihrem  Verb 
wird  an  unserer  Stelle  die  adver- 
biale Bedeutung  von  μετά  nach- 
drücklich hervorgehoben. 

3.  οντε  ών.  S.  z.  c.  11  (ουκ  ών). 

ποιέει,ς  εύ.  Beachte  die  Stel- 
lung von  εν.  Vgl.  c.  134  άνδρεξ 
φΰοι  γεγονότες  ευ.  V 50  δίαβάλλων 
εν,εΐνον  εν.  III  82  νόμους  μη  λνειν 
εχοντα  εύ. 

ονγγνωΰόμενος.  ονγγινώΰ%ε- 
ed'ccL  heiszt  bei  Her.  stets  erken- 
nen, zugeben,  beipflichten. 
Wie  hier  VI  61.  92.  140.  IX.  41.  Im 
Activ  stets  einsehen  (c.  13). 

4.  πάρα  = πάρεοτι;  unattisch. 
Wie  hier  I 42.  V 106.  So  bei  Her. 
noch  μετά  (=  μετεοτι)  c.  157  oft. 
svL  {■=  ενεοτι)  c.  112  und  επι  (=  επ~ 
ειοι]  VI  86. 

5.  τών  όδ ών.  Genetiv,  partiti- 
vus  vomDemonstrativpronomen  ab- 
hängig. 

άποπταο%·αι.  Vgl.  Hom.  II.  B. 
70  005  0 μεν  (ϋ'εωςυνειρος)  είπών 
ωχετ  άποπτάμενος. 

13.  6.  λόγον  ονδενα  ποιεε- 
cd'ai  {τίνος)  ist  eine  bei  Her.  sehr 


häufige  Verbindung  (c.  58.  218). 
Gleichbedeutend  ist  εν  ονδενϊ  λόγω 
ποιέεοΟ'αί  τινα  od.  rt  (c.  14.  57). 

7.  ο δε.  S.  ζ.  c.  6. 

9.  άγ  χίΰτροφος  von  raschem 
Wechsel  auch  Thuk.  II  53  άγχίοτρο- 
φον  την  μεταβολήν  ορώντες  τών  τ’ 
εύδαιμόνων  καΙ  αιψνιδίως  %'νηΰν.όν- 
των  -καΙ  τών  ονδεν  πρότερον  τιεκτη- 
μένων,  ενΟ'νς  δε  τάν,είνων  εχόντων. 

φρενών  — ανήκω  ,,ich  bin  noch 
nicht  zur  höchsten  Stufe  meiner 
Einsicht  gelangt“.  Zu  άνηκευν  ες 
vgl.  z.  c.  9,  III. 

10.  παρηγορεεΰ^αι  in  gleicher 
Bedeutung  V 104  ούτος  ώνηρ  πολ~ 
λάκίς  μεν  και  πρότερον  τον  Γόργον 
παρηγορέετο  άπίοτασϋ'αι  άπο  βαοι- 
λέος. 

12.  επεξεοε.  επιξεειν{=Ά\ιί~ 
brausen)  wird  eigentlich  vom 
U eb  er sp  r udel η des  siedenden 
Wassers  gebraucht.  Vgl.  c.  188. 
Vgl.  Eur.  Hec.  583  δεινή  τις  όργη 
δαιμόνων  επέζεοεν.  Arist.  Thes- 
moph.  468  η χολή  επιξει. 

13.  άπορρΐ^αι.^  Vgl.  VI  69 
άϊδρείη  τών  τοιοντων  εκείνος  άπερ- 
ρΐΊρε  τό  έπος,  wofür  weiter  unt.  in 
demselben  Cap.  εξεβαλε  steht.  Wie 
hier  noch  IV  142.  VIII  192. 

η χρεών  als  es  richtig  und  billig 
ist.  Häufig  ist  zu  χρεών  noch  εστί 
hinzugefügt.  Vgl.  I 141. 

14.  σνγγνονς.  S.  z.  c.  12. 

ώς  μεταδ εδογμενον.  Aehn- 
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όογμ,ενον  μοι  μη  ΰτρατενεΰϋ'αί  ετά  την  Ελλάδα , ηΰνχοΰ  εΰτε. 
Πέρΰαι  μεν  ώς  ηκονΰαν  ταντα^  κεχαρηκότεξ  τίροΰεκννεον^ 
νυκτδζ  δε  γενομένης  αντυξ  τώντο  ονευρον  ελεγε  τω  ίΞίερ^η  κατ-  14 
νπνωμενω  εταϋτάν'  "SI  TCat  ζίαρείον^  καΐ  δη  φαίνεαι  εν  Περ- 
5 ΰηΰί  τε  άτίείτΐάμενος  την  ΰτρατηλαΰίην  και  τα  εμά  ετζεα  εν 
ονδενΙ  ποιενμενος  λόγω  ως  τΐαρ*  ονδενός  άκονβας.  εν  ννν 
τόδ’  i'öd^i^  ηνττερ  μη  αντίκα  ύτρατηλατεης , τάδε  τοι  εξ  αυτών 
άναύχηΰει'  ως  και  μεγας  και  τίολλος  εγενεο  εν  όλίγω  χρόνω^ 
οντω  και  ταπεινός  όπίβω  κατά  τάχος  εΰεαι.  !Ξΐερξης  μεν  περί-  15 
10  δεης  γενόμενος  τη  όφι  άνά  τε  εδραμε  εκ  της  κοίτης  και  πέμπει 
άγγελον  έπΙ  ^Αρτάβανον  [καλέοντα\.  άπικομένω  δέ  οι  έλεγε 
Ξέρξης  τάδε'  ’Αρτάβανε^  εγώ  το  παραντίκα  μεν  ονκ  εφρόνεον 
είπας  ες  ΰε  μάταια  έπεα  χρηΰτης  εΐνεκεν  ΰνμβουλίης  ^ μετά 
μέντοι  ον  πολλόν  χρόνον  μετέγνων^  έγνων  ταντά  μοι  ποι- 
15  ητέα  εόντα^  τά  6ν  νπεΰ'ηκαο.  ονκ  ών  δυνατός  τοί  είμι  ταντα 
ποιέειν  βονλόμενος'  τετραμμένω  γάρ  δη  και  μετεγνωκότι  επι- 
φοιτών  όνειρον  φαντάζεται  μοι^  ουδαμώς  ΰννέπαινον  εόν  ποι- 
έειν με  ταντα  ^ ννν  καΐ  διαπειληΰαν  οί'χεται.  εί  ών  ^'εός 
έύτι  6 έπιπέμπων  και  οι  πάντως  εν  ηδονη  εΰτΐ  γενέύΟ'αι  6τρα- 


iich  absolut  gebrauchte  Partici- 
pien  sind  είρημ^ένον,  ονγ-κείμενον 
,,  da  es  vertragsmäszig  festgesetzt 
war“  (V  62).  Hinzutreten  kann 
auch  ώς  da,  ωοπερ  als  ob.  V^l. 
auch  dhvy  παρεόν  (c.  107),  χρεών, 
δόξαν,  εξόν.  Das  Genauere  s.  z. 
V49. 

2.  προΰ  εκννεον.  Worin  die 
προΟ'κννηαις  bestand,  ist  c.  136  an- 
gegeben. 

14.  3.  κατνπνωμενω  auch 
c.  17. 

5.  άπειηάμενος  την  στρ. 
άπείπαβΟ'αί  τι  eig.  sich  von  etwas 
lossagen,  dann  iin  Sinne  von  ver- 
weigern. Wie  hier  VI 100  οί^Α^'η- 
vaioi  άηείηαντο  την  ίηιν,ονρίην. 
Aehnlich  IX  7,  1. 

εν  ονδενϊ  not  ενμενος  λόγω. 
Ueber  diese  Wendung  s.  z.  c.  13. 

7.  εξ  αυτών.  S.  z.  c.  8,  III  {εν 
αντοις). 

^ S.  άναο^ηοει.  Vgl.  V 106  ν,οΐον 
εφΟ'ε'ξξαο  έπος,  εμε  βονλενσαι  πρη- 
γμα  εκ  τον  ΰοι  τι  η μέγα  η ομικρόν 


έμελλε  λυπηρόν  άναοχηβειν,  ähnlich 
III  62. 

πολλός.  Auch  ira  Attischen 
kann  πολύς  die  Bedeutung  gewal- 
tig haben. 

9.  κατα  τάχος  auch  c.  178.  Da- 
für ώς  τάχος  V 106,  ότι  τάχος  IX  7. 
Am  häufigsten  gebraucht  Her.  in 
diesem  Sinne  ώς  τάχιοτα  und  την 
ταχίοτην  (VII  48.  162). 

15.  10.  άνά  τε  έδραμε.  Durch 
die  Trennung  der  Praeposition  von 
ihrem  Verb  tritt  die  adverbiale 
Bedeutung  der  Praeposition  schär- 
fer hervor.  S.  z.  c.l2  (μετά  δη  βον- 
λενεαι). 

13.  μάταια  έπεα.  S.  ζ.  c.  10, 
VII. 

15.  υπε%'ηκαο.  νποτιΟ'εΰΟ'αι  \\\ 
gleicher  Bedeutung  c.  237. 

ουκ  ων.  S.  ζ.  c.  11. 

16.  τετραμμενω.  Vgl.  c.  18  εγώ 
μεν  αυτός  τράπομαι  και  την  γνώμην 
μετατίθεμαι. 

17.  φαντάζεται.  S.  ζ.  c.  10,  V. 

19.  £ V ^ Ιστί  auch  IV  139. 

Dafür  steht  προς  ηδονην  III  126. 
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τηλαΰίην  ετά  την  Ελλάδα^  εταπτηΰεταί  καί  6οι  τώντδ  τοντο 
δνειρον^  ομοίως  ως  καί  εμοί  έντελλόμενον.  ενρίΰκω  ώδ^ 
άν  γινόμενα  ταντα^  εί  λάβοις  την  εμην  ΰκενην  τΐάΰαν,  καί 
ενδνς  μετά  τοντο  ΐζοιο  ες  τον  εμόν  ϋ'ρόνον,  καί  ετίειτεν  εν 
16  κοίτη  τη  εμη  κατντΐνώΰειας.  ^έρίςης  μεν  ταϋτά  οι  ελεγε^  ^Αρ-  5 
τάβανος  δε  ον  τω  πρωτω  οι  κελενΰματι  πει&όμενος  ^ οΙα  ονκ 
άξιενμενος  ες  τον  βαύιλη'ιον  ϋ'ρόνον  ΐζεβ^αι,  τέλος  ^ ως  ηναγ- 
I κάξετο^  εΐπας  τάδε  ετιοίεε  το  κελενόμενον'  "'ΐΰον  εκείνο^  ώ 
βαΰιλεν.  παρ^  εμοί  κεκριται^  φρονεειν  τε  εν  καί  τω  λεγοντι 
χρηύτά  ε^'ελειν  πεί%'εύ%'αι^  τά  6ε  και  άμφότερα  τίεριηκοντα  10 
άνϋ'ρωπων  κακών  ομιλίαι  6φάλλον6ι  ^ κατάπερ  την  πάντων 
χρη6ιμωτάτην  άν%^ρώποι6ΐ  %^άλα66αν  πνεύματά  φα6ι  άνεμων 


εμπίπτοντα  ον  περιοράν  φν6ι 

1.  επιπτησεται.  S.  ζ.  c.  12 
(άποπτάΰΟ'αι). 

3.  σ 71  ε V η hier  vom  königli- 
chen Ornat.  V^l.  I 24  περιειδον 
αντον  (Αριονα)  εν  οτιεντ]  πάο'η 
ΰτάντα  εν  τοΐοι  εδωλίοια  άεΐααι. 

4.  ΐζοιο  ε ς τον  εμον  Ο^ρόνον. 
ες  ist  brachylogisch;  die  Bewegung 
geht  der  Ruhe  voraus.  Vgl.  IV  46 
ΐζοντο  ες  το  Τηνγετον.  Ebenso  I 
199.  VIII  71. 

16.  Q.  τω  πρώτω  οί  τιελενομα- 
τι.  Der  Dativ  οί  ist  dem  Sinne 
nach  gleich  αυτόν doch  hat  na- 
mentlich der  Dativ  persönlicher 
Pronomina  in  Verbindung  mit  einem 
anderen  Dativ  eine  ethische  Be- 
deutung (D  ativus  ethicus).  Vgl. 
I 34  o Κροΐοος  τα  άτιόντια  τιαΐ  δον- 
ράτια  εκ  των  ανδρεωνων  εξεκόμισε, 
μη  τι  οι  κρεμάμενον  τω  παιδί 
εμπεοη.  Wie  hier  c.  38.  125. 

οια  c.  partic.  S.  z.  c.  6 Anf. 

ονκ  άξιενμενος  sich  nicht 
für  würdig  haltend.  Aehnlich 
I 199.  Sich  auf  den  königlichen 
Thron  zu  setzen  wurde  bei  den 
Persern  als  Hochverrat  und  daher 
mit  dem  Tode  bestraft.  Vgl.  Cur- 
tius  VIII  4. 

7.  lg.  S.  z.  c.  15  Ende. 

τέλος  adverbial  wie  c.l70.  Auch 
I 76.  82.  Vgl.  αρχήν. 

I.  8.  Γσο  V verb.  mit  κίκριτοίί. 

9.  παρ^ΙμοΙ  me  iudice;  eben- 


τη  εωντης  χρα6%^αι.  εμε  δε 

so  I 32.  Vgl.  I 86  παρά  ccpici  nach 
ihrem  Urteil. 

κέκριται  = κρίνεται.  So  sind 
mehrere  Perfecta  ihrer  Bedeutung 
nach  fast  synonym  mit  ihren  Prae- 
senten.  Vgl.  μεμνημαι,  κεκτημαι, 
κέκλημαι,  νενό^ιιομαι,  δέδοκται. 
Vgl.  IV  64  og  γάρ  άν  πλεΐοτα  δέρ- 
ματα χειρόμακτρα  εχη,  άνηρ  αριοτος 
οντος  κέκριται.  Ebenso  V 6. 

φρονέ  ειν  εν  καί  — εΌ'έλειν 
πεί^'εαΟ'αι.  Zum  Gedanken  vgl. 
Hes.  op.  et  dies  293 

r ^ \ ' ''  » ~ 

οντος  μεν  παναριοτος  ος  αντω 
πάντα  νοήοη ' 

έο^λος  δ’  αν  κάκεΐνος  ος  εν  εί- 
πόντι  πίϋ'ηται. 

Vgl.  auch  Soph.  Antig.  720. 

10.  τά  gehört  nur  zum  Particip 
(περιηκοντα).  So  schlieszt  sich  öf- 
ter im  Griech.  das  Relativ  nur  dem 
Participium  an , ohne  sich  dem  zu- 
gehörigen Verb  finit,  anzufügen. 
Vgl.  c.  58.  69.  170.  Zu  περιήκειν  τι 
vgl.  VI  86  περιηκω  τά  πρώτα  ich 
erreiche  das  Höchste.  In  ähn- 
lichem Sinne  steht  c.  13  lg  τά  έμε- 
ωντον  πρώτα  ουκω  ανήκω. — σΙ  ver- 
binde mit  αφάΙλονΰΐ. 

καί  άμφότ  ερα.  S.  ζ.  c.  1. 

13.  περιοράν  heiszt  (wie  unser 
übersehen):  geschehen  las- 

sen, gestatten.  Mit  folgendem 
Infin.  auch  c.  168.  Vgl.  IV  113;  mit 
Partic.  z.  B.  VI  106.  VIII  75. 

φνΰι  τη  έωντής  χράο^αι  er- 
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άκονΰαντα  TtQog  ΰεν  KaKCjg  ον  τοΰοντο  εδακε  λντίη , ο6ον  γνω- 
μεων  δυο  η^οκειμένων  Περΰτ^ΰί^  Tijg  μεν  νβριν  av^avovörig^ 
Tfjg  δε  κaτa7tavov(5Ύιg  και  λεγov0ηgy  cjg  κακόν  είη  διδάΰκειν 
την  φνχην  τίλεον  τι  δίζηΰϋ'αι  αίει  εχειν  τον  7taρε6vτog^  τοι~ 

5 οντων  τίροκειμένων  γνωμεων  οτι  την  ΰφαλερωτερην  ΰεωντω 
τε  και  ΠερΟηΰι  άναιρεο.  Ννν  ων,  ετΐειδη  τετραψαι  επι  την  II 
άμεινω^  φηg  τοι  μετιεντι  τον  ετί  '^Eλληvag  6τόλον  έηιφοιτάν 
δνειρον  %^εον  τιv6g  τΐομπη^  ονκ  εώντά  6ε  καταλνειν  τον  ύτόλον. 
άλλ’  ονδε  ταντά  ε6τι,  ώ τΐαι^  %’εΐα'  ενντΐνια  γάρ  τα  ig  άνϋ'ρω- 
10  Ttovg  τζετΐλανημενα  τοιαντά  εΰτι,  οΙα  6ε  εγώ  διδά^ω^  ετε6ι  6εν 
πολλοΐ6ι  7tρε6ßvτερog  εών ' 7ίετίλανη6^αι  ανται  μάλι6τα  εώϋ'α6ι 
αι  oxl^ug  των  ονειράτων^  τά  τιg  ημέρηg  φροντίζει  * ημεΐg  δε  τάg 
προ  τον  ημερag  ταντην  την  6τρατηλα6ιην  και  το  κάρτα  είχο- 


klärt  Polybius  XI  29  durch  άβλαβη 
%al  οτάΰΐμον  ύναι. 

1.  ά%ονΰαντα  Άα-Λωζ,  άκονειν 
κο:κώ§  (od.  cpλavQως)  entspricht  ge- 
nau dem  lat.  male  audire.  Vgl.  II 
173  άμεινον  6v  av  ηγ,ονες.  Aehnlich 
VI  86.  VIII  93.  IX  79.  VII  10,  VII. 

ε δ a % ε momordit;  dafür  c.  12 
^νιζε. 

OG  ον  ist  eng  mit  δτι  (5)  zu  ver- 
binden. 6gov  οτι  — so  viel  als  der 
Umstand  dasz. 

2.  δύο  indeclinabel  gebraucht 
wie  c.  49.  149. 

4.  τοιοντωνπρογ.ειμενων 
γνωμεων.  Da  die  Worte  γνωμεων 
δύο  προσκείμενων  von  den  ihnen  zu- 
gehörigen την  οφαλερωτέρην 
άναιρεο  durch  mehrere  Zwischen- 
sätze getrennt  sind,  so  wiederholt 
sie  Herod.  der  Deutlichkeit  halber, 
wie  er  dies  in  ähnlichen  Fällen  fast 
immer  zu  tun  pflegt. 

II.  8.  fl’sov  τίνος  πομπή  un- 
ter göttlicher  Schickung.  Ein  ähn- 
licher Ausdruck  ist  πομπή  (I 

62),  τ^ύχη  (I  126),  'β'ειοτε'ρως  (I 
122),  κατά  δαίμονα  (I  111). 

ουκ  εώντα.  ονκ  εώ  veto  (oder 
dissuadeo  c.  18.  47).  Vgl.  c.  104. 
143,  So  ist  ou  qpiyial  = n eg 0. 

9.  ονδ έ.  ού  δη? 

11.  πεπλανηο^αι  — φροντί- 
ζει heiszt  wörtlich:  Was  man  den 
Tag  über  im  Sinne  trägt,  derartige 
(=  ανται)  Traumbilder  pflegen  am 


meisten  vorzuschweben  d.  h.  was 
man  den  Tag  über  im  Sinne  trägt, 
das  pflegt  einem  am  meisten  (im 
Schlafe)  als  Traumbild  vorzuschwe- 
ben. — ανται  (=  τοιανται  Avie  II 
135)  ist  dem  appositiven  οσφιες  assi- 
miliert, da  wir  eigentlich  ταντα 
erwarteten  (in  Responsion  zu  dem 
folgenden  τά).  Zum  Gedanken  vgl. 
Attius  bei  Cic.  de  divin.  I 22 

Rex  quae  in  vita  usurpant  homi- 
nes  cogitant,  curant,  vident, 
Quaeque  agunt  vigilantes  agitant- 
que  ea  si  cui  in  somno  accidunt 
Minus  mirum  est,  sed  di  rem  tantam 
haut  fernere  improviso  oiferunt. 

13.  προ  τον  (=:  τούτον)  tempo- 
ral; der  Artikel  in  ursprünglicher 
deiktischer  Kraft.  Wie  hier  V 
55.  75.  83,  Vgl.  εκ  τον  VI  84.  Die 
substantivierten  Neutra  der  Pro- 
nomina haben  in  Verbindung  mit 
einer  Praeposition  oft  temporale 
Bedeutung.  Vgl.  εν  ώ,  ες  ο (=  bis), 
εξ  ον,  εκ  τούτον,  μετά  τούτο,  ες  τά- 
δε (c.  47),  προ  τούτον  (c,  157). 

και  το  κάρτα  „ganzbesonders‘^ 
Das  nur  das  unmittelbar  folgende 
Wort  hervorhebende  καίΤ  (auctiv) 
verbindet  Her.  oft  mit  το  κάρτα. 
Wie  hier  I 71.  III  104.  IV  181.  Oft 
auch  και  κάρτα  (VI  125),  Vgl.  καί 
μάλα  c.  11. 

είχομεν  μετά  χειρ  ας.  Gleich- 
bedeutend ist  εν  χεροι  εχειν  c.  5. 
47. 
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III  μεν  μετά  χεΐρας.  El  δε  άρα  μη  εΰτί  τοντο  tolovto  , οΐον  εγώ 
διανρέω^  άλλά  τι  τον  %'εον  μετέχον^  ύν  τίάν  αντδ  ΰνλλαβών 
εΐ'ρηκας’  φανητω  γάρ  δη  καΐ  εμοί,  ώς  και  (ϊοΐ,  διακελενόμε- 
νον.  φανηναι  δε  ονδεν  μάλλον  μοι  οφείλει  εχοντι  την  6ην 
έΰ%'ητα  η ον  και  την  εμην^  ον  δε  τι  μάλλον  εν  κοίτη  τη  0η  5 
άνατίανομενω  η ον  και  έν  τη  εμη^  εΐηερ  γε  και  άλλωξ  έ^έλει 
φανηναι.  ον  γάρ  δη  εξ  τοΰοντό  γε  ενηΰ·είηξ  ανήκει  τοντο^ 
οτιδη  κοτέ  εΰτι  το  ετίΐφαινόμενόν  τοι  εν  τω  νΛνω^  ώΰτε  δόξει 
εμε  ορεων  ΰε  είναι  ^ τη  ΰη  εΰΰ^ητι  τεκμαιρόμενον.  εί  δε  εμε 
μεν  εν  ονδενΙ  λόγω  ττοιηΰεται  ονδε  άξιώΰει  έταφανηναι , οντε  ίο 
ην  την  εμην  εΰϋ'ητα  εχω  οντε  ην  την  6ην^  0ε  δε  έταφοιτη0ει^ 
τοντο  ηδη  μαϋ'ητε'ον  ε0τί’  ει  γάρ  δη  εταφοιτη0ειέ  γε  0ννεχεωξ, 
φαίην  αν  καί  αντος  ^'εΐov  είναι,  ει  δε  τοι  οντω  δεδόκηται 
γίνε0^αι  καΐ  ονκ  οίά  τε  αντό  τναρατρεψαι^  άλλ^  εί  δη  δει  εμε 


III.  1.  εΐ  δε  άρα.  Ueber  άρα 
S.  ζ.  C.  9,  III. 

2.  ίιαιρεω  =(mente)  discerno 
i.  e.  statuo.  In  gleicher  Bedeutung 
c.  47.  50.  103. 

ανλλαβων.  III  62  ist  ενϊ  εηεϊ 
hinzugefügt:  ενϊ  δε  επεϊ  βνλλαβόντα 
είηεΐν  {=  ώς  αννεΐόντι  είπεΐν). 

5.  ^ ου.  Steht  bei  μάλΙον  eine 
Negation  oder  ist  überhaupt  der 
Satz  ein  negativer,  so  kann  statt 
7],  freilich  mit  verändertem  Sinne, 
auch  η ον  folgen.  Hier  liegt  in  η ον 
der  Gedanke:  Es  ist  unwahrschein- 
lich, dasz  mir,  wenn  ich  deine  kö- 
nigliche Kleidung  trage,  das  Traum- 
bild eher  (—  lieber)  erscheinen 
wollte,  als  mir  nicht  erscheinen, 
Avenn  ich  meine  eigene  trüge,  d.  h. 
in  meiner  Kleidung  wird  mir 
das  Traumbild  ebenso  gut  er- 
scheinen als  in  deiner.  Fehlte 
ov,  so  würde  der  Sinn  sein:  Weder 
in  meiner  noch  in  deiner  Kleidung 
wird  mir  das  Traumbild  erscheinen. 
Genau  wie  hier  IV  118  ητιει  γάρ  6 
Πέρσης  ουδέν  τι  μάλλον  επ'  ημέας 
η ου  y,al  επ’  νμέας  d.  h.  der  Perser- 
könig ist  ebenso  sehr  gegen  euch 
als  gegen  uns  herangezogen.  Ohne 
ov  (bei  η)  würde  der  Sinn  ein  ganz 
verschiedener  sein.  Vgl.  V 94, 

6.  ft  αλλω5  = wenn  über- 
haupt. Wie  hier  VIII  30. 

7.  φανηναι  erg.  μοί. 


ες  τοΰοΰτο  άνητιει.  S.  ζ.  c.  9, 
III. 

8.  οτιδη  'HOT ε qualecunque. 
Durch  ein  hinzugefügtes  δη,  ών, 
γ,οτε,  δηκοτε  erhalten  Relativa  wie 
oiog,  όσος,  όστις,  ό-Λοοος  die  Bedeu- 
tung von  Zahladj  ectiven.  So 
heiszt  οστιοών  quicunque  (II  113), 
οΰονών  quantuscunque  (I  199).  Vgl. 
οίοσδη  I 86.  ότιών  VI  12.  οτιδη  VI 
62,  οαοϋδη''Λθτε  I 157. 

9.  τεγ.μαίρεσΟ'αί  τινι  aus  et- 
was schlieszen.  J)a.iör οτα^'μονσϋ'αι 
τινι  c.  11. 

gt(=  ob) hängt  νοημαΟ'ητέον  εστϊ 
(unt.  12)  ab. 

10.  ενονδενϊλόγωποιηοεται. 
S.  z.  c.  13.  ^ ^ 

11.  σε  df  επιφοιτηοει.  επι~ 
φοιτάν  hier  mit  Accus.,  oben  (II) 
mit  Dativ  verbunden. 

12.  μαϋ’ητέον  εστϊ  nobis  ex- 
plorandum  est. 

συνεχέως  unausgesetzt , d.  h. 
mir  wie  dir. 

13.  δεδόκηται.  Diese  Perfect- 
form  ist  nur  dichterisch  (vgl.  δοκη- 
σει  IV  74).  δεδόκηται  μοι  ,,es  ist 
von  mir  bestimmt“.  In  diesem  Sin- 
ne steht  δεδοκται  c,  dat.  IV  68.  VI 
109.  IX  74. 

14.  oia  τε  sc.  εστϊ.  Ueber  den 
Plural  s.  z.  c.2. — ονκ  nach  εί,  weil 
ονκ  ola  τε  gleich  αδύνατα.  S.  z.  10, 
VIII. 
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iv  κοίτΎ]  trj  öy  κατντίνώβαν  ^ φερε^  τούτων  aS,  εμευ  ετατελεο- 
μενών  φανητω  καί  εμον.  μεχρί  δε  τούτον  τ^  τΐαρεονΰτ]  γνώμτι 
χρηΰομαί.  Τούαϋτα,  εί'τΐας  ^Αρτάβανος^  εληίζων^  ΐΞΐέρ^τιν  αττο-  17 
όεξειν  λεγοντα  ονδεν^  έτιοίεε  το  κελενόμενον'  ενδνξ  δε  την 
δ εΰϋ'ητα  καΐ  ίζό μένος  ες  τον  βαΰιληϊον  θρόνον  ως  μετά 

ταντα  κοντον  έηουέετο^  ήλϋ'ε  ου  κατντίνωμένω  τώντδ  ονειρον^ 
το  καΐ  τίαρά  ΐΞίερ^ην  εφούτα^  ντΐερΰτάν  δε  τον  ^Αρταβάνον  είπε 
τάδε'  Σν  δη  εκείνος  εις  6 άποΰπενδων  ίΕίερ^ην  ύτρατενεΰΟ'αι 
έπΙ  την  ^Ελλάδα  δη  κηδόμενος  αντον ; άλλ’  οντε  ες  το  μετ- 
10  επευτεν  οντε  ες  το  παραντύκα  ννν  καταπροΐ^εαυ  άποτράπων  τδ 
χρεών  yavaöd'au^  3ερξην  δε  τά  δευ  άνηκονΰτεοντα  πα^εΐν^ 
αντω  έκεύνω  δεδηλωταυ.  Ταντά  τε  δη  εδόκεε  ’Αρτάβανος  το  18 
δνευρον  άπευλέευν  καΐ  ϋ'ερμουΰυ  βυδηριοιβυ  εκκαίειν  αντον  μελ- 
λευν  τονς  οφϋ'αλμονς.  καί  ος  άμβώΰας  μέγα  άναϋ'ρώύκευ  και 
15  παρυζόμενος  !Ξΐερξη^  ως  την  δφυν  ου  τον  εννπνυον  δυεξηλ'Ο’ε 
άπηγεόμενος,  δεντερά  ου  λεγευ  τάδε'  ’Εγώ  μεν^  ώ βαΰιλεν^ 
οΙα  άνΰ'ρωπος  υδών  ηδη  πολλά  τε  καυ  μεγάλα  πεβόντα  πρηγματα 
νπο  εβΰόνων^  ονκ  εων  ΰε  τά  πάντα  τη  ηλυκίη  εί'κευν,  έπυβτά- 

1.  φερε  mit  nachfolgendem  Im- 
perativ. S.  z.  c.  10,  VIII. 

τούτων  εξ  εμ  εν  επιτελεομε- 
νων,  nachdem  ich  deine  Kleidung 
angelegt  und  dein  Lager  bestiegen 
habe. 

17.  3.  ελπίξων  — ον  δ εν  „in- 
dem er  hoffte  nachweisen  zu  kön- 
nen , dasz  was  Xerxes  sage  nichtig 
sei“.  Ueber  die  Bedeutung  von 
λέγευν  ονδεν  vgl.  III  35  Πέροοα  φα- 
νεονται  λε'^οντεξ  ονδεν. 

5.  ΐξόμενοςες.  S.  ζ.  c.  15. 

7.  νπεροτάν,  dafür  ob.  c.  12. 

14.  επιατάν.  Wie  hier  Hom.  II.  II 
20  αττι  δ’  ccq  νπερ  κεφαλής  (δνευ- 
ρος). 

8.  είς.  S.  ζ.  c.  9 Anf. 

άποαταενδων  oppos.  εηιΰπεν- 

δων  (c.  18).  Vgl.  VI  109  άποαπεν- 
δειν  την  ανμβολήν. 

10.  καταηρο  ΐξε  αι.  καταηροΐ- 
|εσ'9’αt  = sich  einer  Gabe,  Beloh- 
nung bemächtigen,  dann:  Gewinn 
von  etwas  haben.  Das  Verb  ist 
gebildet  wie  προίξ  (=Gabe,  Ent- 
geltung). Wie  hier  mit  Partici- 
pium  III  156  ov  γάρ  εμέ  γε  ώδε  λω~ 


βηοάμενος  καταπροΐξεταυ.  Ebenso 
V 105. 

το  χρεών  y ενέΰΟ'αι.  rö  ist  Re- 
lativ; zu  χρεών  erg.  έΰτΐ.  Zum  Ge- 
danken vgl.  IX  16  0 τι  δει  γενέϋΟ’αι 
εκ  τον  ϋ’εον  αμήχανον  άποτρέ'ψαί 
άνϋ'ρώπω.  Aehnlich  III  65.  — χρεών 
von  der  Schicksalsnotwendigkeit 
auch  c.  6. 

18.  12.  εδόκεε.  ό'οκεειν  mit Acc. 
c.  infin.  wie  c.  12. 

14.  κ α t o 5 für  καΐ  ούτο?.  So  häu- 
fig bei  Homer,  auch  bei  Plato  und 
Xenophon.  Vgl.  og  καΐ  oj  der  und 
der  bei  Her.  IV  68. 

άμβώοας  attisch?  vgl.  Dial.  Bd. 
I S.  30  und  άνά  im  ion.  Wörterver- 
zeichnis; άμβολάδην  IV  181.  — άμ~ 
βώσας  μεγα  auch  I 8. 

15.  διεξήλ^'ε  άπηγεόμενος 
oratione  persecutus  est. 

16.  δεντερά  oft  bei  Her.  = ite- 
rum.  S.  z.  c.  53. 

17.  οΐα  eng  mit  έδών  zu  verbin- 
den. Ueber  οΐα  c.  partic.  s.  z.  c.  6. 

πρηγματα  Macht,  wie c.  10,  III 
τά  ^Ελλήνων  πρηγματα. 

18-  νπό  wegen  des  passiven  Be- 
griffs, der  in  πεοεΐν  enthalten. 


28 


HERODOTI 


μένος  ^ ώς  κακόν  εί'η  το  πολλών  επιΰ^νμεείν^  μεμνημενος  μεν 
τον  επί  Μαββαγετας  Κνρον  ύτόλον  ώς  επρηξε^  μεμνημενος 
καΐ  τον  επ’  Αί%'ίοπας  τον  Καμβνΰεω^  ΰνΰτρατενόμενος  δε  καί 
Ααρείω  επί  Σκυδας.  επίΰτάμενος  ών  ταντα  γνώμην  εϊχον 
άτρεμίζοντά  6ε  μακαριβτδν  είναι  προς  πάντων  άν^-ρώπων.  5 
επεί  δε  δαιμονιη  τις  γίνεται  ορμη^  καί  '^'Ελληνας,  ώς  οίκε, 
φϋ^ορη  τις  καταλαμβάνει  ^^εηλατος,  εγώ  μεν  και  αντος  τράπο- 
μαι  και  την  γνώμην  μετατίϋ'εμαι,  6ν  δε  βημηνον  μεν  Περΰηΰι 
τα  εκ  του  ϋ'εον  πεμπόμενα,  χράΰϋ^αι  κελενε  τοΐ6ι  εκ  6 εν 
πρώτοιβι  προειρημένοιΰι  ες  την  παραΰκενην , ποίεε  δε  οντω,  ία 
οκως  τον  Ό'εον  παραδιδόντος  των  6ων  ενδεη6ει  μηδέν.  Τού- 
των λεχ%'έντων  επαερϋ'έντες  τη  δφι,  ώς  ημερη  εγενετο  τάχι6τα, 
^ερ^ης  τε  νπερετι^ετο  ταντα  Περ6η6ι,  και  ’Αρτάβανος,  ος 
πρότερον  άποοπενδων  μοννος  εφαίνετο,  τότε  επι6πενδων  φα- 
νερός ην.  15 

19  ^ίίρμημενω  δε  3ερζη  6τρατηλατεειν  μετά  ταντα  τρίτη  όφις 
έν  τω  νπνω  εγενετο,  την  οι  μάγοι  ^ριναν  άκον6αντες  φερειν 


ου%  ίων.  Attisch?  Ueber  die 
Bedeutung  s.  z.  c.  16,  II. 

'ηλί'Λΐΐ]  εί'ν,ειν.  Vgl.  III  36 
ώ βααλεν,  μη  πάντα  ηλί'Λίη  ν,αϊ 
^νμω  (=  ardori  iuvenili)  επίτρα- 
πε,  αλλ’  ί'βχε  ν.αϊ  τιαταλάμβανε  αε- 
ωυτόν. 

1.  μεμνημενος  τον  στόλον. 
Anticipation , Avie  c.  10,  V.  Zur 
Sache  vgl.  I 201  if. 

2.  ώς  επρηξε.  Vgl.  III  26  ο μεν 
επ’  Αιϋ'ίοπας  στόλος  οντω  επρη'ξε. 
Ebenso  IV  77.  VI  44. 

3.  τον  επ’  Αΐ%' έοπας  τον  Καμ- 
βνσεω  erg.  ώς  επρηξε.  Erzählt  III 
25  ff. 

σνστρατενόμενος  ist  partic. 
imperfecti.  Der  Zug  des  Darius 
gegen  die  Scythen  ist  IV  1.  83  ff. 
erzählt. 

5.  άτρεμέζοντα.  Zur  Bedeu- 
tung vgl.1 190  oi  δεΒαβνλώνιοι  εξε- 
πιστόμενοι  ετι  πρότερον  τον  Κνρον 
ον%  άτρεμίξοντα,  άλλ’  ορεοντες  αυ- 
τόν παντί  εΟ'νεϊ  ομοίως  επιχειρε- 
οντα,  προεσά'ξαντο  σιτία  ετέων  χάρ- 
τα πολλών. 

7.  καταλαμβάνει.  Ueber  die 
Bedeutung  s.  z.  c.  10,  III. 

τράπομαι.  Vgl.  τετραμμένος  c. 


15  und  επειδή  τετραιραι  επί  την 
άμείνω  γνώμην  c.  16,  II. 

9.  εκ  beim  Passiv  wie  c.  11  und 
gleich  im  Folg.  τοΓσι  ix  σεν  προ- 
ειρημενοισι. 

10.  πρώτοισι  ist  praedicativ  zu 
fassen. 

ες  την  παρασκευήν  verb.  mit 
χράσϋ'αι. 

11.  οκως  cum  indicat.  fut.  S.  z. 

c.  8,  I. 

τον  '^'εov  παραδιδόντος.  Vgl. 
IX  78  καί  τοι  &εός  παρεδωχε  ρνσά- 
μενον  την  ^Ελλάδα  κλέος  κατατί^ε- 
σϋ'αι  μεγιστον  'Ελλήνων  των  ημείς 
ι'δμεν.  Ebenso  V 64. 

των  σών  ενδεησει  μηδέν.  Er- 
kläre nach  III  155  ηδη  ών  ην  μη 
των  σών  δέηση,  αΐρέομεν  Βαβυλώνα 
= wenn  es  an  deine  r Mitwir- 
kung nicht  fehlen  wird,  so 
u.  s.  w. 

12.  επαερϋ’έντες  τη  otpi.  S.  z. 
c.  9,  III. 

ώς  — τάχιστα  cum  primum. 
So  häufig  bei  Herodot. 

13.  νπερετίΟ'ετο.  S.  z.  c.  8,  I. 

14.  ατΓοσπευ^ων  wie  c.  17. 

19.  16.  όρμημένω  στρατηλα- 

τ έειν.  Vgl.  c.  1.  4. 

17.  μάγοι.  So  hiesz  der  in  Per- 
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te  ΒΊίΙ  Ttaöccv  δουλενύειν  τε  ot  τίάντας  άνΟ^ρωτίονς.  η da 
Ο'ψίς  ήν  ηδε’  Μόκεε  ο SsQ^rig  εύτεφανώο^αι  ελαίης  ΰ'κλλω^ 
άτίο  δε  της  ελαίης  rovg  κλάδους  γην  %α6αν  εταΰχεΐν,  μετά  δε 
άψανι6%'ηναι  τΐερί  τη  κεφαλή  κείμενον  τον  ΰτέφανον.  Κρι- 
5 νάντο^ν  δε  ταντη  των  μάγων  Περβεων  τε  των  ύνλλεχΰ'εντων 
αντίκα  πας  άνηρ  ες  την  αρχήν  την  εωυτοϋ  άτίελάΰας  είχε 
7ίρο%'νμίην  Tcaöav  επί  τοΐύι  είρημενουύυ^  έ^έλων  αυτός  εκαύτος 
τα  τίροκείμενα  δώρα  λαβεΐν^  και  ίΞίερ^ης  του  ΰτρατου  οϋτω 
ετίάγερΰιν  τίοίεεται^  χώρον  τΐάντα  ερευνεων  της  ηπείρου.  ’Απο  20 
10  γάρ  Αίγυπτου  αλώβοος  έτά  μεν  τέύΟερα  ετεα  πληρεα  παραρτε- 
ετο  ΰτρατοην  τε  καΐ  τα  πρόβφορα  τη  ΰτρατίη^  πέμπτω  δε  ετε'ΰ 
άνομενω  εΰτρατηλάτεε  χειρί  μεγάλη  τΐληϋ'εος.  οτόλων  γάρ  τών 
ημείς  ϊδμεν  πολλω  δη  μεγίβτος  ούτος  εγενετο  ώύτε  μήτε  τον 
/ίαρείου  τον  επί  Σκύλας  παρά  τούτον  μηδέν  φαίνεθ%'αι  μήτε 
15  τον  ΣκυχΙτκδν^  οτε  Σκυ^'αί  Κιμμερίους  διώκοντες  ες  την  Μη- 
δικήν χώρην  εμβαλόντες  ύχεδον  πάντα  τά  άνω  της  ’Αΰίης  κα- 
ταΰτρεψάμενοι  ενεμοντο^  τών  εϊνεκεν  υΰτερον  ^αρειος  ετι- 


sien  angesehene  und  einfluszreiche 
Priesterstand  medischer  Ab- 
kunft. Vgl.  I 107.  120.  128.  III  61. 
6.S.  65.  68.  VII  19.  37.  43.  113.  191. 

ε 71  ρ i V u V.  Vom  Trauindeuter 
auch  I 120  Άστνάγης  ετιάλεε  τους 
κύτους  τών  Μάγων  οϊ  το  εννπνιόν 
of  τκντη  ετίρυναν. 

ψερειν  επί.  φερειν  wird  in  die- 
sem Sinne  häufiger  mit  ες  verbun- 
den. Vgl.  I 120  ες  τί  νμίν  τκντα 
φαίνεται  φερειν;  quorsum  vobis  hoc 
spectare  videtur? 

3.  ε π LG  χ ε i ν.  Vgl.  I 108  η &ε 
άμπελος  επέσχε  την  ’Ασίην  πάσαν, 
επιοχεΐν  streift  also  an  die  Bedeu- 
tung von  τιατασχειν.  Wie  hier  c.  127. 

4.  τίρινάντων  dl·  ταντη.  Vgl. 
I 120  (ob.  zu  έκριναν). 

6.  είχε  προΟ'νμίην  πάσαν. 
Vgl.  c.  6 πάσαν  προΟ'νμίην  παρεχό- 
μενοι επί  τήν'Ελλάόα. 

επί  τοίσι  είρημενοισι.  Die 
temporale  Bedeutung  von  επί  (= 
nach)  streift  hier  an  die  causale 
(=z  in  Folge).  Vgl.  I 170.  II  14. 
In  rein  temporalem  Sinne  steht  επί 
c.  dat.  c.  164;  ebenso  II  22.  IV  164. 
IX  77. 


• 20.  Voranstalten  zum  Zuge. 
Grosze  desselben.  Durch- 
stechung des  Athos.  DieStry- 
monbrücke  (c.  20 — 25). 

9.  από  in  temporalerBedeutung. 
Vgl.  VIII  54  από  της  πεμτριος  τον 
τιηρντίος  δεύτερη  ημερη. 

10.  επί  τέσσερα  ετεα  4:Si~4:SO 
V.  Chr.  Zur  Bedeutung  von  επί  s. 
z.  c,  1. 

παραρτέ ετο  =:  παρεστιενάξετο. 
Wie  hier  c.  143. 

11.  έτεϊ  άνομενω  im  Laufe 
des  Jahres. 

12.  χΒίρϊ  μεγάλη.  Vgl.  c.  157 
χειρ  βιεγάλη  συνάγεται. 

γαρ  begründet  χειρϊ  μεγάλη 
πλη^'εος. 

13.  τον  Ααρείον  τον  έπιΣτιν- 
^’ας.  Vgl.  IV  1.  83  ff.  παρά  c.  ac- 
cus, = neben  d.i,  im  Vergleich  zu. 

15.  τον  ΣτινΟ-ιτιόν.  Erwähnt 
I 15.  103—106. 

16.  τά  άνω  τής^Ασίης  Ober- 
asien. Dafür  I 95  άνω  ’Ασίη  d.  h. 
Asien  von  den  Grenzen  Kleinasiens 
an  bis  zum  Indus  gerechnet. 

17.  έτιμωρέετο.  Beachte  die 
Bedeutung  des  Imperfects  (de  co- 
natu). 
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μωρεετο^  μήτε  κατα  τά  λεγόμενο,  τον  ^Ατρειδέων  έξ'Ίλιον  μήτε 
τον  Μνΰών  τε  και  Τενκρών  τον  τίρο  των  Τρωικών  γενόμενον^ 
οϊ  διοβάντεξ  έξ  τ^ν  ΕνρωΊίΎ\ν  κοτο  Βόύτίορον  τους  τε  Θρτ^ϊκοξ 
κοτεότρεψοντο  πόντος  κοί  επί  τον  ’ΐόνιον  πόντον  κοτεβηβον 

21  μέχρι  τε  Πηνειού  ποτομον  το  προς  μεύαμβρίης  ηλοΟον.  Αντοι  5 

οι  πο6οι  ονδ^  ετεροι  προς  ταντηΰι  γενόμενοι  ΟτροτηλοΟίαι 
μιης  τηΰδε  ονκ  ό^ιοι.  τι  γορ  ονκ  ηγογε  εκ  της  ’Αΰίης  εϋ'νος 
έπι  την  Ελλόδο  κοΐον  δε  πινόμενόν  μιν  νδωρ  ονκ 

επελιπε^  πλην  των  μεγάλων  ποταμών;  οι  μεν  γόρ  νέας  πάρει- 
χοντο,  οι  δε  ές  πεζόν  ετετάχοτο^  τοΐ6ι  δε  ίππος  προΰετέτοκτο^  10 
τοιΟι  δε  ίππογ ωγό  πλοίο  ^ όμο  οτροτενομένοιβι  ^ τοΐΰι  δε  ές 
τός  γεφνρας  μοκρός  νέας  πορέχειν , τοιΟι  δέ  ΰΐτά  τε  και  νέας. 

22  Και  τοντο  μεν  ως  προβπτοιΰάντων  των  πρώτων  περιπλωόν- 


1.  -κατά  τά  λεγάμενα  nach 
der  Sage. 

2.  τον  Μνΰών  — γενόμενον.  My- 
ser  und  Teukrer  wanderten  in 
vorhistorischer  Zeit  aus  Klein- 
asien in  Thrakien  ein;  von  dort 
vertrieben  sie  viele  thrakische 
Stämme  aus  ihren  Sitzen,  über- 
schritten den  Strymon  und  die  ma- 
kedonischen Flüsse  und  drangen 
südwärts  bis  zum  Peneiosflusse  in 
Thessalien  westwärts  bis  zum  ioni- 
schen Meere  vor.  Nachkommen  die- 
ser troischen  Teukrer  (V  13) 
nannten  sich  die  Paeonier  am  Stry- 
mon. Die  von  denMysern  undTeu- 
krern  (Paeoniern)  damals  vertrie- 
benen thrakischen  Stämme  (Στρν- 
μόνίοι)  zogen  nach  Asien,  wo  sie 
seitdem  BiQ'vvoC  hieszen  (c.  75).  — 
Dasz  schon  in  früher  Zeit  Einwan- 
derungen von  Kleinasien  nach  Thra- 
kien und  umgekehrt  stattgefunden 
haben,  folgt  auch  aus  c.73,  wo  Her. 
erwähnt,  dasz  die  Φρνγες,  so  lange 
sie  in  Europa  als  Grenznachbarn 
der  Makedonen  gelebt  hätten,  den 
Namen  Βρίγες  (od.  Βρνγοι  unt.  c. 
185.  VI  45)  geführt,  dasz  sie  aber, 
sobald  sie  nach  Asien  übergesiedelt 
seien,  sich  Φρι;7ί5  genannt  hätten. 
Diese  Angabe  ist  wol  dahin  zu  be- 
richtigen, dasz  die  ursprünglich 
asiatischen  Φρνγες  wahrscheinlich 
in  Gemeinschaft  mit  den  oben  er- 
wähnten Mysern  und  Teukrern  aus 
Kleinasien  in  Thrakien  und  Make- 


donien eingewandert  sind,  von  Λνο 
sie  durch  Stämme,  welche  von  Nor- 
den her  einwanderten,  wie  Thraker 
und  Makedonen,  vertrieben  wurden 
und  nun  in  ihre  ursprüngliche  Hei- 
mat zurückkehrten.  Vgl.  c.  75.  185. 
VIII  138. 

5.  το  προς  μεοαμβρίης  adver- 
bieller  Accusativ  = südwärts. 
Vgl.  c.  126  TO  προς  την  ηώ  ost- 
wärts und  IV 99  τό  προς  ‘Θ'άλασσαν 
meerwärts.  Häufig  so.  — πρός 
mit  dem  seltnem  Genetiv  (statt  des 
Accusativs)  auch  III  101  τιενται 
προς  νότον,  c.  50  und  176  sind  bei- 
deCasus  verbunden.  Wie  hier  auch 
c.  36. 

21.  7.  μιης  τηΰδε  ονκ  άξιαι 
=:  παρά  ταντην  μηδέν  φαίνονται 
(c.  20). 

8.  μιν.,  τον  ΐΞ^ερ'ξην.  Zum  Accus, 
bei  επιλείπειν  v^l.  II  25  οι  ομβγθΐ 
επιλείπονσι  αντονς  (τονς  ποταμονς). 
Aehnlich  unt.  c.  43. 

10.  ες  πεζόν  ετετάχατο.  Die- 
selbe Wendung  c.  81.  96.  203. 

ίππος.,  collectiv  zu  fassen, 
wie  vorher  auch  πεζός. 

11.  άμα  ατρατενομενοΐΰΐ  auf 
τοίοι  zu  beziehen.  Sie  muszten 
Pferdefahrzeuge  stellen  un  d auszer- 
dem  selbst  mit  ins  Feld  ziehen. 

τοιΰΐ  δε  erg.  προοετέτακτο. 

12.  μακράς  V έ a ς.  Vgl.  c.  36. 
νέας  — πλοία  αιταγωγά  (c.  147). 

22.  13.  τοντο  μεν  ohne  corre- 
spondierendes  τοντο  δέ  (s.  ζ.  c.  6). 
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των  TtSQi  τον"'Α%^ων  προετοψάξετο  εκ  τριών  έτέων  κον  μάλιΰτα 
ig  τον  Άϋ'ων  * εν  γάρ  ^Ελαιονντν  τής  Χερΰονήβον  ώρμεον  τρί- 
ήρεες,  ενϋ'εντεν  0ε  όρμεόμενοί  ώρνΰβον  ντίο  μαΰτίγων  παντο- 
δατΐοΐ  τής  (5τρατιής^  δυάδοχον  δ’  εφοί,τεον^  ώρνβύον  δε  καΐ  οι 
5 ηερί  τον*'Α%'ων  κατοικημενοι.  Βονβάρης  δε  6 Μεγαβάζον  και 
^Αρταχαιης  6 ’Αρταίον  ανδρες  Περβαι  επεβτάτεον  τον  εργον. 

'ο  γάρ  "Αϋ-ως  ε6τΙ  ονρος  μεγα  τε  καΐ  οννομαΰτον^  ες  ^άλαΰΰαν 
κατήκον^  οίκημενον  νπ  άνΟ^ρώτΐων.  τή  δε  τελευτά  ες  τήν 
ήπειρον  το  ονρος  ^ χερύονηΰοειδες  τε  εβτι  και  ί(^^'μ6ς  ώς  δνώ- 
10  δέκα  ΰταδιων^  πεδίον  δε  τοντο  και  κολωνοί  ον  μεγάλοι  εκ 
ϋ'αλάΰΰης  τής  Ακαν%^ίων  επί  Ο'άλαΰύαν  τήν  άντιον  Τορώνης. 
εν  δε  τω  ίΰ%^μώ  τοντω^  ες  τον  τελευτά  ο Ά%'ως^  Σάνη  πόλις 
^Ελλάς  οί'κηται.  αι  δε  εντός  Σανης^  εΰω  δε  τον''Α%'ω  οικημε- 
ναι^  τάς  τότε  ο Περβης  νηΟιώτιδας  άντί  ήπειρωτίδων  ωρμητο 
15  ποιεειν^  ει6Ϊ  αϊδε^  Αϊον^  ’Ολόφν^ος  ^ ’Ακρόϋ'ωον^  Θνύΰος, 
Κλεωναί.  πόλιες  μεν  ανται^  αϊ  τόνΆΟ'ων  νεμονται^  ώρνβΰον 
δε  ωδε'  Ααύάμενοι  τον  χώρον  οι  βάρβαροι  κατ’  εϋ'νεα^  κατά  23 


τούτο  μέν  wird  erst  c.25  in  anderer 
Form  wieder  aufgenommen;  ταντα 
μέν  VW  οντω  εποίεε,  παρεσκευάξετο 
δε  καί.  όπλα.  Wie  hier  IV  76.  Vgl. 

c.  176. 

προΰπταιαάντων.  S.  z.  c.  170. 
Zur  Sache  ygl.  VI  44. 

1.  προετοιμάξετο,  6 ίΞΐέρξης. 
Vgl.  VIII  24  ΐΞΐέρξης  ετοιμασάμενος 
τά  περί  τονς  νετιρονς.  εκ  in  tempo- 
raler Bedeutung  = seit  drei  Jahren 

d.  i.  drei  Jahre  zuvor. 

κον  μάλιστα  (=  ungefähr)  limi- 
tiert häufig  die  Zahl  (vgl.  1 119  παις 
ετεα  τρία  καί  δέκα  κον  μάλιστα  γε· 
γονως).  Dafür  μάλιστα  κτ)  c.  30.  109. 

2.  'ΆΟ'ων.  Das  Vorgebirge  Athos 
(j.  Santo)  auf  der  äuszersten Spitze 
der  makedonischen  Halbinsel  Chal- 
kidike. 

’Ελαιονντι.  Die  Stadt  Elaios 
lag  an  der  Südspitze  der  thraki- 
schen  Chersonnes.  Vgl.  VI  140.  VII 
33. 

3.  ωρνσσόν  νπο  μαστίγων. 
Vgl.  c.  56  εϋ'ηέετο  (ό  ΐΞίερ^ης)  τον 
στρατόν  νπο  μαστίγων  διαβαίνοντα. 
Dafür  αναγκαζόμενοι  μάστιγι  c.  103. 
Vgl.  auch  c.  223. 

5.  κατοικημενοι.  S.  z.  c.  9 
Anf 


Βονβάρης.  Auch  V 21  u.  VIII 
136  erwähnt. 

6.  ’Αρταχαίης.  Vgl.  c.  117. 

επεστάτεον.  έπιστατέειν  nur 
hier  bei  Herod.  Andere  Lesart; 
επέστασαν , vgl.  c.  117  τον  έπεστε- 
ώτα  της  διώρνχος. 

9.  δνώδεκα  σταδ ίων.  Von  der 
Breite  zu  verstehen;  40  Stad,  ge- 
hen auf  1 geogr.  Meile. 

11.  τηςΑκαν%·ίων.  Akanthos 
lag  nördlich  an  der  Ostseite  der 
Athoshalhinsel , Toro  ne  an  der 
Westseite  der  Sithonischen  Halb- 
insel. 

12.  Σάνη.  Auch  von  Thukyd. 
IV  109  erwähnt.  Eine  gleichnamige 
Stadt  erwähnt  Her.  c.  123  auf  der 
Halbinsel  Pallene. 

13.  εντός  diesseits  (landein- 
wärts).— πόλιςΈλλάς.  S.  z.  c.  97. 

14.  0 Π έρσης  wie  hier  c.  133.  V 
49.  Vgl.  V 94  ό Μακεδών  der  Kö- 
nig der  Makedonen,  I 17  d Λνδός^ 
I 163  d Μηδος. 

15.  ζίίον  — Κλεωναί.  Die  hier 
genannten  Städte  erwähnt  auch 
Thuk.  IV  109  u.  Strabo  p.  331. 

23.  17.  κατ’  έΟ'νεα,  κατά,  wie 
häufig,  in  distr ih uti ver  Bedeu- 
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Σάνην  Λολίν  βχοινοτενες  ποίηαάμενοί^  επειδή  εγενετο  ßad'ea 
η διώρνξ,  οι  μεν  κατώτατα  εΰτεώτες  ωρνΰΰον^  ετεροι  δε  πάρε- 
δίδοβαν  τον  αιεί  ε^ορνΰΰόμενον  χονν  αλλοιύι  κατνπερϋ'ε  εΟτε- 
ώύι  επί  βά^'ρων^  οι  δ’  αν  εκδεκόμενοι  ετεροιΰι^  εως  άπίκοντο 
ig  Tovg  άνωτάτω^  ουτοι  δε  ε^εφόρεόν  τε  και  ε^φαλλον.  Τοΐβι  5 
μεν  νυν  αλλοιύι  πλην  Φοινίκων  καταρρηγννμενοι  οι  κρημνοί 
τον  6ρvγμaτog  πόνον  διπλήύιον  παρεΐχον'  ατε  γάρ  τον  τε  ανω 
6τ6μaτog  και  τον  κάτω  τα  αντά  μέτρα  ποιενμενων  εμελλε  ύφι 
τοιοντο  άποβηύεβϋ’αι.  οί  δε  Φoίvικεg  ύοφίην  εν  τε  τοΐύι  άλ- 
λοιύι  εργοιύι  άποδεικνναται  καί  δη  και  εν  εκείνω'  άπολαχόν-  10 
τεg  γάρ  μόριον^  ο6ον  αντοΐΰι  επέβαλε^  ωρνβύον^  το  μεν  άνω 
ύτόμα  τήg  διώρvχog  πoιεvvτεg  διπλήύιον  η όύον  εδεε  αντην 
την  διώρνχα  γενέύ%'αι^  πρoßaCvovτog  δε  τον  εργον  ύννηγον 
αιεί'  κάτω  τε  δη  εγίνετο  καί  εξίύοντο  τοΐύι  αλλοιύι  το  εργον. 
ivd'ama  δη  λειμών  έύτι^  ΐνα  ύφι  άγορη  τε  εγίνετο  καί  πρη-  15 
τηριον'  ύΐτog  δε  ύφι  πoλλόg  εφοίτα  έκτηg^Aύίηg  άληλεύμέvog. 

24  ^g  μεν  εμε  ύνμβαλλόμενον  ενρίύκειν^  μεγαλοφ ρoύvvηg  εϊνε- 


tung.  Wie  hier  c.  60.  Vgl.  ν,ατά 
'πόλις.,  eine  Stadt  nach  der  anderen, 
c.  139  und  κατ’  ενα  einzeln  c.  104. 

I.  σχοινοτενές  ποί'ηοαοΟ'αι 
,,eine  schnurgerade  Linie  ziehen“. 
V^l.  I 199  αχοινοτενέες  διέξοδοι 
παντα  τρόπον  εχονοι. 

3.  τον  αιεΙ  έ'ξορνοαόμενον. 
Zur  Bedeutung  von  αΙεί  vgl.  II  98 
λογίμη  πόλις  δίδοται  τον  αίεϊ  βασι- 
λεύοντος Αίγυπτον  ττ}  γνναΐ'Άΐ. 
Ebenso  c.  50.  II  123.  168.  IX  102. 

4.  επί  βάθρων,  βάϋ'ρα  Lei^ 
tern;  βά'&ρον  in  anderer  Bedeu- 
tung V 85.  86. 

6.  καταρρηγννμενοιοί'κρη- 
μνοι.  'ϋαταρρήγννσό'αι  heiszt,, her- 
abgerissen werden“,  ein  falle  η. 
κρημνοί  sind  die  steilen  Mauer- 
wände des  Canals. 

7.  ατε  c.  partic.  S.  z.  c.  6, 

8.  τα  αντά  μέτρα  ποιενμέ- 
νων  erg.  αυτών.  Die  übrigen  mach- 
ten also  den  Graben  oben-  und  un- 
ten gleich  breit. 

εμελλε.  μέλλειν  sollen, 
müssen;  eigentlich  bedeutet  μέλ- 
λει c.  infin.:  es  steht  zu  erwar- 
ten dasz.  Wie  hier  I 150. 

II.  όσον  αντοΐσι  επέβαλε. 


Vgl.  IV  115  άπολαχόντες  των  'κτη- 
μάτων το  επιβάλλον  (er^.  μέρος). 

13.  σννηγον  erg.  την  διώρνχα. 
σννάγειν  verengen  ist  IV  52  in 
Gegensatz  gesetzt  zu  ευρυνειν.  Vgl. 
unt.  c.  176·. 

14.  κάτω  τε  εγίνετο  (sc.  τό 
εργον)  καί  ε 'ξ  ι σ ο ν τ ο.  Para- 
taxis. S.  ζ.  C.  12.  Beachte  τέ  — 
και. 

τοΐσι  άλλοισι  kurz  für:  τοισι 
των  άλλων  έ'ργοισι.  Eine  sehr  ge- 
wöhnliche Brachylogie. 

15.  πρητ'ηριον  ionisch  für  das 
attische  πωλητηριον ; so  nur  hier. 

16.  σίτος  άληλεσμένος  Mehl. 

εφοίτα.  Vgl.  IV  115  απ’  ’Ηριδα- 

νου  τό  'ηλεκτρον  φοιτάν  λόγος  έστί. 

24.  17.  ώς  έμε  — ε'υρίσκειν. 
Derartige  absolute  Infinitive  finden 
sich  häufig  bei  Herodot.  Vgl.  II  28 
ώς  έμε  κατανοέειν,  II  125  ώς  εμέ 
μεμνησ^αι;  oft  so  λόγω  είπεΐν 
(II  15),  ώς  έμοϊ  δοκέειν,  auch  ohne 
ώς:  λόγω  είπεΐν  II  21  und:  έμοϊ  δο- 
κέειν  ΐί  4.  VII  173.  Mit  unserer 
Stelle  vgl.  VII  184.^  187  ώς  εγώ 
συμβαλλόμενος  ε'υρ  ίσκω. 

μέν  ohne  correspondierendes  δέ. 

S.  ζ.  C.  9,  III. 
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κεν  αυτό  ΐΞίερ^ης  ορνύύειν  εκέλενε^  ε^'ελων  τε  δύναμιν  άτίο- 
δείκννβ^αι  και  μνημόΰννα  λιπεΰ^'αι'  παρεον  γαρ  μηδ^να  τιό- 
νον  λαβόντας  τον  ίΰΟ'μον  τας  νέας  διειρύΰαι^  ορνύΰειν  έκελενε 
δίώρνχα  vfi  d'aXaöörj^  εύρος  ώς  δυο  τριηρεας  τΐλέειν  ομον  ελα- 
5 βτρεομενας.  τοΐΰι  δε  αντοΐύι  τοντοιΰι^  τοΐΰί  τΐερ  και  το  όρυ- 
γμα^ τίρούετέτακτο  και  τον  Στρνμόνα  ποταμον  ξεν^αντας 
γεφνρώύαι.  Ταντα  μεν  νυν  ουτω  ετιοίεε^  τναρεύκευάζετο  δε  25 
καΐ  οτΐλα  ες  τάς  γέφυρας  βύβλινά  τε  και  λευκολίνου  ^ εταταξας 
Φοίνι^ί  τε  και  ΑίγυτίτίοιΟι^  και  ΰιτία  ττ}  ϋτρατι^  καταβάλ- 
10  λειν^  ϊνα  μη  λιμηνειε  η ΰτρατιη  μηδε  τα  υποζύγια  ελαυνόμενα 
επι  την  Ελλάδα,  άναπυ&όμενος  τούς  χώρους  καταβάλλειν 
εκελευε  ΐνα  επιτηδεώτατον  εΐη^  άλλον  άλλη  άγινεοντας  ολκάΰι 
τε  και  πορΟ'μηιοιΰι  εκ  της  ^Αΰίης  πανταχόϋ'εν.  τον  δε  ών 


6νμβ(χλλεΰ^θίΐ  conicere  steht 
in  anderer  Bedeutung  c.  184.  Wie 
hier  IV  45.  87.  111. 

2.  μνημ,όϋννα  λιηέοΟ'αι. 
Derselbe  Ausdruck  von  einerPyra- 
mide  II  148  öfter. 
naQBOv.  S.  z.  c.  13  Ende. 
μ,ηδένα  πόνον  λαβόντας, 
nämlich  im  Verhältnis  zu  der  Ar- 
beit, welche  der  Kanalbau  erfor- 
derte. 

S.röv  ίοΟ'μόν  τάς  νέας  διει- 
ρνοαι.  Herodot  dachte  wol  an  den 
über  den  Isthmos  von  Korinth  füh- 
renden Diolkos  {διολκος)  ·,  es  w^ar 
dies  ein  künstlicher  Fahrweg,  auf 
welchem  kleinere  Schiffe  über 
das  Land  aus  einem  Meere  in  das 
andere  gezogen  wurden. 

4._^  ti]  Ο'αλάοοη  für  das  Meer. 
εύρος  ως  — πλε'ειν.  εύρος,  a η 
Breite,  ist  Accus,  des  Bezugs. 
Mit  unserer  Stelle  vgl.  II 158 : εύρος 
δε  ωρύχ^Ύΐ  (η  διώρνξ)  ώστε  τριηρεας 
δύο  πλέειν  ομον  ελαστρεομένας.  — 
Dasz  die  Durchstechung  des  Athos 
durch  Xerxes  wirklich  ausgeführt 
ist,  bezeugt  auch  Thuk.  IV  109; 
auch  neuere  Reisende  (L  e a k e) 
versichern,  offenbare  Spuren  des 
Canals  gefunden  zu  haben.  Da  der- 
selbe nach  der  Zeit  des  Xerxes 
nicht  im  Stand  erhalten  wurde,  so 
haben  ihn  natürlich  die  Gewässer 
der  umliegenden  Höhen  im  Lauf 
der  Zeit  mit  Erde  angefüllt,  wel- 
chem Umstande  es  zuzuschreiben 


ist,  dasz  Neuere  (mit  Unrecht)  die 
ganze  Nachricht  in  Zweifel  gezo- 
gen haben. 

25.  8.  όπλα  Tauwerk,  wie 
c.  36.  IX  115.^ 

βύβλινά  τε  και  λ ε v κ ο λ i~ 
νον.  Die  beiden  Formen  der  at- 
tributiven Bestimmung,  Ad- 
j e c t i V und  Genetiv  eines  Sub- 
stantivs, sind  hier  mit  einan- 
der verbunden.  Ganz  wie  hier  c. 
34.  — Aus  dem  Bast  der  ägyp- 
tischen Papyrosstaude  (=3 
βνβλος)  machte  man  Schiffstaue, 
Matten,  Papier;  auch  bot  diese  zu 
den  Binsen  gehörige  Pflanze  in  ihren 
saftigen  Wurzeln  einen  gesunden 
Nahrungsstoff.  Jetzt  ist  sie  fast 
ganz  verschwunden.  Näheres  s.  z. 
II  92  — λευκόλινον,  eine  Flachs- 
art, welche  die  Phönizier  zuTauen 
verarbeiteten. 

9.  καταβάλλειν  (=^  a u f s p ei- 
ch er  n),  wovon  αιτία  abhängig, 
steht  parallel  zu  όπλα  und  ist  wie 
dieses  Object  zu  παρεσκενάζετο. 

12.  άλλον,  σίτον  άληλεσμένον 
(c.  23).  — άλλη,  häufig  auch  τη  άλ- 
λη, wird  in  der  Bedeutung  an- 
derswohin sowol  mit  Verben  der 
Ruhe  als  der  Bewegung  verbunden. 
Vgl.  III  61  κήρνκας  τη  τε  άλλη  διέ- 
πεμπε  καί  δη  και  ες  'Άργος.  Dafür 
έτέρη  c.  128. 

13.  πορΟ'μηϊα  att.  πορΟ'μεΐοί 
Fähren. 


HEROD.  IV. 
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7ίλεΐ6τον  ig  Λευκήν  άκτην  καλεομένην  της  Θρηΐκης  αγίνεον^ 

Οί  άε  ες  Τνρόδίζαν  την  Περιν^-ίων  ^ οί  δε  ες  Λορίΰκον^  οί  δε 
ες  ’Ηΐόνα  την  επί  Στρνμόνι , ου  δε  ες  Μακεδονίην  διατε- 
ταγμένοι. 

^Εν  ω δέ  οέηοι  τον  τιροκείμενον  τΐόνον  έργάξοντο^  έν  τοντω  5 
ο ττεζδς  ατΐας  ύνλλελεγμένος  αμα  !Η!έρ^η  ετΐορενετο  ες  Σάρδις^ 
εκ  Κριτάλλων  έ^ρμη^^είς  των  έν  Κατΐτΐαδοκίη'  έν^αντα  γάρ 
εί'ρητο  ΰυλλέγεοϋ'αι  τίάντα  τον  κατ’  ήπειρον  μέλλοντα  αμα  αντώ 
^έρ^η  πορενεΰΘ'αι  βτρατόν.  ος  μέν  νυν  των  υπάρχων  ΰτρατον 
κάλλιβτα  έΰταλμένον  άγαγών  τα  προκείμενα  παρά  βαΰιλέος  10 
έλαβε  δώρα^  ουκ  έχω  φράΰαι’  ουδέ  γάρ  αρχήν  ες  κρίβιν  τού- 
του πέρι  ελΰ^όντας  οίδα.  οι  δέ  έπείτε  διαβάντες  τον  "'Λλυν 
ποταμδν  ώμίληΰαν  τη  Φρυγίη^  δι  αυτής  πορευόμενοι  παρεγέ- 
νοντο  ες  Κελαινάς^  ΐνα  πηγαΙ  άναδιδοϋΰι  Μαιάνδρου  ποτα- 
μού και  ετέρου  ουκ  έλάΰΰονος  η Μαιάνδρου  ^ τω  ούνομα  τυγ-  15 


1.  Λευκή  άκτη  hiesz  ein  Fle- 
cken und  eine  Rhede  in  Thrakien  an 
der  Propontis;  auch  ein  Vorgebirge 
von  Euboea  führte  diesen  Namen. 

άγινέω  ion.  — αyω. 

2. 0 1 δέ,  als  wenn  oi  με  v — ά'^ίνεον 
vorausgegangen  wäre;  im  Gegen- 
satz zu  xbv  de  πλειοτον  erwarteten 
wir  τον  δέ  oder  άλλον  δέ. 

Τνρόδυξα.  Dieser  zum  perinthi- 
schen  Gebiet  gehörige  Ort  ist  nicht 
weiter  bekannt.  P e r i n t h,  eine 
blühende  Colonie  derSamier,  lag  in 
Thrakien  an  der  Propontis.  Vgl.  IV 
90.  VI  33.  — Ueber  Doriskos  \’^gl. 
c.  59. 

3.  ’Ηϊόνα  την  έηΐ  Στρυμόνυ. 
Derselbe  Zusatz  VIII  118,  da  es 
auch  auf  Chalkidike  eine  Stadt  die- 
ses Namens  gab  {Ήιών  η έπΙ  Θρά- 
κης Thuk.  IV  7).  Das  an  der  Mün- 
dung des  Strymon  gelegene  Eion 
war  eine  Colonie  der  Athener  und 
Hafenstadt  des  (späteren)  Amphi- 
polis  (j.  Contessa).  Vgl.  c.  107. 

26.  Zug  des  Heeres  von  K ritalla 
nach  Sa r des.  Pythios  und  Xerxes 
(c.  20  — 32). 

5.  iv  Φ in  temporaler  Bedeutung; 
s.  z.  c.  16,  II. 

7.  εκ  Κριτάλλων.  Die  Lage  von 


K ritalla  lässt  sich  nicht  genau  be- 
stimmen; jedenfalls  lag  es  auf  der 
Ostseite  des  Halys  (s.  d.  folg.)  auf 
der  von  Susa  nach  Sardes  führen- 
den Königsstrasze  (vgl.  V 49).  W ahr- 
scheinlich  liefen  bei  Kritalla  meh- 
rere Hauptstraszen  zusammen. 

9.  υπάρχων.  S.  z.  c,  12. 

10.  τά  προκίΐ  μένα  — δώρα. 
Vgl.  c.  8,  IV.  ^ 

11.  ουδέ  αρχήν,  ne  omnino 
q ui  dem,  wird  häufig  so  von  Her. 
verbunden.  S.  z.  c.  9,  II. 

13.  ώμ  ίλησ av  τη  Φ ρυγ  ίη.  ομι- 
λέειν  sonst  meist  vom  Zusammen- 
kommen mit  Personen  gebraucht; 
hier,  wie  c.  214,  vom  Orte  (=  er- 
reichen). Häufig  so  bei  Dich- 
tern. 

14.  Κελαιναί , Kelaenae,  >var 
eine  alteStadtPhrygiensin  der  Nähe 
des  Maeander.  Xerxes  hatte  in  ih- 
rer Mitte  auf  steiler  Höhe  eine  Burg 
und  am  Fusz  derselben  einen  Kö- 
nigspalast erbaut  (Xen.  Anab.  I.  2. 
§ 7).  Später  wurden  ihre  Einwoh- 
ner von  Antiochos'Sother  in  die  von 
ihm  gegründete  Stadt  Apamea  (an 
der  Einmündung  des  Marsyas  in 
den  Maeander)  verpflanzt. 

15.  η Μαιάνδρου.  Μαιάνδρου, 
nicht  etwa  Μαίανδρος-,  denn  wie 


LIB.  VIT.  CAP.  25  — 27. 


35 


χάνει  έον  Καταρράκτης^  og  εξ  αντης  της  άγορης  της  Κελαινεων 
άνατελλων  ες  τον  Μαίανδρον  έκδιδοΐ^  εν  τη  και  ο τον  Σιλη- 
νον  Μαρύνεω  άΰκος  [έν  τ?]  τιόλι]  ανακρέμαται  ^ τον  ντίο  Φρν~ 
γών  λόγος  εχει  ντΐό  ’Ατίόλλωνος  εκδαρέντα  άνακρεμαΰ^ηναι. 

5 ’Ev  ταντη  τη  τΐόλι  ντίοκατημενος  Πνΰ^ιος  6 "'Ατνος  άνηρ  Ανδος  27 
έξείνιΰε  την  βαΰιλεος  βτρατιην  τΐάΰαν  ξεινίοιύι  μεγίβτοιύι  και 
αυτόν  ^όρ^ην^  χρήματά  τε  ετίηγγελλετο  βονλόμενος  ες  τον  τΐο- 
λεμον  τταρεχειν.  έτιαγγελλομένον  δε  χρήματα  llvd'iov  εΐ'ρετο 
Ξέρξης  Περύεων  τους  τιαρεόντας  ^ τις  τε  έών  άνδρών  ΠυΟτος 
10  και  κόΰα  χρήματα  κεκτημενος  ετιαγγέλλοιτο  ταϋτα.  οι  είτΐαν' 
l<i  βαΟιλεϋ^  οντός  εύτι^  og  τοι  τον  τΐατερα  Ααρεΐον  έδωρηύατο 


τη  τίλατανίύτω  τη  χρν^εη  και 

es  im  Nominativ  ποταμός  ουγ,  Βλάο- 
σων  η Μαίανδρος  heiszt,  so  muss  es 
demgemäsz  im  Genetiv  heiszen : 
ποταμού  ov%  ελάοοονος  τ]  Μαιάν- 
δρου. 

1.  Καταρρηκτης  heiszt  sonst 
Marsyas;  er  entsprang  aus  einer 
Pelsengrotte  an  der  Burg  von  Ke- 
laenae,  welche  Xerxes  auf  der  αγορά 
erbaut  hatte  (s.  o.),  und  führte  ver- 
mutlich wegen  seines  jähen  Falls 
an  dieser  Stelle  den  Namen  Ka- 
ταρρήκτης.  Verschieden  von  dem 
hier  erwähnten  Flusse  ist  der  k ari- 
sche Marsyas,  ebenfalls  ein  Neben- 
fluss des  Maeander,  den  Herodot  V 
118  erwähnt. 

2.  άνατελλων.  Vgl.  IV  52:  εκ 
λίμνης  μεγάλης  άνατελλων  ό'^'Τπανις 
ποταμός  ρέει  %τλ. 

Σ ίλην  ον  Μ α ρ α ύ ε ω.  Mar- 
syas, ein  phryg.  Silenus,  galt  als  der 
mythische  Erfinder  und  Vertreter 
der  rauschenden  Flötenmusik,  die 
öfter  in  Gegensatz  tritt  zu  der  be- 
ruhigenden Saitenmusik,  welche  in 
Apollon,  dem  Meister  des  Saiten- 
spiels (φόρμιγξ,  γΐ'Ο’αρις^  λύρα) , ih- 
ren Beschützer  findet.  Zur  Sage 
vom  Wettstreit  beider  vgl.  Xen. 
Anab.I  2,8:  έντανΌ'α  λέγεται  ^Απόλ- 
λων έγδείραι  Μαραναν  νιγησας  έρί- 
ξοντά  οί  περϊ  οοφίας,  %αϊ  τό  δέρμα 
(==  χόν  αβγόν)  γρεμάοαι  έν  τω  αν- 
τρω  οΟ'εν  αΐ  πηγαί.  διά  δέ  τούτο  6 
ποταμός  γαλείται  Μαρουας. 

3.  άσκο'ς  ist  der  aus  der  Hautdes 
Marsyas  bereitete  Schlauch,  Vgl. 


τη  αμτιελω^  ος  και  νυν  εΰτι 

C.  75  (πέδιλα  νεβρών)  und  III  9; 
άΰγονς  γαμηλων , Schläuche  aus 
Kameelfellen. 

υπό  Φρνγών  ist  eng  mit  λό- 
γος εχει  zu  verbinden.  Ueber  die 
Wendung  λόγος  τινά  έχει  s.  z.  c.  3 
{φάτις  μιν  έχει). 

27.  5.  υπογατημενος,1Ργί\ι{ο& 
hielt  sich  hier  auf,  um  den  Kö- 
nig zu  erwarten.  ϋπογαϋ'ηο&αΐ  Ώΐα 
Acc.  VIII  40  νπογατημενοι  (—  νπο- 
μένοντες)  τόν  βάρβαρον, 

Πν&ιος  6 ’'Ατνος.  Vielleicht 
war  Pythios  ein  Sohn  jenes  unglück- 
lichen Sohnes  des  Kroisos  (1 34), 
welcher  den  Namen  Atys  führte. 
Daraus  würde  sich  auch  der  unge- 
heure Reichtum  des  Pythios  erklä- 
ren. Dasz  der  Enkel  des  Kroisos 
den  Namen  ΠνΟτος  führte,  hat  man 
nicht  unwahrscheinlich  als  einen 
Ausdruck  der  Verehrung  angese- 
hen, welche  Kroisos  dem  delphi- 
schen Orakel  des  öfteren  bewies. 
Vgl.  I 50.  90.  92.  V 36. 

7.  έπηγγ  έλλετο  βονλόμενος. 
έπαγγέλλεΰ&αι  mit  βονλόμενος,  das 
auch  fehlen  könnte,  VI  139  δίγας 
έπηγγέλλοντο  βονλόμενοι  διδόναι. 

12.  τη  πλατ  αν  ίοτφ.  Beachte 
dieBedeutung  des  Artikels.  DiePla- 
tane  sowol  wie  der  Weinstock,  beide 
aus  purem  Golde  gearbeitet,  sollen 
Werke  des  Samiers  Theodoros 
gewesen  sein,  desselben,  der  auch 
den  Ring  des  Polykrates  und  den 
Krater  verfertigt  hatte,  welchen 

I 3 * 
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28  ηρώτος  αν^'ρωτίων  πλοντω  των  ημείς  ί'δμεν  μετά  0ε.  Θωμά- 
ύας  δε  των  έττεων  το  τελευταίο ν ^έρ^ης  αυτός  δεύτερα  εί'ρετο 
Πύΰ'ίον^  οκόΰα  ου  εί'η  χρήματα.  6 δε  είτΐε'  SI  βαΰίλεύ^  ούτε 
0ε  άτΐοκρύφω.^  ούτε  0κηψομαι  το  μη  είδέναι  την  έμεωυτού  ού~ 
0ίην,  άλ)!  έπί0τάμενός  τοι  άτρεκέως  καταλέγω,  έπείτε  γάρ  τά-  5 
χυ0τά  0ε  έτίυ^’όμην  ετά  %'άλα00αν  καταβαίνοντα  την  ^Ελληνίδα., 
βοι^λόμενός  τοι,  δούναι  ες  τον  πόλεμον  χρήματα  εξεμα^υν^  και 
εύρον  λογιζόμενος  αργυρίου  μεν  δύο  χιλιάδας  εούοας  μοι  τα- 
λάντων^ χρυοίου  δε  τετρακο0ιας  μυριάδας  0τατηρων  ζίαρει- 
κών^  επιδεού0ας  επτά  χιλιάδων,  και  τούτοι0ι  0ε  εγώ  δωρεό-  10 
μαι,  αύτω  δ’  έμοι  άπ^  ανδραπόδων  τε  και  γεωπεδίων  άρκεων 
ε0τϊ  βίος.  Ο μεν  ταύτα  ελεγε^  3ερξης  δε  ηοΰ'είς  τοΐ0ι  είρη- 

29  μενοι0ι  είπε'  ^εΐνε  Αυδε.  εγώ  έπείτε  έ^ηλθνν  την  Περ0ίδα 


χώρην,  ούδενι  άνδρΙ  0υνέμιξα 


Kroisos  dem  delphischen  Orakel 
schenkte  (s.  z.  ITI  51).  Der  Wert 
der  beiden  hier  genannten  Kunst- 
werke, welche  im  Altertum  hoch 
berühmt  waren,  lag  wol  vorzugs- 
weise in  der  kunstreichen  Arbeit. 
Etwa  114  Jahre  später  äuszerte  sich 
der  Arkader  Antiochos,  welcher  als 
Gesandter  bei  Artaxerxes  Mnemon 
gewesen  war,  über  jene  Aveltbe- 
rühmte Platane  dahin,  dasz  sie  nicht 
ausreiche  einer  Cikade  Schatten 
zu  geben:  την  νμνονμενην  ocv  χρυ- 
σήν πλάτανον  ονχ  ί%ανην  είναι  εφη 
τέτιγγι  σταάν  παρέχειν  Xen.  Hellen. 
VII  1,  38.  Später  liesz  Antigonos 
sie  einschmelzen  (Diod.  XIX  48). 

28.  2.  δεύτερα  deinde  wie 
c.  18. 

4.  άποηρν^ω,  την  εμεωντον  ov- 
σίην  schwebt  vor. 

σ^η'ψομαι  το  μη  είδέναι. 
σκηπτεσΌ’αί  τι,  etwas  vorschü- 
tzen, auch  X 102. 

5.  έπείτε  τάχιστα , cum  pri- 
mum.  Ebenso  c.  129  έπεάν  — τά- 
χιστα. 

6.  την  Έλλην ί δ α.  Andere  Be- 
zeichnungen des  Aegäischen 
Meeres  sind  bei  Her.  ^άλ.  η 'Ελλη- 
νιν,η  (V  54)  und  ηδε  η Ο'άλασσα  (I  1 
und  sonst  sehr  oft). 

7.  έξέ μα&ον.  Beachte  s|.  c.  32 
ist  άκριβέως  hinzugefügt. 


ές  τόδε^  ο0τις  ηΰ'ε'λη0ε  ξείνια 


8.  λογιζόμενος.  λογίζεσ'θ’αι, 
b ere  ch  η e n,in  ähnlicherBedeiitung 
c.  194.  Eine  andere  Bedeutung  hat 
das  Verbum  c.  8.  44.  und  VIII  53 
(=:  secum  reputare). 

ταλάντων.  Im  persisch.  Reich 
war  das  babylonische  Talent 
(=  1940  Thaler)  das  Geldgewicht 
für  Silber  (vgl.  z.  III  89).  Da- 
nach besasz  also  Pythios  an  Silber 
3,880,000  Thaler.  — Den  Goldda- 
r eikos  zu  7%  Thlr.  gerechnet  (s. 
Hultsch  Metroi.p.279),  hattePythios 
ferner  30,346,800  Thlr.  (c=:  3,993,000 
X7Y5).  Sein  Gesammtvermögen  be- 
lief sich  demnach  auf  nicht  weniger 
als  34,226,800  Thlr.  Der  reiche  Athe- 
ner Kallias  (c.  151)  wurde  nur  auf 
200  Talente  (^314,333  Thaler)  ge- 
schätzt. Vgl.  Lys.  XIX  §.  50. 

10.  έπιδ εονσας  επτά  χιλιά- 
δων. Zum  Ausdruck  vgl.  c.  29:  τάς 
τετρακοσίας  μυριάδας  τοι  των  στα- 
τήρων άποπλησωπαρ  έμεωυτού  δους 
τας  επτά  χιλιάδας,  ίνα  μη  τοι  έπι- 
δεέεςέ'ωσιαί  τετρακόσιαι  μυ- 
ριάδες επτά  χιλιάδων. 

11.  γεωπεδίων.  γεωπέδιον  di- 
minutiv zu  γεωπεδον  (=  γήπεδον) 
Grundstück. 

29.  13.  έ'ξηλΟΌν  την  — χώρην. 
Der  Accus,  mit  έ^ελϋ'είν  verbunden 
wie  V 104:  έξελ&είν  το  άστυ.  Vgl.  V 
103 : έκπλοίσαντες  τον  Ελλήσποντον. 
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TtQod^SLvm  ΰτρατώ  τφ  εμώ^  ονδε  οβτις  έζ  o^lv  την  εμην  κατα- 
ύτάς  αντεττάγγελτος  ες  τον  πόλεμον  εμοί  ‘η^'έλτιΰε  ΰνμβαλεΰΰ'αι, 
χρήματα^  ε^ω  ΰεν.  öv  δε  καΐ  εξείνοΰας  μεγάλως  βτρατόν  τον 
εμόν  καΐ  χρήματα  μεγάλα  έπαγγελλεαυ.  (5οΙ  ών  εγώ  άντί  αν- 
5 των  γερεα  τουάδε  διδωμν'  ^εΐνόν  τε  6ε  ποίενμαι  εμόν^  καΐ  τάς 
τετρακοβίαξ  μυριάδας  τον  των  ύταττηρων  αποπληΟω  παρ^  έμεων- 
τον  δονς  τάς  επτά  χιλιάδας^  ινα  μη  rot  επιδεεες  εωύι  αί  τε- 
τρακόΰιαι  μυριάδες  επτά  χιλιάδων ^ άλλ’  η rot  άπαρτιλογίη  υπ’ 
εμεο  πεπληρωμενη.  κεκτηΰό  τε  αυτός  τάπερ  αυτός  εκτη6αο, 

10  επιΰταΰό  τε  είναι  αίεΙ  τοιοϋτος'  ου  γάρ  rot  ταυτα  ποιεϋντι 
ούτε  ές  το  παρεόν  ούτε  ες  χρόνον  μεταμεληΰει. 

Ταυτα  δε  εί'πας  καΐ  επιτελεα  ποιηύας  επορευετο  αίεΙ  το  30 
πρ06ω.  "'Αναυα  καλεομενην  Φρυγών  πόλιν  παραμειβόμενος 
και  λίμνην^  εκ  της  άλες  γίνονται^  άπίκετο  ες  Κολοΰύάς  πόλιν 
15  μεγάλην  Φρυγίης^  εν  τη  Λύκος  ποταμός  ες  χάΰμα  γης  εββάλ- 
λων  αφανίζεται,  επειτεν  διά  βταδ ίων  ως  πεντε  μάλιΰτά  κη 
άναφαινόμενος  έκδιδοϊ  και  ούτος  ες  τόν  Μαίανδρον,  εκ  δε 
Κολούΰεων  όρμεόμενος  ο ΰτρατός  επί  τους  ουρους  των  Φρυ- 


Noch  freier  ist  c.  58  das  simpIex 
πλωειν  mit  Accus,  verbunden. 

βννέμ,ιζα.  Zur  Bedeutung  vgl. 
c.  153  äyysloi  ανμμίζαντες  Γελωνι. 

3.  εζω  ο ευ  praeter  te.  ε^ω  wie 
hier  TV  46  gebraucht : 6 δε  Πόντος 
6 Έυξ,εινος  παρέχεται,  ε 'ξω  του  Σ'Λυ- 
Ό’ί,κοΰ  {εΟ'νεος)  ε^νεα  άμα&έοτατα. 

6,  παρ’  εμεωυτοϋ  de  meo. 
Vgl.  II  129:  τάδε  αλλα  yάρ  εν,ρινε  ευ 
(Μυ-ΐίερινος)  γ,αϊ  δη  ν,αΐ  τφ  έπιμεμ- 
φομένω  έκ  της  δίκης  παρ’  εωυτοϋ 
(=  de  suo)  δι,δους  απέπληοε  αυτου 
τον  Ο'υμόν. 

8.  άπ  αρτ  iloy  ίη  erklären  alte 
Grammatiker  mit:  άπηρτιομένος  και 
πληρης  αριθμός  {t=λόyoς). 

9.  κέκτηαο.  Beachte  die  Bedeu- 
tung des  Perfects  (κεκτημαι) , die 
von  der  des  Aorists  (έκτησάμην)  ver- 
schieden ist. 

11.  ες  τό  παρεόν  (=  ές  το  παρ~ 
αυτίκα)  wie  hier  VIII  109.  IX  7. 

ές  χρόνον  inposterum,  ver- 
schieden von  χρόνω  (c.6).  Wie  hier 
IX  89  ου  yάρ  υμίν  ές  χρόνον  μετα- 
μεληοει. 

30.  12.  έπιτελέα  ποιηαας.  lie- 


ber die  Wendungen  έπιτελέα  ποιέειν 
und  έπιτελέα  yίvεG^’aι  vgl.  ζ.  c.  11. 

13.  ’'Αναυα,  südl.  vom  Maiander 
zwischen  Kelaenae  und  Kolossos  ge- 
legen, nicht  weit  von  dem  jetzigen 
Chardak,  wo  sich  noch  heute  ein 
Salzsee  findet. 

14.  Κολοοΰαί  war  nach  Herod. 
und  Xenophon  (Anab.  I,  2)  eine  der 
bedeutendsten  Städte  Phrygiens, 
doch  war  sie  schon  zu  Strabo’s  Zei- 
ten (Strab.  p.  864.  576)  im  Abneh- 
men begriffen.  In  Erinnerung  ist 
sie  geblieben  durch  den  vom  Apo- 
stel Paulus  an  ihre  Bewohner  ge- 
schriebenen Brief.  Ruinen  finden 
sich  bei  dem  heutigen  Chonos,  wo 
noch  heute  der  auf  dem  Kadmosge- 
birge  (j  -Babadag)  entspringende 
Tschuruk  in  eine  tiefe  Erd- 
schlucht herabfällt. 

16.  διά,  nach  einerEntfer- 
nung  von.  Vom  zeitlichen 
Zwischenraum  steht  διά  VI 118  [δι 
έτέων  εί'κοΰΐ)  öfter. 

μ ά KiG  τ ά κη.  S.  ζ.  c.  22  {κου 
μάλιGτa). 

18.  ουρους  att.  όρους. 
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γών  καΐ  Ανδών  άπίκετο  ig  Κνδραρα  τίόλιν^  svd^a  ϋτηλη  κατα~ 
ττετΐηγυΐα^  (5τα^εΐ6α  δε  νπο  Κροίύον^  καταμηνύει  διά  γραμμά- 

31  των  τους  ονρον£.  Slg  δε  εκ  της  Φρvγίηg  εΰ^αλε  ig  την  Αν- 
δίην^  ΰχιξομενης  τηg  οδον  και  τηg  μεν  ig  αριΰτερην  iitl  Κα- 
ρiηg  φερovΰηg^  τηg  δε  ig  δεξιήν  ig  Σαρδις^  τη  καΐ  τίορενομενω  5 
διαβηναι  τον  Μαίανδρον  τίοταμδν  τΐάΰα  ανάγκη  γίνεται  και 
ίεναι  Λαρά  Καλλάτηβον  τΐόλιν^  iv  τη  άvδρεg  δημιοεργοί  μέλι 

μvρίκηg  τε  και  τίνρον  τϋοιενΰι^  ταντην  ιών  ο |Sερξηg  την 
οδον  ενρε  τίλατάνιϋτον ^ την  κάλλεog  εΐνεκεν  δωρηΰάμεvog  κό- 
ΰμω  χρνΰεω  και  μελεδωνω  ά%^ανάτω  άνδρι  i7ΐιτρiφag  δεvτiρη 

32  ig  των  Ανδών  το  άΰτν.  ’AΛικ6μεvog  δε  ig  Σάρ- 
διg  τΰρώτα  μεν  άτιετΐεμτνε  κηρvκag  ig  την  ^Ελλάδα  ahi^öovvag 
γην  τε  και  νδωρ  και  7Cρoερεovτag  δεΐτινα  βαΰιλεϊ  τιαραβκενά- 
ζειν.  Ίίλην  οντε  ig  ^Ad'i^vag  οντε  ig  Αακεδαίμονα  άτίετίεμτιε 
inl  γηg  αιτηΰιν^  τη  άλλη  τίάντη^  τώνδε  δε  εΐνεκεν  το  δεύ- 
τερον άτιετίεμτίε  ijtl  γην  τε  και  νδωρ'  οΰοι  τΐρότερον  ονκ  εδο- 
ΰαν  Ααρείω  τιεμφαντι^  τovτovg  τΐάγχν  iδ6κεε  τότε  δείΰαν- 
τag  δώβειν.  ßovλ6μεvog  ών  αντο  τούτο  ^μα^'ειν  άκριßεωg 
ετζεμτίε. 


15 


1.  KvdQCCQUy  nicht  weiter  be- 
kannt; esmusz  in  der  Nähe  des  nach- 
maligen Laodikeia  gelegen  haben. 

2.  οτα&ειοα  δέ.  Zum  Gebrau- 
che Yon  δέ  vgl.  z.c.8,  II  (δονλω  δε). 

31.  4.  ετιΐ  Καρίης.  Wie  von  επί 
Καριην  verschieden? 

6.  παααάνιίγ'κη  γίνεται.  Vgl. 
V52:  ποταμοί  τέοοερες  δι  ’Αρμενίης 
ρεοναίγ  τούς  πααα  άνάγγ.η  δια- 
πορ^'μενοαι  εοτι. 

7.  Χαλλάτηβ ος  suchen  neuere 
Reisende  etwa  7 Meilen  vomMaean- 
der  bei  dem  heutigen  Dorfe  Ai- 
ni-göl. 

δημιοεργοί.  V^l.  IV 
194:  εν  τοιοι  μέλι  πολλον  λεγεται 
δημιοεργονς  αν  δ ρας  ποιεειν. 

8.  εκ  μνρίγης  τε  %αι  πνρον. 
Wahrscheinlich  eine  Art  Syrup. 

9.  Η ά λ λ ε ο ς εΐνεκεν.  Auch 
neuere  Reisende  (Hamilton)  haben 
in  diesen  Gegenden  Platanen  von 
ungeheurer  Grosze  gefunden. 

δωρηοάμενος  κόϋμω.  δω- 
ρεεοΟ'αι,  wie  hier  construiert  c.  27. 
28.  54.  116.  Anders  z.  B.  V 37 : Κώη 


Ααρεΐος  Μυτιλήνην  εδωρηαατο  und 
VI  125. 

10.  μ ελεδωνός  att.  επιμελητής. 
Vgl.  C.38;  των  χρημάτων  μελεδωνός 
άδ'ανάτω.  Wie  bei  der  Schar  der 
sogenannten  zehntausend  Unsterb- 
lichen (s.c.83),  ersetzte  den  Gestor- 
benen sofort  sein  schon  früher  ge- 
wählter Nachfolger. 

11.  άβτν.  Hauptstadt.  Auch 
Athen  wurde  wol  so  bezeichnet,  ge- 
rade wie  auch  Rom  als  Hauptstadt 
und  Mittelpunkt  des  römischen 
Reichs  urbs  hiesz. 

32.  13.  γην  τ ε και  νδωρ.  Arist. 
Rhet.  II  23:  το  διδόναι  γην  και 
νδωρ  δονλενειν  εατίν.  Vgl.  V 17. 

14.  πλήν,  jedoch,  auch  c.  84. 
Der  Grund,  weshalb  Xerxes  nach 
Sparta  und  Athen  keine  Boten 
sandte,  ist  c.  133  angegeben. 

15.  τή  άλλη.  S.  z.  c.  25. 

16.  επι  γην.  επί  zeigt  bei  Ver- 
ben der  Bewegung  den  Zweck  an 
(=  nach).  Wie  hier  III  14: 
επεμπε  την  9’νγατερα  εΰϋ’ήτι  δον- 
λίη  επ’  νδωρ. 

πρότερον.  Vgl.  VI  48. 

17.  πάγχν  att.  πάνν. 


lUi.  VII.  CAl».  ;}0  — rw 


Μετά  de  ταντα  Λαρεΰκενάζετο  ελεών  ές  'Αβνδον.  οι  \\?) 
εν  τοντω  τον  ' Ελλι^ύΐΐοντον  έξευγνυΰοίν  εκ  της  ’Αΰίης  ες  την 
Ενρώτΐην.  εβτι  δε  της  Χερΰονηΰον  της  εν  'Ελληΰπόντω^  Ση- 
ύτον  τε  τιόλιος  μεταξύ  και  Μαδντον,  άκτη  τρηχεα  ες  Ό^άλαΟ- 
5 ΰαν  κατηκονύα  ^Αβνδω  καταντίον  ^ εν^^α  μετά  ταϋτα^  χρόνω 
νότερον  ον  τΐ,ολλω , έτά  Savd'iTtTCov  τον  ’Αρίφρονος  (Στρατηγόν 
ί^'ϋ’ηναιων,  ^Αρτανκτην  άνδρα  Περύην  λαβόντες  Σηΰτον  ντίαρ- 
χον  ξωοντα  ττρός  ύανιδα  διετιαΰΰάλενΰαν  ^ ος  και  ες  τον  Πρω- 
τεύίλεω  το  ιρδν  ες  ^Ελαιονντα  άγινεόμενος  γνναΐκας  ά%'έμιτα 
10  έργα  ερδεύκε.  ^Ες  ταντην  ών  την  άκτην  εξ  ^Αβνδον  δρμεόμενοι  34 
εγεφνρονν  τοιΰι  τΐροΰεκεετο^  την  μεν  λενκολίνον  Φοίνικες^  την 
δ’  ετερην  την  βνβλίνην  Αιγύπτιοι,  εύτι  δε  επτά  ΰτάδιοι  εξ 


33.  Die  Brücken  über  den 
Hellespont  (c.  33 — 36). 

1.  ελεών  att.  ελών  (ελαύνω), 
auch  c.  37. 

ot  δε.  Aegypter  und  Phoeniker 
(c.  25.^  34). 

2.  εν  τοντω,  während  des- 
sen, mit  correspondierendein  εν  ώ 
VI  89.  S.  z.  c.  16,  II. 

4.  άν,τη  τρηχεα.  Der  rauhe 
und  felsige  Küstenvorsprung 
(—  άν,τη)  zwischen  Sestos  (h.  Ze- 
menik)  und  Madytos  (h.  Maito) 
ist  ungefähr  eine  Meile  lang.  Ein 
neuerer  Reisender  (P  r|o  k e s c h) 
bemerkt,  dasz  Xerxes  kaum  einen 
geeigneteren  Punkt  zur  üeberbrü- 
ckung  des  Hellesponts  hätte  finden 
können. 

5.  ’Αβυδω  ναταντ ίον.  ναταν- 
τίον  ist  an  allen  übrigen  Stellen 
mit  Genetiv  verbunden  (VI  103. 
118.  VIII  52),  weshalb  auch  wol 
hier  ’Αβνδον  herzustellen  ist.  — Die 
Stadt  Abydos  lag  andern  heutigen 
Cap  Nagara,  wo  sich  in  dem  Fle- 
cken Nagara  noch  Trümmer  fin- 
den. 

χρόνω  — π o λ λ ω,  im  Jahre 
478  vor  Chr.  Der  Hergang  ist  er- 
zählt IX  116—120. 

6.  επί  iHlavd' ίτΐπον — οτρατη- 
γον.  ετύ  c.  genet.  in  tempora- 
ler Bedeutung.  Vgl.  194;  εη”'Ατνος 
βααιλέος. 

8.  διεπαϋβάλενοαν,  Subiect? 
— In  διά  liegt  nach  beiden  Sei- 
ten hin  (vgl.  δ la  δηοαντας  II  29); 
διαπαοοαλενειν  heiszt  demnach: 


Hände  und  Püsze  ausgespannt 
a 11  n a g e 1 n. 

Πρωτ εο ίλεω.  Protesilaos  wur- 
de zuerst  unter  allen  hellenischen 
Kämpfern  im  trojanischen  Kriege 
getötet,  als  er  bei  der  Landung  der 
erste  vor  allen  aus  dem  Schiffe 
sprang.  InEleus,  einer  Stadt  auf 
dem  thrakischen  Chersonnes  (vgl. 
IX  116),  war  sein  Grab;  hier  hatte 
er  auch  einen Heroencult.  Zur  Sache 
vgl.  IX  116. 

9.  αθέμιτα.  Einige  Handschrif- 
ten bieten  hier  wie  VIII  143:  afi’f- 
μιύτα',  doch  ist  V 72  %'εμιτόν  in 
allen  Handschriften  überliefert. 

10.  ερδεονε.  Beachte  die  Bedeu- 
tung der  Iterativform. 

34.  11.  τοιοιπροαενέετο,  δο- 
n en  es  oblag,  zukam.  Vgl.  c.  36, 
Wie  hier  I 118.  119. 

την  μεν  sc.  γέφυραν,  was  aus 
εγεφνρονν  zu  entnehmen.  — Ueber 
die  Verbindung  την  μεν  λενκολι- 
νον  — την  δε  βνβλίνην  s.  ζ.  c.  25. 
Die  eine  Brücke  ruhte  auf  Tauen 
(vgl.  c.  25)  von  Weiszflachs  , wäh- 
rend die  Taue  der  zweiten  Brücke 
aus  den  Fasern  der  ägyptischen 
Papyrosstaude  bereitet  waren.  Da 
die  Taue  die  Grundlage  des  ganzen 
Brückenbaus  bildeten,  so  nennt He- 
rodot  die  Brücken  selbst  γέφυραν 
oder  ΰχεδιαι  έντεταμέναι  (VIII 117. 
IX  114).  Zur  Sache  vgl.  c.  36. 

12.  εοτι.  Beachte  den  Numerus 
(όχημα  Πινδαρινόν).  Es  schwebt 
der  Begriff  des  Zwischenraums 
als  Subject  vor.  Ganz  wie  hier  I 26 
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^Αβύδον  8ξ  την  άτιαντίον,  καΐ  δη  εξενγμενον  τον  τίόρον  ετίί- 
γενόμενος  χειμών  μεγαζ  ύννε'κο^ε  τε  εκείνα  τΐάντα  και  διέλνβε. 

35  'Slg  ό’  ετίν^'ετο  ΐΞερξης,  δεινά  Λοιενμενοξ  τον  'Ελλήσποντον 
εκέλενβε  τριηκούίαξ  έπικέσ%'αι  μαβτιγι  πληγας  και  κατεΐναι  ig 
το  πέλαγος  πεδέων  ζεύγος,  ηδη  46  ηκονσα,  ώς  καΐ  ΰτιγέας  5 
άμα  τοντοιόι  άπέπεμ'φε  στίζοντας  τον  Ελλήσποντον,  ένετέλ- 
λετο  δ^  ών  ραπίζοντας  λέγειν  βάρβαρα  τε  καί  ατάσθαλα'  ’ii 
πικρόν  νδωρ,  δεσπότης  τοι  δίκην  έπιτιΘ^ει  τηνδε,  ότι  μιν  ηδί- 
κησας  ονδεν  προς  εκείνον  άδικον  πα^'όν.  Και  βασιλενς  μεν 
Ξέρ^ηζ  διαβησεταί  σε^  ην  τε  σν  γε  βονλη  ην  τε  μη’  σοι  δε  10 
κατά  δίκην  άρα  ονδεις  ανθρώπων  %νει  ώς  έόντι  ^Όλερω  τε 
και  άλμνρω  ποταμω.  Την  τε  δη  %άλασσαν  ένετέλλετο  τον- 
τοισι  ζημιονν^  και  των  έπεστεώτων  τη  ^ζεν%ι  τον  'Ελλήσποντον 


εοτι  δε  μετα^ν  της  τε  τιόλιος  %αΙ 
του  νηον  έητ ά οτάδ ΙΟΙ.  — Auch 
IV  85  gibt  Her.  die  Breite  des  Hel- 
lespoiits  zwischen  Abydos  und 
S estos  (j.  Nagara  und  JalovaJ  auf 
7 Stadien  an,  womit  auch  Strabo’s 
Angabe  (p.  125.  581.  591)  überein- 
stimmt. Nach  neueren  Messungen 
(Kruse)  ist  die  Stelle  jetzt  um  3 
Stadien  breiter  (10  Stadien  :==  V4  d. 
Meile),  wie  sich  denn  überhaupt 
die  ganze  Meeresküste  in  jenem 
Teile  des  Hellesponts  im  Laufe  der 
Zeit  bedeutend  verändert  hat. 

35.  3.  δεινά  no  ιενμενος.  S. 
z.  c.  1. 

τον  "^Ελλησττοντον  — ■ ηλη- 
ycig.  επιν.έο^'οα  μάΰτιγι,  eigentl. 
,,mit  der  Peitsche  treffen“  ist  als 
ein  Begriff  zu  fassen  (==:μαοτιγονν 
geiszeln)  und  daher  wie  die  Verba 
des  Schlagens  und  Züchtigens  mit 
doppeltem  Accusativ  verbunden 
{ηαίειν  τινά  ηληγάς).  Dafür  μαατι- 
γώΰαι  τον  ^Ελληοποντον  c.  54.  In 
ähnlicher  Bedeutung  wie  hier  ετα- 
Tiio'd'cu  steht  γ,αΟτ'κέο&οα  bei  Soph. 
O.  rex  809  ; μεοον  πάρα  διτιλοΐς  %εν- 
τροιοί  μου  κα^ί-πεΓΟ.  Man  hat  die 
Wahrheit  der  ganzen  Erzählung 
bezweifeln  und  sie  als  eine  blosze 
griechische  Fabel  ansehen  wollen, 
allein  man  vergleiche  nur  die  Art, 
wie  Kyros  seinen  Zorn  an  dem 
Flusse  Gyndes  ausliesz  (1  202). 
Beide  Tatsachen  liefern  Beweise 
für  die  Anmaszung  eines  persischen 


Despoten,  der  an  die  unbedingte 
Unterwürfigkeit  seiner  Umgebung 
gewöhnt,  selbst  den  Widerstand 
der  Naturkräfte  und  lebloser  We- 
sen strafen  zu  müssen  glaubt.  Vgl. 
c.  88.  Daher  findet  denn  Herodot 
Xerxes  Verfahren  nicht  so  sehr  kin- 
disch und  albern,  als  frevelhaft  und 
gottlos  (s.  unt.). 

5.  ζεύγος.  Paar,  auch  III  76. 
heiszt  etiam,  noch.  Genau 
wie  hier  c.  55.  IV  77.  Vgl.  II  148: 
ηδη  δε  εϊδον  und  II  175:  ηδη  δε 
λέγουοι. 

ατιγευς^  Brandmarker.  Vgl. 
c.  233. 

7.  d’  ών.  Durch  d’  ων  drückt 
Her.  seinen  Zweifel  an  der  Brand- 
markung aus.  S.  z.  c.  9,  III. 

11.  άρα  (=  natürlich,  also) 
drückt  oft  auch  bei  Homer  die 
Enttäuschung  von  einer  vor- 
gefaszten  Meinung  aus,  deren 
Irrigkeit  aus  einer  vorliegenden 
Thatsache  ersichtlich  ist.  Oft  wird 
άρα  in  dieser  Verbindung  mit  Im- 
perfect  verbunden,  so  namentlich 
in  der  (homerischen)  Formel  ην  ccqu 
vgl.  Hom.^  IL  XVI  33:  ουτ’  άρα 
6οίγε  πατήρ  ην  Πηλεύς  und  Herod. 
III  6L  65.  IV  45.  64.  205. 

d'  ύ ε ι , wie  dies  doch  bei 
anderen  Gewässern  der  Fall  ist 
(c.  113). 

13.  in εοτ εώτων.  οι  εηεβτεώτες 
= praepositi.  Vgl.  c.  117  τον 


LIB.  VII.  CAP.  34—36. 
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άτίοταμεϊν  rag  κεφαλάς.  Kal  οι  μεν  tavta  έτίοιενν  ^ toiüt  36 
7tρo6εκhτo  αυτή  η αχαρίς  τιμη^  τας  δε  άλλου  αρχυτ^τονες 
εζενγννύαν’  εζενγννΰαν  δε  ώδε'  τΐεντηκοντερονς  καΐ  τρυψ 
ρεας  ΰυν^'^τες^  vtco  μ\ν  την  τΐρδς  τον  Εν^είνον  Πόντον  ε^ψ 
5 κοντά  τε  καΐ  τρυηκοόίας  ^ vTto  δε  την  ετερην  τεύΰερεΰκαίδεκα 
και  τριηκοΰίας^  τον  μεν  Πόντου  έτακαρΰιας^  τον  δε  Ελληύτίον- 
τον  κατά  ρόον^  ΐνα  άνακωχενη  τον  τόνον  τών  οτιλων^  6υν^εν~ 


επεβτεώτα  της  δίώρνχος.  Auch  II 
148. 

36*1.  τοΐο i TtQOG εν.  έετο.  Vgl. 
C.  34  und  c.  39 : τοΐοι  προοετέταντο 
ταντα  πρηοοειν. 

2.  τάς,  γέφυρας  schwebt  vor,  da 
τη  ξεν^ι  kurz  vorhergegangen  ist. 

4.  Gvv^BVT ες.  Die  Aufstellung 
(eig.  Zusammenstellung)  der  Schiffe 
geschah  so,  dasz  zwischen  den  ein- 
zelnen Schilfen  freie  Zwischen- 
räume gelassen  wurden.  Uebrigens 
bestand  nichtetwa  die  eine  Brücke 
nur  aus  Pentekonteren,  die  andere 
nur  aus  Trieren,  sondern  beide 
Brücken  waren  aus  Schiffen  bei- 
der Arten  zusammengesetzt. 

VTto  μεν  την  — τριηvoG ίας. 
Die  Schiffe  bildeten  die  Grund- 
(Unter)lage  beider  Brücken. 

ττρος  του  Εν  ξε  tv  ου  Πόντον, 
,,in  der  Richtung  nach  dem  Pontus 
Eux.  hin.“  Gemeint  ist  die  Brücke, 
welche  dem  Pontus  Euxinus  (ge- 
nauer: der  Propontis)  zugekehrt 
war.  Ueber  ττρός  c.  genet.  s.^  z. 
c.  20.  ^ ^ 

5.  VTto  δέ  την  ετερην  ~ vTto 
την  τιρος  του  ^Ελληοπόντον  (s.  25). 

β.τον  μεν  Πόντον  έ·πιναρθί- 
ας , τον  δέ  ^Ελληοπόντον  νατά 
ρόον  erkläre  durch  folgende  Um- 
schreibung: VTto  μέν  την  (γέφυραν) 
Τιρος  τον  Πόντου  (φέρονοαν)  έττι- 
ναροίας  (τάς  νέας  ουν&έντες) , υπό 
δέ  την  έτέρην  την  τυρός  τον  "Ελληο- 
πόντον  (φέρουοαν)  νατά  ρόον  (τάς 
νέας  οννΟ'έντες).  Sowol  zu  τον 
Πόντον  als  zu  τον  \Ελληοπόντον  ist 
πρός  aus  dem  kurz  vorhergegange- 
nen προς  τον  Ενξείνον  πόντον 
(ob.  4)  zu  ergänzen. 

έπυναροίας,  in  schräger 
Richtung,  έπινάροιος,  schräg 
ist  I 180  zu  ί%'υς,  IV  101  zu  ορΌτος 
in  Gegensatz  gestellt.  Es  lagen 


also  die  Schiffe  der  oberen,  dem 
Pontus  zugekehrten  Brücke  nicht 
in  gerader,  sondern  in  schrä- 
ger Linie  vor  Anker  und  daraus 
erklärt  es  sich,  dasz  bei  der  oberen 
Brücke  eine  gröszere  Anzahl  von 
Fahrzeugen  erforderlich  war  als 
bei  der  unteren. — έπινάροιος  kann 
nicht  die  Bedeutung  haben,  dasz 
die  Schiffe  in  der  oberen  Brücke 
dem  Strome  die  breite  Seite  zu- 
wandten, denn  vernünftigerweise 
muszten  die  Schiffe  in  beiden  Brü- 
cken so  aufgestellt  werden,  dasz 
sie  der  Strömung,  die  vom  Pontus 
Euxinus  herkommt,  nicht  die  Bord- 
seite, sondern  den  Bug  zukehrteu. 

Ί .νατά  ρόον  muss  im  Gegensatz 
zu  έπιναροίας  die  Bedeutung  ha- 
ben, „der  vollen  (d,  i.  ungeteil- 
ten) Strömung  ausgesetzt.“ 
Auch  die  Schiffe  der  oberen  Brücke 
standen  zwar  νατά  ρόον  (=  se- 
cundo  fluvio),  aber  da  sie  in 
schräger  Richtung  aufgestellt  wa- 
ren, so  wurde  die  Strömungslinie 
in  ihrem  geraden  Laufe  unterbro- 
chen, was  bei  den  Schiffen  der  un- 
teren Brücke,  die  in  gerader  Linie 
vor  Anker  lagen,  also  senkrecht  auf 
der  Strombreite  standen,  nicht  der 
Fall  war;  von  ihnen  konnte  also 
vorzugsweise  gesagt  werden,  dasz 
sie  νατά  ρόον  aufgestellt  waren. 
Da  die  obere  Brücke  der  unte- 
ren zum  Schutze  diente,  indem  sie 
zuerst  die  Gewalt  der  Strömung 
aushalten  musste,  so  hatte  man  bei 
der  unteren  Brücke  die  Schräg- 
stellung der  Schiffe,  durch  welche 
bei  der  oberen  Brücke  der  An- 
drang der  Wellen  gebrochen  wurde, 
nicht  für  erforderlich  gehalten. 

Lva  άνανωχενη  — όπλων  ist 
eng  mit  πεντηνοντέρονς  — gvvQ'bv- 
τες  (oben  3)  zu  verbinden,  da  die 
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T£g  de  άγκυρας  κατηκαν  ^τεριμηκεας^  τάς  μεν  τΐρος  tov  Πόντον 
της  έτερης  των  άνεμων  εϊνεκεν  των  εΰω^^εν  εκτίνεόντων, 
της  δε  έτε'ρης  της  Λρός  εύπερης  τε  και  τον  Αιγαίου  εϋρον  τε 
και  νοτου  εϊνεκεν,  διεκτΐλοον  δε  υτιόφανύιν  κατέλιτίον  των 
Ίΐεντηκοντερων  και  τριηρέων  τριχον,  ϊνα  καί  ές  τον  Πόντον  5 
εχη  ο βουλόμενος  τίλώειν  τίλοίοιΰι  λετιτοιΟι  και  εκ  του  Πόντου 
εξ,ω.  ταντα  δε  ποιηβαντες  κατέτεινον  εκ  γης  ΰτρεβλονντες 
όνοιΰι  ^νλίνοιύι  τα  ότΐλα,  ουκέτι  γ^ωρίς  εκάτερα  τάξαντες,  άλλα 
δυο  μεν  λευκολίνου  δαΰάμενοι  ες  εκατερην , τε'ΰσερα  δε  των 


βυβλίνων.  Ίΐαχντης  μεν  ην  η 
δε  ην  έμβρι%^έ(5τερα  τά  λίνεα, 

eiiigeschobenen  Sätze  νπο  μ,^ν  — 
vTto  δέ  und  τον  μεν  — τον  δε  als 
erläuternde  Parenthesen  zu  fassen 
sind.  Aus  demParticipialsatze  ηεν- 
τη-κοντέρονς  — ονν&έντες  ist  auch 
das  Subject  zu  dem  abhängigen 
Satze  i'va  άνα'αωχενγ]  — οπλών 
zu  entnehmen.  Als  Subjectsbegriff 
schwebt  vor:  η οννΟ'εαις  των 
πεντη'Λοντέρων  ν,αΐ  τριηρέων.  Da- 
nach bedeuten  δ\o.V^oxie,πεvτηv,ov- 
τερονς  καί,  τριηρέας  Ονν^'έντες  ΐνα 
άνα'Λωχενη  των  όπλων  τον  τόνον: 
Sie  stellten  Pentekonteren 
und  Τ r i e r e η zusammen,  da- 
mit die  (dadurch  entstandene) 
Ve r ei nigungvon  Schiffen  die 
Spannung  ihrer  v o n K ü s t e z u 
Küste  gelegten  Taue  unter- 
stütze und  erhalte.  — τον  τό- 
νον των  όπλων  = τά  όπλα  εντετα- 
μενα.  Ebenso  unten  (κορμονς  ξν- 
επετίΟ'εοαν  %ατνπερ%'ε  των 
πλων  τον  τόνον). 

οννΟ'έντες  ds  nimmt  πει^τϊ^κον- 
τέρονρ  κ.  τρ.  αννΟ'εντες  wieder  auf. 

1.  τάς  μεν,  άγκνρας.  — της 
ετερης  (erg.  γεφνρης)  ist  kurz  ge- 
sagt für  των  νεών  της  ετέρης  γεφν- 
ρης und  hängt  von  τάς  μεν  ab.  Wel- 
che von  beiden  Brücken  gemeint 
sei,  ist  durch  προς  τον  Πόντον  (s. 
vor.  S.  z.  οννϋεντες)  bezeichnet. 

2.  των  εαω&εν  „aus  dem  Innern 
des  Pontos  (genauer:  der  Propon- 

3.  της  δε  ετερης  vollständiger: 
rag  δε  της  ετερης.  Auch  zu  diesem 
Satze  ist  κατηκαν  als  Prädicat  zu 
denken. 

της  προς  εαπερης  τε  καΐ  τον 


αυτή  και  καλλονή,  κατά  λόγον  10 
του  τάλαντον  ο τιηχυς  εΙλκε. 

Αιγαίο V =:  της  προς  τον  Έλληο- 
πόντον  (vor.  S.  7). 

4.  διεκπλοον,  al s Durchfahrt; 
διεκπλοος  in  anderer  Bedeutung 
VI  12. 

5.  τ ρ i χ 0 V gebildet  wie  διχον 
(IV  120). 

7.  κατέτ  εινον  — όπλα.  Sie 
spannten  über  jede  der  beiden 
Schiffslinien  von  Küste  zu  Küste 
sechs  ungeheure  Taue,  welche  den 
doppelten  Zweck  erfüllen  sollten, 
erstens  die  Schilfe  zusammen  zu 
halten,  zweitens  den  BrückeiiAveg 
zu  stützen,  der  über  sie  gelegt  wer- 
den sollte.  Hatten  sie  sich  durch 
ihre  eigene  Last  oder  durch  die 
Wirkung  des  Stroms  gesenkt,  so 
wurden  sie  durch  Schiffswin- 
den (=:  ovoiGi)  an  jeder  Küste  wie- 
der angezo^en. 

8.  ονκετι  χωρίς  εκάτερα 
,,nicht  mehr  beiderlei  Arten 
(von  Tauen)  besonders/^  wie 
das  vorige  Mal  (c.  34).  Während 
bei  dem  ersten  Brückenbau  die 
Phöniker  für  die  von  ihnen  ge- 
baute Brücke  nur  Weiszflachs- 
taue  (c.  34),  die  Aegypter  für 
die  ihre  nur  Byb lostaue  verwen- 
det hatten , so  erhielt  jetzt  jede 
Brücke  Taue  von  beider  Art  (jede 
zwei  von  Weiszflachs  und  vier 
von  Byblos). 

10.  κ άλλο  νη  = κάλλος  gebraucht 
Herodot  auch  III  106.  Ein  sonst 
seltenes  Wort. 

κατά  A0yoi/  = nachVerhält- 
nis, d.h.diebeiden  Weiszflachstaue 
Avaren  schwerer  als  2 Byblostaue. 

11.  τον  (näml.  τον  όπλον  λενκο- 
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ετίείδη  δε  εγεφνρω^^η  δ Λορος^  κορμονς  ξνλων  καταΛρίΰαντες 
καΐ  τίοίηΰαντες  ί'ΰονς  της  ΰχεόΥτ]ς  τω  ενρεί'  κόΰμω  ετΐετί^'εααν 
κατντΐερΰ'ε  των  οπλών  τον  τόνον  ^ ^'hτεg  δε  επεξης  εν^'αντα 
αντίξ  επεζενγννον.  πουηΰαντες  δε  ταντα  νλην  εττεφόρηύαν^ 

5 κ06μω  δε  %'έντες  καΐ  την  νλην  γην  επεφόρηΰαν,  κατανά^αντες 
δε  και  την  γην  φραγμόν  παρείρνΰαν  εν^εν  και  εν^'εν^  ϊνα  μη 
φοβεηται  τα  νποζνγια  την  ^άλαύΰαν  νπερορεοντα  και  οι  ΐπποι. 

τά  τε  των  γεφνρεων  κατεύκεναύτο  και  τά  περί  τον  ο1 
^'Α%'ων^  οϊ  τε  χντοί  περί  τά  ΰτόματα  τηg  διωρvχog^  οϊ  τηg  ρη- 
10  είνεκεν  έποιηΰ'ηΰαν  ^ ϊνα  μη  πϊμπληται  τά  ύτόματα  τον 
6ρvγμaτog  και  αντη  η διώρνξ  πavτελέωg  πεποιημενη  ηγγέλ- 
λετο,  εν&αντα  χειμερC6ag^  άμα  τω  εαρι  πaρεβκεva(^μέvog  6 
(Jτρaτόg  εκ  των  Σαρδίων  ώρμάτο  ελεών  ig  ^'Αβνδον.  ώρμη- 
μενω  δε  οι  ό ηλιog  εκλιπών  την  εκ  τον  ονρανον  εδρην  aφavηg 


λινόν)  ist  relativ  und  mit  ο ηηχνς 
zu  verbinden.  — τάλαντον.  Das 
attische  Talent  als  Gewicht  beträgt 
etwa  52  Pfd* 

2.  %όσμω^  in'guter  Ordnung, 
auch  II  52.  VIII  67  (cog  ds  %6ομω 
επε^ης  ΐ'ζοντο). 

3.  ν,ατνπερΟ'ετώνόηλωντον 
τ όνον  :=ί%ατνπερϋ'ε  των  όπλων  εν- 
τεταμ,ένων.  Vgl.  ο.  S. 41,  7 : τον  τόνον 
των  όπλων. 

4.  επεζενγννον,  τονς  κορ- 
μονς.  Auch  über  die  in  guter  Ord- 
nung neben  einander  gelegten  Holz- 
blöcke, die  nach  oben  und  unten 
fest  miteinander  verbunden  waren, 
zogen  sie  eine  zweite  Taulinie,  um 
sie  an  ihrer  Stelle  fest  zu  halten. 

5.  -i; λ = materies  „Strauch- 
werk,‘‘  mit  welchem  die  Zwi- 
schenräume zwischen  den  Holzblö- 
cken ausgefüllt  wurden, 

6.  φραγμός,  Geländer. 

εν  θ' εν  %a\  ενΟ'εΐτ,  an  beiden 
Seiten  der  Brücke ; wie  hier  IV  71. 

7.  τ rj  V Ο'άλαοοαν  v tc  ε ρ- 
ορεοντα.  νπεροράν  τι  steht  hier 
in  der  sonst  nicht  weiter  nachzu- 
weisenden  Bedeutung  etwas  von 
oben  herabsehen,  in  welchem 
Sinne  sonst  meist  κατορ^ν  gebraucht 
wird. 

37.  Zug  von  Sardes  nach 
A b y d o s.  Sonnenfinsternis.  Py- 
thios  und  Xerxes.  Ordnung  des  Zu- 
ges. Marschroute  (c.  37 — 43). 


8.  τα  περϊ  τον  "'ΑΟ'ων  wird 
nachher  genauer  bestimmt  durch  ot 
τε  χντοί  — καΐ  ri  διώρν'ξ.  Das  die- 
sen beiden  Subjecten  gemeinschaft- 
liche Praedicat  (=:  παντελ.  πετζοιη- 
μένη  ηγγέλλετο)  ist  grammatisch  nur 
an  das  letztere  (ή  διώρνξ)  ange- 
schlossen. 

9.  χντοί.  χντός  mol  ο,  dafür 
χώμα  III  59:  περί  λιμένα  χώμα  εν 
^αλάοΟΎΐ  εοτί. 

10.  πίμπληται,  „damit  das 
Wasser  nicht  über  die  Ufer  des 
Grabens  hinausgehe.“ 

11.  πεποιημενη  ηγγέλλετο. 
άγγέλλειν  mit  Particip  verbunden 
(wie  die  Verba  der  Warnehmuiig 
μανΟ'άνειν  u.  s.  w.)  auch  VI  69  ότε 
ΰν  ηγγέλΌ'ης  γεγεννημένος. 

12.  τω  εαρι.  Im  Frühjahr  des 
Jahres  480  v.  Chr.  Im  November 
desselben  Jahres  war  Xerxes  schon 
wieder  in  Asien  (45  Tage  nach  der 
Schlacht  bei  Salamis,  welche  am 
20.  September  stattfand;  vgl.  VIII 
113.  115). 

13.  έΙέων.  S.  z.  c.  33. 

14.  την  έν,τονονρανον  εδρην. 
εκ  wegen  des  in  έκλείπειν  enthal- 
tenen Begriffs  der  B e Λν  e g u n g. 
Vgl.  II  18:  Ol  γάρ  δη  εκ  Μαρέως 
πόλιος  — επεμΊραν;  ähnlich  bei 
πανειν  c.  149  und  VI  46.  Mit  από 
unten  c.  144:  χρήματα  εκ  τών  με- 
τάλλων οφι  προσήλιε  τών  από  Λαν- 
ρείον;  so  auch  VI  22.  Aehnlich  c.  93 
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Ύ\ν  ovt  ετανεφελων  εόντων  αί^^ρίης  τε  τα  μάλυβτα^  άντί  ήμε- 
ρης τε  ννξ  εγ ενετό,  ίδόντι  ytal  μα%^6ντι  τοντο  τώ  ^ερ^η 
εταμελες  έγενετο , καΐ  εί'ρετο  τους  μάγους.^  το  ε^ελοι  τΐροφαί- 
νειν  το  φάΰμα.  οι  δε  εφραζον,  ως'^'Ελληΰι  τΐροδεικννει  6 ^'εος 
εκλεΐίΐ^ιν  των  τίολίων.,  λέοντες  ήλιον  είναι  ^Ελλήνων  προδε-  5 
κτορα^  ύεληνην  δε  ΰφεων.  τΰν%^6μενος  δε  ταντα  6 ΐΞίερ^ης  τίερι- 
38  χοίρηζ  icjv  έτΐοιεετο  την  ελαϋιν.  ^ίΐς  δ’  έξηλαννε  την  ότρατιην^ 
Πνϋτος  ο Ανδος  καταρρωδηΰας  το  εκ  τον  ονρανον  φάΰμα 
ετΐαερϋ'είς  τε  τοιόι  δωρημαΰι  έλΰ'ών  ιιαρά  ^ερ^ην  ελεγε  τάδε' 

"SI  δεΰτίοτα^  χρψΰοίζ  άν  τεν  βονλοίμην  τνχειν^  το  ΰοΐ  μεν  ελα-  ίο 


^ωριέες  δε  οί  εκ  "Άοίης.  Vgl.  c.  106. 
107.  134. 

1.  οντε  — τε.  S.  ζ.  c.  8,  ί. 

εηινεφέ λων,  vom  Nomin.  ετη- 
νέφελοί  „bewölkter  Himmel.“  Vgl. 
Arist.  Probl.  XXV  18:  δια  τί  της 
αί'Θ'ρίας  μάλλον  'ψνχος  γίνετοα  η 
ετίίν ε φ ελών  δντων.  Vgl.  auch 
Thuk.  VIII  42:  τά  εκ  του  ονρανον 
ξνννέφελα  δντα  ηλάνηοιν  παρέοχεν. 

αί%'ρίης  ist  temporaler  Ge- 
netiv; wie  hier  Arist.Nub. 371.  Vgl. 
Arist.  Meteor.  I 10:  αιθρίας  τε  καί 
νηνεμίας. 

άντί  ημερης  τε  ννξ  εγ  ενετό. 
Nach  den  Berechnungen  des  Astro- 
nomen Airy  ist  im  Frühjahr  des 
Jahres  480  v.  dir.  keine  Sonnen- 
finsternis eingetreten,  ivol  aber  im 
April  des  Jahres  481,  die  indes  nach 
demselben  Gelehrten  in  Kleinasien 
nicht  sichtbar  gewesen  sein  kann. 
Er  meint  daher,  dasz  hier  an  die 
totale  Mondfinsternis  zu  denken 
sei,  die  im  März  479  stattfand,  eine 
Annahme,  die  indes  aus  vielen  Grün- 
den unzulässig  erscheint.  Abwei- 
chend von  Airy  hat  Zech  gefun- 
den, dasz  allerdings  am  18.  April 
480  eine  totale  Sonnenfinsternis 
eingetreten  ist,  doch  kann  dieselbe 
nach  seiner  Berechnung  nur  im  in- 
dischen Ocean  und  an  der  Ostküste 
Asiens  sichtbar  gewesen  sein.  Zwei 
andere  Sonnenfinsternisse,  die  von 
demselben  Astronomen  durch  Be- 
rechnung gefunden  sind,  die  eine, 
totale,  am  3.April479  (nicht  sicht- 
bar in  Sardes),  die  andere,  ringför- 
mige, am  16.  Februar  477  (sichtbar 
in  Sardes),  lassen  sich  ebenfalls 
beide  mit  Herodots  Angabe  nicht 


vereinigen.  Bei  diesen  von  einan- 
der abiveichenden  Ansichten  den 
Astronomen  ist  kein  genügender 
Grund  vorhanden,  die  Richtigkeit 
vonHerod.  Angabe  in  Zweifel  zu  zie- 
hen. — Ueber  eine  andere  von  He- 
rodot  erwähnte  Sonnenfinsternis  s. 
z.  I 74. 

S.  επιμελες  εγένετο.  Dieselbe 
Wendung  I 89.  V 12. 

τό  ε^ελοι.  Relativum  statt  des 
Interrogativum.  Häufig  so  bei 
Herod.  Ueber  die  Bedeutung  von 
εϋ’έλείν  s.  z.  c.  10,  IV. 

4.  ö Ό·? Off,  '^'Ηλιος. 

5.  ηροδ έκτωρ  (von  τιροδείκνυ- 
μι)  Ιοη.^τιροδείκτωρ,  Zur  Begrün- 
dung ihrer  Deutung  der  Sonnen- 
verfinsterung führten  die  Mager 
an,  dasz  wenn  sich  an  der  Sonne 
eine  Veränderung  zeige,  dies  eine 
unglückliche  Vorbedeutung  für  die 
Griechen  sei,  nicht  für  die  Perser, 
da  diesen  ungewöhnliche  Erschei- 
nungen am  Monde  Unglück  vor- 
her verkündigten. 

88.  8.  το  εκ  τον  ονρανον 
φάσμα,  εκ  ist  gesetzt,  weil  die 
Erscheinung  darin  bestanden,  dasz 
die  Sonne  sich  von  ihrem  Platze  am 
Himmel  entfernt.  S.z.c.37  (6  ήλιος 
εκλιτίών  την  εκ  τον  ονρανον  εδρην). 

9.  ε 71  α ε ρ d' ε ί ς τ ο 10 1 δ ωρη- 
μααι.  Vgl.  c.  27.^^ 

10.  χρηΐσας  άν  τεν.  χρηΐζειν 
τινός  gebraucht  Herodot  häujfig  im 
Sinne  von  δέεοΟ'αί  τίνος;  so  gleich 
im  folgenden.  Statt  τίνος,  τινί,  τι- 
νών,  τιοί  gebraucht  Her.  die  (nur 
enklitischen)  Formen  τεν  (τεο),  τεφ, 
τεών,  τεοΐοι.  Ebenso  lauten  die 
Formen  des  interrogativen  τις. 
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φρον  τυγχάνει  έον  ντΐονργηόαί^  εμοί  δε  μεγα  γενόμενον.  ΙΒΙερ- 
δε  τίάν  μάλλον  δοκεων  μιν  χρψΰειν  y τδ  εδεηΰ'η^  εφη  τε 
ντίονργηύείν  καΐ  δη  άγορενειν  έκέλενε^  δτεν  δέοιτο.  ο 
επείτε  ταντα  ηκονΰε^  ελεγε  ϋ'αρΰήΰας  τάδε'  ’ϋ  δεΰτίοτα,  τνγ- 
5 χάνονΰί  μοι  τίαΐδες  εόντες  τίέντε^  καί  ΰφεαζ  καταλαμβάνει 
τίάντας  άμα  ΰοΐ  6τρατευε6%^αι  ετΐΐ  την  ^Ελλάδα,  ύυ  δε,  ώ ßaöc- 
λεν,  εμε  ig  τόδε  ηλικίης  ηκοντα  οίκτείρας  των  μοί  τίαίδων  ενα 
τιαράλνΰον  τηg  ΰτρατηΐης  τον  πρεόβντατον,  ϊνα  αντου  τε  εμεν 
καΐ  των  χρημάτων  η μελεδων0£.  τους  δε  τε60ερα£  άγε  άμα 
10  ύεωντω,  καΐ  Ttoy^ag  τά  νοέεις  νο(ίτη(^ει.ας  οτΐίΰω.  Κάρτα  τε  39 
εϋ'νμώϋ'η  6 ΐΞίερξης,  και  άμείβετο  τοιύίδε'  "SI  κακέ  άν%'ρωπε, 

ÖV  ετόλμη^ας  εμεν  οτρατενομενον  αυτόν  ετά  την  "^Ελλάδα  καΐ 
άγοντος  τταιδας  εμονς  και  άδελφεους  και  οίκηίους  καΐ  φίλους 
μνηύαύ^αι  περί  ύεο  παιδδς,  εών  εμος  δούλος,  τον  χρην  πανοι- 
15  κίη  αυτή  γυναικι  όυνεπεύΟ^αΐ;  ευ  νυν  τόδ’  ε^επίύταΰο,  ως  εν 
τοΐΰι  ώΰ\  των  άνθ'ρώπων  οίκέει  ο ^υμος,  og  χρηύτά  μεν  άκου- 
6ας  τερ'ψιος  εμταπλέει  τδ  6ωμα,  υπεναντία  τουτοιΰι  άκον- 
6ας  άνοιδέει.  δτε  μεν  νυν  χρηύτά  ποιηύας  ετερα  τοιαϋτα  επηγ- 
γελλεο,  ενεργεΰίηΰι  βαΰιλέα  ου  κανχηύεαι  V7tερßaλε<s^'aι, 

20  έπείτε  δε  ες  τδ  άναιδεΰτερον  ετράπεν,  την  μεν  άξίην  ον  λάμ- 
ιΐ^εαι,  έλά(56ω  δε  της  ά^ίης.  ΰε  μεν  γάρ  και  τούς  τεΰΰερας  των 
παίδων  ρύεται  τά  ξείνια,  τον  ένδς,  τον  περιεχεαι  μάλιΰτα, 


1.  εμ,οϊ  δε  μεγα  erg.  τυγχάνει 
εόν.  — γενόμενον  ,,weim  es  gewährt 
wird.“ 

2.  τό  εδεηϋ'η.  δέεο^αι,  sonst 
meist  mit  Genetiv  verbunden,  fin- 
det sich  zuweilen  auch  mitdem  Ac- 
cusativ  eines  Pronomens  (Ac- 
cus. des  Inhalts). 

5.  καταλαμβάνει,  unpersön- 
lich wie  III  118:  "ίνταφερνεα  κατέ- 
λαβε νβρίοαντα  τάδε  άπο%'ανεΐν  αυ- 
τίκα.  Ueber  die  Bedeutung  von 
καταλαμβάνειν  s.  z.  c.  10,  III. 

7.  των  μοι  τιαίδων.  μοϊ  ist 
Dativ  des  Besitzes.  Vgl.  TU  3: 
των  ds^  oi  (:=:  εωντον)  παίδων  τον 
πρεοβντερον  είπειν  Καμβναην.  S.  ζ. 
C.  16. 

S.  παράλνοον.  Zur  Structur 
von  τιαραλνειν  vgl.  VI  94:  Μαρδό- 
νιον  φλανει  πρη^αντα  τω  ατόλω 
παραλύει  τής  οτρατηγίης.  Ebenso 
unt.  c.  88. 


39.  14.  μνήΰαοΟ'αι  περί,  wie 
I 36  παιδός  μεν  περί  μή  μνηα&ήτε. 

πανοικίτ]  cum  tota  familia. 
Wie  hier  VIII 106.  IX  109. 

15.  αυτή  γ v v a i κ C,  una  cum 
uxore.  Vgl.  III  126:  άποκτείνας  δέ 
μιν  ήφάνΐϋε  αντώ  ί'ππω.  Ebenso  II 
47.  III  45.  100. 

18.  άνοιδέει,  χόλω.  Vgl.  Hom. 
II.  IX  646:  οίδάνεται  κραδίη  χόλω. 

έτερα  τοιαντα=^τά  αυτά  i.  e. 
χρηοτά.  So  sehr  häufig  bei  Hero- 
dot;  vgl.  I 120.  191.  III  79.  Zur 
Sache  s.  c.  27. 

20.  τήν  ά'ξίην.  η άξιη  auch  IV 
196.  201. 

λάμΊΐ)εαι  Attisch? 

22.  ρνεο&αι,  servare,  auch 
c.  90  ταντα  έρρνοατο  τους  '"'Ελληνας, 
ebenso  c.  154. 
ξείνια.  S.  c.  27. 
περιέχεο&αι.  Vgl.  III  53 : 
περιεχόμενος  τον  νεηνίεω.  Aehnlich 
c.  160. 
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'φνχ'τί  ξημίωύεαί.  δε  ταντα  ντΐεκρίνατο  ^ αντίκα  έκέλενε 
τοίΰι  προΰετέτακτο  ταντα  τίρηΰΰείν^  των  Πν^ίου  παιδων  εξεν- 
ρόντας  τον  τίρεΰβύτατον  μεΰον  διαταμειν^  διαταμόνταξ  άδ  τα 
ημίτομα  δια^ειναν  ^ το  μεν  επί  δεξύά  της  οδον^  το  d’  fjr’  άρι- 
40  ΰτερά^  και  ταντγι  διε^ιεναι  τον  βτρατόν.  Ποιτι^άντων  δε  τον-  5 
των  τοντο  μετά  ταντα  διεξηΐε  6 öτρaτ6g.  τιγέοντο  δε  ττρώτοι 
μεν  οι  ΰκενοφοροι  τε  και  τα  ντΐοζνγια^  μετά  δε  τovτovg  ΰτρα- 
τ6g  παντοίων  έ^'νεων  άναμί^^  ον  διακεκριμένοι'  τ^  δε  νπερ- 
'ημίΰεεg  ήύαν^  ένΟ'αντα  διελέλειπτο  ^ και  ον  ΰννέμιογον  οντοι 
βαβιλέΐ.  προηγέοντο  μέν  δη  ίππόται  χίλιοι  εκ  Περΰεων  πάν-  10 
των  άπολελεγμένοι^  μετά  δε  αιχμοφόροι  χίλιοι^  και  οντοι  εκ 
πάντων  άπολελεγμένοι ^ τάg  λ6γχag  κάτω  ig  την  γην  τρέψαν- 
τεg^  μετά  δε  ιροί  Νιΰαΐοι  καλεόμενοι  ίπποι  δέκα^  κεκοβμημένοι 
cjg  κάλλιοτα.  Νιύαιοι  δε  καλέονται  ίπποι  έπι  τονδε'  έΰτι  πε- 
δών μεγα  τηg  Mηδικηg^  τω  οννομά  έβτι  Νώαιον.  τovg  ών  δη  15 
ΐππovg  τovg  μεγάλovg  φέρει  το  πεδών  τοντο,  οπιΰ^'ε  δε  τού- 
των των  δέκα  ίππων  αρμα  ^log  ίρον  έπετέτακτο^  το  ίπποι 
μέν  εΙλκον  λενκοΐ  οκτώ,  οπι6%'ε  δέ  των  ίππων  είπετο  πεζή 
7jvio%og  έχ6μεvog  των  χαλινών'  ovδεlg  γάρ  δη  έπι  τούτον  τον 
θρόνον  ανθρώπων  άναβαίνει.  τούτον  δέ  οπιύΟ'ε  aύτog  Sέρ^ηg  20 


1.  ζτιμιώϋζαι.  Futu r.  med.  in 
passiver  Bedeutung,  wie  unt.  c.l49. 
159.  V 34  πολιορτίηοόμ^ενοι , ebenso 
V 35.  VI  9.  VI  11.  — Grausamer 
war  die  Strafe,  die  Darius  in  einem 
gleichen  Palle  verhängte  (IV  84). 

v 7t  8 V,  Q C νατό.  νττονρίνεαΟ'αι 
gebraucht  Herod.  in  der  Bedeutung 
des  att.  άτιονρίνεοΟ'αι.  Vgl.  c.  135. 

2.  XOLOL  τίροοετεταντο  ταντα  τΐρ-ηο- 
G8LV.  In  gleichem  Sinne  steht III 39: 
τοίΰί  ταντα  τΐρηοΰονβι  und  oben  c. 
36 : οντοι  τοιοι  τιροΰενέετο. 

40.  8.  άναμϊ'ξ^  ον  δ ιανενρι- 
μένοι.  Aehnliche  Zusammenstel- 
lungen eines  positiven  und  ne- 
gativen Ausdrucks  zur  nachdrück- 
lichen Bezeichnung  eines  und  des- 
selben Begriffs  finden  sich  häufig 
bei  Herodot.  Vgl.  IV  161  χωλός 
εών  ναι  ovv  άρτίηονς.  Aehnlich 
c.  40.  III  35.  IX  55. 

9.  dt  ελεΙ,ειτΓτο,  unpersönlich  zu 
fassen  wie  VI  112  διετεταντο.  Wie 
hier  c.  41. 

13.  NiGaioi  ΐτζτιοι,  auch  er- 


wähnt III  106.  IX  20.  Die  N i s ä i - 
sehen  Pferde  waren  im  Altertum 
wegen  ihrer  Grosze,  Ausdauer  und 
Schnelligkeit  berühmt.  Das  Ni- 
säische  Feld  scheint  mit  der  in 
der  Inschrift  von  Behistun  erwähn- 
ten medischen  Landschaft  Ni^ay  a 
zusammenzufallen,  die  vermutlich 
im  südwestlichen  Medien  zu  suchen 
isf;  dort  befanden  sich  wenigstens 
nach  Diod.  XVII  10  und  Arrian 
Anab.  VII  13  die  königlichen  Ge- 
stüte , auf  welchen  die  ausgezeich- 
netsten Pferde  gezogen  wurden. 
Auf  den  Ebenen  um  K e r m a n s c h a h 
weiden  noch  heute  unzählige  Her- 
den wilder  Pferde. 

14.  8711  τονδε.  Statt  des  sonst 
bei  den  Verben  des  Nennen  s ge- 
bräuchlicheren από  gebraucht  He- 
rodot häufig  επί.  Ganz  wie  hier 
c.  74.  83.  178.  Vgl.  c.  193.  από 
c.  74. 

17.  z/tog.  Unter  Zeus  versteht 
Her.  die  höchste  Lichtgottheit  Ahu- 
ramazda  (Ormuzd),  den  Schöpfer 
des  Weltalls.  S.  z.  I 131. 


LIB.  νΐί.  CAP.  30—42. 
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εττ^  αρματος  ϊτίτίων  Νίΰαίων'  τταραβεβηκεε  δε  οι  ηνίοχος^  τώ 
οννομα  ήν  Πατιράμφης,  ’Οτάνεω  τΐαις  άνδρος  Πέρόεω. 

^Ε^ηλαΰε  μεν  οντω  εκ  Σαρδίων  ΐΞίερ^ης^  μετεκβαίνεΰκε  δε,  41 
οκως  μιν  λόγος  αιρέοι,  εκ  τον  αρματος  ες  αρμάμα^αν.  αντου 
5 δε  όταο%'ε  αίχμοφόροι  ΠερΟεων  οι  αριΰτοί  τε  καί  γενναιότατοι 
χίλιοι,  κατά  νόμον  τάς  λόγχας  εχοντες,  μετά  δε  ϊτττΐος  άλλη 
χιλίη  εκ  Περΰεων  άττολελεγμένη , μετά  δε  την  ΐτίτΐον  εκ  των 
λοιτίών  Περΰεων  άτίολελεγμενοι  μνριοι.  οντος  τιεξός  ήν'  και 
τοντων  χίλιοι  μεν  έτά  τοιΰι  δονραβι  αντί  των  ΰανρωτηρων 
10  ροιάς  είχον  χρυΟεας,  και  τΐέρι^  ΰννεκληΐον  τους  άλλους,  οι  δε 
είνακιΰχίλιοι  εντός  τοντων  εόντες  άργνρεας  ροιάς  είχον,  είχον 
δε  χρνύεας  ροιάς  και  οι  ές  την  γην  τράτιοντες  τάς  λόγχας, 
καΐ  μήλα  οι  άγχιΰτα  επόμενοι  Ι^ερξη.  τοιΰι  δε  μνρίοιΰι  έπε~ 
τετακτο  ίππος  Περαεων  μνρίη.  μετά  δε  ηην  ίππον  διελέλειπτο 
15  καΐ  δνο  ΰταδίονς , και  επειτεν  ο λοιπός  όμιλος  ηΐε  άναμί^. 
'Εποιεετο  δε  την  οδόν  εκ  της  Αυδίης  6 ΰτρατός  επί  τε  ποταμόν  42 
Κάϊκον  καί  γην  την  Μνΰίην,  από  δε  Καΐκον  όρμεόμενος,  Κά- 


ΐπηος  wie  häufig  collectiv.  Vgl. 

c.  85.  158. 

1.  παραβεβηκεέ  οί,  eig.  war 
neben  ihm  herauf  gestiegen, 

d.  i.  stand  neben  ihm. 

τω  οννομα  Ύ\ν  ΊΊατιρ.  In  der 
Wendung  οννομά  τινί  εΰτι  steht 
der  Name  in  gleichem  Casus  mit 
οννομα.  So  auch  oben  (τω  οννομά 
εβτι  Νίοαιον).  Vgl.  c.  56.  ίθ8. 

41.  3.  μετε%βαίνεο%ε.  Beachte 
die  Iterativform;  ihr  entspricht  im 
folgenden  die  Bedeutung  von  οκως 
c.  optat.  (s.  z.  c.  6). 

4.  λόγος  αίρέοί.  λόγος  αίρεει 
wie  hier  mit  personalem  Obiect 
verbunden  TV  127 : πρότερον  dl·,  Tjv 
μη  ημέας  λόγος  αιρεη  {—ην  μη  βον- 
λενομενοιβί  δοκέη),  ον  ονμμίξομέν 
τοι.  So  auch  I 132.  Mit  Artikel, 
aber  ohne  personales  Object  wie 
II  33  (ö  λόγος  αίρέει),  III 45.  VI 124. 
bedeutet  die  Wendung,  so  viel  wie 
ratio  evincit,  suadet. 

a ρ μ ά μ a 'ξ  a,  ein  bedeckter 
Reisewagen  (besonders  fiirFrauen, 
s.  c.  SS)  ,^  άμα^α  ist  meist  ein  Last- 
wagen, άρμα  Streitwagen. 

6.  κατά  νόμον,  d.  i.  άνω.  An- 
ders c.  40  (τάς  λόχας  κάτω  ες  την 
γην  τρεΊραντες). 


8.  μνριοι,  die  Unsterblichen. 
S.  c.  83. 

οντος  das  Pronomen  im  Genus 
und  Numerus  auf  das  Prädicat  be- 
zogen. S.  z.  c.  5. 

9.  oav ρωτη  ρ , heiszt  bei  Ho- 
mer ονρίαχος,  bei  Späteren  ατνραξ. 

12.  καί  οι  — τράποντες,  wie 
die  kurz  vorher  erwähnten  (9) 
Tausend. 

13.  μήλα,  χρνΰεα.  Sie  hieszen 
daher  μηλοφόροι.  Vgl.  Athen.  XII 
514:  επί  των  ϋτνράκων  μήλα  χρνβα 
εχοντες. 

14.  διελέλειπτο,  unpersönlich 
zu  fassen  wie  c.  40. 

15.  καί  δνο  6 τ.  Das  erklä- 
rende καί  (=  und  zwar)  wird 
häufig  mit  Zahlbegrilfen  verbun- 
den. Vgl.  ITI  60:  χώμα  βά^ος  (==■  an 
Tiefe)  και  είκοσι  όργνιέων.  Aehn- 
lich  II  44.  175.  IV  71. 

42.  17.  κάϊκον.  Der  Kaikos 
(j.Ak-Su  oderBokhair)  durchflieszt 
die  nach  ihm  benannte  Pruchtebene 
TO  Καΐκον  πεδίον  in  Mysien.  Val. 
VI  18. 

κάνης  o v ρ o ς.  Der  Berg 
Kana  wird  auch  von  Mela  I 18 
erwähnt.  Zwischen  ihm  und  dem 
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HERODOTI 


νΎΐζ  ovQog  εχων  εν  άρι6τεργί^  ^Αταρνεοζ  ig  Καρίνην 

τίόλιν  ατΐο  ravTTjg  διά  Srißrig  τιεδίου  έτίορενετο  ^ ^Ατραμύτ- 
τειόν  τε  τίόλιν  και  "'Αντανδρον  την  Πελαβγίδα  παραμειβό- 
μεvog^  την'Ίδην  δε  λαβών  ig  άριΰτερην  χειρα  ηϊε  ig  την  'ίλιάδα 
γην.  καΐ  τΐρώτα  μεν  οι  ντΐδ  τη^'ίδη  ννκτα  άναμειναντι  βρον-  5 
ταί  τε  και  7tρη(^τηρεg  iJtε(J7ci7Cτov(Jl  ^ καί  τινα  αντον  ταύτη  ύυ- 
χνδν  Ομιλον  διεψ^ειραν.  ^Ατακομενον  δε  τον  ΰτρατον  ijti  τον 
Σκαμανδρον  ^ og  7ΐρώτog  τίοταμών,  i'JtεCτε  L·  Σαρδίων  ορμή- 
^έvτεg  iπεχείρη6av  τη  οδω^  i'Itελntε  το  ρέε^^ρον  ονδ'  άτΐεχρηΰε 
τη  Οτρατιη  τε  και  τοΐ6ι  κτηνεοι  nιv6μεvog  ^ inl  τούτον  δη  τον  10 
τίοταμδν  ώg  απίκετο  Πριάμου  Πέργαμον  άνέβη 

ίμερον  εχων  %'ηηβα6^αι.  ^ηηΰάμεvog  df  και  7tv^’6μεvog  iκεί- 


Vorgebirge  Lektoii  liegt dieBucht 
yon  Adr amyttion. 

1.  τον  ^Ατα^νέος.  Vgl.  I 160: 
’Αταρνενς  sgtl  χώρος  τής  Μνΰίτις^ 
Αεσβον  άντίος.  S.  auch  VI  4.  28. 

Καρίνη,  wahrscheinlich  diesel- 
be, ΛΥβ^Ιιβ  bei  Steph.  Byz.  s.  v. 
Καρήνη,  ττόλις  Μνοέας  heiszt. 

2.  Θήβης  πεάίον.  So  hiesz  die 

fruchtbare  Gegend  um  die  Spitze  des 
adramyttischen  Meerbusens  (zwi- 
schen Adramyttion  undKarina)  nach 
der  oft  bei  Homer  erwähnten  mysi- 
schen  Stadt (νποπλα·ϋίη) . Vgl. 
Hom.Il.  1366.  VI 397. 416 oft.  — Den- 
selben Weg  wie  Xerxes  nahm  spä- 
ter Xenophon  mit  den  Zehntausend. 
Vgl.  Anab.  VII  8 7:  ίντενΰ’εν 

εηορενοντο  δια  τής  Τρωάδος  ytai 
νπερβάντες  τήν  Ιδην  είς”Ανταν- 
δρον  άφιν,νοννται  πρώτον,  είτα 
παρά  Ο'άλατταν  πορενόμενοι  τής 
Λυδίας  είς  Θήβης  πεδίον’  εντεύ- 
θεν δε  ’Αδραμ,υττίον  καϊ  Κερτονίον 
παρ’  ’Αταρνέα  είς  Καΐγ,ον  πεδίον 
ελθόντες  ΙΊεργαμον  ν,αταλαμβάνονοι 
τής  Μνοίας. 

’Ατραμνττειον,  noch  heute 
Adramitti.  Nach  ihr  ist  der 
gleichnamige  Meerbusen  benannt. 
In  derNähe  lag  das  kleine,  von  Pe- 
lasgern  (nach  andern  von  Leiegern) 
gegründete  Antandros  (V  26.). 

3.  παραμ,είβεοθαι,  in  glei- 
cher Bedeutung  wie  c.  30.  109.  112. 
225  gebraucht. 

4.  ’ίδην  λαβών  ες  αριστε- 
ρήν χείρα.  Vgl.  Xen.  Anab.  1.  1. 
επορεΰοντο  διά  τής  Τρωάδος  v.ai 


νπερβάντες  τήν  ’'ΐδην  είς  ’'Αν- 
τανδρον  άφι-κνοννται.  Gemeint  ist 
der  östliche  Seitenarm  des  Ida 
(Gargaron),  welcher  vom  Adra- 
myttischenBusen  ab  am  Meere  ent- 
lang ins  ilische  Gebiet  hineinläuft 
und  sich  bis  zurPropontis  hinzieht. 

’ίλιάδα,  Τλιάς  adiectivisch  wie 
^Ελλάς  IV  78  und  ’ίάςΙΥ  95. 

5.  πρώτα  μεν  οι  — βρονταί 
επεσπίπτονσ ι.  Es  entsprichtdem 
πρώτα  μεν  im  folgenden:  άπι%ο- 
μένον  δε  τον  στρατόν  επΙ  τον  Σ-κά- 
μανδρον  — επεΧιπε  το  ρεεθρον,  als 
zweiter  Unfall,  welcher  das  Heer 
auf  dem  Marsche  traf. 

6.  τινά.  Ueber  das  mit  σνχνόν 
zu  verbindende  τις  s.  z.  c.  8,  IV. 

αντον  ταντη  wird  oft  so  von 
Herodot  verbunden.  S.z.  c.  10,  VIII 

7.  δ i εφθ ειραν  neben  επεσπί- 
πτουσι.  Ein  ähnlicher  Wechsel  der 
Tempora  VI  4.  18.  34  öfter. 

43.  9.  το  S'9'ρον  ist  Accu- 
sativ  des  Bezugs  (nicht  Objects- 
accusativ).  Vgl.  c.  58.  196.  Dieselbe 
Wendung  ohne  ro  ρεεθρον  c.  127. 

10.  επι  τοντον — ώς  άπί'Λετο. 
Epanalepsis  des  άπικομένον  δε 
τον  στρατόν  επι  τον  Σκάμανδρον. 

11.  Πέργαμον.  Gemeint  ist  die 
Burg  von  Troja,  von  der  vielleicht 
damals  noch  Trümmer  vorhanden 
waren. 

12.  εζείνων  ist  Neutrum  und 
von  ε'λαστα  abhängig;  V 13  steht  in 
gleichem  Sinne  αντά  ε'λαστα  (=  al- 
les dies).  Gemeint  sind  die  troi- 
schen  Sagen. 
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νων  εκαύτα  τγι  ^Ad^r\vairi  rrj  Ιλίάδι  ed'vöe  ßovg  χιλίας^  %οκς  δε 
οί  μάγοι,  τοίβι  ^ρωιΐι  εχε'αντο.  ταντα  δε  ΊΤ,οΐΎΐύαμένοιΟι  ννκτος 
φόβος  ες  το  ΰτρατότίεδον  ενετΐεΰε.  άμα  τιμέρτι  δε  ετίορενετο 
έν%'εντεν^  εν  άριβτερ^  μεν  απεργών  Ροίτειον  πόλιν  καΐ  Οφρν- 
5 νειον  και  Αάρδανον^  ηπερ  δη  ^Αβνδφ  όμονρός  έύτι^  εν  δε^ιη 
Γέργι^ας  Τενκρονς. 

’ΕπεΙ  δ'  εγενοντο  εν  ’Αβνδω^  ηΰ-εληΰε  ΐΞίερ^ης  ίδέβ^αι  44 
πάντα  τον  ΰτρατόν.  καΐ  προεπεποίητο  γάρ  επί  κολωνον  επί- 
τηδες αυτοϋ  ταντη  προε^εδρη  λίΟΌν  λευκόν  (εποίηβαν  de  ^Αβν- 


1.  *Α%'ηναέγι  rfj  ^Ιλιάδι.  Vgl. 
Hom.  II.  VI  270  ff..  Auch  andere 
Schriftsteller  bezeugen,  dasz  der 
Cult  dieser  Göttin  hier  lange  fort- 
bestanden habe.  Vgl.  Arr.  I 11. 
Diodor.  XVII  18.  Xen.  Hell.  I 1,  4. 
Liv.  XXXVII  9. 

2.  ηρωοι,  den  vor  Troja  gefal- 
lenen Helden. 

3.  φόβος  wie  c.  10,  V.  Einen 
derartigen  Schrecken,  der  ohne 
sichtbare  Veranlassung  plötzlich  in 
eine  Menge  Menschen  fährt,  schrie- 
ben die  Griechen  demPan  zu  (=τά 
Πανεια).  Ganz  wie  hier  IV  203. 

105. 

εηορευετο,  6 ^έρξης. 

4.  άττέ  ργων.  άπεργειν  h egr  en~ 
zen,  wird  sonst  meist  von  Gebir- 
gen, Flüssen,  Meeren  gebraucht 
(I  72.  174.  II  99  öft.),  hier  ist  der 
lange  Heereszug  gewissermaszen 
als  Grenzlinie  nach  rechts  oder 
links  gedacht.  Wie  hier  c.  109.  112. 

'P  o ^ T ε t ov,  auch  τό  ^Ροίτειον 
άκρον,  ein  felsiger  Küstenpunct  am 
Hellespont;  in  der  Nähe  war  ein 
Denkmal  des  Aias  [Αίάντιον).  — 
Ophryneion  und  Dardanon 
(V  117),  waren  aeolische  Niederlas- 
sungen. Dardanon  lag  ungefähr 
IV2  Meilen  von  Abydos  entfernt. 

6.  Τέρ'Ϋ  1%'ας  Τ ενγ,ρονς.  Γέρ- 
yig  oder  Γέργι^Ός  oder  Γέργιϋ'α 
war  der  Name  einer  Stadt  in  Troas, 
östlich  vom  Ida.  Gegründet  sollte 
sie  sein  von  Resten  der  Troer,  die 
nach  der  ZerstörungTroja’s  in  diese 
Gegenden  übersiedelten.  Vgl.  V 122 
εΐλε  δε  ΓεργιΟΌίς  τονς  νπολείφ&έν- 
τας  των  αρχαίων  Τενγ,ρών.  Uebri- 
gens  werden  noch  andere  Ortschaf- 
ten dieses  Namens  in  Kleinasieii 


erwähnt  (Strabo  p.  589.  Athen,  p. 
524  A). 

Heerschau  in  Abydos.  Wett- 
kampf der  Schiffe.  Xerxes 
Unterredung  mit  Artaba  11  os. 
Seine  Ansprache  an  dasHeer. 
Uebergang  über  den  Helles- 
pont (c.  44 — 57). 

44.  8.  %al  γάρ.  Nach  dem  Vor- 
gänge Homers  schickt  auch  He- 
rodot  oft  den  begründenden  Satz 
mit  γάρ  dem  zu  begründenden  vor- 
an, welchem  er  doch  logisch  unter- 
geordnet ist.  Ganz  besonders  häu- 
findet  sich  dieses  vorgeschobene 
γάρ  unmittelbar  nach  der  Anrede. 
Vgl.  auch  Hora.  II.  I 122.  Wie  hier 
c.  142.  148.  158. 

επί  -ϋολωνον.  Auf  dem  heuti- 
gen, weit  in  den  Hellespont  vor- 
springenden Vorgebirge  Nagara, 
in  dessen  Nähe  das  alte  Abydos  zu 
suchen  ist,  erhebt  sich  der  spitz  zu- 
laufende Hügel  Maltepe,  von  dem 
aus  man  einen  weiten  Ueberblick 
über  den  Hellespont  und  die  asia- 
tische Küste  hat.  Dies  ist  wahr- 
scheinlich der  Hügel,  auf  welchem 
die  Abydener  den  erhöhten  Sitz 
für  Xerxes  bauten.  Derselbe  heiszt 
προεξέδρη,  weil  er  der  Erweite- 
rung der  Aussicht  halber  auf  einem 
noch  über  den  Hügel  vorspringen- 
den Anbau  angebracht  war.  IV  88 
ist  in  einem  ähnlichen  Sinne  προε- 
δρίη  gebraucht. 

επίτηδες  de  industria  auch 
c.  168. 

9.  αντον  ταντη.  S.z.c.  10,  VIII, 

λί^Όυ  λεvκo^;ist  genet.  ma- 
teriae. 


HEKOD^  IV. 
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δηνοί  εντεολαμενον  τΐρότερον  βαΰίλεος)^  ενϋ'αντα  ώς  ΐζετο^ 
κατορεων  επί  της  ηϊόνος  έ^Ύΐέετο  και  τον  πεξον  καΐ  τας  νέας, 
^'ηενμενος  δε  ιμερ^'η  των  νεών  αμιλλαν  γινομενην  ίδέύ^'αι. 
ετΐεΐ  δ’  εγενετό  τε  και  ενίκεον  Φοίνικες  Σιδώνιοι^  ηΟΟ'η  τε  τγΙ 

45  αμίλλη  και  τ'η  Οτρατίΐ].  'Slg  δε  ωρα  πάντα  μεν  τον  ^ΕλληΟ-  5 
ποντον  νπο  των  νεών  άποκεκρνμμενον  ^ πάβας  δε  τάς  άκτάς 
και  τα  ’Αβνδηνών  πεδία  έπίπλεα  άν%^ρώπων  ^ έν^αντα  ΐΞίερ^ης 

46  εωντον  έμακάριβε^  μετά  δε  τοντο  έδάκρνΰε.  Μα^ών  δε  μιν 

^Αρτάβανος  δ πάτρως^  og  το  πρώτον  γνώμην  άπεδεξατο  ελεν- 
^'ερως  ον  ΰνμβονλενων  ^ερξη  (5τρατενε6%'αι  επι  την  'Ελλάδα^  10 
οντος  ώνηρ  φραΰϋ^είς  δακρυύαντα  είρετο  τάδε'  ^Sl 

βαβιλεϋ,  ως  πολλον  άλληλων  κεχωριΰμενα  εργάΰαο  νυν  τε  και 
ολίγω  πρότερον'  μακαρίΰας  γάρ  ΰεωντον  δακρυεις.  δε 
είπε'  ’Εΰήλ^'ε  γάρ  με  λογιοάμενον  κατοικτεΐραι^  cog  βραχύς 
είη  6 πας  ανθρώπινος  βίος^  εί  τούτων  γε  εόντων  τοβοντων  15 
ονδεις  ές  εκατοΰτδν  έτος  περιέΰται.  δε  άμείβετο  λέγων ' 
'^'Ετερα  τούτον  παρά  την  ζόην  πεπόνθαμεν  οίκτρότερα.  εν  γάρ 
οντω  βραχεί  βίω  ονδείς  οντω  άνθρωπος  εών  ευδαίμων  πεφνκε^ 
ούτε  τούτων  ούτε  τών  άλλων,  τώ  ον  παραΰτηΰεται  πολλάκις 
και  ονκι  άπα^  τεθνάναι  βούλεΰθαι  μάλλον  η ξώειν.  αϊ  τε  γάρ  20 
ΰνμφοραί  προΰπίπτουΰαι  και  αί  νούΰοι  6ννταρα66ον6αι  και 


3.  ίμέρθη.  ίμ^είρεοθαι  gebraucht 
Her.  in  der  Bedeutung  von  ετηθν- 
μείν  auch  III  123.  VI 120. 

46.  11.  οντος  ώνηρ  φραοθείς 
ΐΞ^έρ^ην.  Epanalepsis  der  An- 
fangsworte des  Capitels  μαθών  δε 
μιν  (seil,  δαγ,ρνβαντα)  Άρτάβανος  6 
πάτρως.  ' 

14.  εΰηλθε  γάρ  με.  γάρ  bezieht 
sich  auf  den  vorschwebenden  Ge- 
danken; ich  habe  allerdings  ge- 
weint, denn.  — εοελϋ'ειν  wie  hier 
construiert  III  42  τον  δε  ώς  εσήλθε 
θειον  είναι  το  πρηγμα.  Anders  III 
14  αντφ  δε  Καμβνοη  εσελθειν  οΐ- 
■κτόν  τινα. 

λογιοάμενον.  S.  ζ.  c.  28. 

15.  εί'  γ ε s i q u i d e πι , auch  c.  10, 
II.  Dafür  εί'  περ  II  44 , ει  %αί  V 78. 
Aus  dieser  Bedeutung  von  εί  er- 
klärt es  sich,  dasz  im  folgenden  ον- 
δείς (nicht  μηδείς^  gesetzt  ist.  S.  z. 
c.  9 {εί  — ον). 

17.  τούτον  hängt  von  dem  Com- 
parativ  ab. 


παρά  την  ζόην.  Aus  der  loca- 
len Bedeutung  von  παρά  c.  accus. 
,, neben,  längs“  (c.  49)  entwickelt 
sich  die  temporale  (=  wärend). 
Vgl.  I 32παρά  τά  εβδομη-Λοντα  ετεα. 

18.  οντω.  Das  zweite  οντω  ist 
mit  ενδαίμων  zu  verbinden. 

19.  παραατηοεται.  παρίσταταί 
μοι,  es  kommt  mirin  den  Sinn. 
Aehnlich  ist  c.  187  ονδεν  μοι  θωμά 
παρίοταται  gesagt,  anders  I 23. 

πολλά%  ις  %ai  ονκι  άπαξ,.  S. 
ζ.  C.  40.  Anf. 

21.  ΰνμφορη  meist  wie  hier  von 
unglücklichen  Ereignissen.  Vgl. 
c.  190.  88.  117. 

προοπίπτονοαι.  προσπίπτειν, 
auf  etwas  stoszen  (vgl.  lat.  in- 
cidere).  Hier  absolut,  dagegen  III 
40  in  demselben  Sinne  mit  Dativ 
verbunden;  ai  εντνχίαι  τηαι  πάθη- 
Gi  προοπίπτονΰι. 

και  βραχνν  εόντα.  καί  hier  =3 
καίπερ. 
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βραχνν  έόντα  μακρον  δοκέειν  είναι  τίοιενβι  τον  βιον.  οντω  6 
μεν  θάνατος  μοχΘ'ηρης  εονβης  της  ζόης  καταφυγή  αιρετωτάτη 
τώ  άνΟ'ρώτίφ  γεγονε^  6 δε  ϋ'εος  γλνκνν  γενΰας  τον  αιώνα  φϋν- 
νερος  εν  αντω  ενρίΰκεται  έών.  άμείβετο  λέγων'  47 

5 ^Αρτάβανε  ^ βωτης  μεν  νυν  άνΟ'ρωτίψης  τίερν^  εονύης  τοιαντης^ 
οϊην  ττερ  6υ  διαιρέεαι  είναι  ^ πανβώμε^'α^  μηδε  κακών  μεμνώ- 
μεΰ'α  χρηΰτά  εχοντες  ττρήγματα  εν  χεροί'  φράύον  δε  μοι  τόδε’ 
εΐ  τοί  η δφις  του  ενυτΐνίου  μη  εναργής  οϋτω  έφάνη , είχες  αν 
την  άρχαίην  γνώμην,  ούκ  εών  με  ΰτρατευεβ^αι  έτά  την  ^Ελ- 
10  λάδα,  η μετέΰτης  αν;  φερε  μοι  τούτο  άτρεκεως  είτΐέ.  δε 
άμείβετο  λεγων'  βαΰιλεύ,  δψις  μεν  η εταφανεϊύα  του  ονεί- 
ρου, ώς  βουλόμε^'α  άμφότεροι,  τελευτηΟειε'  εγώ  d’  ετι  και 
ες  τόδε  δείματός  ειμι  υτΐότιλεος  ούδ’  εντός  εμεωυτου,  άλλα  τε 
πολλά  επιλεγόμενος,  και  δη  και  ορεων  τοι  δύο  τά  μέγιύτα  πάν- 
15  των  έόντα  πολεμιώτατα.  3έρξης  δε  προς  ταύτα  άμείβετο  τοι-  48 


1.  οντω  6 μ,εν  %'άνοίτος  — %α- 
ταφνγ ή αιρετωτάτη  τω  άν- 
Ό'ρωτιω  γεγονε.  Zum  Gedanken 
vergleiche  die  ähnlichen  Aussprüche 
vieler  griechischer  Dichter,  z.  B. 
Theogn.  425  : 

Πάντων  μεν  μη  φνναι  εταχ^ονι- 
0161  αριατον, 

Μηδ*  εοιδειν  ανγάς  ο^έος  ηελιον. 
Bakchylid.  fr.  2: 

ϋ'νατοιοι  μη  φνναι  φέριΰτον, 
μηδ  αελίον  προοιδειν  φέγγος' 
όλβιός  δ’  ονδεϊς  βροτών  πάντα 
χρόνον. 

Vgl.  Soph.  Oed.  Col.  1225  u.  Eurip. 
fr.  452  (S.  z.  V4)  und  Her.  selbst  I 
31:  διέδεξε  εν  τοντοιοι  6 ^εός,  ώς 
άμεινον  ^ είη  άνϋ'ρώπω  τεΟ'νάναι 
μάλλον  η ξώειν.  — Τη  ähnlichem 
Sinne  wie  hier  der  Tod  μοχθηρής 
έονβης  της  ζόης  -καταφνγη  genannt 
wird,  heiszt  es  bei  Aesch.  fr.  343: 
ως  ον  δι-Λαίως  θάνατον  εχ^Όνόι 

οβπερ  μεγιοτον  ρνμα  των  πολλών 
τιαηών. 

3.  γλν'κνν  ist  prädicativ  zu  fas- 
sen. 

φ^Όνερός.  S.  z.  c.  10,  V (φ^Ό- 
νηαας). 

4.  εν  αντω.  S.  ζ.  c.  8,  III. 

47.  6.  διαιρέεαι.  In  gleicher 


Bedeutung  ist  c.  16,  III  das  Activ  ge- 
braucht. Wie  hier  c.  50. 

μ εμνώμε&α  von  dem  sonst  un- 
gebräuchlichen Indicativ  μέμνομαι. 
Vgl.  μέμνεοΥ  105  und  Hom.Odyss. 
XVI  168. 

7.  εχοντες — εν  χερσί.  Die- 
selbe Wendung  c.  5.  Vgl.  c.  16,  II. 

8.  εναργής , erkennbar,  leib- 
haftig. Wie  hier  V 55  ίδών  oipiv 
έννπνίον  ένεργεστάτην. 

9.  ov%  δίΰί;  dissuadens.  Häu- 
fig so  bei  Her.  Vgl.  IV  203.  VI  109. 
ο5κ  εάν  vetare  c.  104.  S.z.c.  16,11. 

10.  μετέοτης  = μεταγνοίης  (c. 
15),  Synonym  ist  μεταβονλενεβΟ'αι 
(c.  12).  Vgl.  I 118  της  τύχης  εν  μετ- 
εοτεώβης. 

φερε  cum  imperative.  S.  ζ.  c. 
10,  VIII. 

13.  ε^  τόδε  temporal  zu  fassen, 

S.z.  c.  16,11. 

εντός  ερ-  εcoυ^:o'υ.DieselbeWen- 
dung  mit  γίνεβ^αι  I 119  ίδών  δε 
οντε  εξεπλάγη , εντός,  τε  εωντον  γί- 
νεται. 

14.  επιλεγόμενος.  S.  ζ.  c.  10, 

νΐΐϊ. 

%αι  δ ή %αί  findet  sich  häufig 
wie  hier  nach  άλλος  einen  Umstand 
im  Gegensatz  zu  anderen  stark  her- 
vorhebend. Vgl.  c.  153. 

4-^ 
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öida'  δαιμόνιε  άνδρών,  κοΐα  ταντα  λέγεις  μοι  είναι  δνο  τΐολε- 
μιώτατα;  κότερά  τοι  6 πεζός  μεμπτός  κατά  τό  πλήΰ-ός  ε6τι^  και 
τό  Ελληνικόν  ΰτρατενμα  φαίνεται  πολλαπληΰιον  εΰεβ^αι  τον 
ημετέρον,  η τό  ναυτικόν  τό  ημέτερον  λειι^εΰ^-αι  τον  εκείνων^ 
η και  ΰνναμφοτερα  ταντα;  εί  γάρ  τοι  ταντη  ένδεέΰτερα  φαίνε-  5 
ται  είναι  τα  ημέτερα  πρηγματα^  ύτρατον  αν  άλλον  τις  την  τα~ 

49  %ί(^τ^ην  άγερύιν  ποιέοιτο.  'Ο  δ'  άμείβετο  λέγων'  ’Sl  βαΰιλεν^ 
οντε  ΰτρατόν  τοντον ^ όβτις  γε  ύννεΰιν  έχοι,  μέμφοιτ’  αν  οντε 

I των  νεών  τό  πληϋ-ος.  ην  τε  πλεννας  Ονλλέξης,,  τα  δνο  τοι^  τα 
λέγω^  πολλώ  έτι  πολεμιώτερα  γίνεται,  τα  δε  δνο  ταντα  έύτι  ίο 
γη  τε  και  Ο'άλαβΰα.  οντε  γάρ  της  Ο'αλάΰύης  έύτΙ  λιμην  τοΰον- 
τος  ονδαμό&ι^  ώς  εγώ  εικάζω^  όΰτις  εγειρόμενου  χειμώνος 
δε^άμενός  6εν  τοντο  τό  ναυτικόν  φερέγγυος  έΰται  διαΰώύαι 
τάς  νέας,  καίτοι  ονκΙ  ένα  αυτόν  δει  είναι  τόν  λιμένα^  αλλά 
παρά  πάΰαν  την  ήπειρον^  παρ’  ην  δη  κομίζεαι.  ονκ  ών  δη  ΐ5 
εόντων  τοι  λιμένων  νποδεξίων  μάϋ^ε^  ότι  αί  ΰνμφοραί  των  άν- 

II  ^ρώπων  άρχονΰι  και  ονκΙ  ωνΟ'ρωποι  των  ύνμφορέων.  Και 


48.  1.  δαιμόνιε  άνδρών 
,, Verblendeter  Sterblicher“.  Wie 
hier  IV  126.  Vgl.  Horn.  II.  II  190. 

■KOia  ταντα  λέγεις  kurz  für: 
%οΐά  έϋτι  ταντα  τα  λέγεις. 

2.  μεμπτός.  Vgl.  I 77  Κροιαος 
δέ  μεμφ^είς  (=  μεμιράμενος)  %ατά 
τό  πληύΌς  τό  έωντον  οτράτενμα.  Vgl. 
C.  49  Anf. 

3.  πολ  λ απ λη  α ιον.  Zum  Gedan- 
ken s.  ζ.  c.  9. 

4.  λ ε iip  εβ  θ' αι  τ ον.  Zur  Bedeu- 
tung von  λείπεΰΟ'αί  τίνος  vgl.  Hom. 
II.  XXIII  523  τόοοον  δη  Μενέλαος 
άμνμονος  ’Αντιλόχοιο  λείπετο.  S.  ζ. 
C.  8,  I. 

6.  τα  ημέτερα  π ρήγματα. 
Vgl.  III  137  τα  Περοΐ'κά  πρηγματα 
(=α  η Περοι^,η  δνναμις).  Vgl.  c.  50. 

την  τα  χίοτην,  erg.  οδόν,  eig. 
auf  dem  Wege,  wo  man  am  schnell- 
sten hinkommt:  auch  c.  162.  Häufig 
so  bei  Herodot.  Vgl.  z.  c.  14. 

49.  9.  ην  τε.  τέ  steht  in  Respon- 
sion  zu  οντε  — οντε.  Ueber  οντε  — ■ 
τέ  s.  ζ.  c.  8. 

11.  οντε  — λιμην.  Es  folgt  kein 
correspondierendes  οντε  (oder  rs). 
Dem  Gedanken  nach  entspricht  erst 
unten  (S.  53  Z.  2)  γη  δη  πολεμίη, 


nachdem  der  Inhalt  des  ersten  mit 
οντε  eingeleiteten  Gliedes  in  den 
Worten  ν,αϊδητών  δνο  τον  ετέ- 
^ον  είρημένον  {τό  έτερον  έρχομαι 
ερέων)  zusamraengefaszt  war. 

13.  οεν.  Wovon  abhängig? 

φ ερέγγνός  είμι  eig.  = ,,ich 
kann  genügende  Bürgschaft  geben,“ 
daher  so  viel  wie:  ich  kann  ver- 
sprechen, in  Aussicht  stellen,  ver- 
bürgen. Wie  hier  von  dem  (personi- 
ficierten)  λιμην,  so  V 30  vom  Ari- 
stagoras,  der  den  Hülfe  suchenden 
Samiern  erwiedert:  αντός  μέν  νμιν 
ον  φερέγγνός  ειμι  δνναμιν  τοοαν- 
την  παρααχειν. 

15.  παρά  c.  accus.  S.  ζ.  c.  46. 

-κομίζεαι.  κομίζεοΟ-αι  wird  von 

der  Fortbewegung  zu  Lande  wie 
zu  Wasser  gebraucht.  Wie  hier 
c.  182. 

ovK  ών.  S.  z.  c.  11. 

16.  νποδ ε^ίων.  Suidas  erklärt 
das  sonst  nicht  nachweisbare  -υπο- 
δέξιος  mit  νποδοχενς.  Abzuleiten 
ist  es  von  νποδέκεοό-αι  (vgl.  νπό- 
δεζις). 

ai  ανμφοραι  των  ανθρώ- 
πων άρχονοι.  Zum  Gedanken  vgk 
das  Wort  des  Solon  132  οντω  ών,  ώ 
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di]  των  dvo  τον  τον  ετέρου  είρημένον  το  έτερον  έρχομαι  ερεών, 
γη  δη  τζολεμίη  τηδέ  τοι  κατίΰταται’  εί  έ%'έλει  τοι  μηδέν  αντί- 
ξοον  καταΰτηναι,  τοΰουτω  τοι  γίνεται  τίολεμιωτέρη^  οΰω  αν 
ττροβαίνης  έκαΟτέρω^  το  τίροΰω  αίει  κλεπτόμενος'  εντίρηξίης 
5 γάρ  ονκ  έΰτι  άνϋ'ρωτΐοιΰι  ονδεμία  Ίίληϋτόρη.  και  δη  τοι  ως 
ονδενος  έναντιευμένου  λέγω  την  χώρην  τίλεννα  εν  τιλεννι 
χρόνω  γινομένην  λιμόν  τέ^ε6%^αι.  άνηρ  δε  οντω  αν  εϊη  αρι- 
(?rog,  εί  βονλενόμενος  μεν  άρρωδέοι.^  τίαν  εταλεγόμενος  τΐείΰε- 
öd'ai  χρήμα  ^ εν  δέ  τω  έργω  ^^ραύνς  εϊη.  ^Αμείβεται  ΐΞΐέρξης  50 
10  τοιΰίδε’  ^Αρτάβανε^  οίκότως  μεν  6ν  γε  τούτων  έκαΰτα  διαιρέεαι^ 
αταρ  μήτε  τίάντα  φοβέεο  μήτε  τΐάν  ομοίως  έταλέγεο.  Εί  γάρ  ι 
δη  βονλοίο  έτά  τω  αίει  έτιεύφερομένω  Ίίρηγματι  το  τίάν  ομοίως 
εταλέγεβ^'αι , τιοιηΰειας  αν  ονδαμά  ονδέν’  κρέβόον  δε  τιάντα 
^^αρβέοντα  ημιΰν  των  δεινών  τιάΰχειν  μάλλον  η τίάν  χρήμα 


Κροϊοε,  παν  εοτί  άν&ρωπος  βνμ- 

1.  έρχομαι,  ερεών  ,,ich  will 
gleich  sagen.“  Wie  hier  II  40.  III 
80.  Vgl.  έρχομαι  λέξων  c.  102.  Ιρ- 
χομαι  φροίσωι^  VI109.  Vgl.  dasfran- 
zös.  j e vais  dire. 

2.  εϋ'έλει.  S.  z.  c.  10,  IV. 

αντίξοος  att.  ενάντιος.  Wie 

hier  c.  150.  192. 

4.  το  πρόσω  αίει  γ,λεπτόμε- 
vog  = indem  du  das  Vorrü- 
cken {το  πρόσω)  dir  immer  er- 
schleichst, d.  h.  indem  du  dich 
mit  Ueberwindung  von  Gefahren 
und  Schwierigkeiten  aller  Art  im- 
mer weiter  fortstiehlst,  ohne  zu  be- 
denken, dasz,  je  weiter  du  vor- 
rückst, deine  Lage  immer  gefähr- 
licher wird.  Zur  Bedeutung  von 
'ΛλέπτεσΟ'αι^  vgl.  Xen.  Anab,  IV  6, 
11  πολύ  ovv  %ρειττον  τον  έρημου 
όρους  κλέ'ψαι  τι  πειρασ%'αι  λα- 

όντας. 

ενπρηίξης  '^άρ.  Du  strebst  im- 
mer weiter  vorwärts,  wie  denn  die 
Menschen  des  Glücks  nie  genug  be- 
kommen können.  Zum  Gedanken 
vgb  Aesch.  Agam.  1340  το  μεν  ευ 
πράσσειν  άγ,όρεστον  έφυ  πάσι  βρο- 
τοΐσιν. 

5.  ώς  — εναντιενμενον.  lie- 
ber die  Bedeutung  von  ώς  c.  par- 
tic.  s.  z.  c.  6.  — lieber  die  Con- 
traction  in  εν  s.  Dial.  Bd.  I S.  38. 

Q,  την  χώρην  πλεννα  — τέ- 


ξεσϋ'αι.  Sinn:  Auch  selbst  ange- 
nommen, dasz  sich  dir  kein  Feind 
entgegenstellt,  musst  du  befürch- 
ten, dein  Heer  durch  Hunger  zu 
verlieren;  denn  je  weiter  du  vor- 
rückst, um  so  schwieriger  wird  es 
dir  werden,  den  Unterhalt  für  dein 
Heer  herbeizuschalFen , da  du  dich 
immer  weiter  von  Asien  entfernst, 
wo  sich  deine  Magazine  befinden. 

8.  επ  ιλεγόμενος.  S.  z.  c.  47. 

9.  εν  δε  τω  έργφ&ρασνς  εϊη. 
Zum  Gedanken  vgl.  Thuk.  VI  34 
(χρη)  τάς  μετά  φόβον  παρασκενάς 
άσφαλεστάτας  νομίσαντας  το  κατα- 
φρονεΐν  τους  επιόντας  εν  των  έρ- 
γων τη  άλκη  (=  εν  τω  έργω  θρα- 
σύς) δείκννσ^αι  und  Sal.  Catil.  I 
priusquam  incipias  consulto,  ubi 
consulueris  mature  facto  opus  est. 

50.  10.  τούτων  έκαστα.  Vgl. 
c.  43  εκείνων  έκαστα. 

διαιρέεαι.  S.  z.  c.  47. 

12.  τω  αίει  επεσφ  ερομένω 
πρηγματι.  Beachte  die  Bedeutung 
von  αίει.  S.  z.  c.  23. 

το  παν  alles  mögliche,  wie 
hier  I 85.  VI  88,  in  gleicher  Bedeu- 
tung steht  παν  (ohne  Artikel)  kurz 
vorher  und  c.  176  öfter. 

13.  πάντα  &αρσέοντα  si  quis 
omnia  confidenter  aggredia- 
tur.  πάντα  ist  Accus,  des  Inhalts. 

14.  μάλλον  verstärkt  den  Com- 
parativ  wie  unten  c.  144  ταυτά  σφι 
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τίροδειμαίνοντα  μηδαμά  μηδέν  τία^'εΐν.  εί  άδ  ερίζων  JtQog  τζάν 
το  λεγόμενον  μη  το  βέβαιον  αττοδε'ξεις^  ΟφάλλεΰΌ'αι  οφείλεις 
εν  αντοΐύι  ομοίως  καΐ  ο ντζεναντία  τοντοιΰι  λε%ας.  τοντο  μεν 
νυν  ετί  ι6ης  εχει'  είδεναι  άν%'ρωτζον  έόντα  κώς  χρη  το 
βέβαιον;  δοκεω  μεν  ονδαμώς.  τοΐΟι  τοίννν  βονλομενοιΰι  τζοιε- 
ειν  ώς  το  ετΐίτΐαν  φιλεει  γίνεΰΰ'αι  τα  κερδεα^  τοίβι  δε  ετίΐλεγο- 
μενοιΰί  τε  τΐάντα  καΐ  όκνεονΰι  ον  μάλα  έ%^ελει.  Ορας  τα  Περ- 
ΰεων  τίρηγματα  ες  το  δννάμιος  τΐροκεχώρηκε.  εί  τοίννν  Κείνοι 
οι  τζρο  έμεν  γενόμενοι  βαϋιλεες  γνωμηϋι  εχρεοντο  ομοίηβι  και 
6Vy  η μη  χρεόμενοι  γνώμηΰι  τοιαντηΰι  άλλους  ΰνμβονλονς  εί~ 
χον  τοιοντονς^  ονκ  αν  κοτε  είδες  αυτά  ες  τοντο  τζροελϋ'όντα ' 
ννν  δε  κινδύνους  άναρριτζτεοντες  ες  τοντό  6φεα  τίροηγάγοντο. 
μεγάλα  γάρ  τίρηγματα  μεγάλοιΰι  κινδννοι6ι  ε^'ελει  καταιρε- 
εύϋ'αι.  ^Ημεις  τοίννν  ομοιενμενοι  εκείνοιοι  ωρην  τε  τον  ^εος 
καλλίύτην  τίορενόμε^'α^  και  καταύτρειί^άμενοι  τίάβαν  την  Εν- 
ρώτίην  νούτηΰομεν  ότίίύω^  ούτε  λιμώ  εντνχόντες  ονδαμό%Ί 


10 


15 


εγνωβαν  αιρετωτερα  είναι  μάλλον  ύ 
τά  των  χρηΰμολόγων. 

2.  τό  βέβαιον,  das  (vollkommen) 
Sichere,  Unfehlbare.  Aber  das 
ist,  meintXerxes  im  folgenden,  eben 
unmöglich. 

σφάλλ  εοΌ’αι  wie  hier  c.  52. 

3.  εν  avTOiGi,  εν  τφ  ερίξειν.  S. 
z.  c.  8,  III. 

4.  in’  ι6ης  sc.  μοίρης.  Sinn: 
Wenn  du  hier  gegen  jeden  Vor- 
schlag (=  προς  παν  το  λεγόμενον) 
streitest,  ohne  selbst  das  unfehlbar 
Sichere  darzutun,  so  kannst  du  da- 
bei ebenso  gut  irren  wie  der,  gegen 
dessen  Ansicht  du  sprichst.  Dein 
ερίζεινΥϊΆί  also  vor  dem  Vorschläge- 
machen anderer  nichts  voraus,  son- 
dern ist  von  gleicher  Art  (:=  επ 
ί'οης  εχει).  επ’  ίοης  steht  in  etwas 
anderer  Bedeutung  I 74. 

5.  δοτίέω  μεν.  Ueber  μεν  ohne 
correspondierendes  δέ  s.  z.  c.9,III. 

6.  ως  το  ε πίπαν  „im  allgemei- 
nen, in  der  Regel.“  Wie  hier  c.157. 
Ohne  ως  VI  46.  Ohne  den  Artikel 
aber  mit  ώς  II  68. 

φιλεει.  Ueber  φιλεειν  und  das 
gleichbedeutende  ε^'έλειν  s.  z.  c.  9 
Ende.  Vgl.  c.  50. 


7.  όν  μάλα  " ον  πάνν  non  ad- 
ln ο dum.  Wie  hier  I 94. 

εΟ'ελει,  γίνεβΟ'αι  τά  τιέρδεα. 

τά  ΙΊεροέων  π ρηγ  ματα.  S.  ζ. 
C.48.  Zur  Anticipation  vgl.  c.  10,  V. 

9.  %αί  steht  nach  ομοίος,  ί'αος,  6 
αυτός  u.  ä.  für  unser  wie.  Vgl. 
c.  84. 

12.  vvv  δε.  Gegensatz  zu  der 
Annahme  ει  εν,εΐνοι  οί  προ  εμεν  γε- 
νόμενοι  βασιλέες  γνώμησι  εχρεοντο 
ομοίτ/σι  %αι  ον.  Genau  wie  hier  ist 
vvv  δε  zum  Ausdruck  der  Wirk- 
lichkeit im  Gegensatz  zu  einer  An- 
nahme gebraucht  auch  unt.  c.  139. 
III  21.  25.  109.  V 92.  VI  30. 

■κίνδυνους  άναρριπτέοντες. 
Die  Metapher  ist  vom  Würfelspiel 
hergenommen.  Vgl.  Thuk.  IV  85 
■κίνδυνόν  τε  τοσόνδε  άνερρίιραμεν. 
Ebenso  VI  13.  Wer  sich  in  gefahr- 
volle Unternehmungen  stürzt , ist 
ebenso  vom  Spiel  des  Zufalls  ab- 
hängig, wie  der,  welcher  die  Wür- 
fel schüttelt  und  wirft. 

σφεα  ~ αυτά.  S.  Dial.  Bd.  I 
S.  33.  ^ ^ 

13.  εϋ'ελει.  S.  oben  zu  φιλεει. 

καταιρεεσ&αι.  S.  z.  c.  8,  I. 

14.  όμοιε·νμενοι.  Zur  Contrac- 
tion  vgl.  z.  c.  49  (εναντιενμενον). 


LIJ].  Vll.  CAP.  50,  2 52. 
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ovTS  άλλο  αχαρί  ούδεν  Ttad’OVTsg.  τοντο  μεν  γάρ  αυτοί  τίολλην 
φορβην  φερόμενοι  τίορεν6με%^α  ^ τοντο  da  των  αν  κον  ετΐίβέω- 
μεν  γην  καΐ  ad'vog^  τούτων  τον  6ΐτον  ε^ομεν  ^ ετζ'  άροτηραξ 
δε  και  ον  νομάδας  ΰτρατενόμεΰ'α  άνδρας.  Αεγει  ’Αρτάβανος  51 
5 μετά  ταντα'  βαΰιλεν^  ετνείτε  άρρωδ^ιν  ονδεν  εας  τίρηγμα^ 

6ν  δε  μεν  βνμβονλίην  ενδεξαι’  άναγκαίως  γάρ  εχει  τιερί  πολ- 
λών πρηγμάτων  πλεϋνα  λόγον  έκτεΐναι.  Κνρος  ο Καμβνΰεω 
^Ιωνιην  πάΰαν  πλην  ^Α^ηναίων  κατεΰτρεφατο  δαΰμοφόρον  είναι 
Περΰηΰι.  τούτους  ών  τους  άνδρας  Συμβουλεύω  τοι  μηδεμιη 
10  μηχανη  άγειν  έπΙ  τους  πατέρας'  και  γάρ  άνευ  τούτων  οΐοί  τε 
είμεν  των  έχΰ'ρών  κατνπερτεροι  γίνεβ^αι,  η γαρ  βφεας^  ην 
επωνται^  δει  άδικωτάτους  γίνεΰΟ'αι  καταδουλουμενους  την  μη- 
τρόπολιν^  η δικαιότατους  ΰννελευϋ'ερούντας.  αδικώτατοι  μεν 
νυν  γινόμενοι  ονδεν  κέρδος  μεγα  ημΐν  προΰβάλλουΰι^  δικαιό- 
16  τατοι  δε  γινόμενοι  οΙοί  τε  δηληΣαΣ%'αι  μεγάλως  την  ύην  Στρα- 
τιην  γίνονται,  ες  %'υμόν  ών  βάλλεο  και  το  παλαιόν  έπος  ως  εύ 
είρηται^  το  μη  άμα  άρχη  παν  τέλος  καταφαίνεΣ^αι.  ^Αμείβεται 
προς  ταντα  3ερξης'  ’Αρτάβανε^  των  άπεφηναο  γνωμεων  Σφάλ-  52 


1.  a%aQi  ονδεν  τια%'όντες. 
Dieselbe  Wendung  unt.  c.  138.  VI 

9.  VIII  143. 

τοντο  μεν  — τοντο  δ ε.  S.  ζ. 

C.  6.  ^ 

2.  επιβέωμεν  γην.  Herodot  hat 
hier  ετηβαίνειν  nach  dem  Vorgänge 
Homers  (Odyss.  V 50.  II.  XIV  226) 
mit  Accus,  verbunden;  anders  IV 
125  άπηγόρενον  Σ^νΟ'ηοι  μη  επι- 
βα,ίνειν  των  οφετερων  ονρων. — lie- 
ber die  Auflösung  des  Contractions- 
vocals  ώ im  Conjunctiv  derjenigen 
Aoriste,  die  nach  Analogie  der  μι 
Conjugation  gebildet  sind,  vgl.Dial. 
Bd.  I S.  36.  Aehnliche  Formen  sind 
Ο'έωΰι  (von  εΰ'ην),  ε^αναατεωμεν 
u.  a. 

τοντων  τον  αϊτόν  ε^ομεν  ist 
mit  Bezugnahme  auf  Artaljanos 
Worte  C.49  gesagt:  λέγω  την  χώρην 
πλεννα  εν  ιτλεννι  χρόνω  γινομένην 
λιμόν  τέξεαΟ'αι. 

51.  6.  ον  δ έ.  S.  ζ.  C.  6. 

7.  τνλεννα  λόγον  έ'κτειν αι. 
Zum  Ausdruck  vgl.  Soph.  Trachin. 
676  μείζον’  έκτεΐναι  λόγον.  In  glei- 
chem Sinne  gebraucht  Her.  II  35 
μηγ,ννειν  λόγον. 


8.  ’ΐωνίην  πάοαν,  alle  Volker 
ionischen  Stammes,  zu  welchem 
auch  die  Athener  gehörten.  Vgl. 
unt.  (12)  δει  άδιν,ωτάτονς  γίνεοΟ'αι 
ηαταδονλονμένονς  την  μητρόηο- 
λ IV  und  V 97  έλεγε  6 ’Αρίοταγόρης 
ως  οί  Μιληοιοι  των  Αθηναίων  είοΙ 
κποιζοι. 

δ αα μοψό ρον  είναι  ist  epexe- 
get.  Infinitiv  zu  ν.ατεοτρέιραντο. 
Vgl.V  103  Καρίης  την  τιολλην  ηροα- 
ε'Λτηααντο  οφίαι  ονμμαχον  εί- 
ναι. 

9.  μ η δ ε μ ι η μηχανη  nullo 
ρ acto. 

10.  πατέρας.  Zur  Bedeutung 
vgl.  VIII  22  ανδρεςΑωνες,  ον  ποιέ- 
ετε  δίκαια  έπι  τονς  πατέρας  ατρα- 
τενόμενοι  και  την  ^Ελλάδα  δονλον- 
μενοι.  Häufig  so. 

11.  κατνπέ ρτ εροι  γ ίν ε α & αι 
auch  I 67.  68.  Vgl.  c,  233  cog  είδον 
κατνπέρτερα  των  Περοέων  τα  πρη- 
γματα. 

16.  ές  ϋ'νμόν  βάλλεο.  Eine  dem 
Homerischen  εν  ϋ'νμω  βάλλεΟ'Ο’αι 
gleichbedeutende  Wendung.  Wie 
hier  I 84. 

52.  18.  σφάλλεαι  auch  c.  50. 
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Aiort  κατά  ταντην  δη  μάλυβτα^  ος*'ΐωνας  φοβεεαι  μη  μεταβά- 
λωύί^  των  εχομεν  γνώμα  μεγιβτον  ^ των  6ν  τε  μάρτνς  γίνεαο 
καΐ  οι  όνΰτρατενβάμενοι  /ίαρείω  άλλοι  ετΐΐ  Σκν^-ας^  οτι  επί 
τοντοιΰι  η τΐάβα  Περβικη  ύτρατιη  εγενετο  ^ιaφ^'εΐρaι  και  ττερι- 
TCoirjöai^  οι  δε  δικαιοσύνην  καΐ  πιστότητα  ενεδωκαν^  άχαρι  5 
ονδεν.  πάρεξ  δε  τούτου^  εν  τη  ημετερη  καταλιπόντας  τέκνα 
τε  καΐ  γυναίκας  και  χρήματα  ονδ’  επιλέγεσ^αι  χρη  νεωτερόν 
τι  τίοιησειν.  οντω  μηδε  τούτο  φοβέεο^  άλλα  ϋ'νμόν  εχων  άγα- 
ϋ'όν  σώζε  οίκόν  τε  τον  εμόν  και  τυραννίδα  την  εμην'  σοϊ  γάρ 
εγώ  μούνω  εκ  πάντων  σκήπτρα  τα  εμά  έπιτράπω.  10 

53  Ταϋτα  εί'πας  καΐ  ^Αρτάβανον  άποστείλας  ες  Σούσα  δεύτερα 
μετεπεμψατο  ^έρ^ης  Περσέων  τούς  δοκιμωτάτους ' επει  δε  οι 
παρησαν^  ελεγε  σφι  τάδε'  Περσαι^  τώνδ^  εγώ  υμέων  χρηΐ- 
ζων  συνελε^α^  άνδρας  τε  γίνεσ%'αι  άγαϋυύς  καΐ  μη  καταισχύ- 
νειν  τα  πρόσΰ'ε  εργασμενα  Περσησι^  εόντα  μεγάλα  τε  και  πολ-  15 
λού  άξια^  άλλ’  εις  τε  Μαστός  καΐ  οι  σύμπαντες  προ%'υμίην 


1.  ”ΐωνας  φοβέ  εαι.  Aiitici- 
pation  (c.  10,  V). 

μεταβάλωοί.  μ^εταβάλλειν , an- 
derer Meinung  werden,  auch 
VIll  22.  109.  In  gleicher  Bedeutung 
steht  V 75  das  Medium. 

2.  των  hängt  von  (=Er- 

p r o b u n g)  ab.  γνώμα,  von  Herodot 
nur  hier  gebraucht,  ist  ein  mehr 
dichterisches  Wort, 

των,  των  ’ΐώνων.  Die  Sache,  in 
welcher  Artabanos  selbst  als  Zeuge 
der  loner  auftreten  könne,  ist  in 
dem  folgenden  mit  οτι  eingeleiteten 
Satze  enthalten. 

3.  εττΙΣγ,ν&ας.  Zur  Sache  vgl. 
IV  137. 

εηΐ  τοντοιοι  εγενετο.  S.  z. 
c.  10,  III. 

4.  ττεριττοιηοαι.  περιποιέειν 
eig.  machen,  dasz  einer  übrig,  d.  h. 
am  Leben  bleibt,  daher  erretten. 
Wie  hier  c.  181. 

5.  ενέδων,αν.  ενδιδόναι  eigentl. 
sich  gestatten,  dann  allgemein 
so  viel  >vie  beweisen,  zeigen.  Vgl. 
III  51.  105.  ονδεν  μαλακόν  ενδιδό- 
ναι  βονλόμενος. 

αχαρι  wie  c.  50. 

6.  πάρεξ  att.  χωρίς.  Wie  hier  I 
93.  III  91  öfter. 

7.  επιλέγ  εο^'αι.  S.  ζ.  c.  47. 

νεωτερόν  τι  ποιηβαι,  νεώτερα 


ποιέειν  oder  πρηαβειν  ist  im  Grie- 
chischen stehender  Ausdruck  für 
Empörung.  Vgl.  V 19.  35.  106. 
VI  2.  74  und  oben  c.  6. 

8.  ^'νμόν  εχων  άγαΟ'όν.  Vgl. 
III  85  έ'άροεε  τοντου  εΐνεκεν  και 
%'νμόν  εχε  αγαϋ'όν. 

53.  11.  δεύτερα  iterum.  S.  c. 
18.  Wie  δεύτερα  und  πρώτα,  so  er- 
scheinen auch  manche  P 1 u r a 1 e von 
Pronominaladjectiven  wie  ταντα, 
τάδε,  ονδέτερα  fast  völlig  als  Sin- 
gulare. Vgl.  c.  83  {ονδαμά).  103. 

13.  εγώ  νμέων  χρη  ι- 
ξών. χρηΐξειν  (s.  ζ.  c.  38)  mit  dop- 
peltem Genetiv,  dem  der  Sache  und 
dem  der  Person,  wie  δεεσ^-αι.  Vgl, 
VIII  144  ονδεν  ποιηοομεν  των  εκεί- 
νος ημεων  προσεδεετο.  Ebenso  V40. 

14.  άνδρας  τε  γίν  εαϋ'αι  αγα- 
θούς. Der  Infinitivsatz  gibt  den 
Inhalt  des  τώνδε  {χρηΐζων)  an.  Zur 
Bedeutung  von  άγαϋ'ός  vgl.  VI  114 
και  εν  τοντω  τώ  πόνω  6 πολέμαρχος 
Καλλίμαχος  διαφ&είρεται,  άνηρ  γε- 
νόμενος  άγαϋ'ός.  Ebenso  V 109, 

15.  τα:  πρόΰ^'ε  έργαομένα 
Πέραηΰι.  Zur  Sache  vgl.  c.  8,  I. 
Zum  Dativ  beim  Passiv  vgl.  III  60 
έμηκννα  δε  περί  Σαμίων  μάλλον, 
ότι  οφι  τρία  εστι  μέγιστα  απάντων 
'Ελλήνων  έξεργασμένα.  Ebenso  c.  55. 


Lin.  VII.  CAP.  52—54. 
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εχωμεν'  %vvov  γάρ  τοντο  τίάβι  άγαΰ'ον  βιίενδεται.  τώνδε  δε 
εϊνεκεν  Λροαγορενω  άντέχε6%'αί  του  τίολεμον  εντεταμένως'  ως 
γάρ  εγώ  τιυνΟ'άνομαι^  έ%  άνδρας  Οτρατενόμεθ'α  αγα%^ουξ^  των 
ην  κρατηΰωμεν^  ον  μη  reg  ημΐν  άλλος  ύτρατος  αντιΟτη  κοτε 
5 άν%'ρώπων.  νυν  δε  διαβαίνωμεν  ε%εν^αμενοι  τοΐοι  Ό’δοΓσ^,  οϊ 
Περύίδα  γην  λελόγχαΰί. 

Ταντην  μεν  την  ημερην  τταρεΰκενάξοντο  ες  την  δίάβαΰιν^  54 
τη  δε  νΟτεραιη  άνεμενον  τον  ήλων  ε'θ'ελοντες  ίδεΟ^οαάνίΰχοντοί^ 
^'νμίηματά  τε  τίαντοΐα  ετά  των  γεφνρεων  καταγίζοντες  καΐ 
10  μνρΰίνηΰί  ύτορννντες  την  οδόν,  ως  δ’  έτιανετελλε  6 ηλως.^ 
ΰτίενδων  έκ  χρνΰεης  φιάλης  ^όρζηξ  '^η'^  ϋ'άλαβΟαν  ενχετο 
τΐρός  τον  ήλων  μηδεμίαν  ol  Ονντνχίην  τοιαντην  γενεΰ^'αι,  ^ η 
μιν  τίαυβει  κατα6τρέ^α6%'αι  την  Ευρώπην  πρότερον^  η επΙ 


1.  ξννον  γάρ  τοντο  — 6ηεν~ 
δεται.  Sinn:  Die  Taten  (und  Er- 
oberungen) eurer  Vorfahren  ( = 
τοντο)  sind  ein  Gut,  welches  euch 
allen  gemeinsam  ist  {'=^vv6v  näoi)', 
ihr  müszt  daher  streben  (=  απεν- 
δεται),  euch  deren  würdig  zu  ma- 
chen (vgl.  oben  καΙ  μ,Ύ]  αίοχννευν 
τά  7ΐρόο%'ε  εργααμένα  Πέροηοι).  — 
ξννός  ion.  und  poetisch  = -λοινός 
auch  IV  12. 

τ ώ V δ ε geht  auf  den  Inhalt  des 
folgenden  Satzes  επ’  άνδρας 
οτρατενόμεϋ'α  άγα^ονς^  των  rjv  κρο;- 
τηοωμεν,  ον  μ>η  τι.ς  ημΐν  άλλος  οτρα- 
τός  άντιοτη  κοτε  άνΟ'ρωπων. 

2.  άντεχεο Ο'αυ  τον  πόλεμόν, 
hier  im  uneigentlichen  Sinne  wie  I 
134  αρετής αντέχεΰϋ'οα.  Anders  II 93. 

εντεταμένως.  Vgl.  VIII  128  τη 
Ποτιδαίη  εντεταμένως  προβεΐχε. 
Nur  noch  IV  14. 

4.  ον  μη  — αντί  ο τη  als  ein- 
fache, aber  verstärkende  Nega- 
tion ist  ov  μη  in  selbständigen 
Sätzen  Öfter  mit  Conjunctiv  ver- 
bunden. Vgl.  III  62  εί  σ έοτί  ωαπερ 
προ  τον,  ον  μη  τί  τοι  εκ  γε  έν,εί- 
νον  νεωτερον  αναβλαστη.  Ebenso 
I 199. 

6.  λελόγχασι..  λαγ χάνε ιν  steht 
oft  so  von  Gottheiten,  denen  ein 
Land  oder  eine  Stadt  bei  der  Ver- 
teilung der  Erde  (gleichsam  durchs 
Los)  zugefallen  ist.  Jedes  Land 
(oder  Stadt)  hat  demgemäsz  seine 


besondere  Schutzgottheit.  Zum 
Ausdruck  vgl.  Plat.  Tim.  23,  d ’ΑΟ'η- 
va  την  νμετέραν  πόλιν  ελαχεν.  Di- 
narch.  in  Dem.  64  μαρτνρομαι  τονς 
&εονς  οϊ  την  πόλιν  ημών  ειληχαοι 
(—λελόγχαΰΐ).  lieber  die  auch  (ho- 
merische) Perfeetform  λέλογχα  s. 
Dial.  Bd.  I S.  40. 

54.  8.  άνίοχοντα.  Wie  über- 
haupt dem  Morgenländer,  so  vor 
allen  den  Persern  war  Sonnenauf- 
gang heilig,  da  sie  in  dem  Sonnen- 
gott ( Mithras)  eine  ihrer  höchsten 
Gottheiten  verehrten.  Daher  wurde 
das  grosze  Unternehmen  mit  Son- 
nenaufgang begonnen.  Ueber  die 
Gottheiten  der  Perser  s.  z.  I.  131. 

10.  ΰτορννντες.  Die  poetische 
Nebenform  οτόρννμι  (statt  οτορέν- 
ννμΐ)  kennt  schon  Homer  (Odyss. 
XVII  32  ν,αοτορννΰα).  — Dieselbe 
Sitte  wird  VIII  99  erwähnt. 

11.  ενχεοϋ'αι  πρός  τινα  findet 
sich  namentlich,  wenn  ein  Infini- 
tiv wie  hier  folgt.  Anders  c.  178. 
VIII  64. 

iS.  π a V a ε l·  γ.ατα6τρέιί)α- 
6 θ' a L.  Infinitiv  nach  πανειν, 
auch  V 67  ö ΚλειοΟ'ένης  ραΊρφδονς 
επανοε  εν  Σιν,νώνι  άγωνίζεοΟ'αι. 
Im  Attischen  wird  πανειν  häufiger 
mitParticip  verbunden. 

πρότερον  η = πρΙνη.  Wie  hier 
c.  2.  150.  Ueber  das  fehlende  av  s. 
z.  c.  8,  II, 
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τερμαΰί  τοΐΰι  εκείνης  γενηται.  ενξάμενος  δε  εΰεβαλε  την  φιά- 
λην ες  τον  ^Ελληΰτΐοντον  καί  χρνϋεον  κρητηρα  και  Περύικον 
ζίφος^  τον  άκυνάκην  καλέονΰι.  ταντα  ονκ  εχω  άτρεκεως  δια- 
κρϊναι^  οντε  εί  τω  ηλίω  άνατοϋ'είς  κατηκε  ες  το  πέλαγος^  οντε 
εί  μεταμεληΰε  οι  τον  ^Ελληΰτίοντον  μαΰτιγώΰαντι  και  αντί  τον-  5 

55  δάλαΰβαν  έδωρεετο.  '^ς  δε  ταϋτά  οί  επετίοίητο^  διε- 
βαινον  κατά  μεν  την  ετερην  των  γεφνρεων  την  τίρος  τον  Πόν- 
τον 6 τιεζος  τε  καΐ  η ιτΐτΐος  ajcaöa^  κατά  δε  την  τΐρδς  το  Αί- 
γαΐον  τα  ντΐοζνγια  καΐ  η ^ερατίψη.  ηγεοντο  δε  τιρώτα  μεν 

οι  μνριοι  Πέρύαι^  εύτεφανωμενοι  τίάντες^  μετά  δε  τοντονς  6 10 
ΰνμμικτος  ϋτρατός  τίαντοίοον  ε^νεων.  ταντην  μεν  την  ημερην 
οντοι^  τη  νΰτεραίη  τιρώτοι  μεν  οΐ  τε  ίτιπόται  καΐ  οι  τάς 
λόγχας  κάτω  τράηοντες’  έύτεφάνωντο  και  οντοι’  μετά  δε 
οΐ  τε  ΐτΰτίοι  οι  ιροι  και  το  άρμα  το  ίρόν^  έπΙ  δε  αντός  τε  ΐΗίερξης 
και  οι  αίχμοφόροι  και  οι  ιτττΐόται  οί  χίλιοι^  έπΙ  τοντοιΰι  ο 15 
άλλος  ΰτρατός.  και  αί  νεες  άμα  άνηγοντο  ες  την  άπεναντίον. 
η δη  δε  ηκονΰα  και  νΰτατον  διαβηναι  βαύιλέα  τΐάντων. 

56  ^έρ^ης  δε  ετίείτε  διεβη  ες  την  Ενρώτιην,  εϋ'ηεετο  τον 
ΰτρατόν  ντίό  μαϋτίγων  διαβαίνοντα.  διεβη  δε  6 ΰτρατός  αντον 
εν  ετττά  ημερηΰι  καΐ  εν  ετττά  ενφρόνηΰι,  έλιννΰας  ονδενα  χρό-  20 
νον.  έν^'αντα  λέγεται  ^έρ^^ω  ηδη  διαβεβηκότος  τον  Ελληΰ- 
τΐοντον  άνδρα  είτίεΐν  ^Ελληΰτιόντιον'  ’Sl  Ζεν^  τί  δη  άνδρΙ  είδό- 


3.  άν,ιν  άν,Ύιν.  Ein  kurzer  Rei- 
tersäbel, der  von  einem  Gurt  an  der 
rechten  Seite  herabhieng.  Vgl.  c.  61. 

5.  μ,ετκμέληαέοί  — μ,αατιγω- 
ααντι.  μ,εταμέλει,  μοι  mit  Partie, 
auch  I 130  μετεμέληοέ  σφ^  ταντα 
τιοιηοαΰι,  IV  203.  IX  89. 

55.6.  ταντά  οί  εηεποίητο. 
lieber  den  Dativ  beim  Passiv  s.  z. 
c.  53. 

7.  κατά  την  ετερην  των  γε- 
φνρέων.  S.  c.  36. 

7t ρος  τον  Πόντον  — τι  ρος  το 
Aiyatov.  S.  ζ.  c.  20. 

10.  οί  μνριοι  Πέρΰαι.  S.  c.41. 

12.  οΐ  τε  ίπτνόται.  Es  waren 
1000  (c.  40). 

14.  οΐ  τέ  ΐτΐτίοι  οί  ιροί.  lie- 
ber die  heiligen  Pferde  und  den 
heiligen  Wagen  vgl.  c.  40. 

ετιΐ  δε  adverbial.  S.  z.  c.  12. 


17.  ηδη  δε  ηκονοα.  lieber  die 
Bedeutung  von  ηδη  s.  z.  c.  35. 

56.  19.  vTto  μαοτιγων,  Zur 
Sache  s.  z.  c.  22. 

20.  έλιννΰας.  έλιννειν  ist  ein 
poetisches  Wort;  attisch  τνανεαϋ'αι. 
Wie  hier  I 67. 

21.  λέγεται  mit  Accus,  c.  infin. 
Stände  der  Nom.  c.  inf. , so  würde 
nicht  wie  durch  den  Accus,  c.  inf. 
auf  das,  was  gesagt,  sondern  dar- 
auf, dasz  es  ein  hellesponti- 
scher  Mann  gesagt,  der  Haupt- 
nachdruck fallen.  Vgl.  c.  130. 

22.  τί  δη  s.  z.  c.  135. 

ειδό^μενος  gleichend  auch 

VI  69  ήλ^'έ  μοι  φάσμα  είδόμενον 
"Αρίατωνι.  Episch,  οννομα — ίΞ^έρ- 
ξην  ϋ'έμενος,  über  den  Casus  vgl. 
c.  61  τω  οννομα  έϋ'ετο  Πέραην. 
Ebenso  steht  auch  in  der  Wendung 
οννομα  τινί  έοτι  der  Name  in  glei- 
chem Casus  mit  οννομα.  S.  z.  c.  40, 


hin.  VII.  CAP.  54  — 58. 


r/J 


μένος  Περΰγ]  και  οννομα  άντι  zhbg  ΐΒίερΙην  ^^εμενος  άνάύτατον 
την  'Ελλάδα  έ^έλεις  τιοιψαι^  άγων  τίάντας  ανθρώπους',  και 
γάρ  άνευ  τούτων  εΒ,ην  τοι  τίοιέειν  ταντα. 

'Slg  δε  διεβηΰαν  τιάντες,  ες  οδόν  ωρμημένοιΰι  τέρας  6φι  57 
5 εφάνη  μέγα^  το  β^ρ^ηζ  ονδενι  λόγω  έτίοιηβατο  καίτίερ  εν- 
ΰνμβλητον  εόν'  ϊτΐπος  γάρ  έτεκε  λαγόν,  ενΰνμβλητον  ών  τηδε 
τοντο  εγένετο^  ότι  έμελλε  μεν  ελάν  ΰτρατιην  έτά  την  Ελλάδα 
Ξόρ^ηζ  άγαυρότατα  και  μεγαλοτϋρετίέΰτατα^  οτιίΰω  δε  τίερί  έωυ- 
τον  τρέχων  η^ειν  ες  τον  αυτόν  χώρον,  έγένετο  καΐ  έτερον 
10  αντω  τέρας  εόντι  εν  Σάρδιΰι'  ημιονος  γάρ  έτεκε  ημιονον  δι^ά 
έχονβαν  αιδοία^  τά  μεν  έρύενος^  τα  δέ  ϋ'ηλέης,  κατντΐερΟ'ε  δε 
ην  τά  τον  έρΰενος.  Των  άμφοτέρων  λόγον  ονδένα  τΐοιηΰάμενος  58 
τό  πρόΰω  έτΐορενετο^  ΰνν  δέ  οι  6 πεζός  ΰτρατός.  ό ναυτι- 
κός έξω  τόν  'Ελλήσποντον  πλώων  παρά  γην  έκομίζετο , τά  έμ- 
15  παλιν  πρηΰΰων  τον  πεζόν'  6 μεν  γάρ  προς  έΰπέρην  έπλωε, 
επί  Σαρπηδονιης  άκρης  ποιενμενος  την  άπιξιν^  ες  την  αντω 
προειρητο  άπικομένω  περιμένειν  ^ ό δέ  κατ  ήπειρον  στρατός 

1.  άνάοτατον  meist  in  Verbin-  ser  zu  erhalten,  die  Griechen  ihm 
dungmit7roi.£fu/  = zerstören;  wie  zu  entreiszen  suchten.  Zum  Aus- 
hier  Γ 155.  178.  Mit  ysvsod'ai  c.  118.  druck  vgl.  VIII 102  ηολλονς  άγώνας 
220  (=vertrieben  werden).  δραμεονταα  τνερί  οφεων  αντών 

2.  πάντας  άνΟ'ρώπονς.  Vgl.  οί  Έλληνες.  Aehnlich  VIII  140. 

C.  156  επάγων  πάντα,  τον  ηφον  οτρα- 

τον  εκ  της  ^Λοίης.  Zug  vom  Hellespont  nach 

Doriskos.  Zählung  des  Hee- 
57.  5.  iv  ονδενι  λόγω  εποιη-  res  (c.  58— 60). 
οατο.  S.  z.  c.  13.  ^ 58.  12.  των  ist  Relativ. 

S.  άγ αυρότ ατα.  άγανρός  nher-  λόγον  ονδένα  ποιηοάμενος. 
mutig,  prahlend,  ist  das  ver-  S.  z.  c.  13. 

stärkte  γανρος  {γαίω).  Auch  bei  14.  τόν  'Ελληοποντον  πλώων. 

Hes.  Theog.  832  τανρος  άγανρός.  Ueber  πλώειν  cum  accus,  s.  z.  c.  29. 

Das  abgeleitete  gebrauchen  έκομίζετο.  S.  z.  c.  49. 

Spätere  in  der  Bedeutung  des  ho-  τά  εμπαλιν  eigentl.  die  rück- 
merischen  κνδιάν  (so  namentlich  wärtsgekehrte,  hier  die  ent 
vom  Rosse).  V^l.  II.  XV 266  (ίππος)  gegengesetzte  Richtung. 
κνδιόων’  νψον  δε  κάρη  έχει.,  15.  πεζόν  (=:·η  .6  πεζός)  hängt 
άμφί  δε  χαίται  von  τά  εμπαλιν  ab,  das  wie  hier 

ωμοις  άίοοονται'  6 δ’  άγλαΐηφι  auch  II  19  mit  Genetiv  verbunden 
πεποι^'ώς,  ist;  mit  nachfolgendem  η IX  26.  56. 

ρίμφα  έ γοννα  φέρει. ^ 16.  επί  Σαρπηδονιης  άκρης, 

όπ  ίαω  gehört  zu  ηξειν.  Das sarpedonische  Vorgebirge  (jetzt 

περί  εωντον  τρέχων  =i  περί  Cap  Paxi)  liegt  am  äussersten 
τρνχης  τρέχων  (vgl.  Horn.  II.  XXII  Westrande  des  Melasbusens  (h.  Bu- 
161  αλλά  περί  'φνχης  Ο-έον  '^'.Εκτορος  sen  von  Saros). 
ίπποδάμοιο).  So  auch  bei  Her.  IX  ές  την  verbinde  mit  άπικομένω. 

37.  Indem  Wett  lauf  (τρέχειν)νίοτ  So  schlieszt  sich  häufig  das  Relativ 
der  Preis  das  Leben  desXerxes  (die  an  das  Particip,  nicht  an  das  Ver- 
Rettung  des  Heeres),  welches  die-  bum  des  Satzes  an.  >’^gl.  c.  69.  170, 
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TtQog  ηώ  τε  καί  ήλιον  άνατολάξ  ετίοιεετο  την  ο δον  διά  tijg  Χερ· 
ύονηύον^  εν  δε^ιη  μεν  εχων  τov’^Eλληg  τάφον  τήg  ^A^άμavτog^ 
εν  αρίΰτερη  Καρδίην  τίόλιν^  διά  μεΰηg  δε  7toρεv6μεvog  τΐό- 
liog^  τη  οννομα  τυγχάνει  έδν  ^Αγορη.  ενΰ'εντεν  δε  κάμτίτων 
τον  κόλτίον  τον  Μέλανα  καλεόμενον  και  Μέλανα  Λοταμον^  ονκ  5 
άντιΰχόντα  τότε  τη  ΰτρατιη  το  ρεεΰ'ρον,  άλλ’  εταλιτΐόντα ^ τού- 
τον τον  Ίίοταμον  διαβάς.  ου  καΐ  6 κ6λ7tog  ovτog  την  έπω- 
ννμίην  εχει^  ηΐε  7tρόg  εΰττερην^  ΑΪνόν  τε  πόλιν  Αίολίδα  και 
59  Στεντορίδα  λίμνην  τιαρεζιών  ^ ig  ο άφίκετο  έg  Αορίΰκον.  δε 
Aoρίöκog  εΰτΐ  τηg  Θρηΐκηg  aίγιaλόg  τε  και  ττεδίον  με'γα,  διά  δε  10 
αυτοϋ  ρεει  7ΐoτaμ6g  μεγag  '^'Eßρog^  εν  τφ  τεΐχόg  τε  έδεδμητο 
βαΰιληϊον  τοντο^  τό  δη  Aoρί(Sκog  κεκληται,  και  Περΰεων  φρονρη 
εν  αντω  κατεΰτηκεε  ντΐό  Ααρειου  εξ  εκείνον  του  χρόνον^  εττείτε 
ετΐΐ  Σκυ^'ag  εϋτρατενετο.  εδοξε  ών  τφ  Ξερξη  6 χώρog  είναι 
έ7tιτηδεog  ενδιατάξαι  τε  και  εξαρι^μηβαι  τον  ότρατόν^  και  15 
έποίεε  ταντα.  τάg  μεν  δη  viag  τάg  7tά6ag  άτcικoμεvag  ig  Αο- 
ρίΰκον  οί  ναύαρχοι  κελεv6avτog  !Ξΐόρξε<*)  ig  τον  αίγιαλόν  τον 
τιροΰεχεα  Αορίβκω  εκόμιΰαν^  εν  τφ  Σάλη  τε  Σαμο^ρηΐκίη 
τΐετίόλιΰται  7c6λιg  καί  Ζώνη , τελευταία  δε  αυτοϋ  Σερρειον  άκρη 


1.  προς  ηώτεκαί  ηλίονάνα- 
τολάς.  Wie  hier  IV  44.  I 201.  Eine 
Nachbildung  des  homerischen  προς 
ηώ  τ'  ηελίόν  τε.  Aehnliche  pleona- 
stische  Wendungen  sind  häufig  bei 
Herodot.  Vgl.  1 204  προς  ηώ  τε  καί 
ήλιον  άνατύίλοντα.  Siehe  auch  II  8. 
Vgl.  unt.  c.  129  προς  μεσαμβριην 
κοά  άνεμον  νότον. 

2.  '''Ελλη  ς τάφον  nicht  weit  von 
Paktye  an  der  Propontis  ( VI  36). 
Hier  war  Helle  nach  der  Sage  im 
Meere  ertrunken  , das  nach  ihr  be- 
nannt sein  sollte. 

3.  Καρδίη  war  eine  milesische 
Colonie  und  lag  an  der  Nordwest- 
seite der  Chersonnesos  (VI  33). 

4.  'Αγορη  lag  nicht  weit  von  der 
Mündung  des  Melas  zwischen  Kar- 
dia  und  Paktye. 

5.  κόλπον  τον  Μέλανα  καλ. 
S.  V.  S.16.  In  den  Melasbusen  mün- 
dete der  Fluss  Melas  (h.  Saldatti 
oder  Scheher  Su).  Ein  anderer  Me- 
las (in  Thessalien)  c.  198. 

ονκ  άντιοχόντα — άλλ'  έπι~ 
λνπόντα  vgl.  c.  127.  Aehnlich  c.43. 

6.  τό  ρέε&ρον.  S.  z.  c.  43  x\nf. 


8.  Αίνος.  Aenus  (j.  Enos),  eine 
aeolische  Colonie,  lag  nicht  weit 
von  der  Mündung  des  Hebros  an 
der  Südküste  Thrakiens.  In  der 
Nähe  der  Stadt  bildet  der  Hebros 
die  ΣτεντορΙς  λίμνη , welche  mit 
dem  Meere  in  Verbindung  steht. 

d.  ες  0.  S.  z.  c.  16,  II. 

59.  10.  ^ορίακος.  Vgl.  V 98. 

11.  "Εβρο g (j.  Maritza)  ist  der 
grösste  Fluss  Thrakiens.  Vgl.  IV  90. 

13.  έπείτε  seit;  ebenso  c.  8. 

15.  έπιτηδ εος  mit  Infin.  ver- 
bunden auch  IX  2 χώρος  έπιτηδεώ- 
τερος  ένβτρατοπεδενεοΟ'αι.  Ebenso 
III  34. 

προοεχέα  /ίορίοκφ.  προοε- 
χης  cum.  dat.  = έχόμενος  cum  gen. 
Vgl.  1X28  προοεχέας  δέ  βφι  εΐλοντο 
εοτάναι  οί  Σπαρτιηται  τους  Τεγεη- 
τας. 

Σάλη  — καΙ  Ζώνη.  Samothrake 
hatte  auf  der  gegenüberliegenden 
thrakischen  Küste  noch  mehrere 
feste  Plätze  {==^τείχεα  c.  108)  ange- 
legt. Vgl.  c.  108. 

19.  πεπόλιοται,  πολίζειν  meist 
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οννομαύτη.  ο de  χώρος  οντος  το  τΐαλαών  ην  Κοκονών,  eg  τού- 
τον τον  αίγιαλον  κaτa6χ6vτeg  τάς  veag  ανεφνχον  ανελκυΰαν- 
τες.  6 de  εν  τω  ^ορόΰκω  τούτον  τον  χρόνον  τής  ΰτρατοής 
άρο^μον  ετίοοεετο.  "Ούον  μεν  ννν  ^αβτοο  παρεΐχον  ττλή^ος  60 
5 ες  άροϋ'μόν , ονκ  εχω  είτίαι  τό  άτρεκες  (ον  γαρ  λέγεται  ηρός 
ovdaμώv  άν^ρώτΐων\  ΰνμηαντος  τον  ατρατον  τον  πεζόν 
το  πλήϋνς  έφάνη  έßdoμήκovτa  και  εκατόν  μvριάdεg.  ε^ηρίϋ^μψ 
6αν  de  τόvdε  τον  τρόπον'  ΰνναγαγόντες  ες  ένα  χώρον  μvριάda 
άνΟ'ρώπων  ^ και  ΰνννά^αντες  ταντην  ως  μάλιΰτα  είχον^  περιέ- 
10  γραψαν  έ^ω^'εν  κύκλον^  περιγράφαντες  de  και  απέντες  τονς 
μνρίονς  αιμαΰιήν  περιέβαλον  κατά  τον  κνκλον^  νφος  ανήκον- 
6 αν  άvdρl  ές  τον  ομφαλόν.  ταντην  de  ποιήοαντες  άλλονς  έΰε- 
βίβαζον  ες  τό  περιoικodoμlίιμέvov  ^ πάντας  τοντω 


wie  hier  von  Städten  gebraucht. 
Vgl.  V 52  επ’  φ {τΐοταμφ)  Σοναα 
πεπόλίΟται.  Anders  V lä  τ}  Παιονίη 
έπϊ  τω  Στρυ^ιόνι,  ποταμφ  πεπoλ^- 
ομένη.  Vgl.  unten  c.  108. 

Σέρρείον,  ein  thrakisches  Vor- 
gebirge (Saraothrake  gegenüber). 
J.  Cap  Makri. 

1.  το  παλαιόν,  vormals  auch 
c.  89.  91.  129. 

Κιν.όνων.  Noch  in  troischer Zeit 
wohnten  sie  an  der  thrakischen 
Südkäste  um  die  Mündungen  des 
Hebros.  Vgl.  Horn.  II.  II  846.  und 
unt.  c.  108.  110.  ^ 

ες  τοντον  τον  a ιγ ιαλόν  %α- 
ταοχόντες  τας  νέας.  In  gleicher 
Bedeutung  ist  das  transitive  ηατα- 
αχειν  mit  ν,ατά  verbunden  VI  101 
ν,ατέοχον  τάς  νέας  της  Έρετρι-αης 
χωρης  %ατά  Ταμννας.  Ebenso  VIII 
40.  Ohne  νέας  c.  188.  VIII  41.  So 
meist  auch  im  Attischen. 

2.  άνελ·ϋνοαντες.  Für  άνελ~ 
%νειν  ist  c.  188  άναοπαν  gebraucht. 
Oppos.  'Λατελ'Λνειν  (c.  100)  oder 
'ϋαταβπάν  (c.  193). 

4.  άριΟ'μόν.  Vgl.  VIII  7 των 
νεών  εποιενντο  αριθμόν. 

60.  5.  lg  άρι&μόν,  der  Zahl 
nach. 

ονκ  έχω  είπαι  τό  άτρεγ,ές.  Zur 
Wendung  vgl.  I 59  ήντινα  δε  γλώσ~ 
ααν  ί'εΰαν  οίΠελαογοί,  ονκ  έχω  άτρε- 
%έως  είπαι. 

ου  γάρ  λέγεται  προς  ονδα- 
μών  ανθρώπων.  Genau  wie  hier 


I 47.  ονδαμοί  att.  ουδένες.  Vgl.  c. 
104.  145.  250. 

7.  έφάνη  -μυριάδες.  Beachte 
den  Numerus  in  έφάνη.  Häufiger 
richtet  sich  bei  Her.  in  ähnlichen 
Fällen  das  Verb,  nach  dem  Nume- 
rus des  Prädikats.  Vgl.  I 93  μέν 
δη  περίοδος  του  σήματός  είσι  οτά- 
διοι  εξ.  Ebenso  III  60.  — Ktesias 
gibt  als  Gesammtsumme  des  Fusz- 
volks  800,000  (Pers.  22),  Aelian. 
V.  h.  XIII,  3 u.  Nep.  Them.  c.  2 
700,000  an.  Die  Richtigkeit  von  He- 
rodots  Angaben  zubezweifeln,  liegt 
kein  Grund  vor.  Wahrscheinlich 
verdankte  er  dieselben  den  münd- 
lichen Mittheilungen  von  Griechen, 
die  am  Zuge  des  Königs  teilgenom- 
men hatten.  Diese  ihrerseits  moch- 
ten ihre  Kenntnis  den  schriftlichen 
Aufzeichnungen  der  königlichen 
Schreiber  (γραμματισταί)  entnom- 
men haben,  deren  Geschäft  es  war, 
derartige  Notizen  zu  machen  (vgl. 
c.  100.^  VIII  90). 

9.  oog  μάλιστα  ειχον.  έχειν 
hat  hier  dieselbe  Bedeutung  wie 
oben  (5)  in  ονκ  έχω  είπαι. 

11.  αίμασιή  ist  auch  wol  hier 
wie  an  allen  übrigen  Stellen  (I  180. 

II  69.  138.  VI  74.  134)  von  einer 
steinernen  Umfriedigung  zuver- 
stehen. 

κατά  τον  κνκλον,  längs  des 
Kreises,  eig.  hinter  dem  gezeich- 
neten Kreise  her. 

υ'ψος  Acc.  des  Bezugs. 

13.  μέχρι  ου  bei  Herodot  ganz 
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τώ  τρότϋω  ε^ηρί^'μ,ηΰαν.  aQid'^Yiüavxsg  de  κατά  ed'vea  δίε- 
ταβΰον. 

Ol  0£  ύτρατενόμενοί  οΐδε  η6αν'  Περβαι  μεν  ώδε  εΰκενα- 
ύμένοι’  τΐερί  μεν  r^(?t  κεφaλ'fj(JL  είχον  πηρας  καλεομενονς^ 
πίλους  απαγέας,  περί  δε  το  ΰώμα  κιϋ'ώνας  χειριδωτούς  ποικί- 
λους^ λεπίδος  ΰιδηρεης  οψιν  ίχ%^υοειδέος^  περί  δε  τά  βκελεα 
άναξυρίδας^  άντι  df  άΰπίδων  γέρρα^  υπδ  φαρετρεώνες  εκρε- 
μαντο’  αίχμάς  δε  βραχέας  είχον ^ τόξα  δε  μεγάλα^  όΐΰτους  δε 
καλάμινους^  προς  δε  εγχειρίδια  παρά  τον  δεξιόν  μηρόν  παραι- 


gleichbedeutend  mit  μBχQl.  Vgl.  III 
104  μέχρι  ον  άγορης  διαλνσιος. 

1.  εξηρί^'μηοαν.  Dieselbe  Art 
der  Zählung  wandte  später  Darius 
Codomanniis  an  (Curt.  III  2.  3). 

κατά  εΟ'νεα  völkerweise,  lie- 
ber die  Bedeutung  von  κατά  s.  z. 
c.  23. 

Beschreibung  der  Volker: 

1)  des  Landheers  (c.  61 — 89), 

a)  Fuszvolk  (c.  61 — 81), 

b)  Reiterei  (c.  84—89),  und 

2)  der  Flotte  (c.  89  — 99). 

61.  Das  Fuszvolk  (c.  61  — 81). 

Die  hier  gegebene  Beschreibung 
der  Völkerschaften  des  Orients 
(über  deren  Wohnsitze  Kieperts 
Atlas  der  alten  Welt  zu  ver- 
gleichen) bildet  in  Verein  mit  der 
Aufzählung  und  Schilderung  der 
seit  Darius  bestehenden  Steuerbe- 
zirke oder  νομοί  (III  89  ff.)  die 
wertvollste  Quelle  für  die  Geogra- 
phie und  Ethnographie  des  alten 
Asiens.  lieber  die  Glaubwürdigkeit 
der  von  Herodot  gegebenen  Nach- 
richten, vor  allen  über  seine  oder 
seiner  Gewährsmänner  Quellen  vgl. 
Einl.  Bd.  I S.  23.  24. 

4.  τιηρας.  Auch  III  12  ist  das 
Fremdwort  τιηρας  (—  Turban) 
durch  πίλονς  erklärt. 

ιιαλεομένονς  „so  ge  nannte. ‘‘ 
Bei  andern  ist  τιάρα  Femininum. 
Wie  hier  1 132. 

5.  ajrayTjg  —ungesteift  (a 
priv.  und  πηγννμι),  Oppos.  πεπη- 
γώς.  Vgl.  c.  64  περί  μεν  τηοι  κεφα- 
ληΰι  κυρβαοίας  όρύ'άς  είχον  πε- 
πηγνίας.  Zur  Sache  vgl.  Schol. 
Arist.  av.  487  πάαι  Πέρααις  έξην 
την  τιάραν  φορειν,  άλλ^  ονκ  ορ- 


^ην"  μόνον  δε  οι  Περσών  βασιλείς 
εχρώντο  — τοίς  μεν  άίλοις  ε&ος  καΙ 
επτνγμένην  καί  προβάλλον- 
σαν  ες  τό  μέτωπον  εχειν. 

κ ι ϋ'  ώ V ας  — ίχϋ'νοειδεος 
„b unte  Aermelröcke  anzuse- 
hen [=:  δ'ψιν)  wie  eine  der 
Fischhaut  gleichende  Schup- 
pe nhaut  (=:  λεπίς)  von  Stahl.“ 
Es  ist  also  hier  nicht  an  einen  wirk- 
lichen Panzerrock  aus  Eisenschup- 
pen zu  denken,  der  zu  der  übrigen 
Bewaffnung  wenig  stimmen  würde, 
auch  (nach  IX  22)  von  Herod.  wol 
schwerlich  mit  χιτών,  sondern  si- 
cherlich mit  ^ωρηξ  bezeichnet  wor- 
den wäre,  sondern  vielmehr  an  ei- 
nen einfachen  Leibrock,  der  mit 
Schuppen  in  verschiedenen  Farben 
(—  ποικίλους)  bemalt  war. 

6.  ίχ^νοειδης,^  brachy logisch 
für  ίχ^νων  λεπίϋι  ομοίη. 

7.  άναξνρ  ίδας.  Sie  werden  als 
eine  den  Persern  eigentümliche 
Tracht  auch  I 71.  III  87  erwähnt. 

γερρα  waren  aus  Weiden  ge- 
flochten und  mit  Leder  überzogen. 
Vgl.  IX  61.  62.  99. 

νπο  δέ  in  adverbialer  Bedeu- 
tung. S.  z.  c.  12. 

8.  at;u  ftag  di  jlpajjgas  werden 
als  ein  Stück  der  persischen  Bewaff- 
nung auch  V 49  erwähnt. 

9.  προς  δέ  adverbial,  Avie  oben 
νπο  δέ. 

εγχειρίδια.  Der  άκινάκης  ist 
gemeint.  S.  z.  c.54.  Dasz  er  auf  der 
rechten  Hüfte  getragen  wurde,  er- 
sieht man  auch  aus  den  Bildwerken 
von  Persepolis. 

παραιωρενμενα.  Zum  Aus- 
druck vgl.  c.  92  αιγός  δέρματα  περί 
τους  ωμονς  αίωρενμενα. 
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ω^ενμενα  εκ  της  ζώνης,  καΐ  αρχοντα  τΐαρειχοντο  ’Οτάνην  τον 
^Αμηΰτρίος  τίατέρα  της  ΐΞίερξεω  γνναίκός.  εκα λεοντο  όε  τίαλαι 
vTcb  μεν  ^Ελλήνων  Κηφηνες^  ντίο  μέντοι  βψέων  αυτών  και  των 
περίοικων  'Αρταϊοι.  έπεί  όε  Περύενς  6 Αανάης  τε  και  Αιος 
5 άπίκετο  παρά  Κηφεα  τον  Βηλου  καΐ  εΰχε  αντον  την  ^-νγατερα 
'Ανδρομεδην^  γίνεται  αντω  παις^  τω  οννομα  εϋ'ετο  Πέρβην^ 
τούτον  δε  αντον  καταλείπει'  ετνγχανε  γάρ  άπαις  εών  ο Κη- 
φενς  §ρ6ενος  γόνου,  επί  τούτον  δε  την  επωννμίην  εΰχον. 
Μηδοι  δε  την  αντην  ταντην  εύταλμενοι  εΰτρατενοντο'  Μηδικη  62 
10  γάρ  αντη  η ΰκενη  εΰτι  και  ον  Περβικη.  οι  δε  Μηδοι  άρχοντα 
μεν  παρείχοντο  Τιγράνην  άνδρα  ’Αχαιμενίδην  ^ έκαλεοντο  δε 
πάλαι  προς  πάντων  ’'Αριοι^  άπικομενης  δε  Μηδείης  της  Κολ~ 


1.  Όταν?? V verschieden  von  dem 
c.  40  erwähnten.  Andere  Perser 
dieses  Namens  s.  III  70.  V 25. 

2.  ’Αμ^ηστριος.  Sie  war  ihrer 
Grausamkeit  wegen  berüchtigt.  Vgl. 
c.  114.  IX  109. 

3.  K 7]  φ rj  V s g.  Da  nach  einer 
griechischen  Sage  (Aesch.  Pers.  79), 
welche  indes  nur  auf  die  äuszere 
Aehnlichkeit  der  Namen  Περσενς 
und  Πέροης  gegründet  war  (vgl. 
den  analogen  Fall  c.  62),  Perseus 
zum  Stammvater  der  Perser  ge- 
macht wurde,  so  nannten  die  Helle- 
nen in  Uebereinstimmung  mit  die- 
ser Sage  die  Perser  Kephener 
(nach  dem  Groszvater  des  Perses 
mütterlicherseits).  Vgl.  c.  150  av- 
δρες^Αργείοι,  βασιλεύς  ΐΞίερξης  τάδε 
ημιν  λέγει.  Ύ\μεις  νομ,ίζομεν  Πέρσην 
είναι,  άη  ου  ημ,εις  γεγόναμεν, 
ηαιδα  Περσέος  τον  Δανάης,  γεγο- 
νότα εκ  τής  Κηφέος  Ο'νγατροςΛν- 
δρομέδης.  Vgl.  auch  Steph.  Byz.  s. 
V.  Χαλδαιοι.  Eine  andere  Erklärung 
des  Namens  ,, Kephener“  zu  su- 
chen, ist  unnötig  und  mislich,  da 
ja  Herodot  ausdrücklich  sagt,  dasz 
die  Perser  nur  von  den  Hellenen 
so  genannt  wären  (und  zwar  nach 
demKepheus,  dem  mütterlichen  Ah- 
nen des  Perses),  keineswegs  aber, 
dasz  die  Perser  sich  selbst  so  ge- 
nannt hätten. 

4.  Άρταΐοι,  d.  h.  die  Geehr- 
ten, denn  pers.  arta  bedeutet  eh- 
renvoll, mächtig.  Vgl.  die  Na- 
men Artaxerxes , Artapher- 
nes  u.  ä.  S.  z.  VI  98. 


5.  εοχε  sc.  γνναιηα,  was  an 
anderen  Stellen  (I  60.  146)  hinzu- 
gesetzt ist.  Wie  hier  ohne  γυναίκα 

III  68  öfter. 

6.  γίνεται  Praesens  wie  III  160. 

IV  149.  160. 

οννομα  εΟ'  ετο  Πέρσην.  lieber 
den  Casus  vgl.  zu  c.  56. 

7.  αντον.  Wo  das  Reich  des  Ke- 
pheus  zu  suchen,  gibt  Herodot  nicht 
an.  Dasz  Persien  darunter  zu  ver- 
stehen, wie  man  aus  unserer  Stelle 
schlieszen  sollte,  ist  sonst  nirgends 
überliefert.  Vielmehr  war  Kepbeus 
nach  der  bekannten  Sage  Beherr- 
scher des  südlichen  Aethiopiens. 

άπαις  — ερσενος  γόνον.  Die- 
selbe Fülle  des  Ausdrucks  I 109. 
Vgl.  III  66  Καμβνσης  άπαις  εών  το 
παράπαν  ερσενος  %αϊ  ^'ήλεος  γόνον. 

62.  9.  την  αντην  ταντην  org. 
στολήν  aus  έσταλμένοι.  Figura 
etymologica.  Vgl.  I 109  ώς  οι 
παρεδό&η  το  παιδίον  ν,εν,οσμημένον 
την  έπϊ  Ο'ανάτω,  wo  zu  την  aus 
γ,εν.οσμημένονζο  ergänzen  ιείτιόσμη- 
σιν  (oder  στολήν).  Aehnlich  unten 
c.  84.  Πέρσαι  μέν  την  αυτήν  (erg. 
σκευήν)  έσκενασμένοι.  Vgl.  oben  c. 
10,  IV. 

11.  Τιγράνης  fiel  als  Anführer 
des  Perserheeres  bei  Mykale  (IX 
96.  102).  Er  war  Achaemenide.  lie- 
ber die  beiden  Achaemenidenlinien 
s.  z.  c.  11. 

έκαλέοντο  πρός.  So  auch  III 
115.  Aehnlich  ist  πρός  beim  Passiv 
gebraucht  c.  135.  151. 

12.  Αριοι.  Nicht  allein  die  Me- 
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χίδος  εξ  ’ΑΟ'ηνεων  εξ  τους  ’Αρίονξ  τοντονς  μετέβαλον  και  οντοι 
το  οννομα.  αυτοί  δε  ττερί  αφέων  ώδε  λέγον6ι  Μηδοί.  Κίΰβίοι, 
δε  ύτρατενόμενοΰ  τά  μεν  αλλα  κατάπερ  Περύαι  εΰκευάδατο^ 
αντί  των  πίλων  μιτρηφόροί  rjöav.  Κιβΰίων  δε  ήρχε  ’Ανά- 
φηξ  6 ’Οτάνεω.  'Τρκάνωο  δε  κατάπερ  Περβαι  έύεύάχατο^  'Ηγε- 
μόνα παρεχόμενοι  Μεγαπανον  τον  Βαβνλώνοξ  νβτερον  τούτων 
63  επιτροπενΰαντα.  Αϋΰνριοι  δε  ύτρατενόμενοι  περί  μεν  τ^ΰι 
κεφαλ?]6ι  ειχον  χάλκεά  τε  κράνεα  καί  πεπλεγμένα  τρόπον  τννα 
βάρβαρον  ονκ  εναπηγητον^  αΰπίδαξ  καί  αίχμάξ  καί  εγχειρί- 


der,  sondern  überhaupt  die  Stämme 
des  iranischen  Hochlandes  (also 
auch  diePerser)  nannten  sich  zend. 
airya,  d.  i.  die  Trefflichen, 
Tüchtigen  (==^’'Aqlol).  Vgl.sanskr. 
arya.  Ursprünglich  waren  die  Ar- 
ja  ein  Nomadenvolk  auf  dem  mäch- 
tigen Hochlande  im  Nordwesten  des 
Himalaja.  Von  dort  war  ein  Teil 
von  ihnen  in  das  nach  ihnen  be- 
nannte eranische  Hochland  gezo- 
gen — dort  hieszen  sie  Eranier 
oder  Zendvolk  — ein  anderer 
Teil  zog  Λveiter  bis  zu  den  frucht- 
baren Ländern  des  Indus  und 
Ganges.  Jene  wurden  später  von 
Medern  und  Persern  unterworfen, 
welche  die  Cultur  der  Unterworfe- 
nen annahmen  und  auch  den  Na- 
mendesselben  airya,  d.i. die  Treff- 
lichen, auf  sich  übertrugen.  Die 
Wissenschaft  faszt  alle  jene  ge- 
nannten, sprachverwandten  Stäm- 
me mit  dem  gemeinschaftlichen  Na- 
men Arier  zusammen. — Verschie- 
den von  den  hier  genannten  ''Aqioi 
sind  die  c.  66  und  III  93  erwähnten. 

1.  εξ  ’Α&ηνέων.  Vgl.  über  diese 
Sage  Paus.  II  3 § 7 Μήδεια  δε  ήκεν 
εις  ’ΑΟ'ηνας  'αάν,εΐ  γαμη^ειβα  Αίγει 
ηαΐδα  γενναΜηδον'  ετηβονλενουοα 
δε  νΰτρερον  Θτ^οεί  φνγάς  εξ  ’Αϋ'η- 
νών  μετά  του  παιδος  εκβάλλεται  ‘ 
άλλ’  οντος  μεν  ^ πολλών  κρατηοας 
βαρβάρων  την  υφ’  εαυτόν  χώραν 
άπαοαν  Μηδίας  εκάλεοε  και  οτρα- 
τευόμενος  επϊ’ίνδους  άπέ&ανε.  Es 
sollten  also  nach  der  (übrigens  un- 
begründeten) Sage  die  Meder  nach 
der  Medea  benannt  sein,  wie  die 
Perser  nach  des  Perseus  Sohn  Per- 
ses.  S.  z.  c.  61  {Κηφηνες). 

2.  ώδε  gegen  die  Regel  auf  das 


V o rhergehende  bezogen,  wo  wir 
ουτω  erwarteten.  Umgekehrt  ist 
ουτω  gegen  die  Regel  auf  das  Fol- 
gende bezogen  c.  175.  Wie  hier  V 
2.  S.  z.  c.  5 (τοιούτου). 

Κίοαιοι,  ein  den  Persern  nahe 
verwandter  Stamm.  In  ihrem  Lande 
lag  Susa.  S.  z.  III  70. 

4.  αντί  δε  των  πίλων  ist  kurz 
gesagt  für  άντϊ  δε  πιλοφόρων. 

μιτρηφόροι.  Die  ist  von 

der  τιάρα  (c.  61)  verschieden. 

5.  'Τρκάν  10 1.  Ihr  Land  ist  in 
dem  Verzeichnis  der  Steuerkreise. 
(III  89)  nicht  mit  aufgezählt;  doch 
erwähnt  sie  Her.  III 117.  Sie  wohn- 
ten am  Südostrande  des  kaspischen 
Meeres,  Λvelches  nach  ihnen  auch 
das  hyrkanische  hiesz.  Ihr  Land 
hiesz  in  der  Zendsprache  Vehr- 
kana,  d.  i.  Wolfsland  (j.  Gorgan). 
Noch  heute  ist  das  Land  rauh;  in 
seinen  Wäldern  hausen  wilde,  reis- 
sende Tiere. 

io  εοά  χατο  auch  c.  70.  73.  86. 

7.  επιτρο πε υειν  ist  in  gleicher 
Bedeutung  c.78  mit  Accus,  verbun- 
den; ebenso  III  36.  Vgl.  c.  170.  επί- 
τροπος ^Ρηγίου. 

8.  πεπλεγμένα  sc.  έξ  ιμάντων, 
was  c.  85  hinzugefügt  ist.  Die  ei- 
nen hatten  eherne,  die  anderen 
aus  ledernen  Riemen  gefloch- 
tene Helme.  Vgl.  c.  72.  79.  Vgl. 
c.  89  κράνεα  χηλευτά. 

τρόπον  τινά  βάρβαρον,  τρό- 
7tov  = nach  Art,  wie  hier  auch  c. 
89  τρόπον  τινά  'Ελληνικόν.  Vgl.  I 
197.  III  98.  VI  37  und  unt.  c.  69 
τρόπου  λόγχης. 

9.  ασπίδας,  über  die  den  ägypti- 
schen ähnlichen  assyrischen  Schilde 
vgl.  c.  89. 
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dici  τίαραπληβια  tolöl  Αίγυητιοιύι  ειχον^  TtQog  da  ρότταλα 
λων  τετνλωμένα  ύιδηρω  και  livaovg  ^ώρηκας.  οντον  δε  ντΐο 
μεν 'Ελλήνων  έκαλεοντο  Σνρυοι^  ντίδ  δε  των  βαρβάρων  ’Aööv- 
ρίοι  έκλ'^%'Ύΐΰαν.  [τοντων  μεταξύ  Χαλδαΐοί.]  ηρχε  δε  Οψεων 
5 'ΟτάοτίΎΐξ  ο ^Αρταχαίον.  Βάκτριοι  δε  τιερί  μεν  τ'^Οι  κεφαλγιΟι  64 
άγχοτάτω  των  Μηδυκών  εχοντες  έοτρατενοντο  ^ τόξα  δε  καλά- 
μινα εταχωρια  καΐ  αιχμάς  βραχεας.  Σάκαι  δε  οι  Σκν%'αι  περί 
μεν  τχιΟι  κεφαλν^Οι  κνρβαΟίας  ig  οξύ  άπfιγμεvag  6ρ^'άg  εϊχον 
πεπ7]γvίag^  άvaξvρCδag  ενδεδνκεΟαν  ^ τόξα  δε  επιχώρια  καΐ 

10  εγχειρίδια^  π:ρ6g  δε  καί  άξιvag  Oaγάριg  είχον.  τovτovg  δε  εόν- 
τag  Σκv^'ag  ^Aμvργίovg  Σάκag  εκάλεον'  οι  γάρ  ΠερΟαι  πάν- 
τag  τovg  Σκv%'ag  καλεονΟι  Σάκag.  Βακτρίων  δε  καΐ  Σακεων 
ήρχε  'Toτάoπηg  6 Ααρείον  τε  και  ^AτόoOΎ\g  τrjg  Κνρον.  ’ίνδοί  65 
δε  εΐματα  μεν  έvδεδvκότεg  από  ξύλων  πεποιημενα^  τόξα  δε 


1.  τΐρός  &έ  adverbial.  S.  ζ.  c.  12. 

2.  τετνλωμ,ένα  οιδηρω  „mit 
eisernen  Buckeln  (vgl.  τνλός)  be- 
schlagen“. Vgl.  c.  69  ρότταλοί  τν- 
λωτά. 

λινέονς  ‘θ'ώρη'κας.  Vgl.  III  47 
^ωρηκα  εόντα  λίνεον  %οά  ζώων  ενν- 
φαομένων  ουχνών.  Schon  Homer 
kennt  Linnenharnische;  vgl.  II.  II 
529,  830. 

3.  Σνριοι  (vgl.  I 72.  76)  sind  zu 
unterscheiden  von  den  Anwohnern 
der  syrischen  und  palästinensischen 
Küste,  welche  Her.  II  30  Σνροι 
nennt. 

4.  τοντων  δε  μετα'ξν  Χαλ- 
δαΐοι  scheint  ein  späterer  Zusatz. 

S.  z.  I 181. 

64.  5.  Βάν,τριοι.  Ihre  Haupt- 
stadt war  Baktra  (j.  Balkh).  S.  z. 
III  92. 

6.  Für  άγχότατα  ist  nach  c.  73.80, 
so  wie  VI  102.  VIII  122.  135  άγχο- 
τάτω (=  ομοιότατα)  geschrieben; 
auch  scheint  τιηρας  nach  εχοντες 
ausgefallen  zu  sein  (vgl.  c.  80). 

των  Μηδι%ώνί.  e.  Περσικών. 
Vgl.  c.  62  Μηδοι  δε  την  αντην  ταύ- 
την  εοταλμένοι  εοτρατενοντο. 

1.  Σάκαι  δε  οι  ΣκνΟ'αι.  Her. 
bezeichnet  mit  dem  gemeinsamen 
Namen  ΣκνΟ'αι  die  nomadischen 
Hirten-  und  Reitervölker  in  den 
weiten  Steppenländern  zwischen 
Don  und  W o 1 g a , so  wie  im  Osten 

HEEOD.  IV. 


des  kaspischen  Meeres.  Vgl.  IV  6. 
Die  Σάκαι,  vortreffliche  Reiter  und 
Bogenschützen,  wohnten  im  Nord- 
osteii  von  Baktriana  in  den  heuti- 
gen Kirgisensteppen. 

8.  κνρβασίας  ig  όξν  άπη~ 
γμένας.  Vgl.  II  28  δνο  ονρεα  ig 
όξν  τάg  κoρυφάg  άπηγμένα. 

6ρ%'άg — 7cεπηγvίag  ορρ.  άπα- 
yiag  (c.  61).  Wie  hier  c.  70  τα  δε 
ώτα  των  ίππων  ορΌ’ά  π επηγ ότα 
εϊχον. 

10.  a^Cvag,  erklärende  Appo- 
sition zu  dem  Fremdwort  Gάγaριg. 
Vgl.  c.  61  und  III  12  (οΓ  Περσαι) 
πίλovg  τιήρag  φoρεovτεg. 

11.  ’Αμνργ iovg  gehört  zu  Σά- 
Kag.  Vgl.  Steph.  Byz.  s.  v.  Άμνρ- 
yiov,  πεδίον  Σακών*  Ελλάνικος 
Σκν^αις.  το  id’viKOv  ’Αμνργιος , ώς 
αντός  φησιν.  Neuere  Gelehrten  rer- 
muten  , dasz  die  in  der  Grabschrift 
des  Darius  erwähnten  Saka  Hu- 
marya,  d.  i.  Hirtenskythen 
Herodots  Σάκαι  Άμνργιοι  seien. 

πάντας  τονς  Σκν&ας  καλέ- 
ονσι  Σάκας.  Ueber  die  Verallge- 
meinerung des  Namens  Σκν^αι  s. 
o.  z.  7. 

65.  13.  *Ινδοί,  bei  Her.  ein  Ge- 
sammtname  für  alle  V^Ölker  östlich 
vom  Indus.  S.  z.  III  94. 

14.  ivδ  εδνκότες.  iστρaτεvovτo 
schwebt  vor  (c.  64). 

από  ξνλων,  kurz  für  απ’  είρίων 
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καλάμινα  ειχον  και  οϊΰτονς  καλάμινους^  έπΙ  δε  ύίδηρος  ην. 
έύταλμένοι  μεν  δη  η6αν  οντω  ’ίνδοί^  τίρούετετάχατο  δε  Ονατρα- 
66  τενόμενοι  Φαρναξάϋ·ρη  τω  ’Αρταβάτεω.  "'Αριοι  δε  τό^οιΰι  μεν 
εΰκεναΟμενοι  η6αν  Μηδικοιΰι^  τά  δε  άλλα  κατάπερ  Βάκτριοι. 
’Αρίων  δε  ήρχε  Σιΰάμνης  6 'Τδάρνεος.  Πάρ^οι  δε  και  Χορά-  5 
ΰμιοι  και  Σογδοί  τε  και  Γανδάριοι  και  Ααδίκαι  την  αυτήν 
βκευην  εχοντες  την  και  Βάκτριοι  εύτρατευοντο.  τούτων 
ήρχον  οΐδε,  ΠάρΌ'ων  μεν  και  Χοραβμίων  ’Αρτάβαζος  ο Φαρνά- 


κεος^  Σογδών  δε  ’Αζάνης  6 'Αρταίου^  Γανδαρίων  δε  καί  Ααδι- 

67  κεών  ’Αρτύφιος  6 ’Αρταβάνου.  ΚάύΛιοι  δε  ύιουρας  τε  ενδεδυ-  ίο 
κότες  και  τόξα  επιχώρια  καλαμινα  εχοντες  και  άκινάκας  ε6τρα- 
τευοντο.  ούτοι  μεν  ουτω  εΰκευάδατο,  ηγεμόνα  παρεχόμενοι 
’Αριόμαρδον  τον  ^Αρτυφίου  άδελφεόν,  Σαράγγαι  δε  εϊματα  μεν 
βεβαμμενα  §χοντες  ένέπρεπον  ^ πέδιλα  δε  ές  γόνυ  άνατεινοντα 
ειχον  ^ τόξα  δε  και  αίχμάς  Μηδικάς.  Σαραγγέων  δε  ήρχε  15 
Φερενδάτης  6 Μεγαβάξου.  Πάκτυες  δε  όιΰυροφόροι  τε  ήΰαν 
και  τόξα  επιχώρια  είχονκαι  εγχειρίδια.  Πάκτυες  δε  άρχονταπαρ- 

68  είχοντο  ’Αρτύντην  τον  ’ΐϋ'αμίτρεω.  Ουτιοι  δέ  και  Μύκοι  τε  καΐ 


ξνλον  (oder  από  |υλου).  Vgl.  III  47 
λίνεον  “λετίοομημένον  χρναω 
%αϊ  είρίοιοι  από  ξνλον.  Nähe- 
res über  die  Gewinnung  der  Baum- 
wolle bei  den  Alten  s.  z.  III  106. 

66.  3.  ”Aqloi  wohnten  im  Süd- 
westen von  Baktriana.  Sie  werden 
auch  III  93  erwähnt.  S.  z.  c.  62. 

4.  BciZTQLOL.  lieber  sie  vgl. 
c.  64. 

5.  Πάρ^οι.  Die  Parther  wohn- 
ten im  W.,  die  Chorasmier  im  NW. 
(am  unteren  Oxus),  die  Sogder  (in 
Sogdiana)  im  N.  von  Baktriana. 
(Vgl.  über  diese  Völkerschaften  auch 
III  93.)  Die  Gandarer  wohnten  am 
Kophenflusz  (j.  Kabul)  in  der  Land- 
schaft Gandaritis  (j.  Gandara); 
ihre  Nachbaren  waren  die  Dadiker, 
welche  Her.  auch  III  91  mit  ihnen 
verbindet. 

8.  ^Αρτάβαξος,  derselbe,  wel- 
cher nach  dem  unglücklichen  Aus- 
gange der  Schlacht  bei  Plataeae 
sich  mit  40,000  Mann  auf  dem  Land- 
wege nach  Byzanz  zurückzog.  Spä- 
ter leitete  er  die  Unterhandlungen 
des  Xerxes  mit  dem  Spartanerkönig 


Pausanias  (IX  41.  81).  Vgl.  Thuk. 
I 129. 

67.  10.  Κάαπιοι  wohnten  im 
Osten  von  Baktriana  (III  93),  ver- 
schieden von  den  an  der  Südwest- 
küste des  schwarzen  Meeres  sess- 
haften Kaspiern  (III  92). 

σισνρα,  Pelz,  auch  IV  109. 

13.  Σαράγγαι  wohnten  mitten 
auf  dem  iranischen  Hochlande  (süd- 
lich von  den  Parthern).  Vgl.  III  93. 

εϊματα  — εχοντες  ενεπρε- 
πον.  Zum  Ausdruck  vgl.  c.  83. 

14.  πέδιλα  ες  γόνν  άνατ  ε ί- 
νοντα.  Aehnlich  heiszt  es  von  den 
Paphlagonern  c.  72.  είχον  περί  τονς 
πόδας  πέδιλα  ig  μέοην  τινημην  άνα- 
τείνοντα, 

15.  αΙχμάςΜηδί'λάς.  Vgl. 
c.  61. 

16.  Πάκτυες  wohnten  in  der 
Landschaft  Paktye,  welche  im 
nordöstlichen  Teile  von  Indien  am 
Indus  (im  östlichen  Afghanistan) 
lag.  Vgl.  III  93.  102.  und  unt.  c.  85. 

68.  18.  Ουτιοι  sind  auch  III  93 
mit  den  Mykern  verbunden.  Bei- 
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TlaQLzavLOi  έΰκεναόμένοϋ  ηΰαν  κατάτΐερ  Πάκτνες.  τούτων  δε 
ηρχον  οϊδε,  Οντίων  μεν  καΐ  Μνκων  ’^Ιρβαμενης  6 ^αρείον^ 
Παρικανίων  δε  Σίρομίτρης  ο Οίοβάξον.  ^Αράβιου  ξειράς  υιζε-  69 
ζωύμενοί  ή()αν^  τόξα  δε  Λαλίντονα  είχον  Jtρ6g  δεξιάς  μακρά. 

5 Αί%'ΐο%εξ  δε  τΐαρδαλεας  τε  καΐ  λεοντεας  έναμμένοι^  τόξα  δεείχον 
εκ  ψοινικοζ  ύτΐάΰ'ηςττετΐΟίημένα  μακρά^  τετρατίηχεων  ονκ  ελάβΰω^ 
ετίΐ  δε  καλαμίνονξ  όΐβτονξ  6 μικρούς^  άντί  δε  ύίδηρον  ετΐην  λt^^og 
όξvg  7tε7ΐOί7]μεvog  ^ τω  καΐ  τάg  (j>φρηγtδag  γλνφονβί'  7tρ6g 
aίχμάg  εϊχον^  έτά  δε  κερag  ξoρκάδög  επην  όξν  τΐεποιημενον  τρό- 
10  7tov  ^0yx7jg'  είχον  δε  καΐ  ρότίαλα  τνλωτά.  τον  δε  ΰωματος  το 
μεν  ημίΰν  εξηλείφοντο  γνφω  ίόvτεg  ig  μάχην  ^ το  δ^  ετερον 


ημίύν  μνλτω.  ^Αραβιών  δε  καν 

de  Völkerschaften  wohnten  wahr- 
scheinlich zwischen  Persis  und  Ka- 
ramanien  (s.  z.  III  93). — Die  Pari- 
kanier  wohnten  im  nördlichen  Ge- 
drosien  bis  zum  Indus  hin  (s.  z. 

III  94). 

69.  3.  ’Αράβνον,  die  Bewohner 
des  heutigen  Jemen.  Näheres  über 
sie  s.  z.  III  88. 

ξενράγ  ein  Fremdwort , bezeich- 
net hier  wie  c.  75  ein  weites,  falti- 
ges Oberkleid,  vielleicht  eine  Art 
Mantel,  welcher  so  weit  nach  oben 
hinaufgezogen  und  mit  einem  Gurt 
umschlossen  wurde,  dasz  er  beim 
Gehen  nicht  hinderlich  war.  Xen. 
Anab.  VII  4,  4 wird  die  ξενρά  von 
der  χλαμυς  unterschieden. 

4.  παλέντονα  heiszt  einfach: 
zurückschnellend,  recipro- 
cus  (vgl.  Horn.  II.  VIII  266.  XV 
443.  Odyss.  XXI  11).  Andere  mei- 
nen, dasz  hier  der  sogenannte  sky- 
thische  Bogen  gemeint  sei  (Am- 
mian  XXII  8,  37),  und  erklären  τό- 
'%av  παλέντονον  „ein  Bogen,  dessen 
Eiasticität  sogross  ist,  dass  er,  von 
seiner  Sehne  befreit,  nach  der 
anderen  Seite  hin  sich  biegt, 
als  nach  derer  gespanntund 
gezogen  wird  (c=  παλέντονον), 
durch  welche  Art  der  Spannung  die 
Schnellkraft  des  Bogens  bedeutend 
erhöht  werden  musz“. 

προς  δεξιά,  an  der  rechten 
Seite;  häufiger  επϊ  δεξιά  (II  93. 

IV  191.  Λ^Ι  33).  In  der  Regel  trug 


Ανϋτότΐων  των  ντίερ  Ανγντττον 

man  die  Bogen  an  der  linken 
Seite. 

5.  ΑίΟ'έοπες.  Die  hier  gemein- 
ten Aethiopen  (ot  πρόοονροι  Aiyv- 
πτω  III  97)  wohnten,  wie  es  weiter 
unten  heiszt,  νπερ  Αίγυπτον,  näm- 
lich in  dem  uralten  aethiopischen 
Priesterstaat  Meroe  (II  29).  Ver- 
schieden von  den  hier  erwähnten 
sind  1)  die  ΑιΟ'έοπες  μακρόβιοι  (s. 
z.  III  17),  2)  die  Wander-Aethio- 
pen  {ΑίΟ'έοπες  νομάδες  1129),  3)  die 
asiatischen  oder  östlichen  (c.  70) 
Aethiopen,  welche  man  noch  heute 
in  den  dunkeln  Bewohnern  Gedro- 
si  ens  hat  wiedererkennen  wollen. 
Näheres  über  diese  letzteren  s.  z. 
III  94. 

παρδ  αλέας  τε  και  λεοντέας 
erg.  δοράς.  Vgl.  c.  91  {ωμοβοέη). 

εναμμένοι.  Vgl.  Arist.  ran.  430 
λεοντών  ενημμένος. 

6.  φοένικος  οπάΟ'η,  Palm- 
zweig. Vgl.  οπάδιξ. 

7.  επι  δε  adverbial,  wie  gleich 
im  folgenden.  S.  z.  c.  55. 

8.  αφρηγιδας.  σφρηγές  att. 

σφραγές  hier  und  III  41.  128  in  er- 
ster Bedeutung  = Siegelstein; 
dagegen  III  42  und  öft.  £=  Siegel- 
ring.  ^ ^ 

προς  δε  adverbial,  wie  gleich 
im  folgenden  έπϊ  δε.  Vgl.  ob.  7. 

9.  ξορκάδος.  ξορκάς  = δορκάς 
von  δέρκομαι)  Gazelle.  Vgl.  IV 
192. 

τρόπον  λόγχτ]ς.  S.  z.  c.  63. 

10.  ρόπαλα  τνλωτά.  S.  z.  c. 
63  {ρόπαλα  ξνλων  τετνλωμένα). 

5«: 
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Οίκημενων  ηρχε  ’^ρΰαμτ^ς  6 Παρειού  καΐ  ^Αρτνβτώντις  trjg  Κν- 
ρον  0·υγα,τροξ^  την  μάλιβτα  ΰτέρ^αξ  των  γυναικών  Ααρεΐοξ 

70  χρνΰεην  ΰφνρηλατον  ετίοιηύατο.  των  μεν  δη  ντΐερ  Αί- 
γυπτον Αί^τόπων  και  ^Αραβιών  ηρχε  ’Αρΰάμης^  οι  δε  άπο  ηλίου 
άνατολεων  Αί^ίοπεξ  (διξοί  γάρ  δή  εΰτρατενοντο)  προβετετά-  5 
χατο  τοΐύι ’ίνδοΐΰι^  διαλλάΰοοντες  είδος  μίν  ονδεν  τοιΰι  ετέ- 
ροιύι^  φωνήν  δε  και  τρίχωμα  μοννον’  οι  μεν  γάρ  απ’  ηλίου 
Αί%'ίοπες  ίϋ'ντριχες  είβι^  οι  έκ  της  Αιβνης  ονλότατον  τρί- 
χωμα εχουΟι  πάντων  αν^'ρώπων.  οντοι  δε  οι  εκ  της  ’Αΰίης  Αί- 
^ίοπες  τά  μεν  πλέω  κατάπερ  ’ίνδοί  εοεύάχατο,  προμετωπίδια  10 
δε  ίππων  είχον  έπΙ  τηΰι  κεφαληβι  ΰνν  τε  τοΐύι  ώβΐ  εκδεδαρ- 
μενα  και  τ'η  λοφί'η.  και  άντι  μεν  λόφου  η λοφιη  κατεχρα^  τά 
δε  ώτα  των  ίππων  6ρ^'ά  πεπηγοτα  είχον'  προβλήματα  δε  άντ’ 

71  άΰπίδων  εποιευντο  γερανών  δοράς.  Αίβνες  δε  βκευην  μεν 
ύκντίνην  η’ίΰαν  εχοντες,  άκοντίοιύι  δε  έπικαυτοιβι  χρεόμενοι.  15 

72  άρχοντα  δε  παρείχοντο  ΜαΟΰάγην  τον  ’Οαρίζον.  Παφλαγόνες 
δε  εΟτρατενοντο  έπι  μεν  τηΰι  κεφαληύι  εχοντες  κράνεα  πε- 
πλεγμένα^  άοπίδας  δε  Ομικράς,  οίίχμάς  δε  ου  μεγάλας^  προς  δε 


1.  ο ίκημενων.  lieber  die  Be- 
deutung von  οίκηο^αι  s.  z.  c.  9. 

"’Αρτνατώνης.  Artystone  war 
eine  Schwester  der  Atossa  (III  88). 
Als  Sohn  des  Darius  und  der  Arty- 
stone nennt  Her,  c,  72  auch  den 
Gobryas. 

2.  την  — ατερ'ξας  — ετεοιη- 
σατο.  Das  Relativ  im.  Casus  an  das 
näher  stehende Particip  angeschlos- 
sen. S.  z.  c.  58. 

των  γυναικών,  lieber  die 
sechs  Frauen  des  Darius  s.  z.  III 
88.  Atossa  (s.  z.  c.  11)  hatte  unter 
ihnen  den  gröszten  Einfluss. 

3.  σφνρηλατον.  S.  z.  c.  84, 

των  — ντΐερ  Αίγυπτου^  οί- 

κημένων.  S. ο. ζ. S, 67,  5 Aegypter 
werden  unter  den  Landtruppen 
nicht  mit  erwähnt,  wol  aber  in  der 
Flotte  (c.  89). 

70.  4,  0 ί & ε άπ^  ηλίου  άνα- 
τολεων A i θ' ί ο τι  ε ς.  lieber  die 
asiatischen  oder  östlichen  Aethio- 
pen  s.  z.  c,  69.  Uebrigens  scheidet 
schon  Homer  die  westlichon  (liby- 
schen) von  den  östlichen  (asiati- 
schen) Aethiopen,  vgl.  Odyss.  I 23 


Aid'ionag,  τοϊδιχ&ά  δεδαίαται,ε'οχα- 
τοι  άνδρών,  Οι  μεν  δυοομένου^Τπε- 
ρίονος  οι  δ^  ανιόντος;  wie  denn  die 
Griechen  ursprünglich  alle  Natio- 
nen von  dunkler  Hautfarbe  AiQ'io- 
πες  (αίϋ'ω  — ω^ρ)  nannten  sow'ol  in 
Südasien  (Gedrosien)  als  am  obe- 
ren Nil  (III  19). 

6.  ’ίνδοιοι.  lieber  sie  s.  z.  c.  65. 

10.  εα εοάχατο  wie  c.  62.  73.  86. 

τίρομετωπίδιον,  Stirnhaut. 

12.  καταχράν,  genügen,  noch 
I 164.  IV 118.  Vgl.  άποχράν  166  und 
εκχραν  III  137. 

13.  ορΟ'ά  πεηηγότα.  Vgl.  c.  64 
κυρβασίας  ες  ο^υ  άπηγμένας  ορ^’άς 
είχον  πεπηγυίας, 

τίρ  οβληματα  — γερανών  δο- 
ράς. Vgl.  IV  175  ες  τον  πόλεμον 
οτρουΟ'ών  καταγαίων  δοράς  φορέου- 
οι  προβλ.ηματα. 

71.  14.  Αίβυες,  οι  προσεχεες 
τη  Αιγυπτω  (III  13 — 91).  lieber  die 
zwischen  Aegypten  im  Osten  und 
Kyrene  und  Barke  im  Westen  an- 
sässigen Libyerstämme  vgl.  IV  168 
— 172. 

72.  17.  κράνεα  π επλεγ μένα. 
S.  ζ.  c.  63. 


LIB.  VII.  CAP.  C8— 74. 
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ccnovTia  καΐ  εγχειρίδια^  τΐερί  δε  τονς  πόδας  ττεδιλα  εταχωρια 
ig  μεΰην  κνημην  άνατείνοντα.  Αίγνες  δε  καΐ  MaTir^vol  καΐ 
Μαριανδννοί  τε  και  Σνριοι  Τ'ην  αντην  εχοντες  Παφλαγόΰι 
εΰτρατενοντο.  οι  δε  Σνριοι  ούτοι  νπδ  Περβεων  Καππαδόκαι 
5 καλεονται.  Παφλαγόνων  μεν  ννν  και  Ματιηνών  Acorog  ό Με- 
γαΰίδρον  ήρχε^  Μαριανδννών  δε  και  Αιγύων  και  Σνρίων 
Γc^ßρvrJg  6 Ααρείου  τε  και  Aρτvΰτωvηg.  Φρvγεg  δε  άγχοτάτω  73 
T'^g  Πaφλaγovικ'ηg  ύκενην  είχον^  ολίγον  7taρaλλάΰ6ovτεg.  οί 
Φρύγεg^  (hg  Maκεδ6vεg  λέγουΟι^  εκαλεοντο  Bρίγεg  χρόνον 
10  όβον  Ενρωτΐήϊοι  ε6vτεg  ύννοικοι  ηΰαν  Μακεδόύι^  μετaßάvτεg 
δε  ig  την  ’Αΰίην  αμα  τη  χ(όρη  και  το  οννομα  μετεβαλον  ig 
Φρvγag.  ^Αρμένιοι  δε  κατάτιερ  Φρvγεg  iΰε6άχaτo^  i6vτεg  Φρν- 
γών  ατίοικοι.  τούτων  βνναμψοτερων  ηρχε  ’Aρτ6χμr|g^  Ααρείον 
εχων  %'νγατερα.  Αυδοι  δε  άγχοτάτω  των  ^Ελληνικών  ειχον  "14: 
15  οτίλα.  οί  δε  Ανδοι  MΎίίovεg  ^αλεοντο  το  πάλαι^  ini  δε  Ανδον 
τον  ’'Aτvog  εβχον  την  i7tωvvμίηv  ^ μετaßaλ6vτεg  το  οννομα. 


1.  πέδιλα  — ες  μ,έαην  ιινΊίμ,ην 
άνατείνοντα.  Vgl.  c.  67  πέδιλα 
ες  γόνυ  άνατείνοντα  ειχον. 

2.  Λίγνες,  Terschieden  von  den 
c.  165  erwähnten  Ligyern.  Die  hier 
erwähnten  wohnten  in  Kolchis. 
Neuere  wollen  sie  in  dem  Bergvolk 
der  Lesghier  (im  Kaukasus)  wie- 
der erkennen. 

Ματιηνοί,  ein  Nomadenvolk 
am  rechten  Ufer  des  Halys,  von  wo 
sie  sich  weit  nach  Osten  hin  aus- 
breiteten. S.  z.  I 72. 

.3.  Σνριοι,  verschieden  von  den 
c.  63  erwähnten.  V^l.  V 49  Φρνγών 
δε  έχονται  Καππαδόκαι,  τονς  η μ,  εις 
Σνρίονς  ^.αλέομεν.  Der  Name  Sy- 
rien umfaszte  bei  den  Alten  in 
weiterer  Bedeutung  alle  Länder- 
strecken zwischen  Babylonien,  Ci- 
licien,  Aegypten  und  dem  schwar- 
zen Meere. 

την  αν  την  erg.  αν,ενην.  Vgl.  c. 
62.  Ueber  den  Dativ  (Παφλαγόοι) 
nach  0 αντός  s.  z.  c.  3. 

7,  Γωβρνης,  ein  Bruder  des 
Arsames.  S.  c.  69. 

73.  άγχοτάτω  της  Παφλα- 
γονι-κης.  S.  ζ.  c.  64. 

8.  παραλλάοαοντε  ς=διαλλάο- 
σοντες  (c.  70). 


9.  Φρνγες — έτιαλέοντο  Β ρί- 
γες. Ueber  die  Einwanderungen 
von  Kleinasien  nach  Thrakien  und 
umgekehrt,  so  Avie  über  die  nicht 
wahrscheinliche  Angabe  Herodots, 
dasz  die  (asiatischen)  Phryger  ur- 
sprünglich in  Thrakien  und  Make- 
donien gewohnt,  s.  z.  c.  20. 

12.  ^Αρμένιοι.  Vgl.  I 194.  III  93. 
V 49. 

Φρνγών  άποιηοι.  Dasz  Arme- 
nier, Phryger,  Kappadoker  (Syrer) 
verwandte  Stämme  sind  und  zu  der- 
selben (aramaeischen)  Völker- 
familie gehören,  ist  erwiesen;  ob 
aber  die  Armenier  Abkömmlinge 
der  Phryger,  oder  (wie  neuere  Ge- 
lehrte meinen)  die  Phryger  Ab- 
kömmlinge der  Armenier  sind,  ist 
schwer  zu  sagen. 

74.  15.  Μηΐον ες.  Schon  Hom. 
II.  II  864  nennt  die  alten  Bewohner 
Lydiens  Μηονες.  Vgl.  Strab.  X 4.5. 
Später  bezeichnete  der  Name  Μηο- 
νίη  ion.  statt  Maiovia  nur  einen 
kleinen  Teil  Lydiens  an  der  mysi- 
schen  und  phrygischen  Grenze. 

έπϊ  δε  Λνδον  — επωννμίην. 
Vgl.  I 7 ot  βαοιλενοαντες  ταντης 
ΊΎΙζ  χάρης  ηΰαν  απόγονοι  Λνδον 
τον’Λτνος , απ’  οτευ  ό δήμος  Αν- 
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ΜνΰοΙ  δε  ετά  μεν  TrjöL  κεφαλτι^ι  είχον  κράνεα  έτίΐχώρια^  άβτίΐ- 
δας  αμίκράς,  άκοντίουβι  δε  έχρέοντο  έπικαύτοιΰι.  ουτοι  δέ 
ει6ί  Λυδών  α%ονκου^  άπ  Ονλνμτίου  δε  οϋρεος  καλέονται  Ον- 
λνμτϋίηνοί.  Αυδών  ^6  καΐ  Μνύών  ήρχε  ^Αρταφερνης  6 'Αρτα- 

75  φέρνεος^  6g  ε’ς  Μαραϋ'ώνα  εΰεβαλε  αμα  Αάτι.  Θρηί'κεg  δε  έπΙ  5 
μεν  Trj0i  κεφαλ'^ΰν  aλω7tεκε'ag  εχovτεg  εότρατενοντο^  τίερί  δε 
το  ΰώμα  κi^'ώvag^  ετά  δε  ζεiρag  τΐεριβεβλημενοι,  7toiκbλag^  τΐερί 
δε  Tovg  7tόδag  τε  και  rag  κvημag  τΐεδιλα  νεβρών^  7tρ6g  δε 
ακόντιά  τε  και  TtiXrag  και  εγχειρίδια  <5μικρά.  οντοι  δε  διαβάν- 
τεg  μεν  ig  την  'Αύίην  έκλη%'η0αν  Bid'vvol^  το  δε  ττρότερον  10 
εκαλέοντο^  ωg  αντοι  λεγονΰι^  Στρυμόνιοι^  oίκεovτεg  ετά  Στρν- 
μόνι'  ε^αναύτηναι  δε  φαΰι  εξ  ηϋ'εων  ντίο  Τενκρών  τε  και 

76  Μυβών.  Θρηΐκων  δε  των  εν  τη  ’Ααίη  ήρχε  Ba6ύάκηg  6 'Αρτα- 

βάνου ά67tίδag  δε  ώμoßoΐvag  είχον  6μικράg  ^ και  προβό- 

Xovg  δνο  λvκιoεργεag  εκaöτog  είχε^  ετά  δε  τήύι  κεφαλήΰι  κρά~  15 
νεα  χάλκεα'  τtρog  δε  τοΐΰι  κράνεΰι  ώτά  τε  και  κερεα  τίροβήν 


δίος  εγ.λήϋ’η  6 πας  οντος.  — Ueber 
επί  bei  εοχον  την  επωννμίην  s.  ζ. 
C.  40. 

3.  Λνδών  αποιν,οι.  Vgl.  I 171, 
wo  beide  Völker  als  %ασίγνητθί  be- 
zeichnet werden. 

a π^  Ονλνμ^πον.  Beachte  από 
bei  τιαλέονται  (kurz  vorher  επί  bei 
ΐοχον  την  επωννμ,ίην).  Der  mysi- 
sche  Olymp  wird  auch  I 36  er- 
wähnt. 

4.  ’Αρταφέρνης  vgl.  V 25.  Er 
führte  mit  Datis  den  ersten  Zug  ge- 
gen Griechenland  (VI  94). 

75.  5.  Θρηϊν,ες,  ot  εν  τη  ’Αοίη, 
wie  das  folgende  lehrt. 

6.  άλωπεν-έας  erg.  δοράς,  wie 
c.  69.  Zur  Sache  vgl.  Xen.  Anab. 
VII  4,  4 ov  ενεν,α  oi  Θράκες  τάς 
άλωπ εκίδας  επί  ταις  κεφαλαις 
φορονΰί  καΙ  τοΐς  ώσϊ  καί  χιτώνας  ον 
μόνον  περί  τοΐς  ατέρνοις  άλλα  καϊ 
περϊ  τοΐς  μηροΐς  καί  ξειράς  μέχρι 
των  ποδών  επϊ  των  ίππων  εχονοιν, 
άλλ^  ον  χλαμύδας. 

7.  κ ι^ών , ein  enganliegen- 
der Leibrock,  im  Gegensatz  zur 
ξειρά  (s.  z.  c.  69). 

8.  πέδιλα  νεβρών,  Schuhe  aus 
Hirschleder.  Vgl.  c.  26  (άοκός). 


9.  δ ιαβάντες  ες  την  *Ασιην. 
Zur  Sache  vgl.  ζ.  c.  20. 

12.  εξαναατηναι — έξ  η-Ο'έω  ν. 
Vgl.  V 15  οι  Παίονες  ηϋ'εων  εξ- 
αναοτάντες  ήγοντο  ες  την  Άοίην.  — 
Ueber  die  Bedeutungen  von  τα 
ήϋ'εα  s.  ζ.  c.  10,  VIII. 

νπό  Τενκρών  τε  και  Μναών. 

S.  ζ.  C.  20. 

76.  14.  Vor  άοπίδας  δέ  musz 
etwas  über  ein  anderes  Volk  be- 
merkt gewesen  sein.  Wahrschein- 
lich ist  etΛvas  über  die  Chalyber 
(Χάλνβες)  ausgefallen,  Λvelche  Her. 
I 28  in  Gemeinschaft  mit  den  Ly- 
dern, Phrygern,  Mysern,  Paphlago- 
nern,  Mariandynen,  Thrakern,  al- 
les Völkerschaften,  welche  im  Vor- 
hergehenden erwähnt  sind,  mit  auf- 
gezählt. Auf  die  Chalyber  paszt 
auch  die  von  der  Bewaffnung  des 
fraglichen  V olks  gegebene  Beschrei- 
bung, denn  ihr  Land  war  reich  an 
Eisen;  auch  hatten  sie  ein  Orakel 
des  Ares,  welches  ebenfalls  in  un- 
serem Capitel  erwähnt  Λvird. 

πρόβολος,  Jagdspeer,  dafür 
c.  148  προβόλαιον. 

15.  λνκιο  ε ργης  ^ von  lyki- 
scher  Arbeit.  Vgl.  Athen,  p.  486. 
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ßoog  χάλκβα,  ετίηϋαν  δε  καί  λόφο(.'  τάς  δε  κνημας  ράκεΰι 
φοίνικεοιΰν  κατειλίχατο.  εν  τούτοίΰι  τοίοι  άνδράΰο  'Αρεός  εοτι 
χρηΰτηρίον.  Καβηλεες  δε  οί  Μψονες^  Ααΰόνιοί  δε  καλεόμενοο^  77 
την  αντην  KCIl^l  εϊχον  ΰκενην,  την  εγώ^  ετίεαν  κατά  την  Κι- 
5 λύκων  τά^ίν  διετιών  γενωμαο,  τότε  οημανεω.  Μιλναι  δε  αίχμάζ 
τε  βραχεας  εΐχον  καΐ  εΐματα  ενετΐεπορπεατο'  είχον  δε  αυτών 
τόξα  μετεξετεροί  Ανκια,  ΛερΙ  δε  τηόΰ  κεφαληΰί  εκ  διφϋ'ερεων 
πεποίημενας  κννεας.  τούτων  τΐάντων  ήρχε  Βάδρης  ο Τΰτά- 
νέος.  Μόΰχοί  δε  τΐερί  μεν  τη6υ  κεφαληαι  κννεας  ξνλννας  εί~  78 
10  χον^  άΰτΐύδας  καΐ  αύχμάς  ύμικράς^  λόγχαι,  δε  έτΐηΰαν  μεγά- 
λαι.  ΤίβαρηνοΙ  δε  και  Μακρωνες  και  Μοΰννοικοι  κατάτιερ 
Μοΰχοι  έΰκεναβμενοί  εβτρατευοντο.  τοντονς  (5ννετα6βον 
άρχοντες  οΐδε^  Μόσχους  μεν  και  Τιβαρηνονς  ’Αριόμαρδος  6 
Ααρειον  τε  TCaig  και  Πάρμνος  της  Σμερδιος  του  Κύρου  ^ Μά~ 

15  κρωνας  δε  και  Μοΰυνοίκους  ^Αρταυκτης  6 Χοράΰμιος^  ος  Ση- 
6τδν  την  εν  ^Ελληβπόντω  επετρότζευε.  Μάρες  δε  έτά  μεν  τηύι  79 
κεφαληΰι  κράνεα  ετΐΐχώρια  πλεκτά  είχον  ^ άΰπίδας  δε  δερ-· 
ματίνας  ΰμικράς  καΐ  ακόντια.  Κόλχοι  δε  περί  μεν  τηύι 
κεφαληΰι  κράνεα  ξύλινα.^  άΰπίδας  δε  ώμοβοΐνας  ΰμικράς  αί- 
20  χμάς  τε  βραχεας^  τζρός  καΐ  μαχαίρας  εϊχον.  Μαρών  δε  και 
Κόλχων  ηρχε  Φαρανδάτης  ό Τεάΰπιος.  ^Αλαρόδιοι  δε  και  Σά- 


Auch  C.  77  werden  τό'ξα  Ανκια  er- 
Λvähnt. 

2.  ·Λατ^ιλίχατο.  Das  Verbum 
auch  c.  181.  Vgl.  die  Formen  ετετά- 
χατο  c.  87,  εβτάλατο  c.  89  , εοκενά- 
δατο  c.  66,  εοεαάχατο  c.  73. 

77.  3.  Κα^Ύΐλέ  ες.  Kabalier  und 
Lasonier  werden  auch  III 90  zusam- 
men erwähnt,  doch  als  zwei  ge- 
trennte Völker,  nicht  wie  hier  als 
ein  und  dasselbe.  Sie  scheinen  die 
südöstlichen  Nachbaren  der  Lydier 
gewesen  zu  sein , wie  sie  denn  an 
unserer  Stelle  geradezu  als  Lyder 
(—Μηΐονες,  s.  c.  74)  bezeichnet 
werden.  * 

4.  την  αντην  Κίλιξι.  Ueber 
d αυτός  mit  Dat.  s.  z.  c.  72. 

κατά  την  Κιλίν,ων  τά'ξιν  d. 
y.  S.  c.  91. 

5.  Milvai.  Milyas  hiesz  in  al- 
ten Zeiten  ganz  liykien  (I  172), 
später  führte  nur  das  ßergland  zwi- 
schen Lykien,  Pamphylien  und 
Phrygien  diesen  Namen. 


7.  τόξα  Ävyiia.  S.  c.  92. 

μετεξέτεροι,  ion.  — IVtot.  Vgl. 
c.  84. 

78.  9.  Μόσχοι.  Die  Moscher 
wohnten  im  südlichen  Kolchis  um 
die  Quellen  des  Phasis  (ΙΪΙ  94.  IV 
77);  Tibarener,  Makrer,  Mosynoi- 
ken,  Marer  waren  Küstenbewohner 
des  Pontos  zwischen  dem  Phasis 
und  Thermodon  (III  94). 

14.  Πάρμυος.  Ueber  Parmys, 
eine  der  6 Frauen  des  Darius,  s.  z. 
III  88.^ Vgl.  c.  69. 

15.  "Αρταυτιτης,  der  Sohn  des 
Chorasmis.^  Vgl.  IX  116. 

16.  επετρόπεν ε.  S.  z.  c.  62. 

79.  17.  κράνεα  πλεκτά.  S.  z. 
c.  63  (κράνεα  πεπλεγμένα). 

21.  ’Αλαρόδιοι.  Die  Alarodier 
werden  auch  III  94  zusammen  mit 
den  Saspeiren  erwähnt.  DieSaspei- 
ren  wohnten  nach  I 104  zwischen 
Medien  und  Kolchis,  also  in  dem 
Teile  Georgiens,  in  welchem  heute 
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άπειρες  κατάπερ  Κόλχοί  ώπλιύμένοι  εβτρατενοντο.  τούτων  δε 

80  Μαΰίατιος  6 Σιρομίτρεω  ηρχε.  Τά  δε  νηΰιωτικά  εϋ'νεα  τά  εκ 
της  ’Ερν^'ρης  ^αλάΰβης  επόμενα^  νηΰων  δε^  εν  τηύο  τους  άνα- 
ΰτίάΰτονς  καλεομενους  κατοικίζει  βαΟιλενς  άγχοτάτω  των  Μη- 
δικών είχον  έΰΰ'ητά  τε  και  όπλα,  τούτων  δε  των  νηΰιωτέων  5 
ηρχε  Μαρδόντης  6 Βαγαίον^  ος  έν  Μνκάλη  ΰτρατηγέων  δεν- 
τέρω  ^εϊ  τούτων  ετελεντηΰε  εν  τη  μ^χη. 

81  Ταντα  ήν  τά  κατ  ήπειρον  Οτρατενόμενά  τε  ε%'νεα  και 
τεταγμενα  ες  το  πεζόν,  τούτον  ών  τον  ύτρατον  ήρχον  οντοι, 
οϊπερ  ειρεαται^  καΐ  οι  διατά^αντες  και  ε^αριΟ'μηόαντες  οντοι  ίο 
ηΰαν  και  χιλιάρχας  τε  και  μνριάρχας  άποδε^αντες^  έκατοντάρ- 
χας  δε  και  δεκάρχας  οι  μνριάρχαι.  τελέων  δε  και  ε^'vεωv  ηΰαν 

82  άλλοι  ΰημάντορες.  ηΰαν  μεν  δη  οντοι^  οϊπερ  είρεαται^  άρχον- 
τες^ εΰτρατηγεον  δε  τούτων  τε  καί  τον  ΰνμπαντος  ΰτρατον 
τον  πεζόν  Μαρδόνιός  τε  ο Γωβρνεω  και  Τριτανταίχμης  6 15 
’Αρταβάνον  τον  γνώμην  %'εμένον  μη  ΰτρατενεΰΟ^αι  επί  την 


Tiflis  liegt.  Die  Wohnsitze  derAla- 
rodier  lassen  sich  nicht  genau  be- 
stimmen. 

80.  2.  £κ  της  Έρν&ρης  d'a- 
λάσβης.  ^ΕρνΟ'ρη  %·ά1(χοοα  ist  hier 
gleichbedeutend  mit  η νοτίη  0·ά- 
XaoGci  = Südmeer  (indischer 
Ocean,  oder  auch  als  ein  Teil  des- 
selben das  persische  Meer  vgl. 
c.  89),  im  Gegensatz  zu  βορηΐη  &άλ. 
(mittelländisches  Meer).  Dagegen 
bezeichnet 'θ'αλ.  unser  heu- 
tiges rotes  Meer  II  8. 

3.  νηαων  hängt  von  k'd'vsa  ab, 
indem  für  νηοιωτιτιά  variiert  der 
genet.  attrib.  gesetzt  ist. 

άναβπάβτονς.  άνάοπαοτοι 
heiszen  sonst  Völker,  die  (aus  ih- 
ren früheren  Wohnsitzen)  fortge- 
schleppt und  in  andere  Gegen- 
den verpflanzt  wurden  (V  12.  VI  9. 
32).  An  unserer  Stelle  ist  wol  an 
vornehme  Perser  zu  denken,  die 
als  dem  Staate  gefährlich  in  die  ent- 
fernteste Provinz  verbannt  wur- 
den. 

4.  άγχοτάτω:=  ομ,οιότατα,  S.  z. 
c.  64. 

6.  θεντέρω  ετεϊτοντων.  τού- 
των, nach  diesen  Ereignissen  (i.  J. 


479).  Genau  wie  hier  VI  46.  — Zur 
Sache  vgl.  VIII  130.  II  102. 

81.  9.  τ εταγ μ,ένα  ες  το  ττε- 
ζ όν.  S.  ζ.  C.  21. 

11.  ά π ο δ έ ξ α V τ ε ς.  S.  ζ.  c.  2 
(αττοδεξας  βασιλέα).  Die  decadische 
Einteilung  war  nicht  allein  bei  den 
Persern,  sondern  auch  bei  anderen 
Völkern  des  Altertums  die  übliche. 

12.  τελεων.  τελεα  sind  grös- 
sere Heeresabtheilungen  je- 
der Truppenart  (vgl.  c.  87);  eine 
gewisse  Anzahl  von  10,000  M.  star- 
ken Corps  mochte  beim  Fuszvolk 
ein  τε'λος  bilden.  In  εϋ'νεων  ist  an- 
gedeutet, dasz  bei  der  Vereinigung 
mehrerer  Abteilungen  von  10,000  M. 
zu  einem  τέλος  die  Stammver- 
wandtschaft bestimmend  war.  Je- 
des τέλος  stand  unter  einem  σημάν- 
τωρ.  — Ganz  besonders  häufig  wird 
τέλεα  von  Reitergeschwadern  ge- 
braucht (c.  87.  2Π). 

82.  15.  Γωβρνεω,  eines  der  sie- 
ben. S.  III  70, 

16  Άρταβάνον , eines  Bruders 
des  Darius.  S.  z.  c.  10. 

γνώμην  δεμένου.  Vgl.  III  80 
τίθεμαι  γνώμην.  Die  ursprüng- 
lichere Verbindung  ist  τίΟ'εμαι  Ίρη- 
φον  (III  73).  Zur  Sache  vgl.  c.  10. 
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^Ελλάδα  καΐ  Σμερδομενης  6 ^Οτάνεω  {/ίαρειον  άμφότεροί  ovtol 
άδελφεών  Λαίδες,  ΐΒίερξτ]  (Ϊ£  εγυνοντο  ανεψιοί)  καΐ  Μαΰίοτης 
ο Ζίαρείον  τε  καΐ  ^Ατόβαης  Λαΐς  καΐ  Γεργυς  6 ’Αρίζον  καΐ  Με- 
γάβνζος  6 ΖωΛνρον.  Οντου  ηΰαν  ύτρατηγοί  τού  ΰνμΛαντος  03 
5 Λεζον  χωρίς  των  μνρίων.  των  δε  μνρίων  τούτων  Περΰεων 
των  άπολελεγμενων  εΰτρατηγεε  μεν  ^Τδάρνης  6 ^Τδάρνεος,  εκα- 
λεοντο  άϋ'άνατοί  οι  Περύαι  οντοι  εΛί  τονδε'  εί  τις  αυτών 
ε^ελίΛε  τον  άριϋ'μον  y Ό’ανάτω  βιη^'είς  η νονΰω,  άλλος  άνηρ 
άραίρητο,  καΐ  εγίνοντο  ονδαμά  οντε  Λλεννες  μνρίων  οντε  ελάο- 
10  ΰονες.  κόΰμον  ΛλεΐΟτον  Λαρείχοντο  διά  Λαντων  ΠερΟαι, 
και  αυτοί  άριύτοι  ήΰαν.  ύκευην  μεν  τοιαντην  είχον,  ηΛερ  εί- 
ρηται,  χωρίς  δε  χρνΰόν  τε  Λολλον  και  άφ^υνον  εχοντες  ενε- 
ΛρεΛον.  άρμαμάξας  τε  άμα  ηγοντο,  εν  δε  παλλακάς  και  ϋ^ερα- 
Λψην  Λολλην  τε  και  εν  εύκεναύμένην.  ΰιτα  δε  ύφι , χωρίς 
1δ  των  άλλων  βτρατιωτέων,  κάμηλοί  τε  καΐ  νΛοζυγια  ήγον. 

^ΐΛΛενει  δε  ταυτα  τα  εϋ'νεα ' πλην  ον  Λαντα  Λαρείχετο  ΪΛ-  84 
Λον,  άλλα  τοΰάδε  μοννα.  ΊΊέρβαι  μεν  την  αντην  εΰκεναϋμενοι 
και  6 Λεζος  αυτών'  Λλην  επι  τηΰι  κεφαληβι  είχον  μετε^ετεροι 
αυτών  και  χάλκεα  και  ύιδηρεα  ε%εληλαμενα  ποιήματα.  Είύι  85 


1.  γ.αϊ  Σμερδομένης  6 Ότά- 
νεω.  1η  den  Handschriften  stehen 
diese  W orte  vor  ^αρείον  — άνε^ριοί^ 
hei  Avelcher  Stellung  wir  gezwun- 
gen wären,  Otanes  als  einen  Bru- 
der des  Darius  anzunehmen,  was 
uns  nirgends  überliefert  ist.  — 
Smerdomenes  auch  erwähnt  c.  121. 

2.  άδελφεών  τια^δες,  Ge- 
schwisterkinder. Mardonios 
war  ein  Schwestersohn  des  Darius. 
S.  z.  c,  5.  — Zur  Bedeutung  von 
άνειριός  vgl.  c.  5. 

Mac ίοτης.  Vgl.  IX  107.  113. 

3.  Μεγάβνξος,  ein  Sohn  jenes 
Zopyros,  der  dem  Darius  Babylon 
eroberte. 

83.^6.  'Τδάρνης.  Vgl. c.  135. 211. 

7.  ετζΙ  τονδε.  Ueber  ετιΐ  bei  den 
Verben  des  Neimens  s.  z.  c.  40. 

9.  αραίρητο  att.  ^ρΎ}το  ,,war 
(schon  im  voraus)  erwählt“.  Zur 
Form  vgl.  c.  118.  172.  173. 

ονδαμά  eig.  Neutr.  plur.  von 
ονδαμός  in  adverbialer  Bedeutung: 
in  keinerlei  Weise , d.  i.  niemals. 
Wie  hier  V 35.  VT  86.  Ueber  den 
Plur.  s.  z.  c.  53. 


10.  διά  πάντων.  d'tci  = prae. 
Vgl.  VI  63  ’Αρίοτων,  άν^ρ  ενδο%ι~ 
μέων  διά  πάντων  των  βασιλέων  των 
εν  τ^  Σπάρτη  γενομένων. 

11.  αντοί  ist  im  Gegensatz  zu 
κόσμον  παρείχοντο  πλεΐστον  ge- 
setzt. 

12.  χρνσόνπ. — εχοντες  ενέ- 
πρεπον.  Dieselbe  Ausdrucksweise 
wie  c.  67. 

13.  άρμαμά'ξας.  S.  z.  c.  41. 

εν  δε  adverbial  = d ar in.  S.  z. 
c.  12. 

Reiterei  (c.  84—88). 

84.  16.  ταντα.  outrog bezieht  sich 
hier  (gegen  den  sonstigen  Gebrauch) 
auf  das  folgende;  wir  erwarteten 
τάδε.  S.  z.  c.  5. 

jedoch  wie  c.  32. 

17.  την  αντην  erg.  σκενην,  wie 
hier  c.  62. 

18.  καί,  wie.  S.  z.  c.  50. 

μετε  ξετ  εροι.  S.  z.  c.  77. 

19.  εξεληλαμενα.  εξελαννειν, 
von  Metallen,  die  mit  dem  Hammer 
getrieben  werden,  auch  I 50.  68. 
Daher  c.  69  είκών  σφνρηλατος. 

ποιήματα,  die  als  Helme  dien- 
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δε  TLvsg  νομάδες  άν^ρωτίοι  Σαγά^τιοι  καλεόμενοι^  sd'vog  μεν 
Περΰίκον  καΐ  φωνγΐ,  ΰκενην  δε  μετα^ν  εχουβι  τΐετζοίημ^ην  της 
τε  Περύικης  καΐ  της  ΠακτνΙκης^  οΐ  τίαρειχοντο  μεν  υπτίον  οκτα- 
κίβχιλίην^  όπλα  δε  ον  νομίζονύι  εχευν  οϋτε  χάλκεα  οϋτε  ύιδηρεα 
ε^ω  εγχειριδίων^  χρέονται  δε  ΰείρηύι  πεπλεγμένηβι  ε^  ίμάν-  5 
των^  ταντηβι  πίοννου  έρχονται  ες  πόλεμον'  η δε  μάχη  τούτων 
των  άνδρών  ηδε'  επεάν  όνμμίύγωβί  τοΐβι  πολεμίοιΰυ^  βάλ- 
λονΟι  τάς  ύειράς  επ’  άκρω  βρόχους  εχονΰας^  ότεν  δ’  αν  τυχη^ 
ην  τε  ίππου  ην  τε  άνϋ'ρώπον^  επ’  εωυτον  ελκει^  ου  δε  εν  ερ- 
κεύί  έμπαλαΟύόμενοι  διαφ^'ειρονταυ.  τούτων  μεν  αυτή  η μάχη^  10 
86  καΐ  επετετάχατο  ές  τους  Περΰας.  Μηδου  δε  τηνπερ  εν  τω  πεξω 
είχον  ύκενην,  καΐ  Κίΰβιοί  ωβαύτως.  ’ίνδοί  δε  ΰκενη  μεν  έβε- 
ύάχατο  τη  αυτή  και  εν  τω  πεξω^  ηλαυνον  δε  κέλητας  και  άρ- 
ματα^ υπό  τοΐΰι  άρμαΰι  νπηβαν  ίπποι  και  όνοι  άγριοι.  Βάκ- 
τριοι  δε  εΰκενάδατο  ώΰαντως  και  εν  τω  πεζω,  και  Κάΰπιοι  15 
ομοίως.  Αίβυες  δε  και  αυτοί  κατάπερ  εν  τω  πεξω'  ηλαυνον 
δε  και  ούτοι  πάντες  άρματα,  ως  δ’  αύτως  Κάύπιοι  και  Παρι- 


ten,  anstatt  der  vom  Fuszvolk  ge- 
tragenen τιηροα  (c.  61). 

85.  1.  Σαγάρτ  lOL,  ein  Noma- 
denstamm im  Innern  des  iranischen 
Hochlandes.  Vgl.  III  94.  I 125. 

2.  κ α 1 φωντ].  Diese  Worte  schei- 
nen ein  ungeschicktes  Einschiebsel 
von  späterer  Hand  zu  sein.  Will 
man  die  Worte  halten,  so  musz  man 
nach  φων^  aus  dem  vorhergehenden 
ΠερΟί,κόν  ergänzen. 

μ,εταξν  — πεποιημένην.  μετα- 
ξύ (cum  genet.)  ist  hier  in  ähnlicher 
Weise  adjectivisch  zu  fassen  ivie 
άγχοτάτω  (cum  gen.)  c.  64,  73.  80. 
89  {ν,ννεας  εΐχον  άγχωτάτω  πεποι- 
ημένας). 

3.  Περαικης  beschrieben  c.  61. 

II αητ νίκης.  Ueber  das  Land 

der  Paktyer  s.  z.  c.  67. 

5.  αειρηΰι  π επλεγ  μένηοι^ 
eine  Art  Lasso.  Zur  Sache  vgl. 
Pausan.  I 21  § 8, 

6.  μάχη  Kampfesart,  auch  c. 
9,11. 

8.  τύχη  erg.  o βαλών.  Beachte 
den  Uebergang  vom  Plural  zu  dem 
anschaulicheren  Singular,  wie  er 
sich  häufigbei  Schilderungen  findet. 


Vgl.  IV  22  καί.  οντοι  άπο  &ηρης  ξώ- 
οντες  τρόπω  τοιφάε'  λοχα  επί  ύεν- 
άρεον  αναβάς  — επεάν  δε  άπίδη  το 
Ο'ηρίον  άπο  τον  δενδρεον^  wo  zu 
άπίδη  als  Subject  zu  ergänzen  ist 
0 %'ηρών. 

9.  ην  τε  — ην  τε.  Vgl.  εάν  τε 
— εάν  τε  bei  Plat.  Protag.  323,  6 
öfter  = sive  — sive  {εί  τε  — εί'  τε). 

ερκεα  Schlingen.  ^ 

10.  εμπαλαοοόμενοι  erklären 
alte  Grammatiker  mit  εμπλεκόμενοι. 
Vgl.  Thuk.  VII  84  ακεύεσι  εμπαλαα- 
οόμενοι. 

11.  επετετάχατο  ες.  Vgl.  c.  81. 
Ueber  die  Form  vgl.  zu  c.  76. 

86.  12.  είχον.  Ueber  die  dop- 
pelte Beziehung  von  εΐχον  s.  z.  c. 
10  (slsys). 

εα  εΰάχατο  Avie  c.  73. 

13.  και  wie.  Vgl.  c.  84. 

15.  Κάοπιοι,  die  c.  67  erwähn- 
ten. 

17.  Κάοπιοι.  So  die  Handschrif- 
ten. Da  indes  auf  diese  Weise  der 
Name  der  Kaspier  zweimal  vor- 
kommt und  an  das  andere  Volk  die- 
ses Namens  (s,  z.  c.  67)  hier  füglich 
nicht  gedacht  werden  kann,  so  hat 
Reiz  für  Κάοπιοι  vermutet  Κάοπει- 
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κάνίοι  εύεβάχατο  ομοίως  καΐ  εν  τώ  τΐεξώ.  ’^ράβίΟί  δε  ΰκευην 
μεν  είχον  tr^v  αυτήν  καΐ  εν  τφ  τίεζω,  ηλαυνον  δε  τΐάντες  κα~ 
μηλονς  ταχύτητα  ου  λειτίομένας  ϊτίπων.  Ταϋτα  τα  εΰ'νεα  μοΰνα  87 
ίππευε^  άρίΰ’μος  δε  τής  ϊ%τίου  εγένετο  οκτώ  μυριάδες^  πάρε^ 

5 των  καμηλών  και  των  αρμάτων.  Οι  μεν  νυν  άλλοι  ΐΛτίέες  έτε- 
τάχατο  κατά  τέλεα,  ^Αράβιοι  δε  εύχατοι  ετίετετάχατο.  άτε  γάρ 
των  ϊτίτιων  οϋτι  ανεχόμενων  τάς  καμήλους  υβτεροι  έτετά- 
χατο.)  ϊνα  μη  φοβεοιτο  το  ιτΐτίικόν.  '^'ΐτίπαρχοι  δε  ήΰαν  ^Αρμα~  88 
μίΰ'ρης  τε  καί  Τί^'αιος  Αάτιος  παιδες.  6 δε  τρίτος  ΰφι  ύυνίτίτί- 
10  αρχος  Φαρνούχης  κατελελειητο  εν  Σάρδιΰι  νουΰέων.  ώς  γάρ 
ώρμεοντο  εκ  Σαρδίων^  Ουμφορή  περιετίεΰε  άνεΰ'ελήτω.  ελαυ- 
νοντι  γάρ  οι  υτΐο  τούς  τιόδας  τού  ΐπτΐου  ύπεδραμε  κύων^  και 
ο ιτΐτΐος  ου  Λροϊδών  εφοβή%^η  τε  και  βτάς  ορΟ’Ο^  άτιεΰείΰατο 
τον  Φαρνούχεα,  τΐεΰών  δε  αίμά  τε  ήμεε,  καΐ  ες  φ^^ίΰιν  τίερι- 
15  ήλΰ'ε  ή νούβος.  τον  δε  ϊπτιον  αύτίκα  κατ’  άρχάς  εποίηβαν  οι 
οίκέται  ως  εκελευε'  ες  τον  χώρον,  εν  τωπερ  κατέβαλε  τον  δε- 
ύτιότην,  άτΐαγαγόντες  εν  τοιΰι  γούναΰι  άπέταμον  τα  ύκέλεα. 
Φαρνούχης  μεν  ούτω  τταρελύ^'η  τής  ήγεμονίης. 

Των  δε  τριηρέων  άριΰ'μος  μεν  εγένετο  έτίτά  και  διηκόβιαι  89 
20  καΐ  χίλιαι,  τιαρείχοντο  δε  αύτάς  οίδε'  Φοίνικες  μεν  6υν  Συ~ 


QOL,  Avelches  Volk  übrigens  vorher 
nicht  erwähnt  ist,  wie  dies  doch  bei 
allen  übrigen  hier  genannten  Völ- 
kern der  Fall  ist.  Reiz  berief  sich 
auf  Steph.  Byz.  s.  v.  Κάοπειρος' 
πόλις  προβεχής  τή  ’ΐν^ΐ'κή  ^Ηρόδο- 
τος y · τό  εό·νιν.ον  Κάαπειροι. 
Schöll  vermutet,  dasz  statt  Κά- 
ϋπιοι  zu  lesen  sei:  Πάτιτνες  (vgl. 
c.  67  und  III  102). 

3.  ταχύτητα  ου  Ιειπομένας 
ίππων.  Vgl.  III  102  %άμ,ηλοι  ίπ- 
πων ουκ  εααονες  ταχύτητα.  — λεί- 
πεοΟ'αι  sg  I 99  [ουδέ  ες  άνδραγα- 
^ίην  λειπόμενοι).  Ueber  die  Bedeu- 
tung von  λείπεΰΟ'αι  τίνος  s.  ζ.  c.  8 
mit  Vergleichung  von  c.  48. 

87.  6.  %ατά  τελεα.  S.  ζ.  c.  81. 

ατ  ε — άνεχομ,ενων.  Ueber  ατε 

cum  partic.  s.  z.c. 6.  Zur  Sache  vgl. 
I 80  κάμ,ηλον  ίππος  φοβεεται , καΙ 
ονκ  ανέχεται  ούτε  την  ίδέην  αυτής 
όρέων  ούτε  την  οδμην  οοφραινό- 
μενος. 

88.  11.  συμφορή  περιέπ  εβε. 
Vgl.  VI  16  ουτοι  μέν  νυν  τοιαυτηοι 


περιέπιπτον  und  VI  106  πόλις 

δουλοσυνη  περιπεαοϋαα. 

ανε& ελήτω.  αυμφορή  άνεΟ'έ- 
λητος  = αυμφορή  αχαρις  (c.  190). 
Wie  hier  c.  133.  Zum  Ausdruck  vgl. 
I 32  εν  γάρ  τω  μα-κρω  χρόνω  πολλά 
μεν  έοτι  ίδεΐν,  τά  μη  τις  ε^'έλει. 

15.  κ ατ’  άρχάς  (eig.  = initio) 
verstärkt  die  Bedeutung  von  αύ- 
τίτια.  Wie  hier  sind  beide  verbun- 
den c.  148.  220.  223. 

17.  εν  τοΐοι — 6%έλεα  crura 
in  genibus  praeciderunt. 

18.  παρ  ελυ%'η  τής  ήγ  εμον  ίης. 
Zur  Structur  von  παραλύειν  vgl.  ζ. 
c.  38. 

Das  S chif f s h e e r (c.  89  — 99). 

89.  19.  επτά  — χίλιαι.  Auch 
Aesch.  Pers.  v.  347  (336)  gibt  die 
Zahl  der  persischen  Schiffe,  Avelche 
bei  Salamis  kämpften,  auf  1207  an. 
Doch  giengen  nach  Herodots  Anga- 
ben 647  von  diesen  1207  verloren 
(c.  190.  194.  VIII  7.11),  und  nur  120 
(c.  185)  kamen  neu  hinzu. 

20.  Φοίνικες — συν  Συρίοιβι. 
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ρίοίΰι,  TOLöi  έν  rij  Παλοαΰτίντ]  τρίηκοοίας ^ ώδε  εΰκεναβμενοϋ’ 
περί  μεν  κεφαλγιΰι  κννεας  είχον  άγχοτάτω  πεποιημενας 

τρόπον  τον  ^Ελληνικον^  ένδεδνκότες  δε  ^'ωρηκας  Atvhvg^  άβπί- 
δας  δε  ΐτνξ  ονκ  εχονΰαξ  είχον  και  ακόντια,  οντοι  δε  οι  Φοίνι- 
κες το  παλαιόν  οίκεον,  ώς  αυτοί  λεγουβι^  επί  ’Ερν^'ρτ]  d'a-  5 
λάΰΰη^  ένΟ'εντεν  δε  νπερβάντες  της  Συρίης  οίκεονόι  τα  παρά 
^άλαύβαν.  της  δε  Σνρίης  τούτο  τό  χωρίον  και  το  μέχρι  Αί- 
γυπτον παν  Παλαιστίνη  καλεεται.  Αιγύπτιοι  δε  νέας  παρεί- 
χοντο  διηκοΰίας.  ούτοι  δε  είχον  περί  μεν  τηΰι  κεφαληύι  κρά- 
νεα  χηλεντά.^  ασπίδας  δε  κοίλας^  τάς  Ι'τυς  μεγάλας  εχούσας^  10 
και  δούρατά  τε  ναύμαχα  καί  τνκους  μεγάλους,  τό  δε  πλη^νς 
90  αυτών  ^ωρηκοφόροι  ησαν^  μαχαίρας  μεγάλας  είχον.  Οντοι 
μεν  ούτω  έστάλατο^  Κύπριοι  δε  παρείχοντο  νέας  πεντηκοντα 
και  εκατόν,  έσκενασμένοι  ώδε.  τάς  μεν  κεφαλάς  είλίχατο  μί- 
τρησι  οί  βασιλέες  αυτών,  οι  δέ  άλλοι  εϊχον  κιΟ'ώνας,  τά  15 
άλλα  κατάπερ  "'Ελληνες,  τούτων  δε  τοσάδε  έϋ^νεά  έστι,  οί  μεν 


Das  palaestinensische  Syrien  um- 
fasste den  Küstenstrich  von  Phöni- 
kien  bis  Aegypten  (III  5.  IV  39). 

2.  άγ χωτ  άτω , hier  absolut  ge- 
braucht = fast  ganz.  Mit  Ge  net. 
c.  73.  80.^ 

3.  τρόπον  τον  'Ελλην ι-λόν.  S. 
ζ.  c.  63  (τρόπον  τινά  βάρβαρον). 

^ωρηκας  λινέονς.  S.  ζ.  c.  63. 

δ.  τό  παλαιόν  wie  c.  59.  91. 

επί  ττ]  ’Ε  ρ ν ^ ρ ^ &αλάοαη. 
Nach  phönikischer  (vgl.  ob.  ώς  αυ- 
τοί λέγουοι)  wie  persischer  Ueber- 
lieferung  waren  die  ursprünglichen 
Sitze  der  Phoeniker  am  persi- 
schen Meere  (vgl.  c.  80),  von  wo 
aus  sie  später  nach  der  syrischen 
Küste  übersiedelten  (I  1).  — Dage- 
gen haben  neuere  Gelehrte  (Movers, 
Hengstenberg),  welche  mit  Beru- 
fung auf  I Buch  Mos.  10,  15  die 
PhÖniker  für  Kanaaniter  halten,  die 
Ansicht  ausgesprochen,  dasz  die 
PhÖniker  die  älteste  Bevölkerung 
des  nach  ihnen  benannten  Landes 
ausmache,  weil  von  einer  Einwan- 
derung der  kanaanitischen  Stämme, 
welche  nach  dem  Lande  (Kanaan  = 
Niederung,  Küste)  benannt  seien, 
in  der  heiligen  Schrift  nirgends  die 
Rede  sei. 

6.  νπερβάντες  nämlich  die 


Landstrecken  und  Gebirge,  welche 
zwischen  dem  persischen  Meerbu- 
sen und  der  Küste  des  Mittelmeeres 
liegen. 

7.  της  Σνρίης  hängt  von  τά 
παρά  θάλασσαν  (=  Küstenstrich) 
ab. 

τούτο  τό  χωρίον,  der  von  den 
Phönikern  bewohnte  Küstenstrich. 
Vgl.  ob.  (S.  75,  20). 

8.  Αιγύπτιοι.  Landtruppen 
hatten  die  Aegyptier  nicht  gestellt 
(c.  34.  69).  Vgl.  IX  32  ονκ  ετάχ^η- 
cav  ες  τόν  πεζόν  τόν  αμ,α  ΐΞ^ερ^η 
άπιν,όμενον  ες  ’ΑΌηνας  Αιγύπτιοι. 

10.  χηλεντά,  πΧεκτα  (c.  79). 

11.  δονρατα  νανμαχα.  Vgl. 
Hom.  II.  XV 389  ξυστά  νανμαχα  {— 
Schiffsspeere). 

τυτίος  eigentl.  ein  Werkzeug  des 
Steinmetzen,  mit  welchem  er  die 
Steine  hehaut  (Suidas  s.  v.).  Hier 
ist  wol  eine  Art  steinerner 
Streitaxt  zu  verstehen. 

13.  εστάλατο.  Ueber  die  Form 
s.  z.  c.  76. 

90.  15.  βασιλέες.  Jede  der 
neun  Hauptstädte  auf  Kypern  (s. 
z.  V 110)  hatte  ihren  eigenen  König. 
— Ueber  die  μίτρη  s.  z.  c.  62. 
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άτΐο  Σαλαμΐνοξ  καΐ  ^Α^'ηνεων^  ον  δε  άτίδ  ^^ρκαδνης^  ον  δε  ajto 
Kvd'vov,  ον  δε  άτνο  Φονννκης^  ον  δε  άτνο  Αν^νοπνης^  ώς  αντον 
Κντνρνον  λέγονΰν.  Κνλνκες  εκατόν  τναρενχοντο  νέαξ.  οντον  91 
d’  αν  τΐερυ  μεν  ττ^Ον  κεφαλτ}ΰν  κράνεα  εταχώρνα,  λανΰψά  τε 
5 ενχον  άντ  αΰπνδων^  ωμοβοεης  πετίονημένα^  καν  κν^ώναξ  ενρν- 
νέονς  ενδεδνκότες'  δυο  δε  άκόντνα  ^aarog  και  ^νφος  είχον^ 
άγχοτάτω  rrjöv  AvyvTtrvrjöv  μαχαίρ^ΰν  τΐετϋονημενα.  Οντον  μεν 
το  παλαιόν  ^ΤπαχαιοΙ  εκαλεοντο,  επν  δε  Κίλνκος  τον  ’Aγηvoρog 
άvδρ6g  Φονννκος  εύχον  την  επωννμνην.  Πάμφνλον  δε  τρνη- 
10  κοντά  παρενχοντο  νέας  ^Ελληννκονΰι  οπλονβι  εΟκεναβμένον.  ον 
δε  πάμφνλον  οντον  ενύν  των  εκ  Τρονης  άποβκεδαΰ^'έντων  άμα 
’Αμφνλόχω  καί  Κάλχαντν.  Ανκνον  δε  παρενχοντο  viag  πεντψ  92 


1.  άηο  Σαλαμινος.  Von  der 
kleinen,  Attika  benachbarten  Insel 
Salamis  aus  sollte  das  kyprische 
Salamis,  die  wichtigste  Stadt  der 
Insel,  durch  Teukros,  Telamons 
Sohn,  gegründet  sein.  Vgl.  V 104. 
110. 

άπ*  ’ΑΟ'Ύΐνέων  nur  insoweit,  als 
Salamis  als  zu  Attika  gehörig  ange- 
sehen wurde. 

άτι  6 Αργ,αδ  ίης.  Nach  der  Sage 
gründeten  Arkader  auf  der  Heim- 
fahrt von  Troja  eine  Niederlassung 
in  Paphos  (Neupaphos).  Vgl. 
Paus.  VIII  5,  2. 

άπο  KvQ'voVy  einer  Kykladen- 
insel. 

2.  άπο  Φ o IV  ίχη  ς.  Phöniker 
scheinen  die  ältesten  Ansiedler  auf 
der  Insel  gewesen  zu  sein.  Colonien 
von  ihnen  waren  namentlich  (Alt)- 
Paphos,  Amathus  (V  104). 

άτν  6 ΑίΟ'υοπίης,  vielleicht 
führte  Amasis,  nachdem  er  die  Insel 
unterworfen,  Aethiopen  als  An- 
siedler dorthin  (II 182). 

91.  4.  ΪΟ  V.  Tarts  che,  ein 

leichter  Schild,  wahrscheinlich  im- 
mer (wie  hier)  aus  Leder,  leichter 
als  άαπίς,  daher  πτεοόεις  (Hom.  II. 

V 453). 

5.  ώμ^οβοέης  (erg.  dogag)  ist 
Genet.  materiae,  der  sich  na- 
mentlich oft  bei  7t  0 LS  sw  findet.  Vgl. 

V 59  ονγκειμενόν  cφL  τΐωρ  ίνον  ν.ί- 
'ϋ'ον  TtOLSSLV  τον  νηον  Jlccg  ιον  τά 
εμπροσ&ε  αντον  ε^εποίτιααν  {οί  ’Αλ- 


ν,μαιωνίδαι).  — Ueber  die  Ergän- 
zung von  δόρα  bei  ωμοβοέη  s.  z.  c. 
69.  Ganz  wie  hier  III  9.  IV  65. 

6.  ενδεδνκότες  erg.  ηβαν. 
Aehnlich  c.  89. 

7.  άγχωτάτω  τ ^ a l.  άγχο- 
τάτω hier  mit  Dativ  verbunden 
(mit  Genet.  c.  73.80  öfter,  weil 
es  mit  τνεποίημένα  zu  einem  Be- 
griff verschmilzt  (ε=  ωμοιωμενα). 
Ebenso  ist  II  35  τά  εμτιαλίν,  wel- 
ches Her.  sonst  mit  Genet.  verbin- 
det [II  19.  121],  in  der  Verbindung 
mit  ί'οταο^αι  mit  Dativ  verbunden, 
weil  τά  εμτιαλιν  ΐβταοΟ'αι  ~ εναν- 
τίονα&αν. 

S/T7iaxaLol.  Nach  alten  Sagen 
sollten  sich  Achaier  aus  dem  helle- 
nischen Mutterlande  inKilikien  an- 
gesiedelt haben. 

εττϊ  δε  ΚΠΰ%ος  — Φοίννηος. 
Hierin  liegt  angedeutet,  dasz,  wenn 
auch  die  achaeischen  Einwande- 
rer der  Zeit  nach  die  älteste  Bevöl- 
kerung von  Kilikien  ausgemacht 
habe,  doch  bald  die  aus  dembenach- 
barten  Phönikien  und  Syrien  ein- 
gewanderten Ansiedler  das  Ueber- 
gewicht  gewannen.  — Phönikische 
Sprache  und  Sitte  hat  man  neuer- 
dings in  Münzen,  Culten  und  Orts- 
namen Kilikiens  wieder  zu  erken- 
nen geglaubt. — Ueber  ετιΙ\)θί^χον 
την  επωννμίην  s.  z.  c.  40. 

11.  άμα  ’Αμφιλόχω.  Von  einer 
Niederlassung  der  heimkehrenden 
Griechen  in  Pamphylien  unter  Am- 
philochos  und  Kalchas  redet  auch 
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κοντά  ϋ'ωρηκοφόροί  τε  έόντες  καΐ  κνημιδοφόροι,  ειχον  τοξ« 
κρανέΐνα  καί  οΐύτονζ  καλάμινους  ατΐτερονς  καΐ  ακόντια^  επί  δε 
αίγδς  δέρματα  τΐερί  τους  ωμούς  αίωρενμενα^  περί  δε  τ^ΰι  κεφα- 
λγίοΰ  πίλους  πτεροιΟι  περιεύτεφανωμένους^  έγχει^δια  δε  καί 
δρέπανα  ειχον.  Λυκιοι  δε  Τερμίλαι  έκαλέοντο  εκ  Κρητης  γε-  5 
γονότες,  επί  δέ  Λύκου  του  Πανδίονος  άνδρος  ^Α^'ηναίου  έΰχον 

93  την  έπωνυμίην.  Λωριέες  δε  οι  εκ  της  ’Λβίης  τριηκοντα  παρεί- 
χοντο  νέας , έχοντές  τε  ^Ελληνικά  όπλα  και  γεγονότες  άπδ  Πε- 
λοπόννησου. Κάρες  δε  εβδομηκοντα  παρείχοντο  νέας,  τα  μεν 
άλλα  κατάπερ  Ελληνες  εΰταλμένοι , ειχον  δε  και  δρέπανα  και  ίο 
εγχειρίδια.  Ούτοι  δε  οϊτινες  πρότερον  έκαλέοντο,  εν  τοΐύι 
πρώτοιύι  των  λόγων  εΐ'ρηται.  Ύωνες  δέ  εκατόν  νέας  παρεί- 

94  χοντο,  εβκευασμένοι  ώς”Ελληνες.  ^Ίωνες  δέ  όσον  μέν  χρόνον 
εν  Πελοποννησω  οίκεον  την  νυν  καλεομένην  ’Λχαιίην,  και  πρίν 

η Λαναόν  τε  και  ί^ού^Όν  άπικέσϋ'αι  ές  Πελοπόννησον,  ως  ""'Ελ-  15 
ληνες  λέγουσι,  έκαλέοντο  Πελασγοί  Αίγιαλέες,  έπι  δέ 'Ίωνος 


Strabo  ρ.  984.  668.  Derselbe  Amphi- 
lochos,  ein  Sohn  des  Amphiaraos 
und  der  Eriphyle,  sollte  auf  der 
Rückreise  von  Troja  nach  Kilikien 
verschlagen  sein  und  dort  in  Posi- 
deum  und  Mallos  Niederlassungen 
gegründet  haben.  Vgl.  Her.  III  91. 

2.  ETtl  δέ  adverbial  = ferner. 
S.  z.  c.  12. 

3.  αιωρεύμενα.  Aehnlich  ist 
c.  61  παροαωρέεο^Όΐι  gebraucht. 

5.  Τερμίλαι.  Dasselbe  wird  I 
173  angegeben,  wie  überhaupt  I 
173.  176  nähere  Angaben  über  das 
kriegerische  Volk  der  Lykier  ent- 
halten, welches  auch  Homer  (z.  B. 
II.  II  876.  VI  168  öfter)  häufig  er- 
wähnt. 

6.  Πανδίονος.  Pandion  erbte 
als  Sohn  des  Kekrops  von  diesem 
die  Herrschaft  über  Attika. 

93.  7.  /^ωριέες.  Ueber die  klein- 
asiatischen Dorier  vgl.  I 144.  — 
Ueber  den  Gebrauch  von  εκ  (oi  εκ 
της  Λσίης)  s.  z.  c.  37.  c.  95  ist  στρα- 
τενόμενοι  hinzugefügt , was  auch 
an  unserer  Stelle  vorschwebt. 

9.  εβδομηκοντα,  darunter  die 
fünf  der  Artemisia.  S.  c.  99. 

11.  εν  T0L6L  πρωτοΐϋΐ  των 
λόγων.  Vgl.  I 171.  176. 

94.  14.  Αχαιίην.  Früher  hiesz 
die  Nordküste  des  Peloponnes,  ehe 


die  loner  von  den  Achaeern  von 
dort  verdrängt  wurden,  Aigialeia 
(=Uferland);  daher  hieszen  auch 
die  loner  unt.  Πελασγοί  Αίγιαλέες. 
Nachdem  die  Achäer  die  loner  aus 
dem  Peloponnes  verdrängt  hatten, 
zogen  sich  die  letzteren  nach  Attika 
zurück.  Vgl.  I 145  und  unt.  c.  95, 

15.  Λ αναόν.  Ueber  die  Einwan- 
derung des  Aegypters  Danaos  in 
Argos  vgl.  II  91. 

islov^Ov.  Nach  der  Sage  wurde 
Xuthos,  der  Sohn  des  Hellen,  von 
seinen  Brüdern  Aiolos  und  Doros 
aus  Thessalien  vertrieben.  Er  flüch- 
tete nach  Attika  und  heiratete  die 
Tochter  des  Königs  Erechtheus, 
Kreüsa.  Seine  beiden  Söhne  Ion 
und  Achaios  wurden  die  Stamm- 
väter der  loner  und  Achaier,  Als 
Xuthos  durch  die  Söhne  des  Erech- 
theus aus  Attika  vertrieben  wurde, 
gelangte  er  nach  der  Sage  nach  Ai- 
gialos,  dem  Wohnsitz  der  loner 
{ΐ=^"ΐωνες  Αίγιαλέες)  und  (später) 
der  Achaier.  Vgl.  Paus.  VII  1. 

16.  Πελασγοί  Αίγιαλέες,  wie 
überhaupt  im  Peloponnes  vor  der 
Einwanderung  der  Dorer  nach  He- 
rodotsMeinung  Pelasger  das  ber- 
schende Volk  waren. 

έπϊ  δε  "ίωνος.  Zur  Sache  vgl. 
VIII  49.  ’'ΐωνες  δέ  τον  ίΞίον^Όν  στρα- 
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τον  ^ονΰΌν''ΐωνες.  ΝηΟιώταϋ  δε  έτττακαίδεκα  τΐαρείχοντο  νέας  95 
ά)τίλί6μενοί  ώς'^Ελληνες.  και  τοντο  Πελασγικόν  εϋ'νος  νΰτερον 
δε  ^Ιωνικόν  εκληΰ^η  κατά  τον  αντον  λόγον  καΐ  οι  δνωδεκαπό- 
λιες  "'Ιωνες  οι  αΛ  ^ΑΰΊίΐνεων.  Πιολεες  δε  εξήκοντα  νέας  τταρ- 
5 είχοντο^  εύκευαύμενοι  τε  ως' Ελληνες  και  το  πάλαι  καλεόμενοι 
Πελασγοί^  ώς  'Ελλήνων  λόγος.  'Ελληβπόντιοι  δε  πλην  ^Αβνδη- 
νών  (^Αβνδηνοΐΰι  γάρ  προβετέτακτο  εκ  βαΰιλέος  κατά  χώρην 
μένονοι  φνλάκονς  είναι  των  γεφνρεων)^  οι  δε  λοιποί  οι  εκ 
τον  πόντον  ύτρατενόμενοι  παρείχοντο  μεν  εκατόν  νέας,  εοκενα- 
10  ΰμένοι  δε  ήΰαν  ως  ''Ελληνες,  οντοι  δε  ’ΐωνων  και  Πωριέων 
άποικοι.  ^Επεβάτενον  δε  επί  παβέων  των  νεών  Περΰαι  και  96 


τάρχεω  γενομένον  ’ΑΟ'ηναίοιΟί  εκλη- 
ϋ'ησαν  από  τούτον  ’Ίωνες. 

95.  1.  νηο ιώτ αι.  Gemeint  sind 
dieBewohner  der  Kykladen  (vgl.  V 
31.  VI49.99).  Welche  von  denlnseln 
des  aegaeischen  Meeres  zu  den  Grie- 
chen hielten,  ist  VIII  46  angegeben. 

επτ cc%cc  ίδ ε%α.  Anders  Diodor 
XI  3 νηοιώται  δε  πενττί'Λοντα  παρε- 
αχοντο. 

2.  τοντο.  Die  Pronomina  rich- 
ten sich  als  Subject  (oder  als  Ob- 
ject) im  Numerus  und  Genus  meist 
nach  dem  Praedicat.  S.  z.  c.  5. 

Πελασγικόν,  eben  weil  sie  In- 
ner waren;  denn  die  Inner  sindPe- 
lasger  (I  56). 

ύστερον  δε  — εκλη^'η  ist  als 
selbständiger  Satz  dem  τοντο  Πελ. 
ε^νος  angefügt.  Aehnlich  II  135. 
III  4.  VI  134. 

3.  κατά  τον  αντον  λόγον  io 
derselben  Weise.  — lieber  xat 
nach  o αντός  s.  z.  c.  50. 

δνωδεκαπόλιες  ω v ε ς. 
lieber  die  12  Städte  der  Inner  vgl. 
I 142. 147. 

4.  Ol  άπ*  ^Αΰ'ηνε  ων.  Die  durch 
die  Achaier  aus  dem  Peloponnes 
verdrängten  loner  hatten  sich  zu- 
nächst nach  Attika  gewandt  (s.  z. 
c.  94  Anfang).  Von  dort  waren  sie 
teils  nach  Kleinasien  gewandert, 
wo  sie  jene  12  Städte  gründeten  (I 
145),  teils  hatten  sie  sich  auf  Inseln 
des  aegaeischen  Meeres  angesie- 
delt. — Für  Ol  άπ^  ’Α&ηνεων  (erg. 
γεγονότες)  steht  I 147  vollständi- 


ger: εισι  δε  πάντες  Αωνες,  όσοι 
απ’  ’Α&ηνέων  γ εγ όν ασ ι. 

Αίολέες.  lieber  die  Städte  der 
Aioler  vgl.  I 149. 

5.  ro  πάλαι=^τό  παλαιόν  (c.91). 

6.  Πελασγοί.  Auch  die  Aioler 
gelten  dem  Her.  für  Pelasger,  weil 
sie  ursprünglich  in  Thessalien  ge- 
wohnt, welches  Land  auch  als  älte- 
ster Sitz  der  Pelasger  angesehen 
wurde  (I  57). 

'Ελλησπόντιοι,  die  Anwohner 
beider  Küsten  des  Hellespont.  Vgl. 
VI  33. 

’Αβνδηνών.  lieber  Abydos  s.  z. 
c.  33.^ 

7.  εκ  beim  Passiv.  S.  z.  c.  11. 

κατά  χώρην  auch  III  135.  IV 

97.  136. 

8.  φνλάκονς  είναι.  Accusativ 
auf  einen  Dativ  bezogen.  Vgl.  V 
109  ώρη  av  εί'η  νμΐν  εκβάντας  εκ 
των  νεών  τάσσεσϋ'αι  πεζή.  Eben- 
so VI  109.  Wie  hier  unt.  c.  107.144. 
173. 

Ol  δε.  Wiederaufnahme  des  δε 
vor  der  Parenthese,  δε  ist  in  glei- 
cher Weise  gebraucht  c.  136.  141. 

Ol  εκ  τον  Πόντον  wird  im  Fol- 
genden näher  bestimmt  durch  οντοι 
δε  ’ΐώνων  καΐ  Ζίωριέων  άποικοι.  Io- 
nische Colonien  waren  unter  ande- 
ren: Kyzikos,  Prokonnesos,  Lamp- 
sakos,  Perinthos,  Abydos ; dorische : 
Chalkedon,  Byzantion,  Selymbria. 

96.  ηΑπεβ  άτευον^Πέρσ  ai. 
Vgl.  c.  184  επεβάτενον  επί  τούτων 
των  νεών,  χωρίς  έκαστων  των 
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Μηδοί  καΐ  Σάκαν,  χοντων  δε  άρν^χα  τΐλωονύας  τΐαρενχονχο 
νέας  Φονννκες^  και  Φοινίκων  Σιδωνιοι.  χούχοιΰι  ττάβι  και  χοΐύι 
εζ  χδν  τίεζον  χεχαγμενοιΰι  ανχών  επηΰαν  εκάβχοιβι  επιχώριοι 
ηγεμόνες^  χών  εγώ,  ον  γάρ  άναγκαίτ^  εξεργομαι  ig  ιΰχορίης  λό- 
γον, ον  παραμεμνημαι.  ονχε  γάρ  εΟ-νεος  εκάύχον  έπάξιοι  ήααν  5 
οί  ηγεμόνες,  εν  τ’  εϋ'νεϊ  εκάΰχω  όΰαιπερ  πόλιες,  xoöovxoi  και 
ηγεμόνες  ηΰαν.  εΐπονχο  δε  ώς  ον  ύχραχηγοί,  άλλ'  ώύπερ  οι 
άλλοι  ύχραχενόμενοι  δονλοι  επει  ύτραχηγοί  χε  οί  χό  παν  εχον- 
χες  κράχος  και  άρχονχες  χών  ε%'νεων  εκάύχων,  ο6οι  ανχών  ήΰαν 
Περβαι,  είρεαχαί  μοι.  Τον  νανχικον  εσχραχηγεον  οΐδε,  10 
^Αριαβίγνης  χε  ο Ααρείον  καΐ  Πρη^άβπης  6 ’Αύπα^'ίνεω  καΐ 
Μεγάβαξος  6 Μεγαβάχεω  και  ^Αχαιμένης  6 Ααρείον.  χης  μεν 
’Ιάδος  χε  και  Καρικης  βχραχιης  ^Αριαβιγνης  ό Ααρείον  χε  παις 
καί  χης  Γωβρνεω  ^'νγαχρός  Αίγνπχίων  δε  εΰχραχηγεε  ’Αχαι- 
μενης  ΐΒίερζεω  εών  απ'  άμφοχερων  άδελφεός,  χης  δε  άλλης  15 
βτραχιης  εΰχραχηγεον  οί  δνο.  χριηκόνχεροι  δε  και  πενχηκόν- 


επιχωρίων  επιβατεων,  Περσέων 
τε  ν,αϊ  Μηδων  καϊ  Σακέων  τριη^ιοντα 
άνδρες. 

1.  τούτων  bezieht  sich  auf  επί 
πααεων  των  νεών  zurück. 

3.  επήοαν.  Vgl.  VIII  71  και  σφι 
επην  ατροίτηγός  Κλεόμ^βροτος.  Vgl. 
unten  c.  104. 

επιχώριοι  ηγεμόνες,  anders 
als  beim  Puszvolk. 

4.  εξέργεο&αι  eig.  „abgehal- 
ten, verhindert,  ausgeschlossen  wer- 
den“. Da  aber  das  Ausschlies- 
sen  in  der  Auffassung  sich  mit  dem 
Begriff  des  Einschlieszens  be- 
rührt, so  kann  ε^εργεα&αι  auch  wie 
hier  bedeuten:  ein  ge  schlossen 
werden,  ge  zwungen  werden.  So 
heiszt  IX  111  νπο  τον  νόμου  εξειρ- 
γόμενος,  vom  Gesetz  eingeschlos- 
sen, g ez  w u η ge  η.  Vgl.  c.  139  iv- 
&αντα  άναγκαίη  ε^έργομαι  γνώμην 
άποδέ'ξοίΟ^Όίΐ.  Auch  an  unserer 
Stelle  ist  zu  ε^εργομαι,  wofür  c.  99 
αναγκάζομαι  steht,  παραμεμνηο^αι 
zu  ergänzen.  — Zum  Ausdruck  vgl. 
noch  11  3 τά  δ’  αν  επιμνηοΟ'έω  αυ- 
τών υπό  τού  λόγον  εξαναγκα- 
ζόμενος, επιμνηοΟ'Ίτίοομαι.  Der  in 
dieser  Stelle  vorkommende  Aus- 
druck υπό  τον  λόγον  dient  zur  Er- 
läuterung der  in  unserer  Stelle  vor- 


liegenden Verbindung  ες  ίοτορίης 
λόγον  (==  in  Bezug  aufden  Zu- 
sammenhang der  geschicht- 
lichen Darlegung).  — ιατορίη 
steht  in  anderer  Bedeutung  I 1. 

5.  επάξιος,  memoratu  di- 
g n u s , auch  II  14. 

6.  Iv  τ\  Ueber  τε,  welches  dem 
vorhergehenden  ούτε  entspricht,  s. 
z.  c.  8,  I. 

10.  ειρέαταέ  μοι.  Dativ  beim 
Passiv  (s.  z.  c.  53). 

97·  λλ.’Α  ριαβίγνη  ς fiel  bei  Sa- 
lamis (VIII  89). 

12.  Μεγάβαζος.  Vgl.  V 32. 

Αχαιμένης , Sohn  des  Darius 
und  der  Atossa.  Näheres  über  ihn 
z.  III  12.  Vgl.  unt.  c.  236. 

ΐΒ.’ίάς,  wie  hier  adjectivisch  IV 
95.  Vgl.'EUag  c.  22.  115. 

14.  της  Γωβρνεω  &νγατρό ς. 

Vgl.  c.  2.  ^ ^ 

15.  άπ^  άμφοτερων.  Genau  Avie 
hier  III  31.  Erläutert  durch  III  30 
Καμβύαης  εξεργάαατο  Σμέρδιν  εόντα 
πατρός  ν,αϊ  μητρός  της  αν- 
της. 

16.  οί  δύο.  Der  Artikel,  weil  der 
Teil  eines  bestimmten  Ganzen  (hier 
4)  ebenfalls  bestimmt  ist.  Wie  hier 
c.  182. 
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tSQOC  xccl  κερκονροΰ  καΐ  ιτίτίαγωγα  Λλοΐα  βμικρά  <3υνελ%^6ντα 
ig  τον  άρι^'μον  εφάνη  τριΰχίλια.  Των  δε  ετΐίπλωοντων  μετά  98 
γε  τovg  6τρaτrJγovg  οϊδε  η6αν  ου  ουνομαΰτότατου  ^ Σίδώνυθ£ 
Τετράμν'ηϋτος  ^Αννΰον^  και  Τνριος  Μάτΐην  Σιρώμον^  και  ^Αρά- 
5 δiog  Mέρßaλog  ’Αγβάλου^  καΐ  Κίλι^  Σνέννε6ίς  ’^Ιρομεδοντος^ 
και  Αύκιος  Κνβερνίβκος  Σίκα^  και  Κντίριοι  Γόργο£  τε  6 Χερ- 
öiog  καί  Τιμώνα^  6 Τιμαγόρεω  ^ καί  Καρών  ^Iöτιaΐόg  τε  6 
Τνμνεω  καΐ  Πίγρης  ο Σελδώμου  και  Aaμa6C^υμog  6 Κανδαύ- 
λεω.  Των  μεν  νυν  άλλων  ον  τίαραμέμνημαι  ταξιαρχεων  cog  ονκ  99 
10  άvaγκaζ6μεvog  ^ ’Aρτεμιöίηg  δε^  τηg  μάλιΰτα  ^ώμα  ποιεϋμαι 
ετΐΐ  την  ^Ελλάδα  6τρaτευ6aμεvηg , γυvaίκ6g , ητιg  ά7Co^'avόvτog 
τον  άvδρ6g  αντη  τε  εχονΰα  την  τνραννιδα  και  Jtaιδ6g  ντίάρ- 
%omog  νεηνίεω  ντιδ  λημaτ6g  τε  καΐ  άvδρηιηg  έβτρατενετο^  ον- 
δεμcηg  εovΰηg  οι  άvaγκaίηg.  οννομα  μεν  δη  ην  αντη  ’Αρτε- 
15  μιοίη^  ^νγάτηρ  δε  ην  Avγδάμιog , ydvog  δε  εξ  ^ΑλικαρνηΟον 
τά  7ΐρ6g  7Caτρδg^  τά  μητρόϋ'εν  δε  ΚρηΰΟα.  ηγεμόνενε  δε  "^Αλι- 
καρνηΰεων  τε  και  Κωων  και  ΝιΟνρίων  τε  και  Καλνδνίων^ 
τίέντε  viag  τναρεχομενη.  και  0vva7cά(3ηg  τηg  6τρaτιήg,  μετά  γε 
τάg  Σιδωνίων ^ viag  εvδoξoτάτag  ηαρείχετο^  τίάντων  δε  των 
20  βνμμάχων  γvώμag  άρi6τag  βαΟιλεϊ  άτίεδεξατο.  των  δε  κατε- 


98.  4.  Σ ι ρ ώ μ ο V.  Der  phÖiii- 

kische  Name  Sir  ο mos  (=  Hiram) 
findet  sich  auch  auf  Kypros.  Vgl.  V 
104.  ^ · 

^Αράδ Log,  aus  der  phönikischen 
Stadt  Aradus. 

5.  Μέρβαλος  phoenikisch  Mer- 
harbäl  (Maharbal). 

Σνέννεαις  scheint  der  Her- 
schertitel der  kilikischen  Fürsten 
gewesen  zu  sein.  Vgl.  I 74. 

6.  Γόργος,  Fürst  von  Salamis 
(auf  Kypern).  Vgl.  V 104.  115. 

7.  'lOT  latog  o Tv  μν  ε ω , auch 
V 37  erwähnt. 

8.  ζίαμασίϋ'νμος,  Fürst  der 
karischen  Stadt  Kalynda  (VIII  87). 

99.  9.  ώς  ov%  άναγ-Λαξόμ  ε- 
νός. S.  z.  c.  96. 

10.  ^·ώ  μα  7t  OL  εν  μ αι(~ΰ'ωμάξω). 
AehnlicheUmschreibungenmitTTotg- 
SGd'at  sind  βονλην  τιοιεεΰ^αι  VI 101 
(=  βονλεύεβΟ'αι) , οργήν  τζοιεεοΟ'αι 
Ι—όργίξεο^'αι)  c.105,  οττονδήντιοιέ- 
EO&aL  IX  8,  λη^'ην  ποιέεαΟ'αι  I 127. 
Vgl.  C.  157. 

HEEOD.  IV. 


12.  εχονοα  — ν.αϊ — ντιάρχον- 
τος.  Ueber  die  Verbindung  von 
Participien,  die  im  Casus  verschie- 
den sind,  s.  z.  c.  9. 

13.  νεηνίεω.  Er  hiesz  Pisindelis. 
S.Einl.  Bd.  I S.  2. 

ληματος.  Vgl.  V 111  Ό^/ησνλος 
τά  πολέμια  κάρτα  δόκιμος  και  άλλως 
ληματος  (==  τόλμης)  πλέος. 

16.  προς  πατρό ς = πατρό^·εν 
(VIII  90). 

17.  Νιουρίων.  Nisyros,  eine 
kleine  Insel  in  der  Nähe  von  Kos. 

Καλνδ  V ίων.  Schon  Homer  kennt 
sie  (II.  II  676).  Bei  anderen  heiszt 
die  Insel  (oder  Inseln)  Κάλνμνα 
(j.  Kalimnos).  Sie  liegt  in  derNähe 
von  Tenedos.  Nisyros  wie  Kalydna 
waren  von  Kos  aus  colonisiert. 

18.  πέντε,  S.  z.  c.  93  {έβδομη - 
κοντά). 

20.  γνώμας  άρίατας  — άπε· 
δέκατο.  Vgl.  VIII  68.  101. 

τών^  τούτων  (πολίων)  ών,  wo- 
bei τοντων  {πολίων)  von  τό  ε%·νος 
abhängig  zu  denken  ist. 
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λεξα  τΐολίων  ηγεμονενειν  αντην^  το  ε^νοζ  άτΐοφαίνω  τΐαν  εον 
^ωρικον^  '^λικαρνηβεας  μεν  Τροίζηνίονς,  τους  δε  άλλους  ^Επι- 
δαυριους. 

100  ’Ες  μεν  τούονδε  6 ναυτικός  ύτρατδς  εί'ρηται,  ^ερξης  δε 
εττεί  'ηριϋ'μηΰ'η  τε  και  διετάχϋ'η  6 ύτρατδς^  ετΐεϋ^υμηΰε  αυτός  5 
6φεας  διε^ελάύας  d'^iiüaöd'ai.  μετά  δε  εποίεε  ταΰτα^  καί  διεξε- 
λαύνων  έτά  άρματος  τναρά  ε0'νος  ^ν  εκαΰτον  επυνϋ'άνετο  ^ καί 
άτΐεγραφον  οι  γραμματιΰταί^  εως  εξ  εσχάτων  ες  έσχατα  άτίίκετο 
καί  της  ίππου  καί  του  πεζού,  ώς  άδ  ταύτά  οί  επεποίητο^  των 
νεών  κατελκυσΰ'εισεων  ες  %'άλασσαν  εν%'αύτα  ο ΐΞίερξης  μετεκ-  10 
βάς  εκ  τού  άρματος  ές  νέα  Σιδωνίην  ϊζετο  υπό  σκηνη  χρυσέη 
καί  παρέπλωε  παρά  τάς  πρώρας  των  νεών^  έπειρωτέων  τε  έκά~ 
στας  ομοίως  καί  τον  πεζόν  καί  απογραφόμενος.  τάς  δε  νέας  οι 
ναύαρχοι  άναγαγοντες  οσον  τε  τέσσερα  πλέϋ'ρα  από  τού  αίγια- 
λού  άνεκωχευον^  τάς  πρώρας  ές  γην  τρέφαντες  πάντες  μετω-  15 
πηδόν  και  εξοπλίσαντες  τούς  έπιβάτας  ώς  ες  πόλεμον.  6 ό’ 
εντός  των  πρωρέων  πλώων  ε%'ηέετο  καί  τού  αίγιαλού. 

101  ^Slς  df  καί  ταύτας  διεξέπλωσε  καί  εξέβη  εκ  της  νεός^  μετ~ 
επέμψατο  ^ημάρητον  τόν  ^Αρίστωνος  συστρατευόμενον  αύτω 
επί  την  "^Ελλάδα.,  καλέσας  δ^  αυτόν  εΐρετο  τάδε'  '£1  Αημάρητε^  20 
νύν  μοί  σε  ηδύ  έστι  έπείρεσ^'αι  τά  έ%'έλω.  σύ  εις  '^'Ελλην  τε., 
καί , ώς  εγώ  πυνϋ'άνομαι  σεύ  τε  καί  των  άλλων  ^Ελλήνων  των 


1.  άποφαίνω  sagt  Her.  mit  ei- 
ner gewissen  Bestimmtheit,  da  er 
ja  selbst  aus  Halikarnass  stammte. 

2.  Τροιζηνίονς.  Der  Zusam- 
menhang zwischen  dem  argivischen 
Troezen  und  Halikarnass  einer- 
seits, so  wie  zwischen  dem  (eben- 
falls argivischen)  Epidauros  und 
den  dorischen  Inseln  (so  nament- 
lich Kos)  andrerseits  ist  auch  durch 
Angaben  anderer  alten  Schriftstel- 
ler genügend  erwiesen.  Vgl.  Paus. 
II  39.  Strab.  p.  656. 

Musterung  des  Heers  und 
der  Flotte  (c.  100).  Gespräch 
mit  Demaratos  (c.  101  — 104). 
Maskames  (c.  106).  Boges  (107). 

100.  4.  lg  τοσόνδε  — ες  τοσον- 
το.  Vgl.  c.  12  u.  VIII  19  ταντα  μεν 
■VW  ες  τοσοντο  παρεγνμνου. 

8.  y ραμματιαταί.  Ueber  sie  s. 
z.  c.  60. 


9.  ot  επεηοίητο,  wie  c.  55  An- 
fang. 

10.  Ηατελκνοϋ'ειοεων.  κατελ- 
ν,νειν  oppos.  άνεΙ-Λυειν  (c.  59). 

11.  νέα.  Σίδων  ίην.  Vgl.  c.  128. 
Weshalb  Xerxes  hierzu  ein  sidoni- 
sches  Schilf  wählte,  geht  aus  c.  44. 
96.  99  hervor. 

13.  6 μο ίίος  V.UL.  Ueber  ν,αί  s.  z. 
c.  50. 

14.  oGov  τε  fere,  auch  IX  57 
oGov  τε  δέκα  στάδια  öfter. 

ττλέ'θ’ρα,  also  etwa  400'.  Das 
πλέ&ρον  ist  der  sechste  Teil  des 
στάδιον. 

101.  19.  ^ημάρητον.  Ueber 
den  spartanischen  König  Dema- 
rat,  seine  Absetzung  und  Flucht 
zum  Dareios  vgl.  VI  51.  67 — 70.  S. 
auch  c.  3. 

21.  εις.  Attisch? 
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έμοί  ig  λόγους  άτακνεομενων , Λολι,ος  οντ  ελαγίύτΎ\ς  οντ 
άΰ^^ενεύτάτης.  νυν  ών  μοι  τόδε  φράΰον^  εΐ  Ελληνες  ντΐο- 
μενεονΰί  χεΐρας  εμοί  άνταειρόμενοο.  ον  γαρ^  ώς  εγώ  do- 
κεω^  ονδ’  εί  ξάντες  '^'Ελληνες  και  οι  λοιτΐοΐ  οι  προς  εΰτΐέ- 
δ ρης  οίκεοντες  ανΰ'ρωτίοι  ανλλεχ^^είηβαν  ^ ονκ  αξιόμαχοι  είΰι 
εμε  εταόντα  νπομεΐναι^  μη  εόντες  αρϋ'μιοι.  έ^'ελω  μέντοι 
καΐ  το  από  ύεν^  όκοΐόν  τι  λέγεις  περί  αυτών ^ πυ%έ(5^αι.  "Ο 
μεν  ταϋτα  είρώτα^  6 δε  υπολαβών  έφη'  £1  βαύιλευ^  κότερα 
άληϋ'είη  χρηόωμαι  προς  ύε  η ηδονη;  "Ο  δέ  μιν  αλη&ειη  χρη- 
10  ααΰϋ'αι  έκέλενε^  φας  ονδέν  οι  άηδέΰτερον  έΰε6%'αι  η πρότερον 
ην.  ^£1ς  δε  ταϋτα  ηκουΰε  Ζίημάρητος^  έλεγε  τάδε'  Βαβιλεν^  102 
επειδή  άλη%'είη  χρηύαύ^αι  πάντως  με  κελεύεις  ταϋτα  λέγοντα^ 
τα  μη  ψευδόμενός  τις  νΰτερον  υπό  ύεϋ  άλώόεται , τη  ^Ελλάδι 
πενίη  μεν  αίεί  κοτε  ΰνντροφός  έΰτι^  αρετή  δέ  επακτός  έΰτι^ 


1.  πόλιος  (Genet.  der  Angehö- 
rigkeit) hängt  von  sig  ab. 

οντ’  ελάχιστη  g οντ’  άσ&ε- 
V εστάτηg.  Litotes.  V^1.IV95'^'E>1- 
Ιησι  ώμ,ίλησε  και  ’Έλλληνων  ον  τφ 
άσ^ενεστάτω  (erg.  αλλά  τω  οοφο- 
τάτφ)  σοφιστή  TIvd'ayGQ^.  Aehnlich 
c.  171  ον  φλανρότατοι  φαίνονται 
ε6vτεg  KQητεg  τιμωροϊ  Μενέλεω. 

2.  νν V ώι;.  Ueber  die  Bedeutung 
von  ών  s.  z.  c.  49  (ουκ  ών'). 

νηομεν  εονσι  erg.  εμε.  νπο- 
μενειν  mit  Partie,  auch  c.  209  έστι 
ονδεν  άλλο  k'd’vog  ανθρώπων,  το  σ ε, 
βασιλεν,  νηομενέει  χειρag  άνταει- 
ρόμενον. 

3.  ον  ’Ϋαρ  — ον  δε  — ονκ  αξιό- 
μαχοι. Durch  die  Häufung  und  Wie- 
derholung der  Negationen  wird  der 
Gedanke  recht  nachdrücklich  ver- 
neint. 

4.  πρόg  έσπερηg.  lieber  7tρog 
cum  genet.  s.  z.  c.  20. 

5.  άξιό μaχog  mit  Infin.  auch  c. 
138. 

6.  μη  εόvτεg  άρΟ'μιοι.  μη  beim 
Particip,  weil  dieses  hypotheti- 
sche Bedeutung  hat  (=  wenn  sie 
nicht  vereinigt  Zusammenhalten). 
Zur  Bedeutung  von  άρQ'μιog  (vgl. 
IX  9 οντω  έχει.,  άvδρεg  έφοροι,  Αθη- 
ναίων ημΐν  εόντων  μη  άρθμίων, 
τω  δε  βαρβάρφ  σνμμάχων). 

7.  τό  άηο  σ εν.  Vgl.  I 159  τον 
ίκεττιν  ig  τόδε  ον  τετολμηκαμεν  εκ- 
διδόναι,  πριν  αν  τό  από  σεν  ήμιν 


δηλωθη  άτρεκεωg,  όκότερα  ποιεω- 
μεν. 

9.  η ηδονη.  ηδονη  χράσθαι  ist 
hier  soviel  wie  πρόg  ηδονην  λεγειν 
,, einem  zu  Gefallen  oder  nach  dem 
Munde  reden“.  Vgl.  Thuk.  II  37. 
VI  17. 

102.  13.  τά  μη  'ψεvδόμεvόg 
τιg  — άλώσ  ετ  ai.  μη,  welches  mit 
άλώσεται  zu  verbinden,  ist  gesetzt, 
weil  der  Relativsatz  dem  Gedan- 
ken nach  die  Bedeutung  eines  Fol- 
gesatzes hat  (πάvτωg  με  κελεvειg 
οντω  (=  ταντα)  λεγοντα,  ώστε  μη 
Ίρενδόμενόν  τινα  άλώσεσθαι.  Vgl. 
IV  166  επεθνμεε’  μνημόσννον  εων- 
τον  λιπέσθαι  τοντο  τό  μη  άλλω 
εϊη  βασιλεϊ  κατεργασμενον. 

τη  'Ελλάδι  — εστι.  Nach  Final- 
und  Causalsätzen  schieben  wir  im 
Deutschen  häufig  die  Imperative: 
wisse,  höre  u.  ä.  ein,  indem  wir 
die  übrige  Rede  von  denselben  ab- 
hängig machen,  während  im  Grie- 
chisch en  wie  Latein  is  che  n der 
Gedanke  in  unabhängiger  Rede 
(ohne  einen  solchen  eingeschobe- 
nen Imperativ)  ausgesprochen  wird. 
Vgl.  Hom.  Odyss.  I 231  ξεΐν’,  επεί 
άρ  δη  ταντά  μ’  άνείρεαΐ’  μελλεν  μεν 
ποτέ  oiKOg  οδ’  άφvειόg  έμμεναι. 

14.  αίεί  κοτε  auch  I 58.  VI  86; 
häufig  so  auch  im  Att.  αεί  ποτέ 
(Thuk.  I 13). 

σύντροφος,  die  Armut  ist  mit 

6% 
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αΛ0  τε  ΰοφίης  κατεργαΰμενη  καΐ  νόμον  ιΰχνρον^  rrj  διαχρεο- 
μενη  η ^Ελλάς  χ^ν  χε  ηεννην  άτίαμννεχαι  και  χην  δεύτιούννην. 
αίνεω  μεν  νυν  τίάνχαξ  xovg  ΕλΧτιναξ  xovg  περί  εκείνους  xovg 
δωρικούς  χώρους  οικημενονς,  έρχομαι  δέ  λε'ξων  ον  περί  πάν- 
χων  χονΰδε  xovg  λόγους^  άλλα  περί  Λακεδαιμονίων  μοννων^  5 


πρώχα  μεν  όχι  ονκ  έύχι^  οκως  κοχε  6ονς  δέ^ονχαι  λόγους  δον- 
λοΰννην  φέρονχας  χγί^Ελλάδι^  αύχις  δε  ώς  άνχιώβονχαι  χοι  ές 
μάχγιν^  καί  ijv  οι  άλλοι 'Ελληνες  πόνχες  χά  ύά  φρονέωΰι.  άρι- 
ϋ'μον  δε  πέρι^  μη  πν%'η^  06οι  χινές  έόνχες  χανχα  ποιέειν  οίοί 
χε  είΰι.  ην  χε  γάρ  χνχωΰι  ε^εβχραχενμένοι  χίλιοι^  ονχοι  μα-  10 
χεΰονχαί  rot,  ην  χε  ελάΰόονες  χονχων^  ην  χε  και  πλεννες. 

ΙΟ^Τανχα  άκονύας  βόρ^ηξ  γελάύας  έφη’  Λημάρηχε^  οΐον  εφ^'έγ- 
ξαο  έπος^  ανδρας  χιλίονς  ΰχραχιη  χοΰηδε  μαχέΰαβϋ'αι.  αγε^ 
είπε  μοι,  6ν  φης  χονχων  χών  άνδρών  ανχός  βαΰιλενς  γενέ- 
öd’ai.  αν  ών  έΟ'εληαεις  ανχίκα  μάλα  προς  ανδρας  δέκα  μάχε-  15 
ad'ai;  καίχοι  εί  χο  πολιχικόν  νμΐν  παν  εβχΐ  rotovro,  οίον  αν 
διαιρέεις^  αέ  γε  χόν  εκείνων  βααιλέα  πρέπει  προς  χό  διπληαιον 
άνχιχάααεαϋ'αι  καχά  νόμους  χονς  υμεχέρονς.  εί  γάρ  εκείνων 
έκααχος  δέκα  άνδρών  χης  αχραχιης  χης  έμης  άνχά^ιός  έαχι^  αε 
δέ  γε  δίξημαι  εϊκοαι  είναι  άνχόξιον'  και  ονχω  μεν  όρ%Όΐχ’  αν  20 
ο λόγος  6 παρά  αεν  είρημένος.  εί  δέ  χοιονχοί  χε  έόνχες  καί 


den  Griechen  zusammen  aufgewach- 
sen, d.  i.  sie  sind  von  Jugend  auf 
daran  gewohnt.  Oppos.  έπαγ,τος.  — 
Zum  Gedanken  (αρετή  Ιττακτο?^^  vgl. 
Eurip.  fr.  642  ηενίαδε  αοφίαν  έλαχε 
dia  το  δνοτνχές.  Theokr.  XXI,  1 α. 
πενία,  ^ιόφαντε , μόνα  τάς  τέχνας 
εγείρει.  Plaut.  Stich,  I,  3,  24  Pau- 
pertas  omnes  artes  perdocet  ubi 
quem  attigit. 

1.  από  τε  αοφίης.  Beachte 
από  beim  Passiv  (in  der  Auffassung 
verschieden  von  υπό),  αοφίη  ist 
hier  der  angeborene  Verstand 
wie  I 60  Ol  ’Αϋ'ηναιοι  πρώτοι  λέγον- 
ται είναι  "Ελλήνων  σοφίην  κατερ- 
γασμένη passive,  wie  τα  εργα- 
σμενα  c.  53. 

διαχρεομ  ένη.  In  δ ιαχρασΟ'αι 
waltet  (mehr  als  in  χρασΟ'αι)  der 
Begriff  des  Constanten  vor.  Vgl. 
c.  9.  210. 

4.  οίκημένονς.  S.  z.  c.  9. 

έρχομαι  λεξων.  S.  z.  c.  49. 

8.  τα  σά  φρονεονσι.  Zur  Be- 


deutung vgl.  1X99  Ol  Σάμιοι  τα 
"Ελλήνων  έφρόνεον.  Aehnlich  II  162 
ot  έτι  τα  εκείνον  εφρόνεον. 

103.  12.  οΐον  εφ&έγξαο  έπος 
erinnert  an  das  homerische  ποιόν 
σε  έπος  φνγεν  έρκος  όδόντων  (II.  IV 
350). 

17.  δ ιαιρεεις.  S.  ζ.  c.  16. 

19.  σέ  ds.  Durch  das  dsaTTodortHOv 
(δέ  in  apodosi)  wird  der  logische 
Nachsatz  zu  einem  dem  Vordersätze 
beigeordneten  Satze,  der  freilich 
eben  durch  δέ  einen  besonderen 
Nachdruck  erhält.  Vgl.  III  37  og  ds 
τοντονς  μη  όπώπεε  εγώ  δ έ οί  σημα- 
νέω.  Genaueres  über  diesen  Ge- 
brauch von  δέ  s.  z.  I 13. 

20.  όρ%Όΐτ  av^  όρ&ός  av  εΐη. 
Vgl.  VI68rtg  μεν  έστϊ  πατήρ  ορ&ω 
λόγω.  Aehnlich  wie  hier  Aesch. 
Agam.  1454  vvv  d’  ώρ^ωσ ας  στό- 
ματος γνώμην  ,, jetzt  hast  du  ein 
wahres  Wort  gesprochen.“ 
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μεγάΰ'εοί  τούούτου^  ööoc  ΰν  τε  καΐ  οΐ  παρ’  εμε  φουτέουύυ  ^Ελλή- 
νων ig  λόγους^  ανχέετε  τοΰοντο^  ορα^  μη  μάτην  κόμπος  ο λό- 
γος οντος  6 είρημένος  εΐ'η.  επεί  φερε  ί'δω  παντί  τω  οίκότι' 
κώς  αν  δυναίατο  χίλιοι  η καί  μνριοι  η και  πεντακιΟμύριοι^ 

5 εόντες  γε  ελεύ%'εροι  πάντες  ομοίως  και  μη  νπ’  ενός  άρχόμενοι^ 
ότρατώ  τοοωδε  άντιΰτηναι;  επεί  τοι  πλεϋνες  περί  ενα  έκα- 
στον γινόμε^^α  η χίλιοι  εόντων  εκείνων  πέντε  χιλιάδων,  νπό 
μεν  γάρ  ενός  άρχόμενοι  κατά  τρόπον  τόν  ημέτερον  γενοίατ’ 
αν  δειμαίνοντες  τούτον  και  παρά  την  έωντων  φνΰιν  άμείνο- 
10  νες.^  και  ίοιεν  αναγκαζόμενοι  μόβτιγι  ες  πλεΰνας  ελάύοονες 
εόντες  y άνειμένοι  δε  ές  το  έλενϋ'ερον  ονκ  αν  ποιέοιεν  τούτων 
ουδέτερα,  δοκέω  έγωγε  και  άνιύω^έντας  πλη%^εΐ  χαλεπώς 
αν  "^'Ελληνας  Τ1έρ6η6ι  μοννοιΰι  μάχεύΘ^αι.  αλλά  παρ’  ημιν 
τοντό  εΰτι.,  το  ΰυ  λέγεις.^  έΰτι  γε  μέντοι  ον  πολλόν^  αλλά  6πά- 
1δ  νιον.  είαΐ  γάρ  Περΰέων  των  έμών  αίχμοφόρων  οϊ  εΟ'εληΰονΟι 
Ελλήνων  άνδράβι  τρι6ι  όμον  μάχεΰ%^αι^  των  6υ  έών  άπειρος 
πολλά  φλνηρέεις.  Προς  ταντα  ^ημάρητος  λέγει'  ’ίΐ  βαΰιλεν^  104 
άρχηΌ'εν  ηπιβτάμην  ^ οτι  άλη^είη  χρεόμενος  ον  φίλα  τοι  ερέω^ 

6ν  δέ  έπεί  ηνάγκαύας  λέγειν  των  λόγων  τονς  άλη^'εΰτάτονς^ 

20  έλεγον  τά  κατηκοντα  Σπαρτιητηΰι.  καίτοι  ως  εγώ  τυγχάνω 


2.  μεγά^εα  Accus,  des  Bezugs, 
Der  (seltnere)  Plural  auch  II 10.  ΠΙ 
102.  107. 

2.  μάτην  ist  Adverb;  vgl.  Eur. 
Ion  τί  dccl  ro'd’;  άρ’  άλη^Ίς  η μά- 
την λόγος.  Für  μάτην  gebraucht 
Her,  sonst  in  demselben  Sinne  άλ- 
λως. So  V 41  φάμενοι  αντην  κομ-- 
πεειν  άλλως  βονλομενην  νποβα- 
λέσ%'αι.  Aehnlich  IV  77  ο λόγος  άλ- 
λως τΐέποαοται  νπ*  αυτών  ^Ελλήνων. 

3.  STTSt,  denn,  auch  c.  152.  Zu 
diesem  Gebrauch  von  επεί  vgl.  So- 
phokl.  Oed.  tyr.  390  επεί  φερ'  είπε, 
denn  sage  mir  doch. 

φερε  ϊδω.  Den  Cohortativus 
im  Singular  (mit  Vortritt  von 
ay^5  gebraucht  Herodot 

öfter  (vgl.  φερε  άτιονοω  I 11;  eben- 
so II  14.  105).  Bei  den  Attikern  fin- 
det sich  derselbe  fast  immer  nur  in 
der  ersten  Person  Pluralis  (z.  B. 
ΐωμεν). 

παντί  τω  οιν,ότι.  τό  οιγ,ός  {= 
das  wahrscheinliche)  od.  ό λόγος  οί- 
ϋώς)  ist  dem  μάτην  κόμπος  oder  λό- 
γος entgegengesetzt.  Vgl.  III  111 


λόγω  οίκότι  χρεόμενοι  τούτο  λεγονοι. 
Vgl.  auch  C.  129.  167.  239. 

10.  άνάγκαξόμενοι  μάοτιγι, 
dafür  υπό  μαατίγων  c.  22. 

11.  άνειμενοι.  άνιενει  remit- 
iere eigentl.  vom  Loslassen,  Lo- 
ckern der  Zügel.  Demgemäsz 
heiszt  άνειμενος  frei  gelassen. 
Vgl.  Eur.  Herakl.  3 άνειμενος  ες 
τό  κέρδος.  In  etwas  anderer  Bedeu- 
tung steht  άνειμενος  bei  Herod.  II 
167  (gg  τον  πόλεμον). 

12.  ονδ ετερα.  lieber  den  Plu- 
ral s.  z.  c.  53  (δεύτερα). 

15.  αίχμωφόρων.  lieber  sie  vgl. 
c.  41. 

104.  18.  ά ρ;^^ -θ’ gj;  hier  in  erster 
Bedeutung  vonAnfangan;  eben- 
so II  138.  III  80.  In  anderer  (c= 
überhaupt)  V 18.  In  beiden  Bedeu- 
tungen gebraucht  auch  Her.  häufig 
άρχην.  ^ , , , 

19.  των  λόγων  τονς  αλη&ε- 
ατάτονς.  Zum  Superlativ  vgl.  c. 
108  ö δικαιότατος  των  λόγων. 

20.  τά  κατηκοντα  erg.  πρηγ- 
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τα  νυν  τάδε  έΰτοργώξ  εκείνους^  αυτός  μάλίβτα  έ^ετίίΰτεαι^  οϊ 
με  τιμήν  τε  και  γερεα  άτίελομενοι  τίατρώΐα  άτίολίν  τε  και  φυ- 
γάδα  τιετΐοΐΎΐκαΰι  ^ τίατηρ  δε  6 ΰος  υτΐοδεζάμενος  βίον  τε  μοι 
καί  οίκον  δεδωκε.  ουκ  ών  οίκος  εβτι  άνδρα  τον  ΰώφρονα  εύ- 
νοιαν φαινομενην  διω^εεβ%'αι^  αλλά  ΰτεργειν  μάλιβτα.  εγώ  5 
δε  ούτε  δέκα  άνδράΰι  υπίβχομαι  οΐός  τε  είναι  μάχε6%'αι  ούτε 
δυοϊύι^  εκών  τε  είναι  ούδ’  αν  μουνομαχεοιμι.  εί  δε  άναγκαίη 
εΐ'η  η μεγας  τις  ο ετΐοτρυνων  αγών,  μαχοίμην  αν  πάντων  ηδι- 
ύτα  ένΙ  τούτων  των  άνδρών^  οϊ  ^Ελλήνων  εκαβτός  φηΟι  τριών 
άξιος  είναι,  ως  δε  και  Λακεδαιμόνιοι  κατά  μεν  ενα  μαχόμε-  ίο 
νοι  ούδαμών  είΰΐ  κακίονες  άνδρών,  άλεες  άριβτοι  άνδρών 
απάντων,  ελεύ^'εροι  γάρ  έόντες  ου  πάντα  ελεύ%'εροί  είύι' 
επεΰτι  γάρ  6φι  δεσπότης  νόμος  ^ τον  υποδειμαίνουΰι  πολλω 
ετι  μάλλον^  ^ οί  ΰοΐ  οε.  ποιεύύι  γών  τά  αν  εκείνος  άνώγγι' 
άνώγει  δε  τώυτό  αίεΙ,  ουκ  εών  φεύγειν  ουδεν  πλήθος  άν%'ρώ-  15 
πων  εκ  μάχης  ^ αλλά  μένοντας  εν  τη  τάξι  έπικρατέειν  η άπόλ- 
λυύ^αι.  βοΐ  εί  φαίνομαι  ταύτα  λεγων  φλυηρεειν,  τάλλα 


ματα,  \\a.s  VIII  19  hinzugefügt  ist; 
eig.  = das,  was  gegenwärtig 
ist,  daher  so  viel  wie  die  gegen- 
Avärtigen  Zustände.  Der  Dativ 
ist  hinzugefügt  wie  auch  bei  κατη- 
V.SI  μοι.  Wie  hier  IV  36.  VIII  40, 
102. 

1.  rcc  vvv  τάδε  (=  nunc  ma- 
xi me)  ist  ein  adverbieller  Aus- 
druck, der  sich  auch  bei  attischen 
Dichtern  findet.  Vgl.  Eur.  Iph.Aul. 
537  ώ τάλαξ  εγώ  'ßg  ητιόρημαι  προς 
%’εών  τά  ννν  τάδε. 

εστοργώς  εκείνους,  ironisch 
zu  fassen. 

2^τιμη,  Königswürde.  — lie- 
ber die  γερεα  der  spartanischen  Kö- 
nige vgl.  VI  56  if.;  über  die  Ab- 
setzung des  Demaratos  und  seine 
Flucht  zum  Dareios  s.  VI  64 — 70. 

4.  ουκ  ών.  S.  z.  c.  11. 

οίκος  εστι,  consentaneum 
est.  Wie  hier  I 137.  II  27.  93  und 
ob.  c.  103. 

7.  δνοιοι.  Dieselbe  Dativform 
hat  Herod.  I 32. 

εκών  είναι.  Der  Infinitiv  ist 
für  uns  pleonastisch  wie  in  den 
Wendungen  ro  νυν  είναι,  την  πρώ- 
ττην  είναι  (1.153),  τό  αυμτιαν  είναι 


überhaupt  (c.  144)  u.  ä.  Wie  hier 
c.  164.  VIII  30. 

9.  o V — έκαστος  φηοι.  Das 
Verbum  hat  sich  im  Numerus  nach 
dem  appositiv  an  oi  angeschlosse- 
nen έκαστος  gerichtet,  wie  dies  auch 
sonst  öfter  bei  Μαστός  der  Pall  ist. 
namentlich  wenn  diesem  das  Verb, 
(wie  hier)  näher  steht. 

10.  κατ’  ενα  oppos.  άΐεε?.  lie- 
ber κατά  in  distributiver  Bedeutung 
s.  z.  c.  23. 

12.  7C  ά V τ a adverbiell;  dafür 
sonst  τά  πάντα,  διά  πάντα  V.  220. 

13.  επεστι.  Zur  Bedeutung  s.  z. 
c.  102. 

δεσπότης  νόμος.  Gebiete- 
risch verlangt  es  μένοντας  εν  τη 
τα|ι  επικρατεειν  η άπόλλυσ&αι,  und 
strenge  bestraft  es  Feigheit.  Bei- 
spiele s.  IX  53.  71.  Zum  Ausdruck 
vgl.  III  38  νόμον  φησας  πάντων  ßa- 
σιλε'α  είναι. 

15.  ουκ  εών  vetans.  S.  ζ.  c. 
16,  II. 

ουδεν  πλήθος  hängt  von  φευ- 
γειν  ab. 

16.  αλλά  erg.  κελευων  (aus  ουκ 
εών).  Genau  wie  hier  c.  143  οϊ  ουκ 
εων  ναυμαχίην  άρτεεσΰ’αι,  άλλ’ 
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ύίγάν  εϋ'ελω  το  λοιτίον^  νυν  δε  άναγκαύ^'εΐζ  ελε^α.  γενοιτο 
μεντοί  κατά  νόον  rot,  βαϋίλεν. 

'ο  μεν  δη  ταϋτα  άμείφατο,  ^ερξης  δε  ig  γέλωτά  τε  ^ρεφε  105 
χαΐ  ονκ  εποιηΰατο  οργήν  ονδεμίαν,  άλλ’  ηπLωg  αντδν  άτίε- 
5 τίεμφατο.  τοντω  δε  ες  λόγους  ελΰ'ών  ^ερξης  καί  υηαρχον  εν 
το  ζίοροΰκω  τοντω  καταβτηΰας  Μαΰκάμην  τον  Μεγαδόΰτεω^ 
τον  δε  ντΐο  ζίαρείου  6τα%'έντα  κατατΐανΰας  εξ,ηλαννε  τον  6τρα~ 
τον  διά  της  Θρηίκης  έτά  την  'Ελλάδα.  Κατελιπε  δε  άνδρα  106 
τοωνδε  Μαΰκάμην  γενόμενον,  τω  μοννω  ^ερ^ης  δώρα  ττεμ- 
10  Ίΐεύκε  ως  άρίβτενοντί  πάντων^  οΰονς  κατεΰτηβε  αυτός  η Ζΐα- 
ρεΓοδ  υτίάργρυς  ^ τίέμτΐεύκε  δε  άνά  τίάν  ετος^  ως  δε  καΐ  ^Αρτο- 
^όρξηζ  ο ΐΞίερξεω  τοΐύι  Μαβκαμείοιβι  έκγόνοιβι.  κατεβταΰαν 
γάρ  hi  Λρότερον  ταντης  της  έλάβιος  ύπαρχοι  εν  τη  Θρηΐκη 
και  τον  'Ελλησπόντου  πανταχη.  οντοι  ών  πάντες^  οι  τε  εκ 
ΐδ  Θρηίκης  καΐ  τον  'Ελλησπόντου  ^ πλην  του  εν  Αορίσκω  υπό 
'Ελλήνων  ύστερον  τγχύτης  της  στρατηλασίης  ε^αιρέ^ησαν  ^ τον 
δε  εν  Αορίσκω  Μασκάμην  ονδαμοί  κω  έδννάσ^ησαν  ε^ελεΐν 
πολλών  πειρησαμενων.  διά  τούτο  δε  οί  τά  δώρα  πεμπεται 


εΑιπόντας  χώρην  την ’Αττιν.ην  άλλην 
τινά  οίγ,ίζΒίν.  Ebenso  IX  2. 

105.  3.  ες  γελωτάτε  ετρεφε 
erg.  τό  τΐρηγμα.  Vgl.  Thuk.  VI  35 
άλλοι  δε  καΐ  πάνυ  καταφρονοΰντες 
ες  γέλωτα  ετρεπον  το  πράγμα. 

4.  ε π ο ιη  6 ατ  ο οργήν.  S.  ζ. 

C.  99.  ^ 

5.  τοντω,  wo  die  Musterung  des 
Heeres  und  auch  die  eben  erzählte 
Unterredung  stattfand,  τοντω  weist 
zurück  auf  c.  59. 

6.  καταοτηοας.  ν,ατιοτάναι  in 
gleicher  Bedeutung  V 25  o ζίαρείος 
καταΰτήοας  ’Αρταφέρνεα  νπαρχον 
Aval  Σαρδίων. 

106.  9.  τοιό  νδε  wird  durch  den 
folgenden  Relativsatz  (τω  — πεμ- 
πεον.ε')  erklärt,  der  die  Bedeutung 
eines  Consecutivsatzes  hat.  Vgl.  c. 
102. 

μοννω.  Weil  sichM.  allein  von 
den  StaUhaltern,  welche  von  Da- 
reios  oder  Xerxes  in  Thrakien  ein- 
gesetzt waren,  auf  seinem  Posten 
behauptet  hatte. 

πέμπ  εΰ%ε.  Beachte  die  Itera- 
tivform. Zur  Sache  vgl.  IIT  160  Ζω- 


πνρω  δε  b Ααρεΐος  δώρα  άνά  παν 
έτος  εδίδον  ταντα,  τά  Πέροηοί  εοτι 
τιμιώτατα. 

10.  κατέατηΰ Β.  Vgl.  c.  105. 

11.  άνά  πάν  έτος  λλΙθ  III  160 
(s.  ob.).  Vgl.  άνά  πάοαν  ημέρην 
VI  61. 

14.  τον  'Ελλήσποντον,  abhän- 
gig von  πανταχη.  Mit  'Ελλήσποντος 
ist  (wie  c.  95  mit  Πόντος)  das  an- 
liegende Küstenland  bezeichnet,  auf 
welchem  z.  B,  Sestos  lag. 

OL  τε  εκ.  Ueber  die  Umschrei- 
bung mit  εκ  s.  z.  c.  37. 

15.  Αορίσκω.  Vgl.  c.  59. 

16.  νστερον  ταντης  τής  στρα- 

τηλασίης, also  nach  479  v.  Chr., 
als  die  Athener  mit  ihren  Bundes- 
genossen die  thrakischen  und  hel- 
lespontischen  Städte  (z.  B.  Sestos 
IX  118)  von  den  persischen  Besatz- 
ungen säuberten.  ^ 

ε^αιρέεσΟ' ai^ ε'ξαναστήναι  (εξ 
ή^έων).  Vgl.  II  30  εκέλενε  (τονς 
αντομόλονς)  εξελόντας  (τονς  Αι- 
θίοπας) την  Κείνων  γην  οΙκέειν. 

17.  ονδαμοί  κω,  bis  auf  den 
heutigen  Tag  noch  nicht;  daher 
auch  im  Folgenden  πεμπεται. 
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107  τναρά  τον  βαΰίλενοντος  αίει  εν  Περότ^ΰί.  Των  δε  ε^αύρεϋ^εν- 
των  νπό  'Ελλήνων  ονδενα  βαΰιλενς  ΐΞίερ^ης  ενόμίβε  είναι,  αν- 
δρα  ayad^ovj  εί  μη  Βόγην  μοννον  τον  εξ  ’Hiovog.  τούτον  δε 
αίνέων  ονκ  επανετο^  καΐ  τους  περιεόνταξ  αντον  εν  Πέρΰηοι 
παΐδαξ  έτίμα  μάλίΰτα^  έτίεΙ  καΐ  άξιος  αίνον  μεγάλον  έγενετο  δ 
βόγης,  ος  επειδή  έπολιορκεετο  νπδ  ^Αϋ'ηναίων  και  Κίμωνος 
τον  Μιλτιάδεω^  παρεδν  αντω  νπόύπονδον  εξελΌ-εΐν  καί  voöTij- 
βαι  ες  την  ’Αβίην^  ονκ  ηΰ'ε'ληΟε,  μη  δειλίη  δόξειε  περιεΐναι  βα- 
ΰιλεί\  αλλά  διεκαρτερεε  ες  το  εύχατον.  ως  δ’  ονδεν  ετι  φορ- 
βής  ένην  εν  τω  τείχεϊ,  όνννηΰας  πνρην  μεγάλην  εΟφαξε  τά  10 
τέκνα  καΐ  την  γνναΐκα  και  τάς  παλλακάς  και  τονς  οίκετας  και 
επειτεν  ε60αλε  ες  το  πνρ^  μετά  δε  ταντα  τον  χρναον  άιιαντα 
τον  εκ  τον  άΰτεος  καΐ  τον  άργνρον  εΰπειρε  απδ  τον  τείχεος  ες 
τον  Στρνμόνα.  ποιηΰας  δε  ταντα  και  εωντον  επέβαλε  ες  το 
πνρ.  οντω  μεν  οντος  δικαίως  αίνέεται  έτι  και  ες  τόδε  νπδ  15 

108  Περύέων.  ^^ρξης  δε  εκ  τον  Αορίΰκον  έπορενετο  έπΙ  την  'Ελ- 
λάδα^ τονς  δε  αίει  γινομενονς  εμποδών  (5νβτρατενε6%αι  ηνάγ- 
καζξ.  εδεδονλωτο  γάρ^  ως  και  πρότερόν  μοι  δεδηλωται^  η 
μέχρι  Θεΰβαλίης  πάύα  και  ήν  νπδ  βαύιλέα  δ αιμοφόρος  Μεγα- 
βάζον  τε  καταΰτρεφαμένον  και  νοτερον  Μαρδονίον.  παρα-  20 
μείβετο  δε  πορενόμενος  έκ  Αορίΰκον  πρώτα  μεν  τά  Σάμο- 


1.  του  βασιλεύοντος  α ί ε C. 
lieber  die  Bedeutung  von  αιεί  s.  z. 
c.  23. 

107.  3.  Βόγην.  Zur  Sache  vgl. 
Plut.  Kimon  7.  Pausan.  VIII  8,  5. 

τον  εξ’Ηϊόνος.  «κ  weil  εξαιρε- 
θ'εντα:  vorschwebt.  lieber  Ei  ο η s. 
z.  c.  25,^ 

5.  αίνος  — έπαινος.  Wol  nur 
hier  so. 

6.  Χίμωνος.  Nachdem  es  dem 
Kimon  gelungen  Avar,  den  Athenern 
die  Hegemonie  zu  verschaffen,  war 
die  Eroberung  der  Feste  Eion  am 
Strymon  seine  erste  Waifentat  (470), 
durch  welche  die  Macht  der  Athe- 
ner in  jenen  Gegenden  einen  festen 
Stützpunkt  gewann.  Vgl.  Thuk.  I 
98.  Plut.  Kim.  7. 

7.  παρεόν.  S.  z.  c.  13. 

νπόσπον&ον.  Accus,  auf  einen 

Dativ  bezogen  wie  c.  95. 

10.  τεΓ;υθ5,  Festung  Avie  c.  59. 


13.  τον  εκ  τον  άστεος.  lieber 
den  Gebrauch  von  εκ  vgl.  c,  106. 

14.  επεβαλε.  Beachte  die  Be- 
deutung von  επι. 

15.  ες  τόδε.  S.  z.  c.  47. 

Zug  von  Doriskos  nach 
Akanthos  (c.  108 — 121). 

108.  17.  τους  δε  αίεΙ  γινο- 
μένους. lieber  die  Bedeutung  von 
αίει  s.  z.  c.  23. 

18.  πρότερόν.  S.  V 1.  VI  44.  45. 

19.  υπό  βασιλέα,  υπό  c.  accus, 
(s.  auch  z.  c.  114)  bezeichnet  zum 
Ausdruck  der  Unterwürfigkeit  bei 
Begriffen  der  Ruhe  das  (räumliche) 
Erstrecken  der  Gewalt  (ην  υπό 
βασιλέα  ημέχ'ρι  Θεσσαλίης  πα- 
σα  erg.  γη).  Vgl.  Thuk.  I 110  Αί- 
γυπτος έγενετο  πάλιν  υπό  βασιλέα. 
Häufiger  wird  υπό,  die  Unterwür- 
figkeitbezeichnend, mit  Dativ  ver- 
bunden. S.  z.  c.  11. 

21.  τά  Σα μο^ ρηΐ'Λ la  τείχεα. 
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^ρψταα  τείχεα^  των  εΰχάτη  πετΐόλίΰτοα  τίρος  εβπερην  πόλις^ 
τγί  οννομά  εΰτι  Μεύαμβρίη.  εχεταν  δε  ταντης  Θαβίων  πόλις 
Στρνμ%  διά  δε  ΰφεων  τον  μεΰον  ΑίΟΟος  ποταμός  διαρρέει^  ος 
τότε  ονκ  άντεύχε  τό  ϋδωρ  παρέχων  τώ  ^όρ^εω  ΰτρατω^  άλλ^ 

5 επελιπε.  η δε  χωρη  αντη  πάλαι  μεν  εκαλεετο  Γαλλαϊκη,  νυν 
δε  Βριαντικη^  εύτι  μεντοι  τώ  δικαιοτάτω  των  λόγων  και  αντη 
Κικόνων.  Αιαβάς  δε  τον  ΑιΟύον  ποταμον  τό  ρέε^'ρον  άπεξη-  109 
ραύμενον  πόλις  'Ελληνίδας  τάβδε  παραμείβετο  ^ Μαρώνειαν^ 
Αικαιαν^  'Αβδηρα.  ταντας  τε  δη  παρεξηΐε  και  κατά  ταντας 
10  λίμνας  οννομαβτάς  τάΰδε^  Μαρωνείης  μεν  μεταξν  και  Στρν- 
μης  κειμενην  ’ΐΰμαρίδα,  κατά  δε  Αίκαιαν  Βιΰτονίδα^  ες  την 
ποταμοί  δνο  εΟιεΐΰι  τό  νδωρ,  Τρανός  τε  και  Κόμ'ψατος.  κατά 
Άβδηρα  λίμνην  μεν  ονδεμίαν  εονβαν  οννομαΰτην  παρα- 
μεί-φατο  Ξερζης^  ποταμόν  δε  Νεΰτον  ρεοντα  ες  %άλαθ<5αν. 

15  μετά  δε  ταντας  τάς  χώρας  ιών  τάς  ηπειρώτιδας  πόλις  παρηϊε. 


S.  ζ,  C.  59.  Ebendaselbst  siehe  über 
die  Wendung  πετΐόλιοται  — πόλις. 

2.  Μεσαμβρίη.  lieber  den  Ca- 
sus s.  z.  c.  40.  Eine  Stadt  dieses 
Namens  lagauch  amPontos  (VI 33). 

εχεβ&οίΐ  c.  genet.  „an  etwas 
stoszen,  grenzen“  ist  der  eigent- 
liche Ausdruck  in  der  Länderbe- 
schreibung und  -aufzählung.  Vgl. 
V 49  Φρνγών  εχονται  Καππαδοηοα 
— τοντοΐΰΐ  δε  πρόσονροι  ΚίλίΉ.ες. 

Θαβιων.  lieber  das  dem  Fest- 
lande benachbarte  Thasos  s.  c.  118. 

4.  ονκ  άντεβχε  — άλλ’  επελι- 
πε.  S.  ζ.  C.  58. 

6.  Ü9t.o'j;TtH97.Vgl.Liv.XXXVIII 
41  Campus  Priaticus  und  Plin.  h. 
n.  IV  41  Priantae. 

τώ  δ ιγ,αιοτάτφ  των  λόγων  — 
τω  άλγι^'εΰτάτω  λόγω. 

Άαϊ  ανττι  wie  Doriskos  (c,  59). 

7.  Κικόνων.  lieber  dieKikonen 
s.  z.  c.  59. 

109.  8.  ’Έλληνμδ ας.^  Als  Femi- 
nin. zu  ^ΕΙλγινίΆος  ist  Έλληνίς  (c. 
179)  oder  'Ελλάς  (c.  115  öfter)  in 
Gebrauch. 

Μαρώνεια  j.  Marogna.  Später 
gründeten  die  Chier  hier  eine  Nie- 
derlassung. Die  Stadt  war  durch 
ihren  vortrefflichen  Wein  berühmt 
(Plin.  XIV  4,  6). 


11.  ’j  σ μ c£  ρ i δ Ci,  der  nach  der 
schon  Hom.  (Odyss.  IX  39)  bekann- 
ten Kikonenstadt  Ismaros  benannt 
war. 

diyiccicc  lag  in  der  Nähe  von 
Abdera.  lieber  die  Lage  von  Ab - 
dera  vgl.  VIII  120.  Die  Stadt  war 
eine  Colonie  der  Teier  (I  168)  und 
lag  Thasos  gegenüber  an  der  thra- 
kischen  Küste.  Vgl.  c.  120.  126. 

Βιοτονίδα,  Βιοτωνίς  λιμντ]  vgl. 
Plin.  h.  n.  IV  42  stagnum  Bisto- 
n u m et  gens,  j.  Lagos  Burn,  öst- 
lich von  Abdera. 

12.  Τρανός,  ein  Flüszchen  am 
Ostabhange  der  Rhodope,  an  dem 
vermuthlichdie  Τραυοοί(\3)  wohn- 
ten. 

Κόμφατος  heiszt  bei  Aelian  h. 
a.  XV  25  Κοοΰίνιτος. 

14.  Νεοτον.  Der  Νεΰτος  (oder 
Νεοοος)  entspringt  auf  der  Rho- 
dope und  fällt  Thasos  gegenüber 
ins  Meer. 

15.  μετά  ist  Praepositioii. 

ίων  — παρηϊε.  Aehnlich  VI  34 
ίόντες  δε  οί  ζίόλογν.οι  την  ιρην 
οδόν  διά  Φωκεων  τε  ·καΙ  Βοιωτών 
η ϊααν. 

τάς  ηπειρώτιδας  πόλις, 
„Städte des  Festlandes^^  imGegens. 
zu  den  gegenüberliegenden  Insel- 
städten. Weiter  unten  heissen  die- 
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των  εν  μιγι  λίμνη  iovöa  τυγχάνει  ώΰει  τριηκοντα  αταδίων  μά- 
λιύτά  κη  την  ττερίοδον^  ίχϋ'νώδης  τε  και  κάρτα  αλμυρή,  ταυ- 
την  τα  υποζύγια  μοΰνα  άρδόμενα  άνεξηρηνε.  τη  δε  πόλι  ταύτη 

110  ούνομά  εβτι  Πίβτυροξ.  ταύτας  μεν  δη  τάς  πόλις  τάς  παρα^α- 
λαΰΰίας  τε  και  ^Ελληνίδας  ε^  εύωνύμου  χειρός  άπεργων  παρ-  5 
εξηϊε,  εΰ'νεα  δε  Θρηΐκων^  δι^  ών  της  χωρης  οδόν  εποιεετο^ 
τοΰάδε^  Παιτοι^  Κίκονες^  Βίΰτονες^  Σαπαιοι^  /ίερβαΐοι^  ^Ηδω- 
νοί,  Σάτραι.  τούτων  οι  μεν  παρά  Ο-άλαββαν  κατοικημενοι  εν 
τηΰι  νηυύι  εϊποντο,  οι  δε  αυτών  την  μεβόγαιαν  οίκεοντες  κα- 
ταλεχ%'έντες  τε  υπ  εμεύ^  πλην  Σατρεων  οί  άλλοι  πάντες  πεζή  ίο 

111  αναγκαζόμενοι  εΐποντο.  Σάτραι  δε  ούδενός  κω  άνϋ'ρώπων 
υπήκοοι  εγένοντο^  οΰον  ημείς  ί'δμεν^  άλλα  διατελεουΰι  το  μέχρι 
εμεΰ  αιει  εόντες  ελεύ^'εροι  μούνοι  Θρηΐκων.  οίκεουΰί  τε  γάρ 
ούρεα  υψηλά  ί'δηΰί  τε  παντοίηύι  καΐ  χιόνι  ΰυνηρεφεα,  και 
είΰΐ  τα  πολέμια  άκροι,  ούτοι,  οϊ  του  ^ιονύΰου  το  μαντηΐόν  15 
εΐ0ΐ  κεκτημενοι.  το  δε  μαντηΐόν  τούτο  εΰτΐ  μεν  έπι  των  ού- 


selben  „Küstenstädte“  (τάς  πό- 
λις παραϋ'αλαοσΐας). 

1.  ώαεί  heiszt  bei  Zahlbestira- 
mungen  ungefähr;  bei  Her.  wol 
nur  hier.  Vgl.  Xen.  Hell.  I 2,9,  — 
Dieselbe  Bedeutung  hat  μαλιοτά  κη 
(s.  z.  c.  22). 

2.  την  περίοδον  ist  Accus,  des 
Bezuges. 

3.  τά  νποξνγ  la  μοννα  άρδό- 
μενα άνεξηρηνε.  Anders  c.  43 
ovd’  άπέχρηοε  (rd  ρέε&ρον)  τη  οτρα- 
τιη  τε  ν,αΐ  τοΐαι  ν,τηνεαι  πινόμενος. 

4.  Πίοτνρος.  Einige  Hand- 
schriften bieten  Πίστιρος  oder  Πΐ6- 
ϋνρος.  Bei  Steph,  Byz.  s.  v.  wird 
Πίατιρον  als  ein  thrakischer  Han- 
delsplatz bezeichnet,  der  wol  mit 
der  hier  erwähnten  Stadt  zusam- 
menfällt. 

5.  άπεργων.  S.  z.  c.  43, 

110.  6.  Bl  ών  της  χώρης.  Der 
Genetiv  kann  gleich  nach  der  Prae- 
position  vor  dem  ihn  regierenden 
Nomen  eintreten.  Vgl.  I 51  άλλ’  6 
μεν  παΐς,  δά  ον  της  χειρός  ρέει  το 
νδωρ. 

7,  Παΐτοι  wohnten  in  der  nach 
ihnen  benannten  Landschaft  Παι- 
τιπη  (im  nördlichen  Thrakien).  — 


Ueber  die  Kikonen  s.  z.  c.  59,  über 
die  Bistonen  s.  c.  109. 

Σαποίίοι  heiszen  auch  Σάποα 
oder  Σάιοι,  wohnten  an  derThasos 
gegenüber  liegenden  Küste;  nörd- 
lich von  ihnen  saszen  die  Χερσαίοι 
(s.  Thuk.  II  101).  — Die  Edoner 
wohnten  in  Mygdonien  zwischen 
den  Flüssen  Axios  und  Strymon. 
Vgl.  c.  114.  V 11.  — Die  Σάτραι 
wohnten  wahrscheinlich  in  den  Ge- 
birgstälern des  Pangaeus. 

8.  κατο  ιτιημένο  i.  S.  z.  c.  9. 

111.  11.  ονδενός  κω.  Beachte 
κω  und  vgl,  c.  106.  Μαοκάμην  ov- 
δαμοί  κω  εδννάο^'ηααν  εξελεΐν. 

14.  ΐδηαι  — αννηρεφέα.  Zur 
Wendung  vgl.  IV  109  η χώρη  — 
δαοέα  ΐδηβι  παντοίηαι  und  I 110  η 
Μηδικη  χώρη  — ορεινή  και  νιρη^.η 
τε  και  ΐδηοι  οννηρεφης. 

15.  τά  .πολέμια  άκροι.  Vgl.  V 
112  νηνΰι  μέν  ννν  ’'ΐωνες  άκροι  γε- 
νόμενοι  νπερεβάλοντο  τονς  Φοίνι- 
κας. 

J ιονναον.  Vgl.  V 7. 

τό  μ αντηϊον.  Der  Artikel  weist 
auf  etwas  Bekanntes  hin.  Zur 
Sache  vgl.  Eur.  Hek.  1267  6 θρη'ξϊ 
μάντις  είπε  ^ιόννοος  τάδε.  Rhes. 
972.  Sogar  zur  Zeit  der  römischen 
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ρεών  t0v  υψηλότατων , ΒηΰΰοΙ  δε  των  Σατρεων  είύΐ  οι  προ- 
φητενοντες  τον  ίρον^  τίρόμαντίζ  δε  η χρεουαα  κατάπερ  έν  Ζίελ~ 
φοίΰί,  καΐ  ονδεν  τίοικιλώτερον.  Παραμευψάμενοξ  δε  ο ^ερ^ης  112 
την  είρημένην  δεύτερα  τούτων  τΐαραμείβετο  τείχεα  τα  Πιέρων, 

5 των  ενί  Φάγρης  έβτι  οϋνομα  καΐ  ετερω  Πέργαμος,  ταντη  μεν 
δη  τΐαρ’  αυτα  τα  τείχεα  την  οδον  ετίοιεετο^  εκ  δε^υης  χειρος  το 
ηάγγαιον  ονρος  ατΐε'ργων,  εόν  μεγα  τε  καΐ  υψηλόν^  έν  τω  χρν- 
6εά  τε  και  άργνρεα  ένι  μέταλλα,  τα  νέμονται  Πίερές  τε  καΐ 


Οδομαντοι  και  μαλιύτα  Σατραι, 


Kaiser  bestand  in  Thrakien  noch 
•der  Cult  des  Liber.  Vgl.  Suet. 
Aug.  94. 

1.  Βηοοοί  — SLGL.  „Unter  den 
Satren  sind  es  die  Besser,  wel- 
che“. Die  Besser,  ein  in  früherer 
Zeit  sehr  mächtiges  Volk  Thra- 
kiens, wohnten  längs  der  ganzen 
Haemuskette  bis  nach  Illyrien  hin- 
ein. Nach  Herodot  kann  es  schei- 
nen, dasz  die  Besser  ein  beson- 
ders geachteter  Stamm  unter  den 
Satren  gewesen,  der  den  Tempel- 
dienst besorgte  und  namentlich  die 
Orakelsprüche  der  Gottheit,  welche 
dieselbe  durch  den  Mund  der  πρό- 
μαντις  verkündete  (—χρεονσα), 
deutete  und  auslegte  (=  προ- 
φητενειν).  οί  προφητεΰοντες  τον 
ίρον  ist  danach  also  so  viel  wie  οΓ 
προφήτοα  τον  ίρον.  Zum  Ausdruck 
vgl.  Eur.  Jon  413  τίς  ττροφητεΰει 
^εον; — Zu  πρόμαντνς  vgl.  c. 
141.  Vl  66. — χράν  oraculum  edere 
(V  1),  χράβϋ'αν  oraculum  consulere 
(c.  141). 

3.  καί  ονδεν  ποιν.ιλώτ ερον 
sc.  το  μαντψον.  Gedanke:  Dieses 
dionysische  Orakel  ist  in  nichts 
künstlicher  eingerichtet  als  das 
apollinische  in  Delphi. 

112.  τΐοίραμεΐ'ψάμ,ενος  — την 
είρημένην  (erg.  wie  gleich 

im  folgenden  παραμείβετο  τεί- 
χεα,  welches  Herodot  unmittelbar 
darauf  umschreibt  mit:  τταρ*  αντά 
τα  τείχεα  την  οδον  έποιέετο. 

4.  δεύτερα  τούτων.  Auch  δεύ- 
τερα enthält  wie  νατερον  compara- 
tive  Form  und  Bedeutung.  Häufig 
so  ύστερον  τούτων  (IX  '105).  Wie 


ντίεροικεοντας  δε  το  Παγγαιον  113 

hier  I 91.  Vgl.  ob.  c.  80  δεντέρω 
έτεϊ  τούτων. 

τείχεα  castella,  wie  c.  109. 

ΙΙιέρων.  Die  Pierier  wohnten 
ursprünglich  in  der  (makedoni- 
schen) LandschaftPieria  (s.c.  131); 
von  dort  waren  sie  durch  die  Make- 
donier vertrieben  und  hatten  sich 
(im  7.  Jahrh.  v.  Chr.)  am  Pangaios 
östlich  vom  Strymon  angesiedelt, 
wo  sie  die  beiden  Städte  Pha- 
gres  und  Pergamos  gründeten.  Vgl. 
Thuk.  TI  99. 

6.  το  Πάγγ aiov  ονρος.  Das 
Pangaiosgebirge  (j.  Pirnari)  er- 
streckt sich  östlich  vom  Prasiassee 
bis  zum  strymonischen  Meerbusen 
hin.  Es  war  reich  an  Gold-  und 
Silbergruben  (vgl.  V 17  u.  unt.}. 

7.  απεργών.  S.  z.  c.  43. 

8.  ένι  = ένεστι.  Wie  hier  V.  31. 

Vgl.  πάρα  {—  πάρεστι)  I 42.  μέτα 
c.  157. 

9.  "Οδομαντοι  Λvohnten  östlich 
vom  Strymon  bis  zu  den  Abhängen 
des  Pangaios,  wo  auch  sie  wie  Pie- 
rier und  Satren  Gold  - und  Siiber- 
gruben  hatten. 

113.  νπεροιν,έειν  ist  IV  21.  37 
mit. Genetiv  verbunden  (IV  37:  τού- 
των νπεροιν,έονσι  προς  βορέεω  άνε- 
μον Μηδοί).  Gemeint  sind  die  Völ- 
kerschaften, die  jenseits  des  Pan- 
gaios in  nördlicher  Richtung  von 
demselben  wohnten,  als  Painner 
fV  1)  , welche  von  den  illyrischen 
Bergen  ostwärts  bis  zur  Rhodope 
in  den  Landschaften  am  Strymon 
und  Axios  saszen  (c.  113),  ferner 
Paiopler,  Doberen,  welche  die 
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TtQog  βορεεω  άνεμου  Παίονας  ^όβηράς  τε  καΐ  Παιότιλας  ηαρ~ 
εξίών  ψε  TtQog  εότΰερην^  ig  ο άπίκετο  έτά  ποταμόν  τε  Στρν- 
μονα  καΐ  πόλιν  ’Ηϊόνα,  ττις  έτι  ^aog  εών  ήρχ£  Boyi^g^  τονπερ 
όλίγω  πρότερον  τούτων  λόγον  εποίενμην.  η δε  γη  αντη  η 
περί  το  Πάγγαυον  καλέεταο  Φvλλlg,  κατατείνονΰα  τά 

μεν  πρog  εΰπερην  επί  ποταμόν  ’Αγγίτην  εκδιδόντα  ig  τον 
Στρνμόνα^  τά  δε  πρόg  μεΰαμβρί'ην  τείνουΰα  ig  αυτόν  τον 
Στρυμόνα^  ig  τον  οί  μάγοι  ^αλλιρεοντο  6φάζovτεg  ΐππoυg 
114  λευκoύg.  Φaρμaκεύöavτεg  δε  ταύτα  ig  τόν  ποταμόν  και  άλλα 
πολλά  πρόg  τούτοιΟι  iv  ’Εννεα  όδοιύι  τηΰι  ’Ηδωνών  iπoρεύ- 
οντο  κατά  τάg  γεφύρag  τόν  Στρυμόνα  εύρ6vτεg  iξευγμεvov. 
’Εννεα  δε  6δoύg  πυν^'ανόμενοι  τόν  χώρον  τούτον  καλεεΰ^'αι 
τo(^oύτoυg  iv  αύτω  πaϊδάg  τε  και  πaρ^'εvoυg  άνδρών  των  iπι- 
χωρίων  ζώovτag  κατώρυββον.  Περύικόν  δε  τό  ζώovτag  κατο~ 
ρύβΟειν^  ^εΐ  και  ’Αμηύτριν  την  ΐΞίερξεω  γυναίκα  πυνϋ'άνομαι 
γηράβαΰαν  δlg  επτά  Περβεων  πaΐδag  i6vτωv  ^ιφανεων  άν- 
δρών υπέρ  εωυτηg  τώ  υπό  γην  λεγομενω  είναι  ^^εώ  άντιχαρι- 


5 ^ 


10 


15 


nördlichen  Abhänge  des  Pangaios 
bewohnten  (V  16). 

1.  TtQog  mit  dem  seltneren  Ge- 
net.  (s.  z.  c.  20).  Anders  unten  (τά 
TtQog  εαπέρην). 

3.  Ή ϊ 6 να.  Ueber  die  Stadt  E i o n 
s.  z.  c.  25.  107. 

4.  oAtyco  πρότερον  c.  107. 

λόγον  ποιε'εσ&αι  steht  hier  in 

der  Bedeutung  von  μνημην  noti- 
εο%'αι  (V  74.  VI  55).  λόγον  ποιέ- 
εο^'αι  {ηνός)  hat  sonst  bei  Herodot 
eine  andere  Bedeutung  (c.  13.  58. 
218). 

5.  %ατατ ε Cv ovG a.  So  τείνειν 
von  einem  Gebirge  II  6 ηαρά  Σερ- 
βωνίδα  λίμνην  τείνει  τό  Κάοιον 
ονρος. 

τά  προς  εαπέρην  adverbialer 
Accusativ.  Vgl.  c.20  τό  προς  μεβημ- 
βρίης.  ^ ^ / 

S.  ες  το  V verbinde  mit  σφα^οντε^. 
Wie  hier  IV  62  άποοφάξονσι  αν- 
θρώπους ες  άγγος^  so  dasz  das  Blut 
in  das  Gefäsz  lief.  Wie  hier  V 
5.  Diese  prägnante  Redeweise 
findet  sich  häufig  im  Griechischen. 
— Herodot  gebraucht  σφάξω,  nicht 
σφάττω  od.  οφάσσω. 

εκαλλιρέοντο.  Wie  hier  c.  167. 
VI  82.  Das  Medium  καλλιρεεσθαι 


hat  die  Bedeutung  von  Ό'όεΟ'θ’οη,  wäh- 
rend das  unpersönlich  gebrauchte 
καλλιρεειν  = καλά  (χρηστά)  γίνε- 
σθαι  (c.  134), 

114.  9.  φαρμακενσαντ ες — ες  ι 

τόν  ποταμόν  ,, nachdem  sie  dies 
(das  Pferdeopfer)  als  Zauber,  d.  h. 
als  Besänftigungsmittel  gegen  den 
Strom  gebraucht  hatten“. 

10.  εν’Έννέα  όδοΐσι,  wo  spä- 
ter Am  phipolis  gegründet  wurde 
(Thuk.  I 100). 

11.  τον  Στρύμον  a — εξενγ- 
μένον.  Zur  Sache  vgl.  c.  24. 

14.  Περσικόν.  Zur  Sache  vgl. 

III  35. 

16. "Αμηστ  ρι  v.Vgl.  c.  61.1X112. 

17.  τω  — θεφ.  Nach  den  Reli- 
gionsvorstellungen der  Perser  stand 
der  reinen  Lichtwelt,  welche  Ahu-  : 
ramazda  (Ormuzd)  beherscht, 
die  Welt  der  Finsternis  gegenüber,  ' 
welche  der  „Arggesinnte“  Agra- 
mainyus  (Ahriman)  leitet.  Vgl.  I 
131. 

υπό  mit  Accus,  drückt  die  Ver- 
breitung unter  etwas  hin  aus. 

Wie  hier  V 10.  Vgl.  auch  c.  108. 

άντιχαρίξεσθαι.  Beachte 
αντί. 


LIB.  VII.  CAP.  113  — 117. 
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ζε(5%'αι  κατορυΰΰονΰαν.  δε  άτίδ  του  Στρνμόνος  ετίορευετο  115 
ό βτρατδς^  ενϋ'αντα  τΐρος  •ήλιον  δνΟμεων  έβτϊ  αίγιαλος,  εν  τω 
οικημένην  ^'Αργιλον  τίόλιν  ^Ελλάδα  τταρεζηί’ε.  ανττ]  καϊ  η 
κατύπερ%'ε  ταντηζ  καλέεται  Βιΰαλτιη.  εν^εϋτεν  δε  κόλτίον 
5 τον  ετά  Πούιδψου  εξ  άριΟτερης  χειρος  εχων  ηΐε  διά  Σνλεος 
πεδίου  καλεομενου^  Στάγειρον  πόλιν  Ελλάδα  παραμειβόμενος, 
καί  άπίκετο  έξ  ^'Ακανΰνν,  άμα  αγόμενος  τούτων  εκαΰτον  των 
εϋ-νεων  και  των  περί  το  Πάγγαιον  ονρος  οίκεόντων^  ομοίως 
και  των  πρότερον  κατελεξα^  τους  μεν  παρά  %'άλα(56αν  εχων 
10  [οίκημενους]  εν  νηνΰι  ότρατευομενονς,  τούς  δ’  ύπερ  ^'αλάΰΟης 
πεξτ]  επομένους,  την  δε  οδόν  ταύτην^  τ^  βαΰιλενς  ^ερξης  τον 
ΰτρατόν  ηλαΰε^  ούτε  βνγχεονΰι  Θρηΐκες  ούτ  έπιύπείρονΟι^  6ε- 
βονταί  τε  μεγάλως  το  μέχρι  έμεν.  Slς  δε  άρα  ες  την  "'Ακαν-  116 
dvv  άπίκετο,  ξεινίην  τε  6 Περαης  τοΐ6ι  ’Ακαν^'ίοιΰι  προειπε 
15  και  έδωρηύατό  ύφεας  εΰ^'ητι  Μηδικ'η^  επαίνεε  τε  όρεων  αυ- 
τούς προΟ'ύμονς  εόντας  ες  τον  πόλεμον  και  το  όρυγμα  άκούων. 

’Εν  ^Ακάν^ω  δε  εόντος  ΐΞίερξεω  ύυνηνεικε  υπό  νούαου  άπο^'α-  117 
νειν  τον  επεατεώτα  της  διώρυχος  ’Αρταχαίην  ^ δόκιμον  εόντα 


115.  2.  προς  ηλίον  βνσμ,εων. 
Ueber  den  Genet.  bei  πρός  vgl.  c, 
113.  Zum  Ausdruck  vgl.  II  31  ρεεί 
δε  άπο  εσπέρης  τε  καΐ  ηΐίον  δν- 
ϋμεων. 

3.  ’Άργ ιλον.  Argilos,  Stagei- 
ros (Geburtsort  des  Aristoteles), 
Akanthos  (s.  z. c.22)  waren  Colo- 
nien  der  Andrier. 

^Ελλάδα.  S.  z.  c.  109. 

4..  Βιοαλτ C η.  Vgl.  VIII  116. 

5.  επί  Ποοιδη  iio  v.  Posid  eio  η, 
ein  Vorgebirge  im  strymon.  Meer- 
busen. 

Σνλέος  πεδίου,  auf  Chalki- 
dike. 

8.  ομοίως  καΐ  των  πρότερον 
%ατέλε^α  kurz  für:  ομοίως  %αϊ 
τούτων  εκαοτονηγάγετο  των  εΟ'νέων 
των  πρότερον  κατέλεξα.  Ueber  καί 
= wie  S.  ζ.  C.  50.  Zur  Sache  vffl. 
c.  110. 

9.  τους  μεν  παρά  Ο’άλαοο αν 
— εν  vrjvoi  οτρατενομένονς. 
Vgl.  C.  110. 

12.  συγχέει  V,  verschütten 
wie  IV127.  Das  ουγχέειν  muste  dem 
επιοπείρειν  vorhergehen. 

13.  το  μέχρι  εμεϋ  wie  c.  111. 


116.  άρα  bezeichnet  Öfter  ein 
Fortschreiten  der  Handlung. 

14.  ξεινίην — προειπε  „er  ver- 
kündete  ihnen  Gastfreundschaft“, 
d.  h.  „er  ernannte  sie  zu  seinen 
Gastfreunden“.  Vgl.  c.  29. 

15.  εαΟ'ητι  Μηδική.  Das  mo- 
dische Kleid  (auch  στολή  Μη- 
δική III  20),  ein  faltiges  und  lang 
herabwallendes  Gewand,  war  die 
persische  Hof-  und  Staatskleidung, 
die  vom  König  öfter  als  Ehrenge- 
schenk verliehen  wurde.  Näheres 
s.  z.  III  84. 

16.  και  το  όρυγμα  άκουων. 
Auch  zu  το  όρυγμα  gehört  ές  und  zu 
άκούων  ist  προ&ύμους  εόντας  zu 
denken.  Also  vollständig:  και  προ- 
Ο'ύμους  εόντας  ες  τό  όρυγμα  άκούων. 
Bei  Akanthos  (s.  c,  22)  war  der 
Anfang  des  Durchstichs;  die  Akan- 
thier  hatten  bei  den  Canalarbeiten 
groszen  Eifer  gezeigt. 

117.  17.  συνην εικ  ε — συνέβη, 
so  sehr  häufig  bei  Her.  Vgl.  zu  c.  4. 

18.  έπεστεώτα  της  διώρυχος. 
Vgl.  c.  118  Ol  έπεστεώτες  των  πο- 
λίων.  Aehnlich  II  118.  IV  84  und  ob. 
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παρά  yevog  'Αχαιμενίδην^  μεγά%'έι  τε  μεγιΰτον  έόντα  ' 

Περβεων  {άπο  γάρ  πέντε  πτ^χεων  βα6ιλψων  άπέλειπε  τέΰβε- 
ρας  δακτύλους)  φωνέοντά  τε  μεγιΰτον  άν^^ρώπων^  ωΰτε  ^έρ~ 

^ην  ΰνμφορην  ποιηοάμενον  μεγάλην  έ^ενεΐκαί  τε  αυτόν  κάλλι- 
ΰτα  καΐ  d'aijjac'  έτυμβοχόεε  δε  πάΰα  η ΰτρατιη.  τούτω  δέ  τω  5 · 
^Αρταχαίΐ]  Ο'ύουΰι  ’Ακάν^τοι  εκ  ^εοπροπίου  ως  ηρωϊ,  έπουνο- 
μάζοντες  τδ  οϋνομα.  βαΰιλεύς  μεν  δη  ίΞΐέρ^ης  άπολομένου  ’Αρ- 

118  ταχαίεω  έποιεετο  ΰυμφορην , οι  δε  ύποδεκόμενοι,  ^Ελλήνων  την  '■ 
ΰτρατιην  και  δειπνίζοντες  ^έρξην  ες  παν  κακού  άπίκατο  ούτω, 
ωΰτε  άνάΰτατοι  έκ  των  οικιών  έγινοντο,  οκού  γε  θαΰίοιΰι  ία  ί 
ύπερ  των  εν  τη  ηπείρω  πολιων  των  ΰφ ετέρων  δεξαμένοιΰι 
την  ΐΞΐέρξεω  ΰτρατιην  και  δειπνίΰαΰι  ^Αντίπατρος  ο ’Οργέος 
άραιρημένος^  των  άΰτών  άνηρ  δόκιμος  όμοια  τω  μάλιΰτα^  άπέ- 
δε^ε  ές  το  δεΐπνον  τετρακόΰια  τάλαντα  αργυρίου  τετελεΰμένα. 

119 δέ  παραπληΰίως  και  εν  τηΰί  άλληΰι  πόλιΰι  οι  έπεΰτεώτες  ΐδ  ‘ 


C.  22  επεβτάτεον  του  έργου.  Ueber 
Artachaies  vgl.  dasselbe  Capitel. 

1.  μ^εγά^εϊ  μεγιοτον.  Vgl.  I 
δ1  ηρητηρας  Svo  μεγάΟ'εϊ  μεγάλους. 
V 31  νήσος  μεγάό'εϊ  ον  μεγάλη. 
Aehnlich  VI  4i  νέας  πληΟ'εϊ  πολλάς. 

2.  ηηχεων  βασιληΐων.  Die 
babylonische  oder  königliche 
Elle  ist  um  etwas  gröszer  als  die 
hellenische;  die  letztere  umfaszte 
24  Fingerbreiten  (δάκτυλοι)  oder 
IV2  griechische  Fusz.  Genaueres  zu 
I 178.^ 

άτί  ελειπ  ε.  Vgl.  I 60  γυνή,  μέγα- 
■&ος  άπο  τεοσερων  πηχεων  άπολεί- 
Ttovau  τρεις  δακτύλους.  Die  durch- 
schnittliche Grosze  der  Griechen 
wird  auf  vier  πηχεες  angegeben 
(Arist.  ran.  1046). 

3.  φωνέοντάτεμέγιστονάν- 
ϋ'ρωπων.  Vgl.  IV  141  ήν  δε  περί 
Δίαρεΐον  άνηρ  Αιγύπτιος  φωνέων 
μεγιΰτον  άν^ρωπων. 

4.  σνμφορην  ποιέ  εσϋ'αί  τι 
„etwas  für  ein  Unglück  ansehen“ 
ist  eine  bei  Herodot  sehr  häufige 
Wendung.  Vgl.  VI  61.  86,  3.  VIII 
10  öfter. 

6.  εκ,  %'εοπροπίου  auch  c.  189. 
I 7.  165.  VI  118.^ 

ώς  ηρωϊ,  >vie  auch  der  Kroto- 
niatePhilippos  wegen  seiner  Schön- 
heit bei  den  Egestaeern  einen  To- 
tencult  erhielt  (V  47). 


εποννομάζοντες  το  ο ννομα 
erg.  αυτόν.  Wie  hier  IV  35. 

118.  9.  ες  παν  κακόν  άπίκατο. 
Wie  hier  IX  118  οί  δέ  εν  τω  τείχεϊ 
ες  \πάν  ηδη  κακού  άπιγμένοι  ήοαν. 
Die  gleiche  Bedeutung  hat  VIII  52 
ες  το  έσχατον  κακού  άπιγμένοι. 

10.  άνάΰτατοι  — έγ  ίνοντο. 

S.  ζ.  C.  56. 

οκού  γε,  causal,  wie  c.  160. 

Θασίοισι  — δεξαμένοισι  — 
δειπνίσασι  hängt  vona7rsdf|s  ab. 

11.  υπέρ  των  εν  ηπείρω  πο~ 
λ ίων.  S.  C.  108.  109. 

13.  άρα  ι ρη  μ'έ  ν ο ς.  Zur  Form 
vgl.  άραίρητο  c.  83. 

όμοια  τω  μάλιστα  erg.  δοκίμφ 
aus  δόκιμος.  Vgl.  III  8'  σέβονται  δέ 
’Αράβιοι  πίστις  άν^'ρώπων  όμοια 
τοΐσι  μάλιστα  sc.  σεβομένοισι. 
Genau  wie  hier  unt.  c.  141.  Das  ad- 
verbielle  όμοια  auch  c.  120. 

άπέδε^ε.  άποδεικνύναι,  Aar - 
legen  von  der  Rechnungsablage 
(=  λόγος)  auch  c.  118. 

14.  τετρακόσια  ταλ.,  während 
die  Jahreseinnahme  nur  200 — 300 
Tal.  betrug  (VI  46). 

119.  15.  ως  παραπλησ ίως.  Ygh 
c.  86  ωσαύτως  öfter. 

oi  επεστεώτες.  S.  z.  c.  117. 
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άτίεδείκννύαν  τον  λόγον,  το  γά^  δεΐτίνον  τονόνδε  τι  εγενετο^ 
οΙα  εκ  τΐολλον  χρόνον  τΐροειρημενον  καί  περί  πολλοΰ  ποιενμε- 
νον'  τοντο  μεν^  ώς  επνϋνντο  τάχιΰτα  των  κηρνκων  των  περί- 
αγγελλόντων^  δαβάμενοι  ΰΐτον  εν  τ^Οι  πόλιΰι  οι  άΰτοί  αλευρά 
5 τε  καΐ  άλφιτα  εποίενν  πάντες  επί  μήνας  ύνχνονς^  τοντο  δε 
κτήνεα  αιτενεΰκον  εξενρίΰκοντες  τιμής  τα  κάλλιύτα^  ετρεφόν 
τε  όρνιϋ^ας  χερβαιονς  και  λιμναίους  εν  τε  οικημαΰι  και  λάκ- 
κοιβι^  ες  νποδοχάς  τον  βτρατον^  τοντο  δε  χρνύεά  τε  και  άργν~ 
ρεα  ποτήρια  τε  και  κρητηρας  εποιενντο , και  τα  άλλα^  06α  έπι 
10  τράπεζαν  τίΰ'εται^  πάντα,  ταντα  μεν  αντω  τε  βαύιλεϊ  και  τοιΰι 
όμοΰίτοιΰι  μετ’  εκείνον  επεποίητο  τ'η  δε  άλλτ]  ότρατιτ}  τα  ες 
φορβην  μοννα  ταύΰόμενα.  όκως  δε  απίκοιτο  η ΰτρατιη^  6κηνη 
μεν  εΟκε  πεπηγνΐα  ετοίμη^  ες  την  αυτός  6τα%^μόν  ποιεεόκετο 
ΐΞ^έρ^ης^  η δε  άλλη  ΰτρατιη  εΰκε  vπaί^'ριoς.  ως  δε  δείπνου 
ΐδ  γίνοιτο  ωρη^  οι  μεν  δεκόμενοι  εχεΰκον  πόνον^  οι  δε  όκως  πλη~ 
60'εντες  νύκτα  αντον  αγάγοιεν^  τη  νύτεραίη  την  τε  ΰκηνην 
άναΰπάΰαντες  και  τα  έπιπλα  πάντα  λαβόντες  οντω  άπελαύνε- 
ύκον^  λείποντες  ονδεν^  άλλα  φερόμενοι.  ’'Εν^α  δη  Μεγακρέον-  120 
τος  άνδρός  ’Αβδηρίτεω  έπος  εν  είρημένον  εγενετο^  ος  βννεβον- 


1.  άπεδ εί'Λννο αν  τον  λόγον. 
S.  ζ.  C.  118  (άπεδεξε). 

2.  οΐα  — UQO  ειρτιμ,ενον.  lie- 
ber οΙα  cum  partic.  s.  ζ.  c.  6. 

περί  πολλον  ποιεεσΰ'αί  τι, 
auch  C.  181.  Das  Gegenteil  εν  ελα~ 
φρω  ποιεεα&αέ  τι  (III  154).  Bei 
προειρημενον  schwebt  vor  νπό^ερ- 
ξεω  (s.  C.  22),  bei  περί  πολλον  ποι- 
ενμενον  dagegen  νπό  ηολίων.  Die 
Städte  hatten  auf  die  Verpflegung 
des  Heeres  die  gröstmöglichste 
Sorgfalt  verwandt. 

3.  τοντο  μεν  — τοντο  δε.  S. 
ζ.  c.  6. 

ώς  τάχιστα  cum  primum. 

4.  δ ασάμενοι  σίτον,  das  auf 
Staatskosten  angekauft  war. 

5.  επί.  μηναρ  σν^χνονς.  lieber 
die  Bedeutung  von  επιί  s.  z.  c.  1. 

6.  σιτενεσκον.  Beachte  die  Be- 
deutung der  Iterativform.  Vgl.  im 
Folgenden  Ισκε,ποιεεσκετο,  εχεσ'Λον, 
άπελαννεσ-Λον. 

εξενρίσ'Λοντεςτιμηςτά  κάλ- 
λιστα.  τιμτ]ς  ist  Ge  net.  pretii== 
um  (hohen)  Preis.  Vgl.  Apostel- 


geschichte VII  IQ  ώντισατο  τιμτ^ς 
άργνρίον. 

9.  εποιενντ  ο.  Beachte  die  Be- 
deutung des  Medii;  anders  oben 
άλενρά  τε  και  άλφιτα  εποίενν. 

11.  6μοσίτοισι=^  ομοτραπέ- 
ζοισι  (III  132).  Vgl.  auch  V 24,  wo 
Histiaeus  σνσσιτος  des  Königs  heiszt. 
Näheres  zur  Sache  s.  z.  III  132. 

τα  ες  φορβήν  μοννα  τασσό- 
μενα ,,das  was  für  den  Unterhalt 
allein  ihnen  auferlegt  war‘^ 

12.  όκως  c,  opt.  in  iterativer  Be- 
deutung, wie  C.6;  dem  entsprechen 
im  Folgenden  die  iterativen  Imper- 
fecta. 

13.  ες  ττιν  — ποιε  εσκετο.  ες 
bezeichnet  brachylogisch  die  dem 
σταϋ'μόν  ποιεεσΟ'αι  vorhergehende 
Bewegung.  Vgl.  III  64  ιζόμενος  ες 
τον  βασιλ'ήϊον  &ρόνον. 

σταϋ'μός  Rastort,  Aufenthalt 
wie  V 52. 

14.  ως  (=όκως),  cum  optat.,  auch 
I 17. 

15.  ο ί δεκόμενοι.  δέκεσ&αι 
vom  Wirte,  auch  V 9.  VI  126. 

17.  έπιπλα,  bewegliche  Ha- 
be, auch  III  35.  VI  23. 
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λενόε  ^AßdriQCtYi(5i  τΐοίνδημεί  αντονς  καΐ  γυναίκας  ελΰ'όντας  ε’ς 
τα  ύφετερα  ιρά  Lξε(3^'aL  ικέτας  των  %εών^  τίαραιτεομένους  και 
το  λοιτίόν  ΰφι  άτίαμννειν  των  εταόντων  κακών  τα  ημιΰεα^  των 
τε  παροιχομένων  εχειν  βφι  μεγάΙην  χάριν^  ότι  βαΰιλενς  ίΞίερ- 
ξης  ον  δίς  εκάΰτης  ημερης  ενόμιοε  6ΐτον  αιρεεΰϋ^αι’  τΐαρεχειν  5 
γάρ  αν  ^Αβδηρίττ^ΰι,  εί  και  αριΰτον  τΐροείρητο  όμοια  τω  δείτίνω 
τΐαραΰκενάζειν^  η μη  νπομενειν  Ι^έρ^ην  εταόντα  η καταμειναν- 
τας  κακιΟτα  τΐάντων  αν^'ρώπων  διατριβηναι. 

121  Οι  μεν  δη  ταεζόμενοι  όμως  το  εταταύβόμενον  έτίέτελεον^ 
Ι3ερϊηζ  δε  εκ  της  ^ΑκάνΟνυ  εντειλάμενος  τοΐΰι  βτρατηγοιΰι  τον  ίο 
ναυτικόν  Στρατόν  ντΐομενειν  έν  Θέρμη  άτίηκε  άτί  εωυτου  τάς 
νέας  τΐορενεβ^'αι,  Θέρμη  δε  τη  εν  τω  Θερμαίω  κόλτΐω  οίκη- 
μένη^  άτι’  ής  καί  ο κόλτίος  οντος  την  έπωννμίην  έχει'  ταντη 
γάρ  έτίνν^άνετο  βνντομώτατον  είναι ' μέχρι  μεν  γάρ  ’ Ακάνθου 
τεταγμένος  ο ΰτρατός  εκ  Αορίύκου  την  οδόν  έτιοιέετο'  15 
τρεις  μοίρας  6 ^έρξης  δαβάμενος  πάντα  τόν  πεζόν  [ύτρατόν] 
μίαν  αντέων  έταξε  παρά  θ'άλαΰΰαν  ίέναι  όμον  τω  ναυτικω' 
ταύτης  μεν  δη  έΰτρατηγεον  Μαρδόνιός  τε  και  Μαΰίΰτης^  έτέρη 
di  τεταγμένη  ηϊε  τον  ΰτρατον  τριτημορις  την  μεοόγαιαν^  της 


120.  2.  ί'ζεσΟ’αι  ικετας  των 
&εών.  Vgl.  C,  141." 

4.  π αρ  ο ιχο  μ ε V ων.  Beachte  die 
Perfectbedeutung  von  παροίχομαί; 
vgl.  τ^Ηω.  Wie  hier  IX  58  νπό  την 
παροΐ'^ομένην  νν'Λτα. 

5.  ε'Λάοτης  ημέρης.  Derselbe 
temporale  Genetiv  I 192.  III  117. 
Vgl.  έτεος  εν,άατον  III  84.  Auch  c. 
187  της  ήμερης. 

οίκτον  αίρέεα&αι.  Vgl.  III  26 
αριατον  αΐρέεσϋ'οα.  Eine  andere  Be- 
deutung hat  οιτον  αίρεεοΟΌα  IV  128. 

παρεχειν  γάρ  αν  ’Αβδηρί- 
τηα.  Das  unpersönliche  παρέχει 
μοι  auch  VIII  8.  30.  75.  100.  140 
öfter.  ^ 

6.  όμοια,  adverbial,  wie  c. 
118. 

8.  δ ιατρ  ιβήναι  ζ=  άπολέο&αι. 
Vgl.  unser  aufreiben  und  latein. 
conterere. 

121.  10.  έγ,  τής*Α%άνθΌν.  Vgl. 
c.  116. 

τόν  ναντιγ,όν  ΰτρατόν  ist 
Subject  zu  νπομενειν. 

11.  απήγε  — πορευ  εα&αι.  Der 


Infinitiv  locker  an  άπήγε  angefügt. 
Infin.  epexegeticus.  Vgl.  I 194  ro 
πλοιον  τούτο  άπιεΐοι  γατά  τόν  πο- 
ταμόν φέρεοΟ'αι.  Aehnlich  II  88.  96. 

12.  Θέρμη  6 έ.  lieber  den  Ge- 
brauch von  έέ  {εν  Θέρμη  — Θέρμη 
δέ)  S.  ζ.  C.  8,  II. 

τω  Θερμαίω  κόλπω.  Heute  Bu- 
sen von  Salonichi. 

13.  ταντη  — βνντομώτατ  ον 
είναι  „denn  er  erfuhr,  dasz  der 
Weg  über  Therme  (=  ταντη)  der 
kürzeste  wäre“.  In  ähnlicher  \Veise 
ist  IV  86  μαγρότατον  (=die  längste 
Strecke)  gebraucht.  Zur  Bedeutung 
von  ανντομος  vgl.  V 17. 

16.  τρεις  μοίρας  δαοάμενος 
πάντα  τόν  πεζόν.  Bei  den  Λ^βτ- 
ben  des  Teilens  treten  häufig  die 
Teile  sowol  wie  das  Ganze  in  den 
Accusativ.  Wie  hier  IV  148  σφέας 
αντονς  μοίρας  διεΐλον.  — lieber 
zwei  andere  Construktionen  der 
Verba  des  Teilens  s.  z.  IV  148. 

18.  Μαρδόνιός  τεγαιΜαοί- 
ΰτης.  lieber  Mardonios  vgl.  c.  80, 
über  Masistes  c.  82. 

19.  ηϊε  την  μεαόγαιαν  {— την 
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έότρατηγεον  Τρίτανταίχμης  τε  καΐ  Γεργίξ^  η δε  τρίτη  των  μοι~ 
ρεων^  μετ’  ης  επορενετο  αντοζ  ο ΐΗΙερ^ης^  ηίε  μεν  τδ  μεύον 
αντεων^  βτρατηγουξ  τταρείχετο  Σμερδομένεά  τε  και  Μεγά~ 
βνξον.  *0  μεν  νυν  ναυτικός  βτρατδς  ώς  άΐίεί%'η  νπδ  ^ερ^εω  122 
ο καΐ  διε^επλωόε  την  διωρνχα  την  εν  τω  γενομενην  ^ διε- 

χονΰαν  δε  ές  κόλτίον^  εν  τω  Α(3ΰα  τε  πόλις  και  Πίλωρος  και 
Σίγγος  και  Σαρτη  οίκεαται^  ενΟ'εντεν  ^ ως  και  εκ  τούτων  των 
τΐολίων  βτρατιην  παρελαβε^  επλωε  άταέμενος  ές  τον  Θερμαΐον 
κόλπον  ^ κάμπτων  δε  ’Αμπελον  την  Τορωναίην  άκρην  παρα- 
10  μείβετο  ^Ελληνίδας  τάβδε  πόλις  ^ εκ  των  νέας  τε  και  ύτρατιτ^ 
παρελάμβανε^  Τορώνην,  Γαληφόν^  Σερμνλην  ^ Μηκνβερναν^ 
’'θλνν%Όν.  η μέν  νυν  χωρη  αντη  Σι^'ωνίη  καλέεται.  Ο δε  123 
ναυτικός  ΰτρατός  6 ^έρ^εω  όυντάμνων  άπ  ’Αμπέλου  άκρης 
έπι  Καναότραιον  άκρην  ^ το  δη  πάύης  της  Παλληνης  άνέχει 
ΐδ  μάλιΰτα^  έν^εϋτεν  νέας  τε  και  ύτρατιην  παρελάμβανε  έκ  Πο- 
τιδαίης  και  ’Αφύτιος  και  Νέης  πόλιος  και  ’Αίγης  καΐ  Θεράμβω 


μέΰην  γην)  erkläre  nach  der  Figura 
etymologica  {ιέναι  οδόν);  so  gleich 
auch  im  folgenden  ηϊε  το  μέοον  av- 
τέων. 

Ι.ΤριτανταίχμηςτεκαΙ  Γέρ- 
γις.  Ueber  beide  vgl.  C.  82;  ebenso 
über  Smerd omenes  und  Mega- 
byzos. 

122.  ZugvonAkanthos  nach 
Therma  (c.  122—127). 

4.  άπεέΟ'η  υπό  1Ξ} έρξεω  bezieht 

sich  auf^  zurück  (ΐΞίέρξης 

άπην,ε  άπ^  έωντον  πορενεβ^Όα  τάς 
νέας). 

5.  την  διωρνχα.  S.  c.  22. 

διέχονβαν.  Beachte  διά.  Vgl. 

IV  42  όρνοσων  διωρνχα  την  Ικ  τον 
Νείλον  διέχονααν  ες  τον  ’Αράβιον 
%όλπον. 

6.  ές  ν,όλπον.  Gemeint  ist  der 
singitische  Meerbusen  (h.  Golf 
von  Monte  Santo),  wofür  Her.  c. 
22  den  Ausdruck  b'al.aoGa  η άντίον 
Τορώνης  gebraucht.  Um  die  Ein- 
bucht des  Busens  herum  liegen  die 
im  Folgenden  genannten  Städte, 
von  denen  A s s a am  weitesten  nörd- 
lich lag.  Nach  Singos  war  der 
Busen  später  benannt. 

8.  άπιέμ  ενός  eigentl.  vorwärts 
strebend,  hier:  weiter  segelnd. 

HEROD.  IV. 


άπίεΰ%'αι  in  ähnlicher  Bedeutung 
III 87,  in  anderer(=dimitti)  oben 
im  Anfänge  des  Capitels  (άπεί&η). 

9.  γ,άμπτων — άγ,ρην.  Vgl,  c. 
193  'ϋάμ'ψαντες  δε  την  άκρην  της 
Μαγνηαίης. 

Τορων  αίην.  Ueber  Torone  s. 
ζ c 

10.  ’^Ελλη  V ίδας.  S.  ζ.  c.  109, 

11.  Γαληιρ όν.  DieLage  vonGa- 
lepsos  lässt  sich  nicht  genau  be- 
stimmen.— Sermyle  ist  nördlich 
von  Torone  zu  suchen.  — Meky- 
berne  lag  etwa  20  Stadien  von 
Olynth  entfernt,  dessen  Hafen- 
stadt es  später  wurde.  — Olynth, 
die  bedeutendste  der  griechischen 
Colonieen  an  der  makedonischen 
und  thrakischen  Küste,  lag  60  Sta- 
dien nördlich  von  Potidaia  (Thuk. 
163)  zwischen  der  pallenischen  und 
sithonischen  Halbinsel.  Vgl.  noch 
Her.  VIII  127.  Thuk.  IV  123. 

123.  13.  σνντάμνων  (erg.  ddot/) 
=:  ab  schneid  end.  Aehnlich  V 41. 
Vgl.  das  häufige  ανντομος  (c.  121) 
und  τά  σύντομα  οδον  compendia 
itineris  (IV  136).  Vgl.  auchc.  124 
την  μεσόγαιαν  τάμνων  της  οδον. 

14.  Καν αστραιον  ακρ.,  heiszt 
auch  Κάναστρον  (h.  Cap  Paliuri). 

15.  Ποτιδαίης.  Potidaia,  eine 
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και  Σκιωνης  και  Μενδης  και  Σάντ]ς.  ανται  γάρ  είΰι  αί  την 
νυν  Παλληνην  ^ τίρότερον  δε  Φλεγρην  καλεομένην  νεμόμεναι. 
παρατΐλωων  καΐ  ταύτην  την  χώρην  ετΐλωε  ig  το  τιροειρημε- 
νον^  τιαραλαμβάνων  ότρατιην  και  εκ  των  τίρούεχεων  πολίων 
τη  Παλληνη^  ομονρεονΰεων  δε  τω  Θερμαιω  κόλπω^  τηΰι  ον-  5 
νόματά  εοτι  τάδε^  Αίπα^ος^  Κώμβρεια^  Αιύαι,  Γίγωνος,  Κάμψα^ 
Σμίλα,  Αινεία,  η τούτων  χωρη  Κροΰΰαίη  ετι  καΐ  ig  τόδε 
καλεεται.  άπο  δε  Aivείηg.^  ig  την  ^ελεντεον  καταλεγων  τάg 
πόλις.,  από  ταντης  ηδη  ig  αυτόν  τε  τον  Θερμαΐον  κόλπον  iyC- 
νετο  τω  ναντικω  ΰτρατω  6 πλόος  καΐ  γην  την  Μνγδο-  1 
νιην , πλώων  δε  απικετο  ες  τε  την  προειρημενην  Θέρμην 
και  Σινδόν  τε  πόλιν  και  ΧαλεΟτρην  iπι  τον  ’Α^ιόν  ποτα- 
μόν^ og  ονρίξει  χωρην  την  Μνγδονίην  τε  και  Βοττιαιίδα, 
εχονΰι  το  παρά  %άλα<56αν  βτεινόν  χωρίον  πόλιες  'Ίχναι  τε 
και  Πέλλα.  1 


Colonie  der  Korinthier.  Vgl.  VIII 
126. — Die  im  folgenden  erwähnten 
Städte  sind  sämmtlich  aufderHalb- 
insel  P alle  ne  zu  suchen.  Aphy- 
tis  erwähnt  auch  Thuk.  I 64.  N ea- 
polis  und  Aege  werden  sonst  we- 
nig genannt.  Therambos  heiszt 
sonst  wol  auch  Θράμ,βος  oder  Θράμ,- 
βονς.  S k i ο η e war  (nächst  Poti- 
daia)  die  bedeutendste  Stadt  der 
pallenischen  Halbinsel.  Vgl.  VIII 
128.  Thuk.  IV  120.  Mende  (nörd- 
lich von  Skione)  war  eine  Colonie 
der  Eretrier.  Sane  ist  von  der 
gleichnamigen,  c.  22  erwähnten 
Stadt  zu  unterscheiden. 

2.  Φλέγρην.  Der  Name  ΦΧέ>^ρα 
,, Feuerland“  deutet  auf  die  vul- 
kanische BodenbeschalFenheit  der 
Halbinsel,  weshalb  hier  auch  die 
Giganten  mit  Felsblöcken  den  Him- 
mel gestürmt  haben  sollten.  Zum 
Namen  vergleiche  die  phlegraei- 
schen  Felder  (τα:  Φλ&yρatcc  πε- 
δία) in  dem  vulkanischen  Küsten- 
strich Campaniens. 

3.  ig  TO  προειρημέναν,  nach 
Therme.  Vgl,  unten  ig  την  προει- 
ρημενην  Θέρμην. 

4.  προσεχηρ  finitimus,  auch 
IX  28.  102  (πρόσεχε  ag  δέ  αφι  εί- 
λοντο  εστάναι  οί  Σπαρτιηται  xovg 
Τεγεητας), 

6.  Λίπciξog.  Die  im  Folgenden 


genannten  Städte  sind  wenig  be- 
kannt. Gigon  erwähnt  Thuk.  I 61. 

7.  Κροοο  αίη  heiszt  bei  Thuk. 
II  79  und  Steph.  Byz.  Κρονσις  γή. 

10.  γην  την  Μνγ  δ ον  ίην.  Die 
makedonische  Landschaft  Mygdo- 
nia  reichte  vom  Axios  bis  zum  See 
Bolbe  (Thuk.  I 56). 

11.  Σιvδόg  lag  an  der  Mündung 
des  Echedoros,  Χαλεστρη  an  der  des 
Axios. 

14.  Βοττιαιέδ cc.  Die  Landschaft 
Βοττιαία,  B ottiaia  (vgl.  c.l85  VIII 
127)  lag  westlich  am  rechten  Ufer 
des  unteren  Axios  (Thuk. II  99. 100). 
Die  Einwohner  derselben  {Βοττι- 
aioi)  waren  durch  die  Makedoner 
aus  ihren  Sitzen  vertrieben  und  in 
die  Chalkidike  und  in  die  Ge- 
genden oberhalb  Pallene  zurückge- 
drängt. Die  dort  von  ihnen  einge- 
nommenen Sitze  nennt  Thuk.  I 65. 
II  79  Βοττιτιη. 

15.  "Ιχναι.  Ichnae  lag  an  dem 
schmalen  Streifen,  mit  welchem 
Bottiaia  bis  ans  Meer  reichte  und 
der  auf  der  einen  Seite  durch  den 
Axios,  auf  der  anderen  durch  die 
vereinigten  Mündungen  des  Lydias 
und  Haliakmon  begrenzt  war  (c. 
127).  — Pella,  eine  alte  Stadt  der 
Bottiaier  und  spätere  Residenz  der 
makedonischen  Könige  (seit  Phi- 
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μεν  δη  ναυτικός  ύτρατος  αυτόν  περί  ^Α^ιον  τίοταμδν  124 
και  ττόλιν  Θέρμην  καΐ  τάς  μεταξύ  τίόλις  τούτων  περιμενων 
βαΰιλεα  έΰτρατοτιεδ ενετό  ^ Ξέρ^ης  δε  και  6 τζεξος  ΰτρατος  έπο- 
ρενετο  εκ  της  ’Ακάν&ου  την  μεΰόγαιαν  τάμνων  της  οδού,  βον~ 

5 λόμενος  ες  την  Θέρμην  αΛίκέβ^'αι.  έτίορενετο  δε  διά  της  Παιο- 
νικης  και  Κρηβτωνικης  ετά  ποταμδν  ’Εχείδωρον  ^ ος  εκ  Κρη- 
ΰτωναίων  άρ^άμενος  ρεει  διά  Μυγδονίης  χωρης  καί  εξίει  τίαρά 
τδ  έλος  το  επ’  ’Αξιω  ποταμω.  Πορενομενω  δε  ταντη  λεοντες  125 
οι  επεϋ'ηκαντο  τηύι  ύιτοφόροιΰι  καμηλοιύι.  καταψοιτεοντες 
10  γάρ  οι  λεοντες  τάς  νύκτας  και  λείποντες  τά  ύφετερα  ηϋ'εα  άλ- 
λου μεν  ονδενος  άπτοντο  ούτε  υποζυγίου  ούτε  ανθρώπου  ^ οι 
δε  τάς  καμηλονς  εκεράΐζον  μούνας.  Ο^ωμάζω  δε  το  αίτιον^  ο 
τι  κοτε  ήν,  των  άλλων  τδ  άναγκάζον  άπεχομενονς  τους  λέον- 
τας τηύι  καμηλοιβι  επιτί^εβ^αι  ^ τδ  μήτε  πρότερον  οπωπεΰαν 
15  %'ηρίον  μητ  έπεπειρέατο  αυτόν.  ΕίύΙ  δε  κατά  ταντα  τά  χω-  126 


Ιίρρ  ΓΙ.),  lag  am  Lydias  (etwa  120 
Stadien  von  seiner  Mündung).  Vgl. 

VIII  124. 

124.  1.  αυτοΰ,  ΐΞ^έρξεω. 

2.  τάς  μ,εταξν  πόλις  τούτων, 
die  im  vorigen  Capitel  erwähnten. 
— Beachte  die  Stellung  von  τούτων. 

4.  την  μεαόγοηαντάμ,νων  της 
οδού.  Dieselbe  Verbindung  IX  89 
της  6δoύhäiΏgt\onτηv  μ^εοόγαιαν  ab 
und  η μεοόγαια  της  οδού  ist  gesagt 
wie  τά  ούντομα  της  οδού  (s.  ζ.  c. 
123),  da  man  sowol  τάμνειν  την 
μέοην  οδόν  als  την  μέαην  γην  {= 
μεοόγ αίαν)  in  der  Bedeutung  ge- 
brauchte: den  kürzesten,  gera- 
desten Weg  einschlagen  (eig. 
= einen  Weg  einschlagen,  der  mit- 
teiifdurch  das  Land  führt).  So  c. 
121  ηιε  τι^ν  μεοόγαιαν.  Wie  hier  und 

IX  89  την  μεοογαιαν  τάμνειν  της 
οδού  gesagt  ist,  so  steht  IV  13  lg 
μεοόγαιαν  της  οδού  τρεπεσ^·αι. 

5.  διά  της  Παιονι%ής.  Ueber 
die  Sitze  der  Paioner  vgl.  z.  c.  113. 
Hier  ist  das  Gebiet  der  Siropaioner 
am  rechten  Ufer  desStrymon  ober- 
halb des  Prasiassee’s  gemeint  (V  15. 
VIII  115).  Ihnen  benachbart  wohn- 
ten die  (pelasgischen)  Kresto- 
naier  zwischen  Axios  und  Stry- 
mon  an  den  Quellen  des  Echeidoros 
(j.  Galliko).  Vgl.  über  sie  I 57. 


VIII  116.  Uebrigens  Λvar  der  Weg, 
den  Xerxes  einschlug,  nicht  der 
nächste,  der  vielmehr  quer  durch 
Chalkidike  und  die  Krossaia  nach 
Therma  führte.  Der  hier  angege- 
bene Umweg  erklärt  sich  wol  da- 
durch, dasz  Herodot  hier  den  grösz- 
ten  Bogen  bezeichnet,  den  der  am 
weitesten  vorgeschobene  Flügel  der 
Heersäule  beschrieb. 

7.  διά  Μνγδονίης  χωρης.  S. 
ζ.  c.  123. 

125.  9.  οι  επε'θ'ηκαντο  τη  οι 
οιτοφόροισι  καμηλό ιο ι.  Ueber 
das  possessive  ot  s.  z.  c.  16  Anf. 

10.  τάς  νύκτας.  Derselbe  tem- 
porale Accusativ  c.  181  {ταύτην 
την  ημέρην). 

η&εα.  S.  ζ.  c.  11. 

11.  οι  δέ.  S.  ζ.  C.  6 (ο  δε). 

13.  των  άλλων  hängt  von  άπε- 
χομενονς ab,  ist  aber,  um  den  Ge- 
gensatz zu  τηοι  καμηλοιύι  stärker 
hervorzuheben,  an  die  Spitze  ge- 
treten. 

15.  αυτού.  Hier  wie  häufig  ist, 
um  die  Wiederholung  des  Relativs 
im  zweiten  Gliede  zu  vermeiden, 
welches  einen  anderen  Casus  des 
Relativs  erfordern  würde,  das  de- 
monstrative (determinative)  ^ Pro- 
nomen gesetzt.  Vgl.  II  40  τη  ν δ" 
ών  μεγίοτην  τε  δαίμονα  ηγέαται 
η Ηί 
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qCoc  καΐ  λεοντες  ττολλοΐ  καΐ  ßosg  άγριοι^  των  τα  κερεα  νττερμε- 
γαϋ'εά  εΟτι  τα  ες  "^'Ελληνας  φοιτέοντα.  οι5ρος  τοΐβι  λέονύί 
εοτι  ο τε  öl  Αβδηρων  ρέων  ποταμδξ  Νεΰτος  καί  ο dt’  ^Ακαρ- 
νανίης  ρέων  Αχελώος,  οντε  γαρ  το  τίροζ  την  ηώ  τον  Νέβτον 
ονδαμο^'ϋ  τΐάβης  της  εμπροσΰ'ε  Ευρώπης  Ιδοι  τις  αν  λέοντα^  5 
οντε  προς  εαπέρης  του  ^Αχελώον  εν  τη  επιλοίπω  ηπείρω,  αλλ’ 
εν  τη  μετα^ν  τούτων  των  ποταμών  γίνονται.  δε  ες  την 

Θέρμην  απίκετο  6 3έρξης,  ΐδρνΰε  αντον  την  Οτρατιην.  έπέΰχε 
δε  ο στρατός  αντον  στρατοπεδ ενό μένος  την  παρά  θάλασσαν 
χωρην  τοσηνδε.,  άρξάμενος  άπο  Θέρμης  πόλιος  και  της  Μνγδο-  10 
νίης  μέχρι  Ανδίεώ  τε  ποταμού  και  ^Αλιάκμονος  οϊ  ονρίζονσι 
γην  την  Βοττιαιίδα  τε  και  Μακεδονίδα,  ες  τώντο  ρέεΰ'ρον  το 
νδωρ  σνμμίσγοντες.  έστρατοπεδενοντο  μεν  δη  εν  τοντοισι 
τοΐσι  χωρίοισι  οι  βάρβαροι,  των  δε  καταλεχ^'έντων  τούτων  πο- 
ταμών εκ  Κρηστωναίης  ρέων  ^Εχείδωρος  μοννος  ονκ  άντέχρησε  15 
τη  στρατιη  πινόμενος , άλλ'  έπέλιπε. 

ΐΞΐέρξης  df  ορέων  εκ  της  Θέρμης  ονρεα  τα  Θεσσαλικά,  τον 

Karasmak  oder  Mavroneri)  verei- 
nigt sich  heute  nicht  mehr  mit  dem 
Halialcmon  (j.  Vistrizza),  sondern 
ergieszt  sich  in  den  Axios  (j.  Var- 
dar)  kurz  vor  dessen  Mündung;  es 
hat  also  der  Lydias  im  Laufe  der 
Zeit,  wahrscheinlich  in  Folge  der 
durch  Alluvionen  veränderten  Kü- 
ste, eine  im  Vergleich  zu  seinem 
früheren  Lauf  mehr  östliche  Rich- 
tung genommen. 

ΟΪ  ονρίξον  a L yijv  τ.  B.  τ.  yt.  M. 
nämlich  da,  wo  sie  sich  miteinan- 
dervereinigen; oberhalb  ihrer  Ver- 
einigung bildete  der  Lydias  allein 
die  Grenze. 

12.  την  Βοττιαιίδα.  S.  z.  c. 
123. 

Μα%εδονίδα.  η Μαν,Βδονίς 
(γη)  ist  hier  im  engeren  Sinne  zu 
nehmen  und  bezeichnet  daher  nur 
das  ursprüngliche  Stammland  der 
Makedoner,  d.  h.  die  Ebene  zwi- 
schen Haliakmon  und  Axios  mit  der 
Hauptstadt  Edessa  (Aegae).  Vgl. 
VIII  J^38.  Einen  anderen  Umfang 
hatte  ή Μαζεδονίη  (V  17). 

15.  Έχείδωρος  j.  Galliko  (vgl. 
c,  124). 

άντε χρηο B.  Dafür  c.  43  άπε~ 


είναι  "ΛοΙ  μ,εγίοτην  οι  ορτην  άνά- 
γονσι,  ταντην  έρχομαι  ερεών. 

126.  1.  βόες  άγριοι,  vermut- 
lich sind  Auerochsen  gemeint. 
Vgl.  IX  51. 

2.  φοιτεοντα.  φοιτάν  von  Han- 
delsartikeln auch  III 115  εξ  εοχάτης 
Ευρώπης  ό τε  κασσίτερος  ημΐν  φοίτα 
και  το  ηλεκτρον. 

ονρος  att.  ο ο ρ ο ς. 

3.  Νέστος.  S.  ζ.  c.  109. 

4.  το  προς  την  η ώ.  Ueber  die- 
sen adverbialen  Accusativ  s.  z.  c. 
20  (το  προς  μεσαμβρίης). 

5.  της  έμπροσϋ'ε  Ευρώπης, 
von  ganz  Vordereuropa,  soweit  es 
östlich  vom  Nestos  vor  demselben 
ausgestreckt  liegt. 

6.  προς  εσπέρης.  Ueber  πρό? 
mit  dem  seltenen  Genetiv  (statt  des 
Accusativ)  s.  z.  c.  20. 

Lager  bei  Therma.  Eintritt 
in  Thessalien.  Oertliche  Be- 
schaffenheit Thessaliens. 
Peneios.  Tempe  (c.  127—131). 

127.  8.  έπεσχε.  Ueber  die  Be- 
deutung von  επέχειν  s.  z.  c.  19. 

11.  Λυδίεω.  Der  Λυδίας  oder 
Λουδίας,  Lydias  oder  Ludias  (j. 
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%£  Ουλνμ,τίον  και  την  'Όΰΰαν^  μ£γά%^£Ϊ  τε  νπερμηκεα  εόντα^ 
διά  μεύον  τε  αυτών  αυλώνα  ΰτεινον  τΐυν^ανόμενος  είναι  ^ δι 
ου  ρ^ι  6 Πηνειός^  άκουων  τε  είναι  ταυτη  οδδν  ig  Θεβΰαλίην 
φερουβαν.^  ετιε^ύμηοε  7tλώ6ag  ^'ηηβαΰ^αι  την  εκβολήν  του 
5 Πηνειού^  οτι  την  ανω  οδον  εμελλε  ελάν  διά  Μακεδόνων  τών 
κατυπερ^ε  οικημενων  ες  Περρaιßoυg  τΐαρά  Γόννον  τίόλιν' 
ταύτη  γάρ  άΰφαλεβτατον  έτιυν^άνετο  είναι,  ως  δε  ετιεΰ^ύμηΰε^ 
και  έτίοιεε  ταΰτα'  εύβάς  ig  Σιδωνίην  νεα^  ές  τηνπερ  εΰεβαινε 
αίει^  δκως  τι  εΰ’ελοι  τοιοΰτο  τιοιηύαι,  άνεδεξε  ΰημηϊον  καί 
10  τοιΟι  άλλοιΰι  άνάγε6%'αι^  καταλιτΐών  αυτου  τον  Λεζον  ύτρατόν. 
ετΐεΐ  δε  άπικετο  καΐ  έΰ'ηηβατο  ΙΞίερξ,ης  την  εκβολήν  του  Πη- 
νειού^ εν  ΰ'ώματι  μεγάλω  ενεβχετο^  καλεΰας  δε  τους  κατηγε- 
μόνας  της  οδοϋ  εί'ρετο^  ει  τον  τίοταμδν  εύτι  παρατρεφαντα 


χρηοε,  c.  58  άντέΰχε.  Vgi.  c.  196. 
Wie  hier  c.  187. 

128.  2.  αυλώνα  ατεινόν,  den 
Tempepasz.  Näheres  über  densel- 
ben s.  z.  c.  173  (άηίκετο  ες  τα  Τέμ- 
πεα  ες  την  εΰβολην,  ηηερ  άπο  Μα- 
'Λεδονίης  της  κάτω  ες  Θεσααλίην 
φέρει  τταρά  Πηνειόν  ποταμόν,  με- 
ταξύ δε  Ουλνμπου  ονρεος  εόντα  και 
της  Όασης).  Auszer  dieser  beschwer- 
lichen Strasze,  welche  eingeengt 
durch  schroffe  Bergabhänge  und 
den  reiszenden  Peneiosstrom  an 
manchen  Stellen  kaum  breit  genug 
für  einen  Wagen  war,  führte  vom 
unteren  Makedonien  nach  Thes- 
salien hinein  noch  ein  anderer  Weg, 
welchen  Xerxes  mit  einer  Abteilung 
seines  Heeres  eingeschlagen  zu  ha- 
ben scheint  (c.  131).  Dieser  Weg 
führte  durch  die  Einsenkung  zwi- 
schen dem  westlichen  Olymp  und 
den  pierischen  Bergen  hindurch 
(Pass  von  Petra),  zog  sich  darauf 
an  steilen  Bergwänden  vorbei  über 
schroffeHÖhen  und  bewaldete  Kup- 
pen (c.  131)  in  das  Tal  des  Europas 
(oder  Titaresios),  eines  Nebenflus- 
ses des  Peneios,  herab,  lief  von  da 
durch  das  Gebiet  der  Perrhaeber 
und  mündete  endlich  bei  der  thes- 
salischen  Stadt  Gonnos,  welche 
vor  dem  inneren  thessalischen  Ein- 
gänge desTempepasses  lag.  — Aus- 
ser dieser  Strasze  benutzte  eine  an- 
dere Abteilung  des  ungeheuren  Hee- 


res zum  Uebergang  von  Makedo- 
nien nachThessalien  einen  vielwei- 
ter  westlich  gelegenen  Weg,  wel- 
cher gleich  im  folgenden  η άνω  οδός 
genannt  ist.  Er  führte  vom  obe- 
ren Makedonien  aus  durch  die 
Landschaft  Elim  eia  hindurch  (= 
δ la  Μακεδόνων  τών  κατνπερ%'ε  κατ- 
οικημένων)  am  linken  Ufer  des 
Haliakmon  hinauf,  überschritt  als- 
dann den  tiefen  Einschnitt  derkam- 
bunischen  Berge  (Pass  von  Volu- 
stäna,  j.  Volutza)  und  lief  dann 
ebenfalls  in  das  Europostal  herab, 
von  wo  auch  er  durch  das  Gebiet 
der  Perrhaeber  hindurch  nach  Gon- 
nos führte.  Wahrscheinlich  ist  dies 
dieselbe  Strasze,  welche  später  in 
den  römisch- makedonischen  Krie- 
gen öfter  erwähnt  wird.  Vgl.  Liv. 
XL1I53. 

8.  καϊ  έποίεε.  nat  wie  hier  im 
Nachsatze  auch  I 79,  ως  δέ  οι  ταντα 
εδο'ξε,  και  έποιεε  κατά  τάχος. 

Σιδ ωνίην.  S,  ζ.  c.  100. 

10.  α vay «öffar  i η altum  eve- 
hi.  Vgl.  VIII  84  άναγομένοιαι  δέ 
οφι  έπεκέατο  οι  βάρβαροι. 

αυτόν,  εν  Θέρμη. 

12.  εν  θ' ώ μάτι  — ένέαχετο. 
Die  Wendung  έν  %'ώματι  ένέχεα^αι 
auch  VIII 135.  IX  37.  Die  passive 
Bedeutung  des  Aor.II  med.  ist  nicht 
ungewöhnlich.  Vgl.  I 31  εν  τέλεΐ 
τοντφ  εαχοντο. 

13.  ει'ρετο.  Die  Antwort  c.  130. 

εοτι=:εξεστι.  Vgl.  c.  10. 
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129  ^τέργι  eg  ^'άλαΰΰαν  εξαγαγειν.  Την  df  Θεββοίλιην  ?.6γος  εΰτΐ  το 
τΐαλαών  είναι  λίμνην^  ωύτε  γε  ΰνγκεκληΐμενην  τιάντο^εν  ντίερ- 
μηκεΰι  ονρεΰι.  τά  μεν  γάρ  αυτής  προς  την  ήα  εχοντα  τό  τε  Πη- 
λών ονρος  καί  η *'θ6ΰα  άποκληΐει  ανμμίΰγοντα  τάς  νπωρεας  άλ- 
λήλοιΰί^  τα  δε  προς  βορε'εω  άνεμον  Ονλνμπος^  τά  df  προς  εοπέ-  5 
ργΐν  Πίνδος^  τά  δε  προς  μεβαμβρίην  τε  και  άνεμον  νότον  ή 
'Ο^^ρνς^  τό  μεύον  δε  τούτων  των  λεχ^'έντων  ονρεων  ή Θεΰΰα- 
λίη  εΰτΐ  εονΰα  κοίλη,  ωβτε  ων  ποταμών  ες  αυτήν  και  άλλων 
ΰυχνών  εΰβαλλοντων , πεντε  δε  των  δοκίμων  μάλιβτα  τώνδε^ 
Πηνειού  και  'Ηπιδανου  και  ’Ονοχώνου  καί  ^Ενιπέος  καΐ  Παμί-  10 
(ΐον,  οί  μεν  νυν  ες  τό  πεδίον  τούτο  ΰνλλεγόμενοι  εκ  των  θυ- 
ρεών των  περικληΐόντων  τήν  Θεούαλίην  οννομαξόμενοι  δι^ 
ενός  ανλώνος  καί  τούτον  ΰτεινον  έ'κροον  εχουΰι  ες  ^άλαβοαν^ 
προΰυμμίβγοντες  τό  ύδωρ  πάντες  ες  τώυτό.  επεάν  d£  Ονμμι- 
χϋ'εωβι  τάχιϋτα^  έν%^εντεν  ήδη  ο Πηνειός  τω  ούνόματι  κατα-  15 
κρατέων  ανωνύμους  τους  άλλους  ποιέει  είναι,  τό  δε  πα?.αιόν 


1.  STSQ^  = T^  άλλη,  anderswo- 
hin. S.  ζ.  C.  25. 

129.  2.  ΒΪναι.  Infin.  imperf. 

ω6ΧΒ  — Gvyy.  Β-ϋληϊμ^ένην.  lie- 
ber ώστε  cum  partic.  s.  ζ.  c.  6. 

8.  τά  μ,εν  — προς  τήν  ήώ  ε'χον- 
τα.  Das  intransitive  ΒχΒίν  {=  φέ- 
QBIV  , xblvblv)  findet  sich  in  diesem 
Sinne  sehr  häufig.  Vgl.  c.  201  τά 
μεν  προς  βορεην. 

εχοντα,  τά  δε  προς  νότον  φ Β- 
ροντά. 

5.  προς  βορεεω.  lieber  πρός 
cum  geilet,  s.  ζ.  c.  20. 

6.  προς  μεοαμβρίην  τε  καΐ 
άνεμον  νότον  auch  c.  201.  lieber 
die  Abundanz  s.  z.  c.  58. 

8.  εοτίεονσα.  εονσα  neben  εστί 
auch  III  108.  Aehnlich  unten  c.  73. 
176.  Vgl.  II  8 oGov  τε  ήμερεων  τεο- 
αερων  άναπλόον  οτεινή  εοτι  Αίγυ- 
πτος εονσα. 

ώστε  {=  άτε)  cum  partic.  wie 
oben.  S.  z.  c.  6. 

10.  Πηνειόν,  des  gröszten  λ'^οιι 
allen. — DerEpidanos  (s.  c.  196)  und 
Onochonos  bilden  nach  ihrer  Ver- 
einigung den  Enipeus,  welcher  sich 
in  den  Peneios  ergieszt.  Der  Pami- 
sos  ist  einer  der  kleineren  linken 
Zuflüsse  des  Peneios;  bedeutender 
ist  der  von  Herodot  nicht  erwähnte 


rechte  Nebenfluss  des  Peneios,  Eu- 
ropos  (oder  Titaresios). 

11.  oi  μέν  VW  erneuert  das  Ge- 
dankens ubject  πέντε  οι  δόταμοι  μά- 
λιστα οί'δε,  welches  grammatisch 
an  das  absolute  Satzglied  ώστε 
— εσβαλλόντων  angeschlossen  ist. 
Aehnlich  c.  144  {^Α%'ηναίοισι  γενο- 
μένων  χρημάτων).  — μέν  ννν·  ist 
ähnlich  epanaleptisch  gebraucht  1 85. 

12.  οννομαξό  μεν  οι  „mit  ihren 
eigenen  Namen“.  Vor  ihrer  Verei- 
nigung mit  dem  Peneios  führen  die 
genannten  Flüsse  ihren  eigenen  Na- 
men; aber  nach  ihrer  Vereinigung 
macht  sie  der  Peneios  namenlos  (o 
Πηνειός  τω  ούνόματι  καταγ,ρατέων 
ανωνύμους τονς  άλλονςποιέει  είναι). 

δ ι’  ενός  α ν λ ώ ν ο g durch  die 
enge  Talschlucht  von  Tempe. 

13.  %ai  τούτον  und  zwar,  καί 
οντος  (=isque)  steht  in  gleicher  Be- 
deutung I 147.  VI  11  unt.  c.  151. 

14.  επεάν  — τάχιστα.  S.  z.c.28. 

15.  %ατ  αγ,ρ  ατ  έ Bl  V absolut  wie 

c.  168.  ^ ^ 

16.  ανωνύμους  — ποιέει  εί- 
ναι. Zum  Infin.  v^l.  I210<Jv  αντί/ιεν 
δούλων  έποίησας  ελευθέρους  Πέρσας 
είναι.  Ohne  είναι  gleich  im  Fol- 
genden {ρέοντας  δε  ποιέειν  τήν  Θεσ- 
σα  λίην  πάσαν  πέλαγος). 

τό  παλαιόν  wie  ob.  c.  59.  89. 
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λέγεται  ονκ  έόντος  κω  τον  ανλώνοξ  καΐ  διεκρόον  τούτον  τονς 
ττοταμονς  τοντονς^  και  TtQog  τοιΰι  τζοταμοΐοι  τοντοιΰι  την  Βοι- 
βηΐδα  λίμνην  οντε  οννομάξεύ^-αι  κατάττερ  ννν^  ρέειν  τε  ονδεν 
εΰβον  η ννν,  ρέοΊ^τας  δε  τίοιεειν  την  Θεοΰαλιην  τΐάΰαν  ττέλα- 
5 γος.  Αντοι  μέν  ννν  Θεββαλοί  φα6ι  Ποΰειδεωνα  τΐοιηΟαι  τον 
ανλώνα,  δι  ου  ρέει  6 Πηνειός^  οικότα  λέγοντες.  οΰτις  γάρ 
νομίζει  Ποΰειδέωνα  την  γην  ΰείειν  και  τα  διεοτεώτα  ντίδ  6ει- 
Ομον  τον  ϋ~εον  τοντον  έργα  είναι  ^ και  αν  εκείνο  ιδών  φαίη 
Ποΰειδέωνα  τΐοιηΰαι.  έβτι  γάρ  ΰειΰμον  έργον  ^ ώξ  έμοί  έφαί- 
10  νέτο  είναι^  η διάύταβίξ  των  ονρέων. 

Οι  δέ  κατηγεόμενοι  είρομένον  ^^ρ%εω^  εί  έΰτι  άλλη  έξοδος  130 
ig  ^'άλαΰΰαν  τώ  Πηνειω  ^ εξε^ιΰτάμενοι  άτρεκέωξ  είτίον'  Βα~ 
ύιλεν,  τΐοταμω  τοντω  ονκ  έύτι  άλλη  έ^ηλv(Jlg  ig  ^άλα^Οαν 
κατηκονΟα^  άλλ’  ηδε  αντη'  ονρεύι  γάρ  περιεΰτεφάνωται  Ttaöa 
15  Θεββαλίη.  λέγεται  είπειν  7tρ6g  ταντα'  Σοφοί  άν- 

δρεg  είΰΐ  ΘεΟΰαλοί.  ταντ  άρα  τίρο  πολλον  έφνλάξαντο  γνω- 


2.  Βοιβηΐδα  λίμ^νην  ^ Kar- 
iassee.  ErhängtdurcheineSumpf- 
iläche  mit  dem  8ee  Nesoiiis  (j.  Ka- 
ratjar  od.  Mavraiimni)  zusammen. 

3.  οντε  ονναμά'ζεο^'οα  %ccza~ 
7ZSQ  vvv,  weil  ganz  Thessalien 
eine  zusammenhängende  Wasser- 
masse bildet.  Vgl.  ob.  την  δε  Θεο- 
οα7·.ίην  λόγος  εοτί  το  παλαιόν  είναι 
λίμνην^  ωοτε  γε  ανγγ,εν,ληϊμενην 
παντού  εν  νπερμηκεσι  ονρεσι. 

τε  nach  οντε,  wie  c.  8. 

6.  οικότα  λ εγ  οντ  ε ς.  οίκός  in 
gleicher  Bedeutung  c.  167.  193. 

7.  οείειν.  Daher  hiesz  Poseidon 
in  Thessalien Ιΐ£τ:ρο;ιθ5  ,,Felsenzer- 
trümmerer“,  denn  nach  der  Sage 
sollte  er,  als  der  Peneios  das  Land 
überschwemmte,  mit  seinem  Drei- 
zack das  Tempetal  eröffnet  haben, 
um  dem  Strome  einen  Abfluss  zu 
verschaffen.  Vgl,  seine  Beinamen 
εννοοίγαιος , ενοΰίχΟ'ων , κινάκτωρ 
γαίας. 

τα  δ ιεοτ  εώτ α,  dafür  unten  η 
διάσταΰις  {των  ονρεων). 

9.  εφαίνετο,  als  Herodot  an 
Ort  und  Stelle  war. 

130.  11·  κατηγ  εεα%αι,  Füh- 
rer sein,  auch  c.  215.  Aehnlich 
c.  183,·  anders  oben  c.  8. 


13.  εξηλνσις  {=  έξοδος)  ein  nur 
bei  Herodot  vorkommendes  VVort. 
Wie  hier  III  117. 

14.  αντη.  orvroj  heiszt  auch  f ü r 
sich  selbst,  ohne  andere,  allein. 
Wie  hier  V 68.  85. 

15.  ίΞ^ερξην  λέγεται  είπειν. 
Ueber  den  Accus,  c.  Infiu.  nach  la- 
ysrat s.  z.  c.  56. 

σοφοί,  σοφός  callidus  auch 
III  85.  V 21.  23. 

16.  ταντ’  άρα — γνωσιμαχέ- 
οντες  ,, deshalb  also  waren  sie  bei 
Zeiten  (=3  προ  πολλον)  auf  ihrer 
Hut,  indem  sie  sich  eines  anderen 
besannen‘_‘.  ταντα  ist  wie  im  fol- 
genden τάλλα  als  ein  Accus,  des  In- 
halts zu  verstehen,  der  eine  Art 
causale  Bedeutung  hat;  näher  be- 
stimmt wird  ταντα  άρα  durch  den 
Causalsatz  ότι  χώρην  άρα  είχον  εν~ 
αιρετόν  τε  και  ταχνάλωτον.  — άρα 
dient  öfter  dazu,  einen  neuen  Ge- 
danken einzuführen,  dessen  Wahr- 
heit als  eine  früher  nicht  bekannte 
bezeichnet  werden  soll.  Vgl.  II  58. 
— γνωσιμαχεειν  (s.  z. III 25)  heiszt: 
seine  frühere  Meinung  (γνώσις  == 
γνώμη)  bekämpfen,  seinen  Ent- 
schluss ändern.  — Anfangs  nämlich 
hatten  die  Thessaler  dem  Dareios 
Erde  und  Wasser  verweigert  (VI 
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βψαχέοντες  κκΐ  τάλλα  καΐ  ότι  χωρην  αρα  είχον  εναίρετόν  τε 
καΐ  ταχνάλωτον.  τον  γάρ  τΐοταμον  τί ρήγμα  αν  ην  μοννον 
έπείναί  6φεων  ετά  την  χώρην,  χώματι  εκ  τον  ανλώνος  εκβίβά- 
ύαντα  και  παρατρεψαντα  δι’  ών  ννν  ρέει  ρεέϋ^ρων,  ωοτε  Θεΰ- 
ααλίην  πάοαν  έ^ω  των  ονρέων  ντιόβρνχα  γενέοΟ'αι.  Ταντα  5 
δε  έχοντα  έλεγε  έξ  τους  ’Αλενεω  παΐδα£,  οτι  τΐρώτοι  ^Ελλήνων 
εόντες  ΘεϋΰαλοΙ  έδοΰαν  έωυτονς  βαΟιλέΐ^  δοκέων  6 ^έρξης 
άτίο  παντός  6φεας  τον  έ^νεος  επαγγέλλεβ^αι  φιλίην.  εί'πας 
^6'  ταντα  καΐ  ϋ'ηηΰάμενος  άπέπλωε  ες  την  Θέρμην. 

131  "ο  μεν  δη  περί  Πιερίην  διέτριβε  ημέρας  Ονχνάς  (το  γαρ  δη  10 
ονρος  το  Μακεδονικόν  έκειρε  της  βτρατιης  τριτημορίς,ΐνα  ταντη 
διεξίη  απαΰα  η οτρατιη  ές  Περραιβονς) , οι  δε  δη  κηρνκες  οι 


αποπεμφϋ'έντες  ές  την  ^Ελλάδα 

48),  erst  dem  Xerxes  unterwarfen 
sie  sich  (c.  172)  und  zwar  notge- 
drungen erst  dann,  als  sie  sich  von 
den  übrigen  Hellenen  in  Stich  ge- 
lassen sahen  (c.  174).  Die  Aleuaden 
dagegen  hatten,  wie  aus  unserer 
Stelle  hervorzugehen  scheint,  den 
Xerxes  glauben  gemacht,  dasz  die 
Thessaler  schon  lange  (προ  πολλον) 
auf  die  Seite  des  Königs  getreten 
wären,  weil  sie  wol  erkannt  hätten, 
wie  leicht  ihr  Land  einzunehmen 
sei. 

2.  πρηγμα  αν  ην.  S.  z.  c.  12, 

3.  in  είναι  att.  εφειναι.  Vgl.  c. 
176  v.ai  rö  νδωρ  το  Ο^ερμον  τότε  εηη- 
■καν  επί  την  έοοδον.. 

ε^βιβάβαντα  und  παρατρε- 
ι\}αντα  gehören  zu  dem  Infin.  επει- 
vai,  bei  welchem  ein  allgemeines 
τινά  als  Subjectsbegriff vorschwebt. 
— παρατρέπειν  in  gleicher  Bedeu- 
tung c,  128  Ende. 

4.  δ i’  ών  ννν  ρεει  ρεε^'ρων 
= τα  ρεε^^ρα  δί  ών  ννν  ρεει. 

δ.  νηόβρνχα  adverbielles  Neu- 
trum zu  νπόβρυχος.  Dieselbe  Form 
hat  Hom.  Odyss.g  V 319  νπόβρνχα 
θ’ϊ^κβ.  Die  gewöhnliche  Form  υπο- 
βρύχιός hat  auch  Her.  I 189. 

6,  έχοντα  — ες  τονς’Αλ.  παΐ- 
δας.  έχειν  intransitiv  und  mit  ες 
verbunden  auch  c.  143.  — Die  an 
die  altertümliche  Sprache  des  Epos 
erinnernde  Umschreibung  mit  παί- 
δες  in  ες  τονς  ^Αλενεω  παΐδας  {■=■  ες 


έπϊ  γης  αιτηύιν  άπίκατο,  οι  μεν 

τονς^^Αλενάδας)  gebraucht  Herodot 
ebenso  IX  58.  V 49  (^^ώνων  παιδες) 
I 27.  III  21.  Ueber  die  Aleuaden  vgl. 

z.  c.  6. 

7.  εόντες  verb.  mit  ©εοβαλοί. 

6 (Ξ^ερξης.  Die  Erwähnung  des 
Subjects  bei  dem  appositiven  Par- 
ticip  δοτιεων  ist  durch  das  Streben 
nach  Deutlichkeit  veranlasst.  So 
nicht  selten  bei  Herodot, 

Wie  die  Hellenen  die  Ge- 
sandten des  Xerxes  aufneh- 
men, Athen  und  Sparta.  Sper- 
thias  und  Bulis  (c.  131—137). 

131·  10.  Πιερίην.  Die  zu  Un- 
ter-Makedonien gehörende  Land- 
schaft Pieria  (verschieden  von  der 
zu  c.  112  erwähnten)  erstreckte  sich 
längst  der  Westküste  des  thermai- 
schen  Meerbusens;  die  wichtig- 
sten Städte  waren  Pydna,  Methone, 
Dion. 

11.  ταντη.  Ueber  den  Pass  von 
Petra.  S.  z.  c.  128. 

13.  επί  γης  αί'τηο  ιν  = επι  γην. 
επί  cum  accus,  zeigt  bei  Verben  der 
Bewegung  den  zu  holenden  Gegen- 
stand an.  Vgl.  V 12  την  άδελφεήν 
επ’  νδωρ  έπεμπον.  Ebenso  hatte 
schon  früher  Dareios  Erde  und 
Wasser  gefordert(VI48).  Zur  Sache 
vgl.  Arist.  Rhet.  II  23  τό  διδόναι 
γην  τιαΐ  νδωρ  δονλενειν  εστίν.  Wie 
hier  c.  163. 
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κείνοί,  OL  δε  φεροντες  yijv  τε  καΐ  νδωρ.  Των  δε  δόντων  ταντα  132 
εγενοντο  οϊδε^  ΘεΰΰαλοΙ,  ^όλοπες^  Αίνι^νεζ^  ΠερραιβοΙ,  Λο- 
κροί,  Μάγνψεξ^  Μτιλιέεζ , 'Αχαιοί  οι  Φϋ^ιψαι  και  Θηβαίοι  καί 
οί  άλλοι  ΒοιωτοΙ  Λλην  Θεΰπιεων  τε  καΐ  Πλαταιέων.  έπι  τον- 
5 τοι<5ι  οι  ^'Ελληνες  ^αμον  ορκιον  οι  τω  βαρβάρω  πόλεμον  άει- 
ράμενοι.  το  δε  ορκιον  ώδε  είχε'  'Όΰοι  τω  Πέρύη  εδοΰαν  ΰφεας 
αντονξ  ’^'Ελληνεζ  εόντεξ  μη  άναγκαύΰ'εντες  καταστάντων  6φι  ευ 
των  πρηγμάτων^  τοντους  δεκατενΰαι  τω  εν  Αελφοΐβι  ^'εω.  τό 


1.  ν,εινοέ  att.  ν.ενοί.  Vgl.  ατει- 
νόξ. 

132.2.  Θεοσαλοί.  Die  (hel- 
lenischen) Thessaler  waren  aus 
Thesprotien  eingewandert  (c.  176) 
und  hatten  allmählich  die  aiolischen 
Stämme  derPeneiosebene,  wieMag- 
jieten,  Perrheber,  Phthioten  unter- 
worfen; nach  ihnen,  dem  herrschen- 
den Volke,  wurde  später  das  ganze 
Land  benannt.  — Die  Doloper 
wohnten  an  den  Abhängen  des  süd- 
lichen Pindus,  im  Westen  von 
Phthiotis  (vgl.  Horn.  II.  V 484), 
ihre  südöstlichen  Nachbaren  waren 
die  Aenianen,  welche  südlich  vom 
Othrys  am  Oeta  saszen,  die  Per- 
rhäber,  ein  pelasgischer  Volks- 
stamm (c.  128),  wohnten  im  nörd- 
lichen Thessalien  an  den  Abhängen 
des  Olymp,  die  (epiknemidischen) 
Lokrer  am  malischen  Meerbusen 
bis  zu  den  Thermopylen  hin,  die 
Magneten  am  Pelion  und  paga- 
saeischen  Meerbusen,  die  Malier 
am  Westwinkel  des  nach  ihnen  be- 
nannten Meerbusens,  diephthio- 
tischen  Achaier  in  der  Land- 
schaft Φ^ι,ητις  oder  ΦϋΊώτις,  die 
auch  "Αχοαίη  (c.  173)  hiesz. 

4.  επί  c.  dat.  = gegen,  wie  c. 
148  OL·  ΰννωμ,ότκι  ^Ελλήνων  επί  τω 
TUgorj,  Vgl.  z.  c.  235. 

5.  εταμον  oρ%L·OV.  τάμνειν  6q- 
yiiov,  eine  homerische  Wendung  (= 
foedus  icere),  eig.  das  Eides- 
opfer schlachten.  Wie  hier  im  Ac- 
tiv  IV  201,  im  Medium  IV  70.  — 
Die  Zeit,  in  welcher  die  Hellenen 
diesen  Vertrag  schlossen,  gibt  He- 
rodot  nicht  genauer  an;  da  einzelne 
der  im  Vorhergehenden  genannten 
Völkerschaften,  gegen  welche  die 
Hellenen  nach  Herodots  Angabe  je- 


nen Vertrag  gemacht  hatten,  wie 
z.  B.  die  Thebaner  (c.  205)  und 
Lokrer  (c.  203.  VIII  1)  erst  später 
auf  die  Seite  der  Perser  traten,  so 
ist  wol  anzunehmen,  dasz  derselbe 
erst  später,  nach  der  Schlacht  bei 
den  Thermopylen,  oder  genauer  ge- 
sprochen, wieLyk.  Leokr.  81.  Diod. 
IX  29.  Polyb.  IX  39  ausdrücklich 
angeben,  kurz  vor  der  Schlacht  bei 
Plataeae  geschlossen  wurde. 

πόλεμον  άειράμενοιτφ  βαρ- 
βάρω. Dieselbe  Wendung  c.  156. 

7.  μη  avayyiaod'  έντες.  Dies 
paszte  nicht  auf  die  Thessaler,  wel- 
che in  Wirklichkeit  durch  die  Not- 
wendigkeit gezwungen  waren,  sich 
dem  Könige  anzuschlieszen.  Vgl.  c. 
172.  176. 

■καταΰτάντων  αψι  ευ  των 
πρηγμάτων  cum  res  bene 
constitutae  essent.  Genau  wie 
hier  VI  105.  Vgl.  c.  158  εν  γάρ  ημιν 
καΙ  επί  τό  άμεινον  κατέατη  {τά  πρη- 
γματα). 

8.  δε-Λατενβαι.  Dieser  Zehn- 
ten {η  δε^άτη),  um  welchen  die 
μηδίζοντες  gestraft  werden  sollten, 
konnte  entweder  von  ihrem  Ver- 
mögen (vgl.  I 89  τά  χρήματα  δε- 
'ΛατενΟ'ηναι  τω  /Jll),  oder  von  ihren 
Grundstöcken  (Xen.  Anab.  V 3, 
9)  erhoben  werden,  was  Herodot 
nicht  näher  angibt.  Von  der  Kriegs- 
beute oder  dem  Erlöse  aus  einge- 
zogenen  Gütern  fiel  gewöhnlich  der 
zehnte  Teil  einem  Tempel  zu  (V  77. 
VIII  27). — Andere  fassen  δεκατεν- 
ειν  an  unserer  Stelle  in  der  allge- 
meineren Bedeutung  ,,weihen‘‘  und 
verbinden  damit  die  Bedeutung, 
dasz  nach  dem  Sinne  des  Vertrags 
alle  des  Verrats  schuldigen  Helle- 
nen an  Leib  und  Gut  gestraft  wer- 
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133  "όρκων  ωδε  εϊχε  tolöl  ig  δε  'Αθήνας  και  Στίάρ- 

την  ονκ  άπεττεμφε  6 Περΰης  επί  γης  αί'τηΰιν  κήρνκας  τώνδε 
εϊνεκεν'  τΐρότερον  Ααρείον  τίεμφαντος  έτΐ  αντδ  τοντο  οί  μεν 
αυτών  τους  αιτώντας  ες  το  βάραϋ'ρον^  οι  δ’  ες  φρέαρ  εΰβα~ 
λόντες  έκελενον  γην  τε  και  ύδωρ  εκ  τούτων  φερειν  τΐαρά  βα-  5 
6ιλεα.  τούτων  μεν  εϊνεκεν  ονκ  ετΐεμφε  ^ερ^ης  τους  αίτήύον- 
τας.  ο τι  δε  τοιΰι  ^Α%'ηναίοιύι  ταντα  ποιηΰαβι  τους  κηρνκας  Ονν- 
ηνεικε  ανε^έλητον  γενέο^αι,  ονκ  ε%ω  εϊπαι^  τίλην  ότι  ύφεων 

η χώρη  και  η τΐόλις  έδηϊώ^η.  αλλα  τοντο  ον  δια  ταντην  την 

134  αιτιην  δοκεω  γενέΰ^αι.  Τοιΰι  δε  ών  Αακεδαιμονίοιΰι  μήνις  10 
κατέΰκηχρε  Ταλ^'νβίον  τον  Αγαμεμνονος  κηρνκος.  εν  γάρ 
Στίάρτη  εΰτι  Ταλϋ'νβϊον  ίρον,  είΰΐ  δε  και  απόγονοι  Ταλ%ν- 
βίον  Ταλ%'υβιάδαι  καλεόμενοι,  τοΐβι  αι  κηρνκηΐαι  αι  εκ  Σπάρ- 
της πάΰαι  γέρας  δεδόαται.  μετά  δε  ταντα  τοιΰι  Σπαρτιητηΰι 
καλλιρηΰαι  ϋ'νομένοιΰι  ονκ  εδυνατο.  τοντο  δ’  έπΙ  χρόνον  ΰν-  15 
χνόν  ήν  ΰφι.  άχ^ομένων  δε  και  ΰνμφορη  χρεομένων  Αακε~ 

den  und  dem  delphischen  Gott  als 
Leibeigene  zufallen  sollten.  Doch 
ist  kein  genügender  Grund  vorhan- 
den, dsnatsveiv  in  einer  anderen 
als  seiner  gewöhnlichen  Bedeutung 
zu  nehmen. 

133.  2.^  d Περσης.  S.  z.  c.  22. 

S.  πρότερον.  S.  VI  48. 

επ’  αντο  τοντο,  επί  γης  αί'τη- 

6LV.  Wie  hier  V 22. 

οι  (ΐέν,  οιΆϋ'ηναιοι. 

4.  βάραΰ'ρον,  in  welchen  die 
zum  Tode  verurteilten  Verbrecher 
hinabgestürzt  wurden. 

7.  ονν7]νεί'Λε,ουνέβη.8,ζ.€.4:. 

8.  άνεΟ'έλητον,άχαρι.  S.z.c.88. 

134.  10.  τοιαι  — κοίτ  ε ο-ΆηΊΐ}  ε. 

■ΗΟίτασ-αηπτειν  mit  ες  c.  137.  Vgl. 
άποοτιηπτειν  c.  10,  V. 

11.  TaXd'vßiov.  Vgl.  Hom.  II. 

I 320.  Wie  in  Sparta,  so  hatte  Tal- 
thybios  auch  in  dem  achaeischen 
Aegae  einen  Heroencult  (Paus.  VII 
24;  1).  Dasz  gerade  Talthybios  we- 
gen des  an  den  persischen  Gesand- 
ten begangenen  Frevels  den  Spar- 
tanern zürnte,  erklärt  sich  daraus, 
dasz  er  als  Beschützer  der  Herolde 
und  Gesandten  angesehen  wurde, 
welche  als  Vermittler  zwischen 


verschiedenen  Staaten  unter  dem 
Schutz  des  Völkerrechts  standen 
und  für  unverletzlich  galten. 

13.  τοΐβι  at  κηρυ-α  η ΐαι  — δ ε- 
δ'όατκι.  Ueber  die  Vererbung  von 
Beschäftigungen  in  gewissen  Ge- 
schlechtern vgl.  VI  60  ονμ,φερονται 
δε  και  τάδε  Αίγνπτιοιοι  οι  Λακε- 
δαιμόνιος' οι  κηρυκες  αυτών  καιαν- 
ληται  και  μάγειροι  εκδέκονται  τάς 
πατρωΐας  τέχνας.  — Die  Dienstlei- 
stungen der  κηρυκες  (=  αί  κηρν- 
κηΐαι)  bestanden  vorzugsweise  da- 
rin, dasz  sie  als  Staatsgesandte  ver- 
wandt wurden  und  daraus  erklärt 
sich  an  unserer  Stelle  der  Gebrauch 
der  Praeposit.  εκ  (ai  κηρνκηΐαι  at 
ίκ  Σπάρτης).  S.  z.  c.  37. 

14.  μετά  δε  ταντα,  nach  dem 
an  den  Herolden  begangenen  Fre- 
vel. 

15.  καλλιρηβαι  ^νομένοιο  i 
ονκ  iövvavo==  καλά  γενέβ^'αι  τά 
ίρά  ονκ  εδυνατο.  Das  unpersönliche 
καλλιρέειν , wobei  τά  ιρά  zu  ergän- 
zen, hat  die  Bedeutung  von  καλά 
(χρηΰτά)  γίνεβΟ'αι.  Wie  hier  VI  76 
{και  ον  γάρ  ονδαμώς  εκαλλίρεε  δια- 
βαίνειν  μιν)  und  IX  38.  S.  ζ.  c.  113. 

επι  χρόνον  ανχνόν.  Ueber  die 
Bedeutung  von  επί  s.  ζ.  c.  1. 

IQ.  ανμφ  ορη  χρεομενων.  ουμ- 
φορη  χρηοΟ'αι  „sich  dem  Schmerz 
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δαιμόνιων  ^ αλόης  ts  τΐολλάκις  βνλλεγομενης  καΐ  κήρυγμα  τοι- 
όνδε  τίοιενμενων , εΐ  τις  βονλοιτο  Λακεδαιμονίων  προ  της 
Σπάρτης  άπο%'νηΰκειν , Σπερ%'ίης  τε  ο ^Ανηρίΰτον  και  Βονλις 
6 Νικόλεω  άνδρες  Σπαρτιηται , φυΰι  τε  γεγονότες  ευ  και  χρη- 
5 μαΰι  άνηκοντες  ές  τα  πρώτα  ^ ε%'ελονται  υπεδυβαν  ποινήν  τί- 
' 6ειν  3ερ^γι  των  Λαρειου  κηρύκων  των  εν  Σπάρτη  άπολομενων. 
οϋτω  Σπαρτιηται  τούτους  ως  άπο^'ανεομενους  ες  Μηδους  άπέ~ 
πεμιΙ^αν.  Λύτη  τε  η τόλμα  τούτων  των  άνδρών  ^'ώματος  άξιη  135 
καΐ  τάδε  προς  τούτοιΰι  τα  επεα.  πορευόμενοι  γάρ  ες  Σουβά 
10  άπικνέονται  παρά  'Τδάρνεα.  6 δε  ^Τδάρνης  ην  μεν  γένος  Πε'ρ- 
βης,  βτρατηγος  δε  των  παρα^'αλαββόοον  ανθρώπων  των  εν  τη 
’Λοόη,  ός  βφεας  ξεόνια  πρo^'έμεvoς  ιΰτόα,  ξεινίζων  δε  εΐρετο 
λεγων  τάδε'  "'Ανδρες  Λακεδαιμόνιοι,  τί  δη  φεύγετε  βαβιλεϊ 
φίλοι  γενεΰΰ'αι;  όράτε  γάρ,  ως  έπίβταται  βαΰιλεύς  άνδρας 
15  άγαϋυύς  τιμάν,  ες  εμε  τε  και  τα  έμά  πρηγματα  άποβλεποντες. 
ούτω  δη  και  υμείς  εί  δοίητε  ύμεας  αυτούς  βαβιλεΐ,  δεδόξωβΰ'ε 
γάρ  προς  αυτού  άνδρες  είναι  άγαϋυι,  εκαβτος  άν  ύμεων  άρχοι 
γης  ^Ελλάδος  δόντος  βαΰιλεος.  Προς  ταύτα  ύπεκρίναντο  τάδε' 
^'Τδαρνες,  ούκ  έξ  ιβου  γίνεται  η βυμβουλίη  η ες  ημεας  τεί- 
20  νουΰα.  τού  μεν  γάρ  πεπειρημενος  βυμβουλεύεις,  τού  δε  άπει- 
ρος έών.  το  μεν  γάρ  δούλος  είναι  εξεπίβτεαι,  έλευ%'ερίης  δε 


über  ein  Unglück  überlassen“  auch 
unt.  c.  141.  III  41.  117.  Vgl.  c.  117. 
Ueber  die  Bedeutung  von  ανμ^φορη 
s.  z.  c.  46. 

3.  Σπερ^ίης  heiszt  bei  Ande- 
ren auch  Σηύρχις  oder  Στζέρτις, 
auch  Σπέρχης. 

4.  γεγονότες  εν  φνοι,  von  ed- 
ler Abkunft  auch  III  69, 

5.  άνηκοντ ες  ες  τά  πρώτα.  S. 
ζ.  C.  9 {ες  τοντο  ^ράαεος  άντιν.ει). 

7.  ες  Μηδονς.  Herodotwie  auch 
andere  Autoren  nennen  öfter  die 
Meder  statt  der  Perser  als  das  in 
Asien  berschende  Volk.  Vgl.  c.l36. 

135.  10.  'Τδάρνη  ς,  wahrschein- 
lich derselbe,  der  c.  83.  211  als  An- 
führer der  Zehntausend  genannt 
w ird.  Er  war  ein  Sohn  des  Hydar- 
nes,  welchen  Her.  III  70  unter  den 
sieben  Verschworenen  nennt.  Vgl. 
auch  VI  133. 

12.  ξείνια  προ^·έμ  ενός.  Vgl. 
c.  29  'ξείνια  προ^εΐναι. 


13.  τί  δη  in  lebhafter  Frage  wie 
c.  56.  Aehnlich  Λ^Ι  138. 

φεύγετε,  φενγειν  verschmä- 
hen mit  Infin.  auch  II  91. 

16.  δ εδό  ^ωοϋ'ε  mit  πρός  ver- 
bunden wie  das  gleichbedeutende 
νομίζεοΟ'αι  (c.  2).  Vgl.  c.  151.  239. 
Das  Verbum  auch  IX  48  δεδό  'ξωο&ε 
είναι  αριοτοι. 

17.  ε y.  a σ τ ο ς νμέων.  έκαστος 
nicht  εκάτερος,  weil  mit  νμέων 
Avie  oben  schon  (16)  mit  νμείς  alle 
Spartiaten  überhaupt  gemeint  sind. 

18.  νπεκρίναντο  att,  άπεκρί- 
ναντο.  Vgl.  c.  39. 

19.  ονκ  εξ  ίσον  γίνεται.  Sinn: 
Dein  Rat  scheint  uns  nicht  von  al- 
len Seiten  gleich  (=  εξ  ίσον)  erwo- 
gen, da  er  nur  zum  Teil  auf  Erfah- 
rung begründet  ist;  die  Herschaft 
des  Königs,  welche  du  uns  anzu- 
nehmen rätst,  magst  du  empfehlen, 
da  du  sie  kennst,  dagegen  steht  dir 
über  unsere  Freiheit,  die  wir  nach 
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ονκω  επείρηϋ^ης,  οντ  εί  εβτυ  γλνκν  οντ  εί  μη.  εί  γαρ  αντης  | 

τΐειρηύαιο^  ονκ  αν  δονρααυ  ύνμβονλενοις  ημΐν  περί  αντης  μά~  j 

136  χεΰ^'αί,  αλλά  καί  πελεκεβυ.  Ταντα  μεν  ^Τδάρνεα  άμείφαντο^  * 
iv^'εvτεv  δε  ώς  ανέβηκαν  ες  Σονβα^  καί  βαύιλεϊ  ες  οφυν  ηλ- 
^ον^  πρώτα  μεν  των  δορυφόρων  κελενόντων  και  ανάγκην  Οφι  δ 
προΰφερόντων  προβκννεειν  βαΰιλεα  προβπιπτοντας  ονκ  εφα-  \ 
6αν  ώ^'εόμενοι  προς  αυτών  επί  κεφαλήν  ποιηΰειν  ταντα  ου~ 
δαμά,  ούτε  γάρ  Οφι  εν  νόμω  είναι  άv^'ρωπov  προύκυνεειν  ούτε 
κατά  ταντα  ηκειν^  ως  δε  άπεμαχεβαντο  τοντο^  δεντερά  Οφι  λέ- 
γονοι  τάδε  και  λόγον  τοιονδε  εχόμενα'  SI  βαΰιλεν  Μηδων^  10 
επεμφαν  ημεας  Λακεδαιμόνιοι  αντί  τών  εν  Σπάρτη  άπολομέ-  \ 
νων  κηρνκων^  ποινήν  εκείνων  τίβοντας.  λέγονύι  αντοΐΰι 
ταντα  ΐΒ^ερ^ης  νπό  μεγαλοφροΰννης  ονκ  εφη  όμοιος  εΟεβ^'αι 
Λακεδαιμονίοιΰι’  εκείνους  μεν  γάρ  Ονγχεαι  τά  πάντων  άν- 
%ρώπων  νόμιμα^  άποκτείναντας  κηρνκας.,  αυτός  δε  τά  εκείνοιΰι  ΐδ  ; 
επιπληούει  ^ ταντα  ον  ποιηΰειν,  ονδ^  άνταποκτείνας  εκείνους 


deinem  Rate  aufgeben  sollen,  kein 
Urteil  zu,  denn  du  kennst  sie  nicht. 

136.  3.  ταντα  — άμ,είφαντο. 
άμδίβεοϋ'αι  mit  doppeltem  Accus, 
auch  II  173  ταντα  μεν  τονς  φίλους 
άμεί-φατο.  Ebenso  III  52.  Anders  I 
35.  43  öfter. 

6«  προογ.  ννέειν  — προαπί- 
πτοντας.  Die  abgöttische  Vereh- 
rung {προοκννηαίς),  welche  die  Per- 
ser ihrem  Könige  bewiesen,  bestand 
darin,  dasz  sie  sich  vor  ihm  nieder- 
warfeii  {προοτζίπτειν)  und  die  Erde 
küszten.  Vgl,  ob.  c.  14.  VIII  118. 
III 86.  — προαπίητοντας.  Accusativ 
auf  einen  Dativ  {οφι)  bezogen,  wie 
c.  141.  S.  z.  c.  95. 

ov%  εφαααν  negaverunt,  wie 
gleich  im  Folgenden  ονκ  εφη. 

7.  (üd'  εόμ  εν  Οί  — επί  κεφα- 
λήν, selbst  wenn  man  sie  auf  den 
Kopf  stelle,  würden  sie  es  nicht  tun. 
Der  Einschiebung  von  ονδέ  (ovS’) 
vor  ωΟ'εόμενοι  bedarf  es  nicht. 

ε 7tl  κεφαλήν  steht  so  auch 
III  35. 

8.  Für  εν  νόμω  είναι  (so  auch 
I 131.  III  16)  gebraucht  Herod.  ge- 
wöhnlich νομίζειν. 

9.  κατά  ταντα.  κατά  causal 
wie  in  κατά  τούτο  V 3.  VI  44.  Vgl. 
unten  c.  142. 


άπεμαχέααντο.  άπομάχεοΰ'αι 
nur  noch  I 9. 

10.  λόγον  τοιονδε  εχόμενα 
(eig.  mit  ähnlichen  Reden  Zusam- 
menhängendes) ist  einfach  Um- 
schreibung für  λόγον  τοιονδε.  Vgl. 
I 193  τά  καρπών  εχόμενα  (=  καρ- 
ποί). Ebenso  III  25.  66.  VIII  142. 

Μηδων.  S.  ζ.  c.  134.  ^ 

12.  λέγονοι  δε  αντοιαι  er- 
neuert οφι  λέγονοι  (ob.  9).  In  ähn- 
licher Weise  ist  ^£c.141  gebraucht: 
πει&ομένοιοι  δε  ταντα  τοΐοι  ’ΑΟ'η- 
ναίοιΰΐ  καϊ^  λεγοναι  — ταντα  δ ε λέ- 
γονοι  η πρόμαντις  χρά. 

13.  νπό  μεγαλοφροαννης. 
μεγαλοφροοννη  hier  nicht  in  tadeln- 
dem Sinne  wie  c.  24.  Andere  Be- 
weise der  Groszmut  des  Xerxes  s. 
c.  146. 147.  VIII  118. 

14.  ΰνγχεαι  τά  πάντων  αν- 
θρώπων νόμιμα.  Dieselbe  Wen- 
dung Eurip.  Suppl.  311. 

15.  αντός,  wir  erwarteten,  da 
εκείνους  vorhergegangen , eigent- 
lich αυτόν,  doch  ist,  da  ονκ  εφη  un- 
mittelbar vorangeht,  der  Nomina- 
tiv durchaus  zulässig. 

16.  επιπληΰ 6 ειν  τί  τινι  (i.  q. 
μεμφεοθαι)  auch  III  142  εγώ  δε  τά 
τω  πέλας  επιπληασω,  αυτός  κατά 
δύναμιν  ου  ποιήαω. 


LIB.  VH.  CAP.  135—137. 
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άτίολν(}είν  Λακεδαιμονίους  της  αίτίης.  Οντω  η TaXd^vßiov  1^37 
μήνις  και  ταντα  Λοιηΰάντων  Σπαρτιητεων  ετΐανΰατο  το  Λαρ~ 
αντίκα,  καίπερ  άτίονούτηΰάντων  ες  Στΐάρτην  Στιερ^'ίεω  τε  και 
Βονλιος.  χρόνω  δε  μετέτίειτεν  τιολλω  έτίηγερ^-η  κατά  τον  Πε~ 

5 λοτίοννηΰίων  καΙ^Α%^ηναίων  πόλεμον^  ώς  λεγονΰι  Λακεδαιμό- 
νιοι. τοντό  μοι  εν  τοΐΰι  %'ειότατον  φαίνεται  γενέύ^'αι.  ότι 
μεν  γάρ  κατέβκηφε  ες  αγγέλους  η Ταλ%^υβίου  μήνις  ουδέ  ετΐαύ- 
αατο,  τιρίν  η ε^ηλ'^,  το  δίκαιον  οϋτω  έφερε,  το  δε  ύυμτιεΰειν 
ες  τους  Λαιδας  των  άνδρών  τούτων  των  αναβαντων  τΐρός  βα- 
10  (ΐιλεα  διά  την  μηνιν,  ες  Νικόλεών  τε  τον  Βουλιος  και  ες  ’Λνη- 
ριΰτον  τον  Στιερϋ'ίεω,  og  είλε  ^Λλιεας  τους  εκ  Τίρυνϋνς  όλκάδι 


137.  1.  οντω  — %αΙ  ταντα  ηοι- 
ηΰάντωρ  Στεαρτιητέων.  καΐ 
verbindet  οντω  mit  ταντα  ποιηοάν- 
των  ΣηαρτίΎΐτέων. 

4.  κατά  τον  — πόλ8μ>ον.  κατά 
in  temporaler  Bedeutung  wie  ΙίΙ 
131  κατά  τον  αντον  χρόνον,  I 67, 
κατά  τον  τίρότερον  ηόλεμον.  — Ge- 
meint ist  der  peloponnesische Krieg. 

6.  τοντο  — ^ ειότ ατον  geht  auf 
* das  folgende:  το  όε  ανμττεσειν  ές 
τονς  παιάας,  όηλον  ών  μοι,  ότι  %'ειον 
έγένετο  το  τίρηγμα  εκ  της  μήνιος. 
Herodot  erkennt  vor  Allem  eine 
göttliche  Schickung  (^'είότaτov)  dar- 
in, dasz  Nikoleon  und  Aneristos 
für  den  Frevel,  dessen  Sühnung  ihre 
Väter  zwar  übernommen,  aber  nicht 
ausgeführt  hatten,  noch  lange  Zeit 
nachher  büszenmuszten.  Denn  nach 
Herodots  religiös  - sittlicher  Welt- 
anschauung Λvird  jeder  Frevel  an 
dem  Täter  oder  seinen  Nachkom- 
men durch  die  rächende  Nemesis 
gestraft.  Vgl.  VI  86,  3 und  Einlei- 
tung Bd.  I S.  16. — εν  τοισι  hat  vor 
Superlativen  die  adverbiale  Bedeu- 
tung ,,bei  weitem“.  Häufig  so  bei 
Thuk.  (vgl.  III  17.  81).  Es  ist  die- 
ser Ausdruck  in  allen  derartigen 
Stellen  auf  eine  Verkürzung  zu- 
rückzuführen, und  so  ist  auch  an 
unserer  Stelle  zu  εν  τοιΰι  ^’ειότα- 
τον  hinzu  zu  denken:  εν  τοιοι  ^’ειό- 
τατον  γινομένοιβι  (—  εν  τοιοι  &ειό- 
τατον  γινομένοΐΰι  τοντο  ϋ’ειότατον 
φαίνεται  γενεβΟ’αι).  %'ειότατον  = 
^είτι  τνχΎ]  γενόμενον  (I  126).  Vgl. 
I 122  ϋ'ειοτέρως,  I 111  κατά  δαί- 
μονα, I 62  ^'είη  πομπ^. 


7.  κ ατ  ε σ κ η 'ψ  ε.  Das  Verbum 
auch  c.  134. 

ες  άγγ  έ λον  ς , denn  auch  an  Ge- 
sandten hatten  die  Spartaner  den 
Frevel  begangen. 

8.  εξηλϋ'ε.  εξέρχεσΌ'αι  in  glei- 
cher Bedeutung  VI  82  εόόκεέ  oi  εξ- 
εληλνϋ'έναι  τον  χρησμόν.  Ebenso 
VI  107. 

τό  δίκαιον  οντω  έ'φερε  „das 
brachte  das  Vergeltungsrecht  so 
mit  sich“.  Dieselbe  Wendung  V 58. 

10.  ες  Νικόλεών  τε  Kai  — 
^Ανηριστον,  nach  griechischer 
Sitte  hieszen  sie  beide  wie  ihre 
Groszväter  (c.  134). 

11.  All  έ ας.  Die  Stadt  Λλιέες 
(Άλιείς,  auch  "Αλικη),  durch  deren 
Eroberung  sich  Aneristos  einen  Na- 
men gemacht  hatte,  lag  auf  dem 
südwestlichen  Vorsprung  der  argo- 
lischen  Halbinsel.  Tirynthier  hat- 
ten sie  gegründet  (daher  der  Zu- 
satz: τονς  εκ  Τίρνν&ος),  nachdem 
Tiryns  durch  die  Argeier  zerstört 
war  (463  v.  Chr.).  Die  Einwohner 
der  Stadt  lebten  zum  gröszten  Teil 
von  Fischerei;  daher  der  Name 
(Αλιέες  :=  die  Pischerstadt).  Wann 
dieselbe  von  den  Spartanern  unter 
Aneristos  überrumpelt  wurde,  läszt 
sich  nicht  genau  ermitteln;  doch 
musz  die  Eroberung  vor  den  An- 
fang des  peloponnesischen  Krieges 
gefallen  sein,  da  schon  im  ersten 
Jahre  desselben  die  "Αλιέες  als  Bun- 
desgenossen der  Spartaner  genannt 
werden  (Thuk.  II  56). 
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καταττλώοας  πλ^ηρεΐ  άνδρών,  δηλον  ών  μοί,^  οτι  ^εΐον  εγένετο 
το  πρηγμα  εκ  της  μηνιος.  οι,  γαρ  πεμφϋ'εντες  νπδ  Αακεδαι- 
νομίων  άγγελοι  ες  την  ’Αβίην^  πρoδo^'εvτες  δε  νπο  Σιτάλκεω 
του  Τηρεω  θρηΐκων  βαΟιλέος  και  Ννμφοδώρου  του  Πυ^^εω 
άνδρδς  ’Αβδηρίτεω^  ηλωΰαν  κατά  Βιΰάνΰ'ην  την  εν  'Ελληύ-  5 
πόντω , καΐ  άτΐαχ^εντες  ες  την  'Αττικήν  άπε&ανον  νπο  'Αθη- 
ναίων, μετά  δε  αυτών  καΙ'Αριΰτεης  6 'Αδειμάντου  Κορίνθιος 
άνήρ.  H 

Ταντα  μεν  νυν  πολλοΐβι  ^εΰι  νΰτερον  εγενετο  του  βαΟι- 
138  στόλον,  επάνειμι  δε  επί  τον  πρότερον  λόγον.  Η δε  στρα-  ίο 


1.  SrjXov  ών  μ,Οί.  Durch  das 
frei  eingeschobene  δηλον  ών  μοί 
wird  die  streng  grammatische  Fü- 
gung in  etwas  gestört.  Das  voran- 
gegangene TO  δε  συμπεσειν  ες  τονς 
παιδας  (s.  ο.)  liesz  einfach  erwar- 
ten; θειον  εγενετο,  statt  dessen  ist 
im  Anschlusz  an  δηλον  mit  οτι  fort- 
gefahren. — ών  findet  sich  oft  so 
nach  Parenthesen.  Wie  hier  V 99. 
VI  77. 

θειον.  S.  o.  zu  θειότατον. 

2.  εκ  της  μηνιος.  Dietempo- 
rale  Bedeutung  von  εκ  (s.  z.  c.  22) 
streift  oft  an  die  causale  (==  in 
Folge).  Wie  hier  c.  169.  189. 

3.  vTto  Σιτάλκεω.  Im  zweiten 
Jahre  des  peloponnesischen  Krie- 
ges wurde  eine  spartanische  Ge- 
sandschaft,  darunter  Aneristos  und 
Nikoleon,  so  wie  der  Korinther  Ari- 
steas  (s.  u.),  nachPersien  geschickt, 
um  ein  Bündnis  mitdemKönige  ab- 
zuschlieszen.  Da  die  Gesandten  ihr 
Weg  durch  Thrakien  führte,  so  ver- 
suchten sie  es,  den  mit  den  Athe- 
nern verbündeten  Odrysenkönig  Si- 
talkes  dem  athenischen  Bündnis  ab- 
wendig zu  machen  und  für  das  spar- 
tanische Interesse  zu  gewinnen.  Al- 
lein dieses  Vorhaben  mislang  voll- 
ständig. Sitalkes  liesz  es  sogar  ge- 
schehen , dasz  sein  Sohn  Sadokps, 
welchen  die  Athener  zum  Ehrenbür- 
ger ernannt  hatten,  die  spartani- 
schen Gesandten,  eben  als  sie  im 
Begriff  waren  nach  Asien  überzu- 
setzen, gefangen  nahm  und  an  die 
athenischen  Gesandten  auslieferte. 
Sie  wurden  nach  Athen  geführt  und 
dort  sofort  hingerichtet,  Aehnliche 


Gewalttätigkeiten  hatten  sicli  übri- 
gens gleich  im  Anfang  des  pelopon- 
nesischen Kriegs  auch  die  Sparta- 
ner gegen  gefangene  Kaufleute  der 
Athener  oder  ihrer  Bundesgenos- 
sen zu  Schulden  kommen  lassen.  — 
Den  hier  erwähnten  Vorfall  erzählt 
ansführlich  Thukyd.  II  67. 

4.  Ννμφοδώρου.  Nymphodo- 
ros  aus  Abdera  war  der  Schwager 
des  Sitalkes.  Da  er  auf  diesen  gros- 
sen Einflusz  übte,  so  hatten  ihn  die 
Athener  zu  ihrem Proxenos  gemacht 
(s.  über  dieses  Amt  zu  VI  57).  Er 
war  es  gewesen,  welcher  das  Bünd- 
nis Athens  mit  Sitalkes  und  dem 
makedonischen  König  Perdikkas  zu 
Stande  gebracht  hatte;  auch  die 
Gefangennahme  der  spartanischen 
Gesandten  war,  wie  unsere  Stelle 
lehrt,  vorzugsweise  von  ihm  mitbe- 
trieben. 

5.  Βιβάνθην.  Βιαάνθη,  später 
'Ραιδεατόν,  j.  Rodosto,  eine  thraki- 
sche  Stadt  an  der  Propontis. 

7.  Αριοτέης,  heiszt  bei  Thuk. 
II  67  Αρίΰτενς.  Die  Athener  waren 
gegen  ihn  besonders  erbittert,  weil 
er  Thrakien  gegen  sie  aufgewiegelt 
und  namentlich  im  Kriege  gegen 
diePotidaeaten  ihnen groszen  Scha- 
den getan  hatte.  So  mochte  es  wol 
bei  der  Hinrichtung  der  spartani- 
schen Gesandten  vor  Allen  auf  ihn 
mit  abgesehen  gewesen  sein. 

Der  Athener  und  des  The- 
mistokles  Verdienste  um 
Griechenland.  Athen  erhält 
zwei  Orakelsprüche  ausDel- 
phi;  ihre  Deutung  durch  The- 
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τηλαΰίη  η βαΰιλεος  οννομα  μεν  ειχε^  cog  επ’  ’Α^'ηνας  ελαύνεις 
κατίετο  δε  ες  παβαν  την  Ελλάδα.  πννΟ'ανόμενοι  δε  ταντα 
πολλον  OL·  "'Ελληνες  ονκ  εν  ομοίφ  πάντες  επουενντο ' οί  μεν 
γάρ  αυτών  δόντες  γην  τε  και  νδωρ  τω  Περύη  είχον  ϋ'άρΰος 
5 ονδεν  πειΰόμενοι  άχαρι  προς  τον  βαρβάρου ^ οι  δε  ον  δόν- 
τες  εν  δείματι  μεγάλω  κατέύταβαν  άτε  οντε  νεών  εονύεων  εν 
τη  ^Ελλάδι  άρι^^μδν  ά^ιομάχων  δεκεο0'αι  τον  επιόντα  οντε  βον- 
λομενων  των  πολλών  αντάπτείΐΌ'αι  του  πολέμου^  μηδιξόντων 
δε  προΰ'νμως.  ’Εν^αΰτα  άναγκαίη  εξέργομαι  γνώμην  άποδε-  139 
10  ^aöd'ai  επίφΰΌνον  μεν  προς  των  πλεόνων  άνϋ'ρώπων  ^ όμως 
δε,  τη  γ’  εμοι  φαίνεται  είναι  άληϋ'ες,  ονκ  επιΰχηαω.  ει  ’Α^^η- 
ναΐοι  καταρρωδηΰαντες  τον  επιόντα  κίνδυνον  ε^ελιπον  την 
ΰφετερην,  η καί  μη  εκλιπόντες , άλλα  μείναντες  εδοΰαν  ύφεας 
αντονς  ^ερξη,  κατά  την  ϋ'άλαύΰαν  ουδαμοί  άν  επειρεοντο  άν- 


mistokles.  Seine  Verdienste 
um  die  Seemacht  Athens  (Lau- 
rion).  (c.  138  — 144.) 

138.1.  οννομα  είχε,  ώς — ελαύ- 
νει „war  angeblich  gegen  Athen 
gerichtet“,  οννομα  εχειν  ώς  ist  also 
eineUmschreibung  für  das  einfache 
λόγφ  (Gegens.  εργω). 

2.  %ατ ίεαΟ'αι  anrücken,  sich  in 
Bewegung  setzen,  in  welcher  Be- 
deutung VI 112  das  einfache  ί'εσΰ'αι 
gebraucht  ist.  κατίετο  ist  gesetzt, 
als  wenn  ατρατός  statt  ατρατηλαοίη 
vorangegangen  wäre. 

προ  πολλον  wie  c.  130. 

3.  εν  ομοίφ  ποιέεοΟ'αι  auch 
νΤΠ  109.  Vgl.  die  ähnliche  Wen- 
dung εν  ελαφρώ  ποιέεοϋ'αι  I 118,  εν 
κερδει  ποιέεο^αι  VI  13.  περί  πλεί- 
οτον  ποιεεο^'αι  VII  181. 

4.  ΰ'άραος  att.  θράσος.  Vgl.  καρ- 
τερά? und  κρατερό?. 

5.  πειοό  μενοι  άχαρι. Dieselbe 
Wendung  c.  50. 

6.  ατε  cum  partic.  S.  z.  c,  6. 

7.  αριθμόν  ist  Accus,  des  Be- 
zugs. Dafür  steht  c.  98  ες  άρι^'μόν. 

τον  επιόντα.  ο επιών,  der  An- 
greifer auch  c.  139.  157  öfter. 

8.  των  πολλών,  οί  πολλοί  die 
Mehrzahl  der  griechischen  Staaten. 

139.  9.  εξέργομαι.  S.  z.  c.  96. 


10.  επίφΟ'ονον  προ?  των 
πλεόνων  άνΟ'ρώπων.  Unter  die- 
ser Mehrzahl  (=  οί  πλεονες),  bei 
denen  Herodot  anzustoszen  fürch- 
tet, sind  wol  zumeist  die  Spartaner 
zu  verstehen ; doch  denkt  Herodot 
dabei  auch  an  die  zahlreichen  Feinde 
der  Athener,  welche  sie  sich  wäh- 
rend ihrer  Hegemonie  gemacht  hat- 
ten. Herodot  schrieb  dies  ja  (vgl. 
c.  137)  im  Anfänge  des  peloponne- 
sischen  Kriegs,  also  zu  einer  Zeit, 
wo  Hass  und  Eifersucht  zwischen 
Dorern  und  lonern  ihren  höchsten 
Gipfel  erreicht  hatten.  Damals  be- 
stritten auch  die  Spartaner  und  ihre 
Anhänger  das  von  den  Athenern 
beanspruchte  Verdienst,  dasz  vor- 
nehmlich ihnen  der  Ruhm,  Grie- 
chenland gerettet  zu  haben,  ge- 
bühre. Anders  Herodot,  der  ent- 
schieden für  die  Athener  Partei 
nimmt  (vgl.  unt.)  νννδε  Α^'ηναί- 
ονς  άν  τις  λέγων  σωτηρας  γενεο^&αι 
ττζς  ^Ελλάδος , ονκ  άν  άμαρτάνοι 
τάλτιΟ-έος,  — επίφΟ^ονος  mit  πρό? 
verbunden  auch  IV  205  αί  λίτ}ν 
Ιοχνραι  τιμωρίαν  προς  %'εών  επί- 
φθονοι γίνονται. 

11.  επιβχησω^  την  γνώμην  άπο- 
δεξαΟ'&αι.  S.  ζ.  c.  10,  6. 

14.  επειρεοντο  άντιενμενοι. 
πειράσϋ’αι  mit  Particip  auch  c.  148. 
172.  — Ueber  die  Contraction  in 
άντιενμενοι  s.  Diai.  Bd.  1 St  38. 


112 


HERODOTI 


τι^νμενοι  βαβιλέΐ.  εί  τοίννν  κατά  την  %'άλαβΰαν  μηδείς  ην- 
τίοντο  κατά  γε  άν  την  ητίειρον  το ιά δε  έγίνετο’  εΐ  καΐ 

πολλοί  τείχεων  κι%'ώνεζ  ηβαν  εληλαμενοι  διά  τον  ^Ιύ%^μον  Πε- 
λοποννηΰίοιΰι^  προδο0'εντες  άν  Λακεδαιμόνιοι  νπό  των  Συμ- 
μάχων ονκ  εκόντων  αλλ  νπ  αναγκαίης^  κατά  πόλις  άλιΣκο-  5 
μενών  νπό  τον  ναυτικόν  Στρατόν  τον  βαρβάρου  ^ εμοννώ^'η- 
Σαν  ^ μοννωβ'εντες  δε  άν  καί  άποδε^άμενοι  έργα  μεγάλα  άπε- 
d'avov  γενναίως.  η ταντα  άν  επα^ον^  η προ  τον  όρεοντες 
άν  και  τους  άλλους  ^Ελληνας  μηδίζοντας  ό μολογ ίη  άν  εχρη~ 
Σαντο  προς  ^ερξην.  και  οντω  άν  επ'  άμφότερα  η ^Ελλάς  εγι-  10 
νέτο  νπό  ΠερΣηΣι.  την  γάρ  ωφέλειαν  την  των  τειχεων  των 
διά  τον  'ΪΣ^'μον  εληλαμενων  ον  δύναμαι  πν^εΣ%'αι  ητις  άν  ην 
βαΣιλεος  επικρατεοντος  της  %'αλάΣΣης.  νυν  δε  'Λ^ηναίονς  άν 
τις  λεγων  Σωτηρας  γενεΣ^αι  της  ^Ελλάδος  ονκ  άν  άμαρτάνοι 
τάλη^-έος'  οντοι  γάρ  επί  οκότερα  των  πρηγμάτων  ετράποντο^  15 
ταντα  ρεφειν  εμελλε.  έλόμενοι  δε  την  ^Ελλάδα  περιεΐναι  ελεν- 
%'έρην^  τοντο  το  ^Ελληνικόν  παν  το  λοιπόν^  οΣον  μη  εμηδιΣε, 
αυτοί  οντοι  ηΣαν  οι  επεγειραντες  καί  βαΣιλεα  μετά  γε  ϋ'εονς 


3.  τείχέων  'αιΟ'ώνες.  Aehnlich 
heiszt  1 181  die  Mauer:  rou  άστεος 
‘d’  ώ ρ η ξ.  So  nennt  Deiuades  bei 
Athen.  III  99  D die  Mauer  (ro  τεί- 
χος) εσ^-ητα  τής  πόλεως.  Vgl.  Xen. 
Symp.  IV  38  πάνν  μεν  άλεεινοϊ  χι- 
τώνες οΓ  τοΐχοί  μοι  δο-Λονοι  είναι, 
πάνν  9ε  παχειαι  εφεστρίδες  οι  όρο- 
φοι. 

εληλαμενοι  — Πελοποννη- 
οίοιβι.  ελαννειν  τείχος  auch  VI 
137.  IX  9 (τιαίπερ  τείχεος  διά  τον 
Ίο&μον  εληλαμένον  ηαρτερον).  lie- 
ber den  Dativ  {Πελοποννησίοισι) 
beim  Passiv  vgl.  c,  53.  Zur  Sache 
s.  VIII  40.  71.  IX  7.  8. 

4,.  προδοϋ'εντες.  προδιδόναι 
(—  deserere)  steht  hier  in  anderer 
Bedeutung  als  c.  137  {προδο^'έντες 
νπο  Σιτάλ-κεω). 

5.  κατά  πόλις.  Ueber  κατά  in 
distributiver  Bedeutung  s.  z.  c.  23. 

7.  καί  verbindet  nicht  μοννω- 
ϋ'έντες  und  άποδεξάμενοι,  sondern 
gehört  nur  zum  letzteren  (=s  e Ib  s t). 
— άποδείκννοΟ'αι  spya  μεγάλα  oder 
λαμπρά  ist  eine  bei  Herod.  häufige 
Verbindung.  Vgl.  VI  15.  VIII  17. 
68  öfter. 


8.  προ  τον  verb.  mit  ομολογίη 
εχρήααντο.  Ueber  das  temporale 
προ  τον  s.  z.  c.  16,  II. 

10.  επ^  άμφότερα  in  beiden 
Fällen. 

εγίνετο  νπό  Π έ ρ G η G i.  Ue- 
ber die  Wendung  s.  z.  c.  11. 

13.  vvv  δε.  Durch  vvv  δέ  wird 
häufig  die  Wirklichkeit  im  Ge- 
gensatz gegen  das  (irrig)  ange- 
nommene schärfer  hervorgehoben. 
S.  z,  c.  50. 

14.  ovK  av  άμαρτάνοι.  άν  der 
Deutlichkeit  halber  wiederholt,  weil 
es  durch  mehrere  Worte  von  sei- 
nem Verbum  getrennt  ist.  Wie  hier 
I 68. 

επϊ  οκότερα  τώνπρηγμάτων, 
auf  hellenische  oder  persische  Seite. 

16.  ρέ^ειν.  osTTSi-v  herabsinken, 
besonders  von  der  Wagschale,  sich 
neigen  und  dadurchden  Ausschlag 
geben.  Vgl.  Hom.  Jl.  XXII  212  ρέπε 
Έκτορος  αίοιμον  ημαρ. 

18.  μετά  γε  ^εονς.  μετά  inglei- 
cher Bedeutung  c.  168  ον  νέας  ελα- 
χίοτας  παραοχόντες  αλλά  πλείGτaς 
μετά  γε  ΛΟ'ηναίονς. 
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άνωΰάμενοί.  ονδε  ^φεας  χρηΰτηρίκ  φοβερά  ελΰ'όντα  εκ  Δελ- 
φών καΐ  ig  δεΐμα  βαλόντα  ετίείΰε  εκλίτΐεΐν  την  'Ελλάδα^  αλλά 
καταμείναντες  άνεΰχοντο  τον  έταόντα  επί  την  χωρην  δεξαΰ^-αι,. 

Πεμψαντες  γάρ  oC  ’Α^'ηναΐοι  ig  Aελφovg  %'εo7ΐρ67tovg  χρη~  140 
5 ΰτηριάξεΰΟ'αί  ηύαν  έτοιμοι,  καί  6φι  τίοιηΰαύι  τΐερί  το  ιρόν  τά 
νομιζόμενα^  (og  ig  το  μεγαρον  iöελ^'όvτεg  ιξοντο,  χρα  η Πνΰ'ίη, 
τγΙ  οννομα  ήν  ’Αριΰτονίκη , τάδε' 

'SI  μελεοι,  τί  κάΰ'ηΰΰ'ε;  λιπών  φενγ’  εβχατα  γaCηg 
Αωματα  και  π6λιog  τροχοειδ iog  άκρα  κάρηνα. 

10  Οντε  γάρ  η κεφαλή  μένει  εμπεδον  οντε  το  ύώμα 
Ούτε  7c6δεg  νεατοι  οντ  ων  %iρεg,  οντε  τι  μέ(^6ηg 
ΛεΙτίεται,  άλλ^  ά'ιδηλα  πέλει.  κατά  γάρ  μιν  iρεCπει 
Πυρ  τε  και  o^vg  "'Aρηg,  Σvριηγεvεg  άρμα  διώκων. 


3.  άνέαχοντο  — δέ'ξαο&αι. 
άνέχεσ^αι  wird  nur  in  der  Bedeu- 
tung wagen  {:=^  τληναι)  mit  dem 
Infin.  verbunden ; sonst  steht,  wenn 
zu  άνέχεο^αι,  ein  Verbum  hinzu- 
tritt, dies  immer  im  Particip.  Vgl. 
c.  159. 

τον  ετει,όντα.  S,  z.  c.  138. 

140.  4.  χρηοτηριάξεβ&αι  = 
χράο&αι  χρηΰτηρίω  (c.  141).  c.  178 
ist  Ό'εω  hinzugefügt. 

5.  ro  ιρόν  ist  die  ganze  ge- 
weihte Stätte,  vrjog  ist  das  Got- 
teshaus, μεγαρον  (auch  άδυτον) 
die  Zelle  (sanctuarium) , in  wel- 
cher sich  das  Bild  der  Gottheit  be- 
fand. In  dem  Adyton  des  delphi- 
schen Tempels,  wo  eine  goldene 
Bildsäule  des  Apollon  stand,  war 
im  dunklen  Hintergründe  über  ei- 
nem tiefen  Erdschlund , aus  wel- 
chem ein  kalter  betäubender  Hauch 
hervordrang,  der  dreifüszige  Sitz 
der  Priesterin  Pythia  erbaut. 

τά  νομιξόμενα  sind  die  bei  der 
Befragung  des  Orakels  üblichen 
Gebräuche,  wie  z.  B.  Opfer  und 
Reinigungen  (in  Delphi  beim  kasta- 
lischen  Quell).  Der  Ausdruck  noch 
I 42  ποιεειν  τΐερϊ  τό  ιρόν  τά  νομιξό- 
μενα. 

7.  Αριστονίκη.  Ueber  den  Ca- 
sus s.  z,  c.  40. 

8.  φ s-yy  £.  Wechsel  im  Numerus. 
Während  am  Anfang  und  Schlusz 
(κά'θ’ΐ^σΌ’ε — επι-Λίδνατε)  zunächst  die 
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beiden  ϋ-εοπρόποι  angeredet  sind, 
wendet  sich  die  Pythia  mit  dem  ei- 
gentlichen Kern  der  Prophezeiung 
und  besonders  mit  dem  der  letzte- 
ren vorausgeschickten  Gebot  direkt 
an  das  Volk  selbst,  von  welchem 
sie  durch  die 'Ο’εοττροποι  befragt  ist. 
— Sprache  und  Ausdrucksweise  die- 
ses und  der  folgenden  Orakelsprü- 
che erinnert  an  die  des  alten  Epos. 

έσχατα  γαίης.  φενγειν  (=  κα- 
ταφενγειν)  ist  hier  in  freier  Weise 
mit  Accus,  verbunden  nach  Analo- 
gie der  Verba  des  Kommens  (ικνε- 
εΟ'Ο'αιη.  a.). — Der  Ausdruck  εσ;^ατο' 
γαίης  auch  bei  H*es.  Theog.  731. 

9.  τρο  χο  ε ιδ  έ o g.  Dabei  ist  wol 
an  den  Mauerring  gedacht,  welcher 
die  Stadt  umgab  und  der  I 98  ge- 
radezu κύκλο?  genannt  wird. 

άκρα  -κάρηνα.  Vgl.  Hom.  II.  ΪΙ 
869  Μνκάλης  αίηεινά  κάρηνα. 

10.  μένει  έμηεδον.  Auch  bei 
Hom.  II.  V 527.  XVI  434. 

11.  πόδες  νέατοι.  So  vom  Berge 
bei  Hom.  II.  II  824  νπαϊ  ηόδα  νεία- 
τον  Αδης. 

μέοαης,  τηςπόλιος. 

12.  άΐδηλος  bei  Hom.  im  acti- 
ven  Sinne  (=3  verzehrend,  verderb- 
lich), hier  passiv  zu  nehmen.  Die 
Handschriften;  άξηλα  (=  verach- 
tet, elend). 

μιν,  την  πάλιν. 

13.  Σνριηγ  εν  έ g.  Vgl.  Aesch. 
Pers.  86  {ΐΞΐέρξης)  Σνριον  άρμα 
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Πολλά  δε  κάλλ'  άπολευ  ττνργωματα , κον  το  ΰον  οΐον. 

Πολλούς  δ'  αθανάτων  νηους  μαλερω  πνρΐ  δωΰει^ 

Οι  7COV  νυν  ίδρώτι  ρεενμενοι  ε6τηκα6ί^ 

Πείματι  τιαλλόμενοο^  κατά  δ^  άκροτάτοις  ορόφοίβί 

Αίμα  μελαν  κεχνται^  τζροιδδν  κακόττ^τος  άνάγκας.  5 

^Αλλ*  ΐτον  εξ  άδντοίο^  κακοΐς  δ^  ετακίδνατε  %υμόν. 

141  Ταυτα  άκονΰαντες  οί  των  ’Αΰ'ηναίων  ^εοτίροΛοι  ΰνμφορ'^  τγί 
μεγίαττ]  εχρεοντο.  Λροβάλλονβι  δε  ύφεας  αντονς  νπο  τον  κα- 
κόν τον  κεχρηΰμενον  Τιμών  ο ’Ανδροβονλον  ^ των  Αελφών 
άνηρ  δόκιμος  όμοια  τω  μάλιΰτα^  ΰννεβονλενε  βφι  ίκετηρίας  ίο 
λαβονύι  δεύτερα  αντις  έλ^'όvτaς  χράΰ^'αι  τω  χρηΰτηρίω  ώς 
ικέτας.  τιει^ομενοιΰι  δε  ταντα  τοΐ<5ι  ’Αϋ'ηναίοιΰι  και  λέγονύι ' 
"ίΐναξ^  χρηΰον  ημιν  άμεινόν  τι  περί  της  πατρίδος,  αΙδεΰΰ·εΙς 
τάς  ίκετηρίας  τάβδε^  τάς  τοι  ηκομεν  φεροντες'  η ον  τοι  άπι- 
μεν  εκ  τον  άδντον^  άλλ^  αντον  τηδε  μενεομεν^  εΟτ  αν  και  τε-  ΐ5 


διώγ,ων  επάγει  δονριτίλντοις  άν- 
δράα  το^όδ αμνόν’' ΑρΎ\ν.  Der  Name 
Σΰριοι  steht  öfter  gleichbedeutend 
für  ^>4σσ'yρ^o^  (vgl.  c.  63);  da  diese 
aber  im  8.  Jahrh.  v.  Chr.  das  ber- 
schende Volk  in  Asien  waren,  so 
erklärt  es  sich,  wie  sowol  in  der 
Stelle  bei  Aeschylus  als  an  unserer 
der  Ausdruck  Syrisch  (Σνριος) 
für  den  allgemeineren  Asiatisch 
gesetzt  werden  konnte. 

3.  ρεενμενοι,  so  ist  mit  Clem. 

Alex.  p.  728  statt  des  handschrift- 
lichen ρεονμενοι  geschrieben,  was 
dem  Dialekt  Herodots  zuwider  ist. 
ρεενμενοι  führt  auf  ρεέω  zurück, 
eine  Nebenform  von  ρεω,  die  indes 
sonst  nicht  nachweisbar  ist. — Was 
sonst  wol  von  Götterbildern,  wird 
hierin  überschwänglicherWeise  von 
Tempeln^  gesagt.  ^Vgl.  Diod.  XVII 
10  vn*  αυτήν  δε  την  έφοδον  τον  βα- 
οιλεως  ( Αλε^άνδρον^  οί  κατά  την 
α)Όράν (in  Theben)  εφά- 

νηΰαν  ίδρωτας  άφιέντες  καί  με- 
στοί σταλαγμών  μεγάλων.  Derartige 
Wunderzeichen  deuteten  nach  dem 
Schol.  z.  Apoll.  Rhod.  IV  1285  ein 
groszes  Unglück  vorher  an. 

4.  δείματι  παλλόμενοι  wie 
im  Hymn.  auf  Demeter  v.  294. 

άκροτάτοις  όρόφοισι.  κατα- 
χέειν  mit  Dativ  verbunden  wie 
Homer  II.  XX  282  κάδ  δ’  άχος  οί 


χυτό  οφΌ-αλμοίσι  und  Odyss.  XI 
433. 

6.  Ι'τον  es  scheinen  also  nur  zwei 
ϋ'εοτζρόηοι  gewesen  zu  sein. 

κακοις  εηικίδνατ  ε &νμόν, 
eig.  breitet  eure  Seele  über  das  Un- 
glück hinaus,  d.  h.  ergieszet  eure 
Seele  in  Kummer.  Die  Wendung 
nur  hier.  — Es  ist  in  diesem  Ora- 
kel die  gänzliche  Zerstörung  Athens 
(vgl.  VIII 53)  so  wie  anderer  Städte 
(vgl.  VIII  32.  50)  vorhergesagt; 
der  durchaus  entmutigende  Schlusz 
des  Orakels  heiszt  die  Athener  sich 
auf  das  Schlimmste  vorbereiten  und 
ihre  Seelen  in  Trauer  hüllen. 

141.  7.  σνμφορη  — εχρεοντο. 
σνμφορη  χράσ^'αι  s.  ζ.  c.  134. 

8.  προβάλλονσι  δε  σφεας  αν- 
τονς. προβάλλειν  εαυτόν , eig.  sich 
nach  vorn  zu  Boden  werfen,  heiszt 
in  übertragener  Bedeutung:  a n 

sich  (an  seiner  Rettung)  ver- 
zw eifei  n. 

10.  όμοια  τώ  μάλιστα.  S.  ζ. 
c.  118. 

11.  ε λϋ'όντας.  Accus,  auf  einen 
Dativ  (σφι)  bezogen  wie  c.  136.  S. 
z.  c.  95. 

χρäσ^'aι  τω  χρηστηρίφ.  Da- 
für ob.  (c.  140)  χρηστηριαζεσ&αι. 

15.  άδυτου  =■  μεγάρου.  S.  ζ.  c. 
140  (ίρόν). 

αντον  τηδε.  S.  ζ.  c.  10,  VIII. 
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λενττ^ΰωμεν  ταντα  όε  λεγονβί  τ]  τΐρόμαντις  χρά  δεύτερα 
τάδε . 

Ον  δνναταυ  Παλλάζ  /ίι  ^Ολνμταον  ε^ίλάΰαβθ'αί , 

Αίύΰομενη  τίολλυΐΰΰ  λόγοίς  καί  μητιδι  πνκν^. 

5 ΣοΙ  δε  τοδ  αντις  έπος  ερεω^  άδάμαντι  τΰελάββας’ 

Των  άλλων  γάρ  άλιΰκομένων^  ο6α' Κέκροτίος  ovρog 
Εντοξ  εχει  κενΟ'μών  τε  Κί%^αιρώνος  ζαϋ'εοω^ 

Τείχος  Τριτογενει  ^νλίνον  διδοΐ  ενρνοπα  Ζευς 
Μοννον  ατΐορ^ϊΐτον  τελέ^ειν^  το  (?£  τέκνα  τ’  ον'^ΰεί. 

10  Μηδε  6ν  γ ίπποβννην  τε  μένειν  καΐ  πεξον  ιόντα 

Πολλον  ατί  Ύιτίειρον  Οτρατον  τιΰνχος^  αλλ’  υτνοχωρεΐν 
Νώτον  έταατρεψας'  ετι  τοί  κοτε  κάντίος  εΰΰτι. 

SI  ^ειγ]  ΣαλαμΙς^  ατίολεΐς  δε  ύύ  τέκνα  γυναικών 
Η κον  Οκίδναμενης  Αημητερος  τ]  6ννιονΰΎΐς, 

15  Ταντα  οψι  τιτιιωτερα  γαρ  των  τίροτέρων  και  'ήν  και  έδό-  142 
κεε  είναι,  ΰνγγραφάμενοι  άτΐαλλάΰύοντο  ες  τάς’ Αθήνας,  ώς 
δε  ατίελ%Όντες  οι  %'εοηρο7ίοι  ατιηγγελον  ες  τον  δήμον,  γνώμαι 
και  αλλαι  τίολλαι  εγινοντο  διζημενων  τό  μαντηϊον  και  αϊδε 


1.  ταντα  0ε  λέγοναι.  Ueber 
den  Gebrauch  von  δέ  s.  z.  c.  136. 

TtQo  μαντις.  Vgl.  c.  111. 

3.  Παλιάς,  als  Schutzgöttin 
Athens. 

5.  αδα(ΐαντι  τιελάΰΰας,  eig. 
dem  Stahle  es  nähernd,  d.  h.  ein 
Wort  so  fest  und  untrüglich  wie 
Stahl.^  Vgl.  Aesch.  Prometh.  160 
δεομοις  αλντοις  άγρίοις  ηελάβας.  — ■ 
πελάΰοας  bezieht  sich  auf  Apollon. 

6.  Κέ%ροπ  ος  ούρος,  die  Akro- 
polis. 

7.  κενΟ'μών,  Schlucht. — 
Der  Kithairon  bildet  die  natürliche 
Grenze  Attika’s  gegen  Boiotien. 

8.  Τριτογενει  von  der  Neben- 
form Τριτογενής  (=:  Τριτογένεια). 
Wie  hier  Hom.  hyran.  28,  4. 

10.  Ιπποονντ]  hier  ungewöhn- 
lich = ΐηπος  Reiterei.  Eine  an- 
dere Bedeutung  hat  das  Wort  bei 
Homer. 

μένειν.  Infinitiv  statt  Impera- 
tiv wie  häufig  bei  Homer  undHero- 
dot.  Vgl.  c.  159. 

12.  έ'τι  — Darin  lag  eine 


Ermutigung  für  die  Athener;  es 
liesz  ihnen  also  dieses  zweite  Ora- 
kel einige  Hoffnung,  der  Gefahr 
Widerstand  leisten  zu  können. 

13.  άτίολεΐς  δ έ.  ds  wird  oft  beim 
Uebergange  von  einem  Gegenstände 
zum  anderen  gesetzt;  namentlich 
steht  es  oft  so  bei  Dichtern  nach 
der  Anrede,  wenn  eine  neue  Person 
angeredet  wird.  Vgl.  Hom.  II.  II 
802  Εκτορ,  coi  δε  μάλιοτ*  έττιτέλ- 
λομαι  ώδε  γε  ρέ^ας. 

14.  6%ιδναμέντις  Αημητερος 
7}  αννιονοης.  Ζίημητηρ  steht  hier 
metonymisch  für  die  Gaben  dieser 
Göttin  (=  Getraide,  Frucht).  Mit 
6-Λΐδναμένη  Ζίημητηρ  ist  die  Zeit 
der  Aussaat,  mit  Gvviovaa  ^ημ.  die 
Erntezeit  bezeichnet.  Die  Schlacht 
fand  am  19.  Boedromion  (=20.  Sep- 
tember) statt. 

142.  15.  τ;π  ιώτεραγάρ.  Ueber 
γαρ  im  vorgeschobenen  Satze  s.  z. 
c.  44. 

18.  διξημένων  το  μαντηϊον, 
τον  νόον  τον  μανττιΐον.  Vgl.  IV  131. 
Aehnlich  IV  130  τα  δώρα  εΐνίαζον. 
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0ννε6τηκνΐαί  μάλίΰτα’  των  Λρεΰβντερων  ελεγον  μετε^ετεροί 
δοκέενν  ύφι  τον  %εον  την  άκρότίολυν  χρηβαι  τύεριέΰεΰ^αι'  η 
γαρ  άκρότΐολις  το  πάλαι  των  ^ΑΟ'ηνέων  ρηχφ  έπεφρακτο.  οι 
μεν  δη  τον  φραγμόν ύυνεβάλλοντο  τούτο  το  ^νλινοντειχοξ  είναι^ 
οί  δ αν  ελεγον  τάζ  νέας  ύημαίνειν  τον  ϋ^εον^  καΐ  ταντας  παρ-  5 
αρτέεΰ^'αι  εκέλενον  τα  άλλα  ατζέντας,  τούς  ών  δη  τάς  νέας 
λέγοντας  είναι  το  ^νλινον  τείχος  έΰφαλλε  τα  δύο  τα  τελευ- 
ταία ρηΟ'έντα  ντζο  της  ΠυΟ'ίης^ 

ίΐ  ^είη  ΣαλαμΙς^  άτζολεΐς  δε  6ν  τέκνα  γυναικών 
'η  τζου  6κιδναμένης  Αημητερος  η ύννιονβης.  10 

κατά  ταϋτα  τα  έτζεα  ύννεχέοντο  αί  γνώμαι  των  φαμένων  τάς 
νέας  το  ^ύλινον  τείχος  είναι,  οι  γάρ  χρηβμολόγοι  ταντη  ταύτα 
έλάμβανον^  ως  άμφί  Σαλαμίνα  δει  ύφέας  έβύωΟ'ηναι  νανμα- 
143  χίην  τζαραΰκευαύαμένους.  Ην  των  τις  ^Α^'ηναίων  άνηρ  ές 


1.  οννεΰΤΎΐν,νΐοίΐ.  οννεατη- 
■Ksvai  (oder  οννεοτάνοα)  vom  feind- 
lichen Gegenüberstehen  in  der 
Schlacht  (I  214  öfter);  dann  über- 
tragen von  einander  gegenüberste- 
henden Meinungen.  So  auch  IV  132 
αντΎΐ  μεν  ζίαρείω  η γνώμη  άπεδέ^ 
δεκτό,  αυνεοτηκεε  δε  ταντη  τη  γνώ- 
μη η Γωβρνεω.  Vgl.  auch  c.  170 
αννεβτάναι  λιμφ  mit  dem  Hun- 
ger ringen. 

μετε^έτεροι  ion.  = sWot. 

3.  TO  τίάλαν.  Vgl.  TO  rw.  Dafür 
TO  Ttakaiov  c.  59.  89.  129. 

4.  αννεβάλλοντο.  ανμβάλ- 
λεο&αι  conicere,  vom  Deuten  des 
Orakels  auch  I 68.  S.  z.  c.  24. 

5.  παραρτέεο&αι=:7ίαρα6κεν- 
άξεοϋ'αι  auch  c.  20.  Vgl.  άρτέεα&αι 
(c.  144). 

7.  εα φαλλέ  „machte  (in  ihrer 
Deutung)  unsicher“.  Für  αφάλλειν 
ist  unten  in  gleicher  Bedeutung 
ϋνγχέεο^'αι  gebraucht  βυνεχέοντο 
( confundebantur)  at  γνώμαι  των 
φαμένων  τάς  νέας  το  ξνλινον  τείχος 
είναι.  Die  athenischen  χρηαμολόγοι 
deuteten  die  Verse  ώ %'είη  Σαλαμίς 
auf  die  Niederlage  der  athenischen 
Flotte;  war  diese  Auslegung  rich- 
tig, so  konnte  die  hölzerne 
Mauer,  die  nach  dem  Anspruch 
des  Gottes  allein  unzerstört  blei- 
ben sollte,  unmöglich  von  der  Flotte 
verstanden  werden. 


11.  κατά  causal,  wie  in  κατά 
ταντα  c.  136. 

12.  ταντη  ταντα  έλάμβανον. 
Vgl.  I 120  οί  μάγοι  το  έννπνιον 
ταντη  έκριναν,  ταντη  auch  c.  143 
ταντη  Θεμιοτοκλέος  άποφαινομένον. 
— λαμβάνειν  vom  geistigen  erfas- 
sen (auffassen)  verbindet  Hero- 
dot  sonst  wol  mit  νόω  (III  51)  oder 
noch  häufiger  mit  φρενί. 

13.  έοΰωΟ'ηναι  aXt.  ηττηΟ'ηναι. 
143.  14.  των  τις  Ά'Ο'ην α ίων. 

Diese  Stellung  des  pronom.  indefi- 
nitum  zwischen  Artikel  und  Sub- 
stantiv ist  bei  Herodot  die  regel- 
mäszige.  Vgl.  c.  146. 

ες  πρώτονς  νεωατι  παριών 
eigentl.  der  seit  kurzem  zu  den  Er- 
sten im  Staate  herangieng,  d.  h. 
der  sich  seit  kurzem  zu  den  Ange- 
sehensten im  Staate  hielt  und  zu 
ihnen  gezählt  wurde.  — νεωοτί. 
Themistokles  war  im  Jahre  493  Ar- 
chon gewesen  und  hatte  als  solcher 
den  Hafenbau  des  Peiraieus  begon- 
nen, indem  er  schon  damals  für  die 
Seemacht  Athens  zu  wirken  be- 
strebt war.  Später  hob  er  dieselbe 
besonders  durch  den  von  ihm  ver- 
anlaszten  Beschlusz  der  Athener, 
dasz  derErtragderlaurischenBerg- 
>verke  (c.  144)  zum  Bau  einer  Flotte 
verwandt  werden  solle.  Bei  Mara- 
thon führte  er  mit  Aristeides  dasCen- 
trum  (s.  z.VIlll).  Seit  er  die  Ver- 
bannung des  letzteren,  seines  poli- 
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TCQCJTOvg  νεωύτΙ  τΐκριών^  τφ  οννομα  μεν  ην  Θεμιΰτοκλεης^ 

Ttatg  Nεoκλεog  εκαλέετο.  ovrog  ώνηρ  ουκ  εφη  παν  Όρ^ώg 
Tovg  χρ7Jöμoλόγovg  ΰνμβάλλεβ^'αυ  ^ λέγων  τοιάδε^  εί  ig  ^Αΰ'ψ 
vaiovg  είχε  χο  ^Ttog  είρημενον  ε6vτωg^  ονκ  αν  οντω  μιν  δοκέ- 
5 είν  Ύl7cCωg  χρηΰ^'ηναί,  αλλά  ώόε,  "Si  β%ετλΐΎ\  Σaλaμlg^  άντί  του 
Οι  %'είΎΐ  Σaλaμlg^  εί'  περ  γε  εμελλον  οί  oίκητoρεg  άμφ’  αντη 
τελεντηΰειν.  άλλα  γάρ  ig  xovg  7Coλεμίovg  τφ  %'εφ  είρηα^'αο  το 
χρηΰτηρίον  ΰνλλαμβάνοντΰ  κατά  το  ορΰ'ον^  άλλ'  ονκ  ig  ’Αϋ'ψ 
vaiovg.  παραΰκενάζεβ^'αο  ών  avxovg  ώg  vavμaχηΰovτag  βνν- 
10  εβονλενε  cog  τούτον  iovxog  τον  ^υλίνον  τεC%εog.  τανττι  Θεμι- 
6τoκλεog  άποφαινομενου  ’Ad'fivaiOL  ταντά  ΰφυ  εγνωόαν  αυρε- 
τώτερα  είναι  μάλλον  η τά  των  χρηΰμολόγων  ^ οΐ  ονκ  εων  ναν- 
μαχίην  άρτεεΰϋ'αι^  το  δε  6νμπαν  είναι  ονδε  χεtρag  άνταείρε- 
öd^ai^  άλλά  εκλl7t6vτag  χώρην  την  ^Αττικήν  άλλην  τινά  οικί- 
15  ζειν.  ^Ετερη  τε  Θεμιΰτοκλεΐ  γνώμη  εμπροΰϋ'ε  τavτηg  ig  καιρόν  ^44 
ηριβτενΰε^  οτε  ^Α^ηναίοιβι  γενομενων  χρημάτων  μεγάλων  iv 


tischen  Gegners,  erwirkt  hatte  (482 
V.  Chr.  s.  z.  VIII  79),  war  er  als  στρα- 
τηγός der  erste  Mann  des  Staates. 

1.  τ ω οννομα  ην  Θεμιστο- 
■κλέης.  Ueber  den  Casus  s.  z.  c.  40. 

3.  αυμβάλλεσ&αι  s.  z.  c.  142. 

4.  είχε.  Ueber  εχειν  ες  spe- 
ctare  ad  s.  z.  c.  130. 

το  έπος.  Gemeint  ist  der  gleich 
im  Folgenden  angeführte  Vers  ώ 
Ο'είη  ΣαλαμΙς,  άποΐεΐς  δε  συ  τέ%να 
γνναιν,ών. 

μιν,  geht  auf  Themistokles  als 
Subject  zu  δο%έειν. 

7.  άλλα  γάρ  at  enim.  Den  bei 
αλλά  vorschwebenden  Gedanken, 
welchen  γάρ  begründet,  ergänzt 
man  leicht  aus  dem  Zusammenhang, 
Ueber  den  Gebrauch  von  άλλα  γαρ 
s.  z.  c.  4. 

τω  ^εφ.  Dativ  beim  Passiv.  S. 
z.  c.  53. 

8. σνλλαμβάνοντι,  er^.  τίνί. 
Aehnliche  Dative  sind  I 14  άληΟ'έϊ 
λόγω  χρεομένω.  II  31  συμβαλλομενω. 
ImDeutschen  löstman  derartigePar- 
ticipien  am  besten  mit  wenn  man 
auf.  Seltener  ist  in  dieser  Aus- 
drucksweise der  Plural  {λογιξομέ- 
νοίϋΐ  c.  184). — Zur  Bedeutung  von 
σνλλαμβάνειν  vgl.  I 63  (συλλαβών 
το  χρηστηριον).  II  49.  III  64. 


κατά  το  ορΌο'ν,  ορΡΐο?. 

10.  ταντη  — άποφαινομενου. 
Vgl.  C.  142.  ταντη  ταντα  ελάμβανον, 

12.  ονκ  εων  vetuerunt.  S.  ζ. 
C.  104.  ^ 

άρτεεσΌ'αι.  S.  ζ.  c.  142. 

13.  τό  σνμπαν  είναι.  S.  ζ.  c. 
104  (εκών  είναι). 

ονδε  χειρας  άνταείρεσΟ'αι. 
Sowol  zu  diesem  als  dem  folgenden 
Satzgliede  άλλ'*  εκλιπόντας  — οικί- 
ξειν)  ergänze  man  εκέλενον  (aus  ονκ 
εων).  Genau  wie  hier  c.  104  Ende. 

144.  15.  εμπροσϋ'ε  ταντης, 
nämlich  nach  dem  Kriege  mit  Ai- 
gina,  der  in  das  Jahr  491  fällt. 

ες  καιρόν  opportune,  auch 
IV  139. 

16.  ηρίστενσε.  γνώμη  άριστενει, 
eine  Meinung  trägt  den  Sieg 
davon, 

οτε  "ΑΟ'ηναίοισι  γενομε- 
νων χρημάτων  — εμελλον 
οτε  Αθηναίοι.,  γενομενων  σφι 
χρημάτων — εμελλον.  Statt  des  No- 
minativs (ΑΟ'ηναίοι)  ist  mit  An- 
schluss an  γενομενων  der  Dativ  ge- 
setzt. Aehnlich  c.  129. 

εντωκοινφ.  τό  κοινόν  der 
Staatsschatz.  Wie  hier  IX  87. 
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τώ  κουνώ  ^ τα  εκ  των  μετάλλων  6φυ  τυροΰηλ^'ε  των  άττο  Ααυ- 
ρείον^  εμελλον  λa^ε(^^'aL·  ορχηδον  εκαβτος  δέκα  δραχμάς.  τότε 
Θεμίΰτοκλεης  άνεγνωΰε  ^AdifivaCovg  τη£  διαυρεΰως  ταντης  τίαν- 
όαμενονς  viag  τούτων  των  χρημάτων  τΐουηΰαΰ^'αυ  δLηκoβCag  ig 
τον  πόλεμον^  τον  7Cρόg  Aiyiv^ag  λεγων.  ovτog  γάρ  6 πόλε-  5 
μog  <^v6τάg  εΰωΰε  τότε  την  Ελλάδα^  άvaγκά6ag  ^'aλaöύίovg 
γενεβΰ’αυ  ^A%'ηvaiovg.  αι  δε  ig  το  μεν  επουη%'ηΰαν , ονκ  εχρη- 
<5%'η0αν^  ig  δέον  δε  οντω  τη  Ελλάδυ  έγένοντο.  ανταί  τε  δη  αί 
vhg  τοΐύυ  ΑΟ'ηνανουαν  προτίοιη^'εΐΰαυ  νπηρχον^  ετερag  τε  εδεε 
προΰναυπηγέεύ^αυ.  εδοξε'  τε  6φν  μετά  τό  χρηβτηρυον  βονλεν-  10 
ομενοιύν  επιόντα  επί  την  ’^Ελλάδα  τον  βάρβαρον  δεκε6%^αυ  τηΟι 


1.  TCQOorilQ'  ε προαηϊε  redi- 
bant.  Häufiger  wird  προοιεναι  von 
Einkunft  βη(ττρόσο^οΟ  gebraucht. 
Vgl.  I 192. 

των  άπο  Λανρ  ε iov.  Vgl.  VI  22 
οί  άπ 6 Σιτιελίης  ηέμ,ποντες.  Ueber 
diesen  Gebrauch  von  άπό  vgl,  zu 
c.  37.  Die  Silberbergwerke  von 
Laurion  lagen  auf  der  Südspitze 
von  Attika  und  erstreckten  sich  in 
einem  Strich  von  IV2  deutscher 
Meile  von  Thorikos  bis  Anaphly- 
stos.  Schon  in  früher  Zeit  waren 
sie  in  Betrieb;  doch  nahm  ihre  Er- 
giebigkeit, die  unter  Themistokles 
ihren  Höhepunkt  erreichte,  bereits 
zu  Sokrates  und  Xenophons  ZeitOn 
ab;  in  Strabo’s  Zeiten  wurden  sie 
gar  nicht  mehr  bebaut. 

2.  εμελλον  λάξεο^Όα.  ,,Die 
Bergwerke  waren  in  Erbpacht  an 
Private  überlassen,  die  für  jeden 
neuanzubauenden  Teil  einKaufgeld 
und  von  dem  Ertrage  V24  (”  4VgO) 
als  Abgabe  zu  entrichten  hatten. 
Der  Ertrag  dieser  Abgabe  wurde 
in  früheren  Zeiten  unter  die  Bür- 
ger verteilt,  bis  Themistokles  es 
bewirkte,  dasz  dies  abgeschafft  und 
das  Geld  vielmehr  für  die  Flotte 
verwendet  wurde“  (Schömann). 

ορ%Ύΐδόν\οη.ορχος  Reihe.  Auch 
ira  Deutschen  gebrauchen  wir  un- 
ser „der  Reihe  nach“  in  dem  Sinne 
von;  alle  ohne  Ausnahme,  Mann 
für  Mann.  Vgl.  die  auf  gleiche 
Weise  gebildeten  Adverbien  ri^T]- 
δόν  (VI  21)  und  ίΙαδόν  (I  172). 

δε-Λκ  δραχμάς  — 2 V5  Thlr.  Die 
Gesammtzahl  der  Bürger  zu  30,000 


gerechnet  (s.  z.  V 97),  musz  damals 
der  jährliche  Ertrag70— SOTalente 
betragen  haben. 

3.  άνέγνωαε  — άνεπείβε.  Vgl. 
c.  7.  10  (Ende)  165. 

4.  τοντων  των  χρημάτων. 
Genetivus  pretii  bei  noLTjoa- 
od'aL  wie  sonst  bei  den  Verben  des 
Kaufens  u.  ä. 

δΐ7]%οοίας.  Vgl.  VIII  61.  Än- 
dere Schriftsteller  geben  die  Zahl 
der  neu  hinzugekommenen  Schiffe 
auf  100  an  (Nep.  Themist.  c.  2.  Po- 
lyaen.  I 30). 

5.  τον  ηρος  Αιγινητας  λέ- 
γω v.  Vgl.  Thuk.  I 14  οιρέ  τε  αφ’ 
ον  ’ΑΟ'ηναίονς  Θεμιστοκλής  έπειοεν 
Αίγινηταις  πολεμουντας  καΐ  άμα 
τον  βαρβάρον  προβδοκίμον  όντος 
τάς  νανς  ποιησαοϋ’αι , αίσηερ  %αϊ 
ενανμάχηοαν.  Den  Krieg  mit  Aigina 
erzählt  Herodot  VI  87  ff. 

6.  σνστάς.  σνστήναι  (oder  σννε- 
βτάναι)  eig.  vom  feindlichen  Gegen- 
überstehen der  Kämpfenden  in  der 
Schlacht,  dann  von  der  Schlacht 
selbst.  Vgl.  I 74  της  μάχης  οννε- 
στεωσης.  Aehnlich  unten  c.  225  τού- 
το σννεστήκεε  der  Kampf  bestand, 
währte. 

7.  έχρησΟ'ησαν  adhibitae 
sunt. 

8.  ές  dsoviusto  tempore;  wie 
hier  VI  88.  In  gleicher  Bedeutung 
steht  VI  90  ές  τον  καιρόν. 

9.  έτέρας  τε  εδεε  τιροϋναν- 
πηγέεσΟ'αι,  als  Reserveschiffe. 

11.  έτίΐόντα.  Vgl.  c.  157.  S.  z. 
c.  138. 


LIB.  νΠ.  CAP.  50,  144—145. 
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νηνύΐ  τΐανδημεί^  τώ  ^'εώ  Λευϋ^ομένουζ  ^ αμα  Ελλήνων  τοΐΟί 
βονλομενοίΰί. 

Τα  μεν  δη  χρηΰτηρία  ταντα  τοΐύϋ  ^ΑΟ'ηναίοίΰι  εγεγόνεε,  145 
ύνλλεγομενων  δε  ες  τώντδ  των  Ελλήνων  των  τίερί  την  ^Ελ- 
5 λάδα  τά  άμείνω  φρονεόντων  καί  δίδόντων  ύφίύο  λόγον  καΐ 
τίίύτιν  ενΟ'αντα  εδόκεε  βονλενομένοιΰι  αυτοΐΰι,  πρώτον  μεν 
χρημάτων  πάντων  καταλλάβΰεΰ^'αι  τάς  τε  εχ^'ρag  καί  τους 
κατ’  άλληλονς  έόντας  πολέμους,  ήΰαν  δε  πρός  τινας  καί  άλ- 
λους έγκεκρημένου  ^ ο δε  ών  μέγυβτος  Α%^ηναίοι6ί  τε  καΐ  Αίγι- 
10  νητηΰι.  μετά  δε  πυν^'ανόμενου  ^έρ^ην  Ουν  τω  βτρατω  είναϋ 
εν  Σάρδίΰί  εβουλευΰαντο  καταΰκόπους  πέμπειν  ες  την  ’Αΰίην 
των  βαΰιλέος  πρηγμάτων  ^ ες  Αργος  τε  αγγέλους  δμανχμίην 
ΟυνΟ'ηΰομένους  πρός  τον  Περβην  ^ και  ες  Σικελίην  άλλους 
πέμπειν  παρά  Γέλωνα  τον  Αεινομένεος  ές  τε  Κέρκυραν  κελευ- 
15  βοντας  βω^έειν  τη^Ελλάδι^  καΐ  ες  Κρητην  άλλους^  φρονήβαν- 
τες^  εϊ  κως  εν  τε  γένοιτο  το  Ελληνικόν  ^ και  εί  όυγκυψαντες 


1.  τζειΟ'ομ,ενονς.  Accusativ 
auf  einen  Dativ  (uqpt  — βονλενομέ- 
voigl)  bezogen.  S.  z.  c.  95. 

Gemeinsame  Beschlüsse 
der  Hellenen.  Es  sollen  alle 
Feindseligkeiten  unter  den  Bundes- 
gliedern aufgehoben,  ferner  Kund- 
schafter nach  Sardes  abgesandt 
werden.  Grossmut  des  Xerxes  (c. 
145  — 147). 

145.  4.  ανλλε^  ομ,ενων  -v~  'Ελ- 
λήνων. Die  verbündeten  helleni- 
schen Staaten  hatten  bevollmäch- 
tigte Gesandte  (πρόβονλοι]  nach 
dem  Isthmos  geschickt,  welche  sich 
über  gemeinsame  Maszregeln  zur 
Abwehr  der  Gefahr  einigen  sollten. 
VgL  c.  172.  ^ 

ες  τώντό  an  demselben  Sam- 
melplatz. Gemeint  ist  der  Isthmos. 
Vgl,  C.172.  Der  Ausdruck  auch  1 97. 

των  71  ε Ql  'Ελλάδ a τά  άμείνω 
φρονεόντων.  Vgl.  c.  172  εν  δε  τω 
ΙοΟ'μω  ηοαν  άλιομένοι  τζρόβονλοι 
της  Ελλάδος  άραιρημένοι  άτιό  των 
τιολέων  των  τά  άμείνω  φρονεονσεων 
τιερϊτην'Ελλάδα.  Diese  Stelle  stützt 
zugleich  die  von  Valckenaer  vorge- 
schlagene Umstellung;  die  Hand- 
schriften : ΰνλλεγομενων  δε  ες  τώυ- 
τό  των  τιερϊ  την  Ελλάδα  Ελλήνων 
των  τά  άμείνω  φρονεόντων.  — οί  τά 


άμείνω  φρονέοντες  nennt  Her.  die 
patriotisch  gesinnten  Griechen  den 
μηδίξοντες  gegenüber. 

5.  διδόντων  σφ  ίοι  λόγον,  δι- 
δόναι  έωντω  λόγον  (=  secum  repu- 
tare)  wie  hier  mit  βονλενεο'ΰ'αι  ver- 
bunden auch  VI  138. 

6.  7t  ρ ώ τ 0 V χρημάτων  τζάν- 
των.  Auch  im  Deutschen  gebrau- 
chen wir  Ding  in  der  gleichbedeu- 
tenden Verbindung  „vor  allen 
D ingen“. 

7.  K α[τ  αλ  λ ά G σ ε σ θ' Ci  i τ άς 
έχ^ρας  auch  I 61  καταλλάσοετο  την 
εχΟ'ρην  τοιοι  αταοιώτηβι.  Das  Activ 
(andere  unter  einander)  versöhnen 
c.  154. 

9.  εγκ  εκρη μεν o i.  Vgl.  V 124 
εγηερααάμενος  τνρηγματα  μεγάλα. 
Die  Handschriften;  εγκεχρημενοι. 
Valckenaer;  εγν,εχειρημένοι  (εγχει- 
ρέεα^αι^ 

12.  ομαιχμίην  οννΟ'ηΟομε- 
νονς.  Vgl.  VIII  140  έοτε  ελενΟ'εροι 
ημιν  ομαιχμίην  ονν&έμενοι  άνεν  τε 
δόλον  καί  απάτης. 

14.  Γέλωνα.  Ueber  Gelon  vgl, 
c.  154. 

15.  φρονηααντες,  sT  κω^  ,, in- 
dem sie  dabei  den  Gedanken  hat- 
ten, ob  vielleicht“,  ει'  κως  ist  ähn- 
lich V 30  gebraucht. 

16.  ανγκν'ψ  αντ  ες.  ϋνγκνπτειν 
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τώντο  Λρηΰβοιεν  πάντεξ  ώς  δεινών  εταόντων  ομοίως  7ίάθι''Ελ- 
ληΰι.  τά  δε  Γελωνος  τίρηγματα  μεγάλα  ελεγετο  είναι  ^ ονδα- 
146  μών  ^Ελληνικών  των  ού  πολλον  μεζω.  δε  ταντά  6φι  εδοξε^ 
καταλυύάμενοι  τάς  ε%%·ρας  τίρώτα  μεν  κατασκόπους  πέμπονύι 
ες  την  ^Ασίην  άνδρας  τρεις,  οι  <Ϊ£  άπικόμενοί  τε  ες  Σάρδις  5 
καΐ  καταμαϋ'όντες  την  βαΰιλεος  βτρατιην  ^ ως  επάϊΰτοι  έγε- 
νοντο^  βαΰανισ^'έντες  υπό  των  στρατηγών  τον  πεζόν  στρατόν 
απηγοντο  ως  απολεόμενοι.  Και  τοΐσι  μεν  κατακέκριτο  %'άνα- 
τος,  /Εΐε'ρξης  δε  ως  επνΰ'ετο  ταΰτα,  μεμφΰ'είς  τών  στρατηγών 
την  γνώμην  πέμπει  τών  τινας  δορυφόρων^  έντειλάμενος ^ ην  ίο 
καταλάβωσι  τονς  κατασκόπους  ζώοντας^  άγειν  παρ’  εωντόν. 
ως  δε  έτι  περιεόντας  αντονς  κατέλαβον  και  ήγον  ες  όψιν  την 
βασιλέος^  το  έν^'εντεν  πνεόμενος  επ’  οίσι  ήλϋνν^  έκέλενσέ 
σφεας  τονς  δορυφόρους  περιάγοντας  επιδεικνύομαι  πάντα  τε 
τον  πεζόν  στρατόν  και  την  ίππον  ^ επεάν  ταϋτα  μηενμενοι  ΐ5 
έωσι  πληρεες^  άποπέμπειν  ες  την  αν  αντοι  έμέλωσι  χώρην  άσι- 


eig.  zusammenstecken,  unter  einer 
Decke  stecken  III  82,  hier  ohne  ta- 
delnden Nebenbegriff  = gemein- 
same Sache  machen. 

2.  ονδαμών  — μεζω,  nullis 
non  Graecanicis  rebuslonge 
maiores  esse  praedicabantur 
res  Gelonis.  — ονδαμών  (==^  ov- 
δενών)  — τών  ον  vom  Nominativ 
ονδαμά  ά ον,  eine  Verbindung,  die 
hier  in  gleicher  Bedeutung,  wie  die 
bekanntere  ονδείς  δ στις  ον  ( = 
ετι αστός  τις)  gebraucht  ist.  Wie 
diese  Formel  sprachlich  zu  einem 
Begriff  verschmolzen  ist,  indem  ον- 
δείς Avider  die  eigentliche  Construc- 
tion  stets  den  Casus  des  Relativus 
annimmt,  so  ist  auch  an  unserer 
Stelle  der  von  μεζω  abhängige  Ge- 
netiv ονδαμών  τών  ον  als  ein  Be- 
griff (^πάντων  τινών)  zu  fassen; 
ebenso  ist  ονδαμών  im  Casus  dem 
folgenden  Relativ  {τών)  assimiliert, 
wie  dies  bei  ονδείς  in  der  Formel 
ονδεϊς  όατις  ovregelmäszig  der  Fall 
ist.  Nach  der  streng  grammatischen 
Construction  würden  wir  erwarten 
müssen;  ονδαμά  (erg.  πρηγματά 
εοτιΥΕλΙηνί'ίΐά  τών  ον  πολλον  μεζω. 
Dieselbe  Assimilatio  inversa, 
welche  bei  ονδεϊς  όοτις  ον  regel- 
mäszig  eintritt,  findet  sich  auch  bei 
άλλος  δστις  (s.  z.  V88).  — Da  sonst 


auch  Herodot  in  der  Verbindung 
ονδεϊς  οοτις  ον  stets  δ στες  (nicht 
δς)  gebraucht  (III 72.  V 97),  erwar- 
teten wir  an  unserer  Stelle  δτεων 
für  τών.  Doch  vgl.  Soph.  Oed.  tyr. 
373  ονδεϊς  δς  ονχϊ  τώνδ^  όνεεδεεε 
τάχα. 

146.  6.  επάΐοτοε  erg.  "Λατα- 
μαμόντες  την  βασελέος  οτρατεήν. 
Vgl.  VIII  128  εηάϊστος  εγίνετο  προ- 
δεδονς  την  πόλεν. 

8.  τοΐσε  — %ατα%εγ,ρετο  μά- 
νατος.  'Λαταν,ρίνεομαε  mit  Dativ 
verbunden  auch  II  133  κατακεκρι- 
μένον  ην  αντω  τελεντησαε  ταχέως 
τον  βίον. 

10.  τών  τενας.  Ueber  die  Stel- 
lung von  τϊς  s.  z.  c.  143. 

13.  το  ενμ εντ  εν  hat  ursprüng- 
lich locale  Bedeutung  (=  von 
d ort  an);  doch  wird  es  öfter  auch 
in  temporaler  Bedeutung  ge- 
braucht (—  darauf). 

έη  οΐοε.  εηί  c.  dat.  zur  Bezeich- 
nung des  Zwecks  und  der  Absicht. 
Ganz  wie  hier  III  48  πνμόμενοε  oi 
Σάμεοε,  έη  ο Ισε  άγοίατο  ες  Σάρ- 
δες. 

14.  σφεας  abhängig  von  περεά- 
γοντας.  — Einen  unserer  Erzäh- 
lung vollkommen  ähnlichen  Vorfall 


LIB.  VII.  CAP.  146—148. 
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νέας.  ^Εταλέγων  δε  τον  λόγον  τόνδε  ταντα  ενετέλλετο  ^ ώς  εί  147 
μεν  άΐίώλοντο  οι  κατάύκοτίοί^  ούτε  αν  τά  εωντοϋ  ττρηγματα 
προετΐν^Όντο  ol  "Ελληνες  εόντα  λόγον  μεξω^  οντ’  αν  τι  τους 
πολεμίους  μεγα  έύίναντο  ανδρας  τρεις  απολέΰαντες’  νο6τη~ 

5 ΰάντων  δε  τούτων  ες  την  ^Ελλάδα  δοκεειν  εφη  άκονύαντας 
τους  "Ελληνας  τα  έωντον  πρηγματα  προ  του  στόλον  τον  γινο- 
μένου παραδώΰειν  ΰφέας  την  ίδίην  έλευ%'ερίην^  και  οντω  ονδε 
δεησειν  έπ*  αντονς  ΰτρατηλατέοντας  πρηγματα  έχειν.  οίκε  δε 
αντον  αντη  η γνώμη  τηδε  άλλη'  έών  γαρ  εν  ’Αβνδω  ο ^ερ^ης 
10  είδε  πλοία  εκ  τον  Πόντον  ΰιταγωγά  διεκπλωοντα  τον  'Ελλή- 
σποντον^ ές  τε  Αίγιναν  και  Πελοπόννησον  κομιζόμενα.  οί  μεν 
δη  πάρεδροι  αντον  ώς  επνϋνντο  πολέμια  είναι  τά  πλοία,  έτοι- 
μοι ήσαν  αιρέειν  αυτά,  εσβλέποντες  ές  τον  βασιλέα,  όκότε  παρ- 
αγγελέει,  6 δε  ίΞΐέρ^ης  είρετο  αντονς,  όκοι  πλώοιεν'  οι  δέ  εΐ- 
15  παν'  ’Ες  τους  σονς  πολεμίους , ώ δέσποτα,  σίτον  άγοντες.  'Ο 
δέ  νπολαβών  έφη'  Ονκ  ών  και  ημείς  έκεΐ  πλώομεν,  εν^'απερ 
και  οντοι,  τοΐσί  τε  άλλοισι  ε^ηρτνμένοι  και  σίτω;  τί  δητα  άδι- 
κέονσι  οντοι  ημΐν  σιτία  παρακομίζοντες ; 

Οί  μέν  ννν  κατάσκοποι  οντω  ϋ'ηησάμενοί  τε  και  άποπεμ-  148 
20  φ%'έντες  ένόστησαν  ές  την  Ευρώπην,  οί  δέ  σννωμόται 'Ελλή- 
νων έπΙ  τω  Πέρση  μετά  την  άπόπεμ^ιν  των  κατασκόπων  δεύ- 
τερα έπεμπον  ές  "Αργος  αγγέλους.  ’Αργείοι  δέ  λέγονσι  τά  κατ’ 


berichten  Li  vius  XXX 29  u.Polyb. 
XV^  5 vom  Scipio,  welcher  an  ge- 
fangenen Kundschaftern  des  Han- 
nibal  dieselbe  Groszmut  übte. 

147.  1.  έπιλεγων.  Beachte  S7ti. 
Wie  hier  V 4.  70. 

3.  λόγον  μεξω^  μεζω  η ώστε 
λέγειν.  Wie  hier  II  35. 

4.  μέγα.  ον  μεγα  — μηδέν  (VI 
97).  — Bei  έοίναντο  (VIII  31)  ist 
der  Subjectswechsel  zu  beachten. 

6.  ngb  τον  στόλον  τον  γινό- 
μενόν. ό στόλος  γινόμενος  ist  ein 
Heereszug,  der  sich  in  Bewegung 
zu  setzen  im  Begriff  ist. 

7.  παραδώσ ειν  την  έλεν%·ε- 
ρίην  Auch  IX  41.  — σφέας.  Der 
Deutlichkeit  halber  ist  der  Subjects- 
acc^\sai^.v'^'Έ^λληvaς  mit  σιρέας  wie- 
derholt, Genau  so  VI  46  d ^αρειος 
ηρωτα  μέν  Θασίονς  διαβληϋ'έντας 
νπό  των  αστνγειτόνων , ώς  άπόστα- 


σιν  μηχανφατο,  ηέμιρας  άγγελον 
εκέλενέ  σφεας  τό  τείχος  ηεριαι- 
ρέειν.  Vgl.  c.  167  und  197,  wo  οί 
das  vorausgegangene  ^έρξη  wie- 
derhole 

8.  πρηγματα  έχειν  in  gleicher 
Bedeutung  I 155. 

10.  έ%  τον  πόντον.  Von  den 
kornreichen  Küstenstrichen  des 
Pontos,  namentlich  von  der  tauri- 
schen Halbinsel,  bezogen  die  Grie- 
chen einen  groszen  Teil  ihres  Ge- 
treidebedarfs. 

14.  αντονς,  die  Schiffer. 

Gesandte  der  hellenischen 
Bundesgenossen  in  Argos; 
sie  kehren  unverrichteter 
Sache  zurück.  Herodots  Ur- 
teil über  Argos  (c.  148 — 152). 

148.  20.  Ol  σννωμόται,  Eid- 
genossen, verbinde  mit  έπϊ  τφ 
Πέρση.  S.  c.  132.  Zum  Ausdruck 
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έωυτονς  γενεβϋ'αι  ώδε'  Ttvd'hd-ao  γάρ  αντίκα  κατ’  άρχαζ  τα 
εκ  τον  βαρβάρου  εγειρόμενα  έπΙ  την  ^Ελλάδα ^ πυ^'όμενοι  δε 
καί  μα^όντες , ως  ΰφεας  οί  '"'Ελληνες  πειρηβονταν  παραλαμβά- 
νοντες  ετά  τον  Πέρύην  ^ τίεμψαο  ^'εοτΐρόπονς  ες  Δελφούς  τον 
ϋ'εόν  ετίειρηβομένονς  ^ ως  (5φι  μέλλει  άριΰτον  τίοιενύι  γενέ-  5 
6d'ai'  νεωύτΙ  γαρ  Οφέων  τεΟ'νάναι  έ^ακιύχιλίονς  ντΐό  Λακε- 
δαιμονίων και  Κλεομένεος  τού  ’Λνα^ανδρίδεω,  των  δη  εΐνεκεν 
πέμπειν.  την  Πυϋ'ίην  επειρωτέονΰι  αυτοΐΰι  άνελεΐν  τάδε 
’Εχ^'ρε  τιερικτιόνεβαι , φίλ’  άΰ'ανάτοιβι  %'εοιΰι^ 

Εΐβω  τον  προβόλαιον  έχων  τιεφνλαγμένος  ήΰο^  10 

ΚαΙ  κεφαλήν  πεφύλα^ο'  κάρη  δε  τό  ύώμα  βαωβει. 

Ταντα  μεν  την  ΠνΟ'ίην  χρηΰαι  τίρότερον^  μετά  δε  ως  έλΰ'είν 
τούς  αγγέλους  ές  δη  τό  Αργος  ^ έπελϋ'εΐν  επί  τό  βονλεντηριον 
και  λέγειν  τα  εντεταλμένα,  τους  δε  τΐρός  τα  λεγάμενα  ύποκρι- 
vaöd’ai^  ως  έτοιμοί  ει6ι  ’Αργεϊοι  ποιέειν  ταντα  τριηκοντα  έτεα  15 
είρηνην  ΰτΐειΰάμενοι  Αακεδαιμονίοιΰι  και  ηγεόμενοι  κατά  τό 
ημιΰυ  τίάβης  της  ύνμμαχίης'  καίτοι  κατά  γε  τό  δίκαιον  γίνε- 


vgl.  C.235  οννωμοαάντων  επϊ  σοί. — 
επί  C.  dativo  in  gleicher  Bedeutung 
c.  132. 

1.  πνϋ'έΰ&αι  γάρ.  Ueber  γάρ 
im  vorgeschobenen  Satze  s.  z.  c.  44. 
Hier  begründet  γάρ  erst  den  weiter 
unten  folgenden  Satz  πέμ'ψοα  O’so- 
πρόπονς  έςζίεΙφονς,  in  welchem  das 
(οδε  (s.  o.)  näher  ausgeführt  Avird. 
Der  vorausgeschickte  Satz  πν^'έ- 
ΰϋ’αι  τά  εκ  τον  βαρβάρου  εγειρόμενα 
dient  zur  Vorbereitung  des  Folgen- 
den. 

κατ’  αρ;^α g mit  auTtxa  verbun- 
den Avie  c.  88. 

2.  εγειρόμενα.  εγείρεοΟ'αι  in 
gleicher  Bedeutung  c.220.  VIII 142, 

3.  π ει  ρηΰ οντ  ai  παραλαμβά- 
νοντες.  πειραοΟ'αι  mit  Particip 
Avie  c.^  139. 

5.  cog  verb.  mit  ποιενοι. 

6.  νεωοτί.  493  v.  Chr.  Den  nähe- 

ren Hergang  erzählt  Herodot  VI 
77.  78.  ^ ^ 

7.  των  δη  εΐνεκεν  πέμπειν 
„dieses  Vorgangs  wegen  hätten  sie 
zum  Orakel  geschickt“.  Als  Grund 
ihrer  Anfrage  beim  Orakel  gaben 
die  Argeier  den  hellenischen  Abge- 
sandten an,  dasz  es  ihnen  gefähr- 
lich erschienen  sei,  sich  nach  der 
schweren  Niederlage,  welche  sie 


erst  neulich  durch  die  Spartaner 
erlitten  hätten,  in  einen  neuen  Krieg 
einzulassen.  In  ihrem  Bedenken 
seien  sie  durch  die  Antwort  des 
Orakels  bestärkt,  da  es  ihnen  offen- 
bar Neutralität  angeraten  habe. 

10.  εΐαω  — έχων  ,,mit  eingezo- 
genem  Speer“,  εί'οω  eig.  nach  innen 
gekehrt.  Dies  deuteten  die  Argeier 
dahin,  dasz  sie  sich  des  Angreifens 
enthalten  sollten.  — προβόλαιον, 
Nebenform  von  πρόβολος  (c.  76). 

11.  κεφαλήν  ist  wol  von  der 
Burg  zu  verstehen,  ebenso  im  fol- 
genden κάρη;  auch  diesen  Vers  leg- 
ten die  Argeier  dahin  aus , dasz  ih- 
nen das  Orakel  gebiete,  sich  auf  die 
Defensive  zu  beschränken. 

13.  ες  δη  τό  Άργος  nach  dem 
eben  genannten  Argos. 

επελϋ'εΐν  επί  cum  accus,  vom 
Auftreten  vor  einer  Versamm- 
lung auch  V 96.  Vgl.  unten  c.  172. 

14.  τους  δέ  das  entsprechende 
Substantiv  ist  aus  βονλεντηριον  zu 
entnehmen. 

15.  τριηκοντα  έτεα.  Accusativ 
auf  die  Frage:  Wie  lange?  Vgl. 
Thuk.V  47  απονδάς  έποιηοαντο  εκα- 
τόν *Αϋ'ηναΐοι  έτη. 

17.  κατά  γε  τό  δίκαιον.  Die 
Argeier  begründeten  ihre  Ansprü- 
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ϋ%'αι  την  ηγεμονίην  έωντών^  αλλ’  ομω£  (3φι  άποχράν  κατά  το 
ημιΰν  ηγεομενοίΟί.  Ταντα  μεν  λέγονΟυ  την  βουλήν  υποκρίνα-  149 
Gd'ac^  και'τίερ  άπαγορενοντός  ΰφι  του  χρηΰτηρίου  μη  TCOihad'ac 
την  τίρος  τούς  'Ελληνας  ΰυμμαχίην.  ΰτίουδην  δε  εχειν  ύτΐον- 
^ δάς  γενέ(3%'αι  τριηκοντοέτιδας  ^ καίτΐερ  το  χρηύτηριον  φοβεομε- 
νοίΰί^  ϊνα  δη  ΰφί  ol  παΐδες  άνδρωΟ'έωΟι  εν  τούτοίΰΰ  τοΐβν 
^εβι.  μη  d£  ύπονδεων  εουύεων  επιλεγεο^αι  ^ ην  άρα  ύφεας 
καταλάβη  Λρος  τω  γεγονότυ  κακω  άλλο  πταΐβμα  τύρδς  τον  Πέρ~ 

Οην^  μη  το  λοίτίδν  εωΟι  Λακεδαιμονίων  υπήκοοι,  των  δε  άγγέ~ 
λων  τούς  απδ  της  Σπάρτης  προς  τα  ρηΟ'ε'ντα  εκ  της  βουλής 
άμείι1^α6%'αι  τοιΰιδε,  περί  μεν  βπονδεων  άνοίύειν  ες  τούς  πλεύ- 
νας^  περί  δε  ηγεμονιης  αύτοΐΰι  έντετάλϋ^αι  ύποκριναΰϋ'αι,  καί 
δη  λεγειν  ύφίόι  μεν  είναι  δύο  βαβιλεας^  ΛργείοιΟι  δε  ενα’ 
ούκ  ών  δυνατόν  είναι  των  εκ  Σπάρτης  ουδέτερον  παύΰαι  της 


che  auf  die  Führung  der  gesammteii 
Bundesgenossenschaft  darauf,  dasz 
Agamemnon  Oberfeldherr  des  ver- 
bündeten Griechenheeres,  über- 
haupt Argos  in  der  Vorzeit  Haupt 
von  ganz  Griechenland  gewesen  sei. 
Hatte  doch  noch  König  Pheidon 
fvgl.  VI127)  seinem  Staate  dieVor- 
herschaft  über  die  ganze  Pelopon- 
nes zu  erwerben  gewuszt.  — Aehn- 
liche  Berufungen  auf  ein  mythisches 
Recht  s.  unt.  c.  159.  V 43.  94.  IX  26. 

149.  3.  μ.  η nach  άπαγορενειν.  S. 
z.  c.  11. 

4.  öTtovÖTjv  εχειν  heiszthier: 
eifrig  betreiben,  in  welcher 
Bedeutung  Herodot  sonst  meist 
ϋηονδην  ποιέεοϋ'αι  gebraucht;  wie 
hier  auch  IX  8.  Die  gewöhnliche  Be- 
deutung ron σπονδήν  εχειν  ist:  Eile 
haben  (IX  66.  89). 

5.  φοβεομένοισ  i,  der  Dativ, 
weil  aφί6ιhei  γενεσΟ'αι  vorschwebt. 

7.  μή  δε  wol  zu  unterscheiden 
von  μηδέ^  übrigens  pflegt  gerade 
Avegen  dieses  Unterschiedes  sonst 
μή  und  δέ  durch  das  Wort,  auf  wel- 
ches sich  die  Negation  bezieht,  ge- 
trennt zu  werden.  Wie  hier  V 35. 

επιλέγ  εσΟΌΐι  hängt  noch  von 
λέγονσι  ab.  Ueber  die  Bedeutung 
s.  z.  c.  10,  VHI.  — επιλέγεσ^Όίΐ  hier 
mit  μή  verbunden,  weil  es  den  Be- 
griff der  Furcht  andeutet.  Wie 


hier  III  65  ουδιχμά  επιλεξάμενος  μή 
κοτε  τίς  μοι  Σμέρδιος  νπαραιρημέ^ 
νου  άλλος  επανασταίη  ανθρώπων. 

8.  πταίσμα  προς  τον  Πέρ- 
σην  wegen  πταίειν  πρός  τι  (προσ- 
πταίειν  c.22.  170.  210). 

9.  των  δε  αγγέλων  τονςάπο 
Σπάρτης.  Da  die  von  den  Argeiern 
gestellten  Bedingungen  zunächst 
die  Spartaner  angiengen,  so  ergrif- 
fen aus  der  Gesandtschaft  die  spar- 
tanischen Abgeordneten  das  Wort. 

11.  άνοίσ ειν.  άναφέρειν  ε'ς  τινα 
referre  ad  aliq u ein  auch  III  71. 

ες  τούς  πλεύνας.  Gemeint  ist 
die  άλία  (c.l34),  welche  über  Krieg, 
Frieden,  Waffenstillstand  zu  ent- 
scheiden hatte. 

13.  ’Αργείοισι  δέ  ένα.  Ueber 
die  Bedeutung  der  argeiischen  Kö- 
nige vgl.  Paus.  II  19,  2 Λργειοι  δέ. 
άτε  ίσηγορίαν  καί.  το  αυτόνομον 
άγαπώντες  έη  παλαιοτάτον  j τα  τής 
εξ,ονσίας  των  βασιλέων  ες  ελάχιστου 
προήγαγον. 

14.  ονκ  ων.  S.  ζ.  c.  11. 

των  εκ  Σπάρτης,  εκ  wegen 
π αν  ειν,  in  welchem  der  Begriff 
des  ού  πέμπειν  als  Folge  enthalten 
liegt.  S.  z.  c.  37.  — Dasz  bei  den 
Spartanern  (seit  Kleomenes  I)  das 
Gesetz  bestand,  μή  έ'ξεΐναι  έπεσ&αι 
άμφοτέρονς  τούς  βασιλέας  έξιονσης 
τής  στρατιής  (V  75),  scheinen  die 
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ηγεμ^ονίης^  μετά  δε  δνο  των  ΰφετερων  ομόιΡηφον  τον  ’ Αργείον 
είναι  κωλνειν  ονδεν.  οντω  δη  οι  ^Αργείον  φαΰι  ονκ  άναΰχέ- 
6^αι  των  Στταρτιητεων  την  τίλεονε^ίην  ^ άλλ^  ελεύ^αι  μάλλον 
ντίδ  των  βαρβάρων  άρχεΰϋ'αι  η τι  ντιεΐξαι  Αακεδαιμονίοιΰι^ 
τίροειτίεΐν  τε  τοι6ι  άγγέλοιΰι  τΐρδ  δνντος  ήλιου  άτίαλλάβΰεΰ^^αι  δ 
έκτης  ^Αργείων  χώρης^  εί  δε  μη^  περιε^ε(5%^αι  ως  πολεμίους. 

150  Αυτοί  μεν  ’Αργειοι  τοβαϋτα  τούτων  τζερι  λεγουύι^  εβτι  δε  άλ- 
λος λόγος  λεγόμενος  άνά  την 'Ελλάδα,  ως  ΙΞίερξης  ετΐεμφε  κη- 
ρυκα  ες  "'Αργος  τΐρότερον  ητιερ  όρμηΰαι  6τρατεύεύ^αι  επι  την 
'Ελλάδα.  έλ%^όντα  δε  τούτον  λέγεται  ειτιεΐν'  "'Ανδρες  "Αργεΐοι,  10 
βαΰιλεύς  ΐΞΐέρξης  τάδε  υμΐν  λέγει'  'Ημείς  νομίζομεν  Πέρβην 
είναι,  άπ  ου  ημείς  γεγόναμεν , τιαΐδα  Περοέος  τού  Αανάης, 
γεγονότα  εκ  της  Κηφέος  ϋ-υγατρός  "Ανδρομέδης.  ούτω  αν  ών 
εί'ημεν  ύμέτεροι  απόγονοι,  ούτε  ών  ημέας  οίκος  επί  τους  ημε- 
τέρους  προγόνους  έκΰτρατεύ εο^'αι,  ούτε  ύμέας  άλλοιΰι  τιμωρέ-  ι5 
όντας  ημΐν  άντι^όους  γενέύ^αι,  άλλα  παρ  υμίν  αύτοΐ6ι  ηύυ- 
χίην  έχοντας  κατη6%'αι.  ην  γάρ  έμοί  γένηται  κατά  νόον,  ού- 
δαμούς  μέζονας  ύμέων  άξω.  Ταύτα  άκούΰαντας  "Αργείους 
λέγεται  πρηγμα  ποιη0α(5%'αι,  και  παραχρημα  μεν  ου  δεν  επαγ- 


spartanischen  Abgeordneten  ab- 
sichtlich vergessen  zu  haben. 

I.  μετά  δε  δνο  των  ο φ ετ  ε ρων. 
δνο  indeclinabel  gebraucht  wie  c. 
16.^  49. 

ο μό'ψηφον.  „Gleiche  Stimme 
hatten  im  Rat  alle  Repräsentanten, 
vor  der  Schlacht  alle  Feldherren 
der  einzelnen  Bundesglieder;  Ar- 
gos  wäre  also  auf  diese  Art  bloses 
Bundesglied  geworden.“ 

6.  τνεριεχρ  εοϋ'οίΐ.  Infin.  Futur, 
med.  in  passiver  Bedeutung. 
Genau  wie  hier  II  115  αντον  δε  οε 
‘λοί  τονς  οονς  σνμπλόονς  τριών  ημε- 
^εων  προαγορενω  εκ  τής  εμής  γής 
εςάλλ^ν  τινά  μετορμίξεβ&αι,  είδε 
μή,  άτε  πολεμίονς  ηεριέ'ψ  ε- 
σύ'αι.  S.  ζ.  C.  39  (ζημιώοεαι). 

150.  7.  έοτι λόγος  λεγόμενος 
auch  C.  167  öfter. 

9.  ηρότ  ερον  ή = τερϊν  τ}  auch 
C.  54. 

10.  ελ%·όντα  λέγεται  είπείν. 
λέγεται  mit  Accus,  c.  infin.  auch 
c.  56. 

II.  xrad'a  λέγει.  Auch III 122 wird 


mit  dieser  einfachen,  altertümlichen 
Redeformel  eine  Botschaft  ein- 
geleitet. Vgl.  III  40. 

Πέροην.  S.  z.  c.  61  (Κηφήνες). 

16.  αντίξοος  att.  ενάντιος.  Auch 
c.  49.  192. 

18.  μέζονας  άξωΐ=τιμιωτέρονς 
η εν  μέζονι  τιμή  άξω.  άγειν  steht 
in  der  Bedeutung  von  νομίζειν 
,, schätzen“  auch  I 107.  II 172.  IX  7. 

19.  λέγεται.  Mit  Accus,  c.  Inf. 
wie  oben. 

π ρήγμα  ηοιήΰαοϋ'αί  τι  „et- 
was zu  einer  Sache  von  Bedeutung 
machen“  auch  VI  63. 

ov δεν  επαγγελλομένονς 
μεταιτέειν  ονδεν  έπαγγέλλε- 
cQ'ai  και  ονδεν  μεταιτέειν.  Die  Ar- 
geier machten  weder  Anerbietun- 
gen (in  Betreff  eines  Bündnisses), 
noch  verlangten  sie  dafür  als  Ge- 
genleistung.etwas  (Anteil  am  Ober- 
befehl), d.  h.  die  Argeier  lieszen 
überhaupt  alle  Unterhandlungen 
fallen.  — Die  Negation  gehört 
auch  zu  μεταιτέειν.  Vgl.  V 39  τής 
δε  Σπάρτης  ’Αναξανδρίδης  μεν  ο 
Δέοντος  ονκέτι  περιεών  εβαοίλενε,. 
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γελλομενους  μεταιτεειν^  ετίεΐ  δε  ύφεας  τζαραλαμβάνείν  τους 
^'Ελλτιναξ^  οντω  δη  εταΰταμενον£  ^ δη  ον  μεταδώύονύι  της  άρ~ 
χης  Λακεδαιμόνιου^  μεταιτεειν^  ϊνα  επΙ  τιροφάβιος  ηΰνχίην 
αγωΰι.  ΣνμΛεβεΐν  δε  τοντοιΰι  και  τόνδε  τον  λόγον  λέγονΰΐ  151 
5 τινες  'Ελλήνων^  τιολλοΐϋι  ^ε6ι  νύτερον  γενόμενον  τούτων^  τυ- 
χεΐν  εν  Σονύοιύι  τοΐΰι  Μεμνονίοιΰι  εόντας  έτερον  τίρηγματος 
εΐνεκεν  άγγέλονς  ’Λ&ηναίων,  Καλλίην  τε  τον  'ΐτίτίονύκον  καΐ 
τονς  μετά  τούτον  άναβάντας  ^ ’Λργείονς  de  τον  αντόν  τούτον 
χρόνον  τνέμφαντας  και  τοντονς  ες  Σονΰα  άγγέλονς  είρωτάν 


1.  παροίλαμ,βανειν.  παραλαμ- 
βάνω,  ich  versuche  zu  gewinnen 
(als  Bundesgenossen);  ebenso  c. 
168.  Ueber  den  Infin.  nach  εηεί  s. 
z.  c.  3.^^ 

2.  οντω  δή  leitet  oft,  das  Vor- 
hergehende zusammenfassend,  den 
Nachsatz  ein.  Wie  hier  c.  155.  158. 
233.  Aehnlich  gebraucht  Herodot 
ενΟ'αντα. 

3.  μεταιτέειν,  της  άρχης. 

επΧ  προφάο ιος  = ταντης  επό- 
μενοι προφάοιος  (VI  94).  Vgl.  IV 
135  und  Thuk.  III  75  επί  προφάοει. 

151.  4.  ϋνμτΐεαεΐν  in  gleicher 
Bedeutung  VI 18  ΰννέπεοε  το  παΟνς 
{ή  Μίλητον  &λωσις)  τω  χρηατηριω 
τφ  ες  Μίλητον  γενομένω. 

τόνδε  τον  λόγον  „folgende 
Geschichte“,  λόγος  in  gleicher 
Bedeutung  I 21. 

6.  ενΣονϋοίοι  τοίΰι  Μεμνο- 
νίοιαι.  τά  Μεμνόνια  hiesz  die  Kö- 
nigsburg von  Susa,  welche  nach 
der  Sage  von  Memnon , dem  König 
der  östlichen  Aethiopen  (Homer 
Odyss.  I 24),  erbaut  war.  S.  z. 
V ^53. 

έτερον  ηρηγματος  εΐν εν, εν. 
Wir  wissen  darüber  nichts  näheres. 

7.  Καλλίην.  Ueber  das  reiche 
und  berühmte  Geschlecht  der  Kal- 
lias  in  Athen  s.  zuVI  121.  Der  hier 
«rwähnte  Kallias  (mit dem  Beina- 
men Λακνόπλοντος)  galt  für  den 
reichsten  aller  Athener.  In  welcher 
Veranlassung  und  zu  Λvelcher  Zeit 
Kallias  mit  einer  Gesandtschaft 
beim  Artaxerxes  (465  — 425)  gewe- 
sen, läszt  sich  nicht  mit  Sicherheit 
bestimmen.  Einige  vermuten,  dasz 
der  Vertrag,  welcher  469  nach  der 


Schlacht  am  Eurymedon  zwischen 
Persern  und  Griechen  zu  Stande 
kam,  durch  Kallias  abgeschlossen 
sei  (Plut.  Kim.  13);  dem  steht  ent- 
gegen, dasz  Artaxerxes,  mit  wel- 
chem Kallias  nach  unserer  Stelle 
unterhandelte,  erst  465  zur  Regie- 
rung kam.  Andere  denken  an  den 
sogenannten  kirn  o ni  s che  n Frie- 
den (449),  der,  wie  Diodor  XII  4 
ausdrücklich  angibt,  von  Kallias, 
dem  Athenienser,  abgeschlossen  sein 
soll.  Wenn  es  nun  auch  sehr  zwei- 
felhaft ist,  ob  dieser  Frieden,  wel- 
chen weder  Herodot  nochThukydi- 
des  auch  nur  mit  einem  Worte  er- 
wähnen, die  doch  beide  ein  so  wich- 
tiges Factum  nicht  mit  StillschΛvei- 
gen  hätten  übergehen  können,  über- 
haupt geschlossen  ist,  so  macht  es 
doch  die  häufige  Erwähnung  des- 
selben bei  den  späterenHistorikern 
und  namentlich  bei  den  attischen 
Rednern  wahrscheinlich,  dasz  um 
449  (nach  Kimons  Tode)  ein  Ver- 
trag zwischen  Persern  und  Grie- 
chen zu  Stande  gekommen  ist,  über 
dessen  nähere  Bedingungen  wir 
freilich  bei  dem  Schweigen  des  He- 
rodot undThukydides  nichts  Siche- 
res angeben  können;  denn  erst  spä- 
tere Historiker  (Diodor  XII  4)  er- 
wähnen die  einzelnen  Bestimmun- 
gen desselben  und  schreiben  seine 
Abschlieszung  dem  Kimon  zu.  Dasz 
nun  Kallias  als  Unterhändler  des 
vorhin  erwähnten  Vertrags  von  den 
Athenern  zum  Artaxerxes  gesandt 
sei,  ist  immerhin  möglich. 

■val  τονς  μετά  τον  τον  άνα- 
βάντας,  die  Gesandten  der  übri- 
gen hellenischen  Staaten.^ 

d.  v.al  τοντονς.  S.  z.  c.  129. 
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'^^ρτοξερξην  τον  εϊ  6φι  hi  εμμένει  την  προς  ^ερζην 

φιλιην  ΰυνεκεράΰαντο , η νομιζοίατο  προς  αντον  είναι  πολέ- 
μιοι. βαβιλέα  δε  ’^ρτοξέρξην  μάλιβτα  εμμένειν  φάναι^  και  ον- 
152  δεμίαν  νομιζειν  πόλιν  "'Αργεος  φιλιωτέρην.  Εί  μέν  ννν  ΐΞΐέρ- 
ξης  τε  άπέπεμψε  ταντα  λέγοντα  κηρνκα  ές  "'Αργος  και  "Αρ-  5 
γειαν  άγγελοι  αναβάντες  ες  Σονΰα  έπειρώτεον  ’Αρτο^ερξην 
περί  φιλιης^  ονκ  έχω  άτρεκέως  είπειν^  ουδέ  τινα  γνώμην  περί 
αυτών  άποφαίνομαι  άλλην  γε  η τηνπερ  αυτοί  "Αργεΐοι  λέγουΟι. 
έπίύταμαι  δε  τοβουτο^  οτι  εί  πάντες  ανΟ'ρωποι  τα  οίκηϊα  κακά 
ες  μέβον  ύυνενείκαιεν  αλλα'ξαβϋ^αι  βουλόμενοι  τοιΰι  πληβίοιΰι^  10 
έγκύιραντες  αν  ες  τά  των  πέλας  κακά  άΰπαΰίως  έκαβτοι  αυτών 
άποφεροίατο  οπίΰω  τά  έΰηνείκαντο.  ουτω  δη  ουκ  "Αργείοιοι 
αίΰχιύτα  πεποίηται.  εγώ  δε  οφείλω  λέγειν  τά  λεγάμενα^  πει- 
^'εΰ^'aί  γε  μ^  ου  παντάπαΰι  οφείλω^  καί  μοι  τούτο  το  έπος 
έχέτω  ες  πάντα  τον  λόγον,  ε’πει  και  ταύτα  λέγεται,  ως  άρα  "Αρ-  15 
γεΐοι  ηΰαν  οι  επικαλεΰάμενοι  τον  Πέρΰην  έπι  την  ^Ελλάδα, 


1.  εΐ  αφι  έτι  εμμένει.  Sub- 

ject  ist  -η  was  als  Object  in 

den  Relativsatz  gezogen  ist. 

2.  οννεν,ε  ράοαντο.  Vgl.  IV 
152  Κνρηναίοισι  $ε  εί  Σαμίονς  άπο 
τοντον  του  έργου  πρώτα  φιλίαι 
μεγάλαι  ουν  εγ.ρη  d'rjaav. 

νομιζοίατο.  Moduswechsel. 
Wie  hier  III  140.  V 13.  97.  — νο- 
μίζεο&αι  mit  πρός  verbunden  auch 
c.  2. 

152.  9.  έηέΰταμαι  δε  τοαοΰ- 
το.  Im  Folgenden  nimmt  Her.  die 
Argeier  gegen  die  schweren  Vor- 
würfe, welche  noch  zu  seiner  Zeit 
gegen  Argos,  wegen  seiner  neutra- 
len Haltung  während  der  Perser- 
kriege, erhoben  werden  mochten, 
nicht  undeutlich  in  Schutz.  Er  gibt 
eine  Entschuldigung  der  Argeier  in 
Form  einer  allgemeinen  Betrach- 
tung; Wir  alle  haben  unsere  Feh- 
ler und  gar  mancher,  der  sich  vor 
anderen  für  schuldbeladen  hält  und 
von  den  Uebrigen  verdammt  wird, 
möchte  doch  mit  anderen  kaum  tau- 
schen, wenn  es  ihm  frei  stände,  ei- 
nen Blick  in  ihr  Herz  zu  werfen  und 
die  Grosze  fremder  Schuld  gegen 
die  eigene  abzumessen.  Und  so  ist 
das  Verhalten  der  Argeier 


nicht  so  sehr  viel  schlechter 
als  das  Anderer  (der  Theba- 
ner?)  geAvesen  {ουτω  δη  ουτι^Αρ- 
γείοιοι  αι'αχιοτα  πεποίηται).  Damit 
Λνϋΐ  Herodot  zugleich  die  Ermah- 
nung verknüpfen,  dasz  diejenigen, 
welche  Andere  verdammen,  bei  ei- 
ner unparteiischen  Prüfung  oft  fin- 
den würden,  dasz  auch  sie  selbst 
nicht  frei  von  Schuld  sind  und  An- 
deren ebenfalls  Grund  zu  Anklagen 
geben  könnten. 

τά  οίκηϊα  κακά,  ihre  eigenen 
Freveltaten. 

10.  τοίΰι  πληα ίοιΰι,  kurz  für 
τοίοι  των  πληοίων  (=  των  πέλας). 

11.  έ γ κυΊρ  αντ ε ς , um  sie  ge- 
nauer ansehen  zu  können. 

12.  ’Αργείοιΰΐ  — πεποίηται. 
Ueber  den  Dativ  beim  Passiv  s.  z. 
c.  53. 

13.  εγώ  δε  οφείλω  κτλ.  Vgl. 
mit  diesem  Ausspruch  II  123  έμοί 
δε  παρά  πάντα  τον  λόγον  υπόκει- 
ται,  ότι  τά  λεγάμενα  ύπ’  έκάβτων 
άκοη  γράφω.  Aehnlich  IV  195.  Ue- 
ber die  Form  der  Kritik  Herodots 
s.  Einl.  Bd.  I S.  15. 

14.  μέν  att.  μην. 

15.  sTTSt  =:  denn,  wie  c.  103. 
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ΣΛειδη  ύφΰ  TCQog  τους  Αακεδαιμονιονς  ίίακώς  η αιχμή  εΰτηκεε, 
παν  δη  βονλόμενοί  ύφι  είναι  προ  της  παρεονΰης  λύπης. 

Τα  μεν  περΙ’Αργείων  εί'ρηται^  ες  δε  την  Σικελίην  άλλοι  153 
τε  άπίκατο  άγγελοι  άπο  των  Συμμάχων  βυμμι^οντες  Γελωνι^ 

5 και  δη  καί  απο  των  Λακεδαιμονίων  Συαγρος.  τον  δε  Γελώ- 
νος  τούτον  πρόγονος,  οίκητωρ  6 εν  Γελη,  ήν  εκ  νηΰον  Τήλον 
της  επί  Τριοπίω  κείμενης,  ος  κτιζόμενης  Γέλης  νπό  Αινδίων 
τε  των  εκ  ^Ρόδον  και  ’Αντιφήμον  ονκ  έλείφ^'η.  ανα  χρόνον  δε 
αντον  οί  απόγονοι  γενόμενοι  ίροφάνται  των  χ%Όνίων  ^εών 
10  διετέλεον  εόντες,  Τηλίνεω  ενός  τεν  των  προγονών  κτηβαμενον 
τρόπω  τοιωδε'  ες  Μακτώριον  πόλιν  την  νπερ  Γελης  οίκημε- 
νην  εφνγον  ανδρες  Γελωων  εβΰωϋ'εντες  βτάβι.  τούτονς  ών  ο 
Τηλίνης  κατηγαγε  ες  Γελην,  εχων  ονδεμίαν  άνδρών  δύναμιν, 
άλλ’  ίρά  τούτων  των  %'εών.  ό^εν  αντά  ελαβε  η αντός  έκτη- 


1.  αίχμύ  metaphor.  = Kampf, 
auch  y 94. 

έοτη·>ίεε  homerisch.  Vgl.  Hom. 
II.  V 333  ΐΰτατο  νεΐν,ος.  c.  171  φΰ- 
λοτης  αννή  έστηκε  ττρό  νέων. 

2.  7CQ0  τη  g παρ  εονβης  λνηης 

— η την  παρεονοαν  λνπην.  Vgl.  VI 
12  προ  τοντων  των  κακών  ημιν  γε 
κρέαοον  καϊ  οτιών  άλλο  παΟ'εΐν  έατί. 

— Gemeint  ist  mit  der  λνπη  der 
Zustand  der  Erniedrigung  und 
Schmach,  in  welchen  die  Argeier 
durch  die  ihnen  von  den  Spartanern 
heigebrachte  Niederlage  geraten 
waren  (s.  c.  148). 

Hellenische  Gesandte  bei 
Gelon  von  Syracus.  Gelon’s 
Vorfahren.  Seine  Taten:  Die 
Verhandlungen  mit  den  hel- 
lenischen Gesandten.  Krieg 
mit  den  Karthagern.  Nieder- 
lage derselben  durch  Gelon 
und  Theron  (c.  153—167). 

153.  3.  άλλοι  τε  — καϊ  δη  καί. 

S.  ζ.  C.  47. 

4.  σνμμίξοντες  Τέλωνι.  Vgl. 
VIII  67  έΟ'έλων  ΰνμμι'ξαί  οφι  και 
Ttvd'iad'ai  τάς  γνώμας. 

6.  οίκητωρ  6 εν  Γέλη  „der  sich 
zuerst  von  den  Vorfahren  des  Ge- 
lon mit  in  Gela  angesiedelt  hatte“ 
d.  h.  der  Mitgründer  von  Gela.  Da 
als  Gründer  von  Gela  neben  Anti- 
phemos  (s.  u.)  auch  ein  Deinome- 


nes  genannt  wird  (Schol.  Find. 
Pyth.  II  27),  welchen  Namen  auch 
Gelons  Vater  führte  (c.  145),  so  ist 
es  wahrscheinlich,  dasz  der  hier  er- 
wähnte VorfahrGelons  Deinomenes 
geheiszen  hat;  auch  der  Enkel  von 
Gelons  Vater,  der  Sohn  Hierons, 
des  Bruders  von  Gelon,  hiesz  Dei- 
nomenes. 

Τήλον.  Τήλος}.  Dilos,  eineSpo- 
rade,  liegt  Knidos  und  dem  trio- 
pischen  Vorgebirge  (1144)  gegen- 
über. 

7.  νπο  Λινδ ίων.  Die  Gründung 
Gela’s  fällt  690  v.  Chr.  Genaueres 
bei  Thukyd.  VI  4. 

8.  ava  χρόνον,  verb.  mit  ysi/o'- 
μενοι.  S.  z.  c.  10,  VI. 

9.  χΟΌνίων  &εών,  der  Deme- 
ter und  Persephone.  Wie  hier  VI 
134. 

14.  ιρά,  die  Götterbilder  und 
sonstige  heilige  Geräte,  die  zum 
Cultus  gehörten. 

η αντός  έκτηϋατο.  Nach  η ist 
wahrscheinlich  εί  (ob)  ausgefallen. 
Herodot  kann  nichtangeben,  woher 
(o'd'sv)  Telines  die  ίρά  erhalten;  er 
weisz  nicht,  ob  sie  früher  einer  an- 
deren Familie  gehört,  aus  deren 
Besitz  sie  in  die  Hände  des  Telines 
übergegangen  sein  könnten,  oder 
ob  sie  erbliches  Eigentum  seiner 
eigenen  Familie  gewesen  (η  εί  αν- 
τός έκτηϋατο).  Nach  dem  Schol.  z. 
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6ατο^  τούτο  ονκ  εχω  shtccL.  τοντοιύι  d’  ών  τΐίόυνος  εών  κατ~ 
ηγαγε^  εΛ  ω τε  οΓ  άτΐόγονοι  αντον  ίροφάνταο  των  %εών  εύον- 
ται.  ^'ώμά  μοι  ων  και  τοντο  γέγονε  τΐρος  τα  τινν^άνομαι  κατ- 
εργάΰαύϋ'αι  Τηλίνην  εργον  τοΰοντο'  τα  τοιαντα  γάρ  έργα  ον 
προς  τον  aπavτog  άνδρος  νενόμικα  γίνεβ^'αι^  άλλα  προς  'ψνχης  5 
τε  άγα^ϊΐς  και  ρώμης  άνδρηΐης'  6 δε  λέγεται  προς  της  Σικε- 
λίης  των  οικητόρων  τα  νπεναντια  τοντων  πεφνκέναι  ϋ'ηλν 
154  δριης  τε  και  μαλακώτερος  άνηρ.  Οντω  μεν  ννν  εκτηΰατο 
τοντο  το  γέρας  ^ Κλεάνδρον  τον  Παντάρεος  τελεντηΰαντος 
τον  βιον^  og  έτνράννενΰε  μεν  Γέλης  επτά  έτεα,  άπέ%'ανε  δε  ίο 
νπό  Σαβνλλον  άνδρος  Γελωον^  ivd-αντα  αναλαμβάνει  την 
μονναρχίην  ^Ιπποκράτης  Κλεάνδρον  εών  άδελφεός.  έχοντος  δε 


^Ιπποκράτεος  την  τνραννίδα  δ 

Find.  Pyth.  II  27  war  das  Letztere 
der  Fall,  denn  schon  sein  Vorfahr 
w ar  in  ihrem  Besitz  gewesen,  da  er 
den  Cult  der  chthonischen  Götter 
aus  Triopiou  mitgebracht  haben 
sollte. 

1.  §’  ών.  Ueber  die  Bedeutung 
von  ών  s.  z.  c.  9,  III. 

2.  kn  Φ τε  — έοονται.  kn’  φ 
τε  (att.  kφ’  φ τε)  ea  conditione 
ut  hier  mit  Indic.  Put.  verbunden 
Λvie  III 83  knl  τοντω  dl·  νηε'ξίοταμαυ 
της  αρχής  kn  φ τε  ον^ενος  νμέων 
αρ^ομ,αι.  Mit  Infin.  unt.  c.  154.  — 
Die  erbliche  Hierophaiitenwürde 
war  nicht  allein  ein  höchst  ehren- 
volles, sondern  auch  ein  einfluss- 
reiches und  einträgliches  Amt,  da 
mit  ihm  die  Verwaltungdes  heiligen 
Vermögens,  so  wie  der  Genuss  ei- 
nes bedeutenden  Teils  seines  Er- 
trages verbunden  war.  Ueber  die 
Functionen  des  Hierophanten  vgl. 
Lob.  Aglaoph.  I 51:  „Hierophantae 
sive  Deorum  simulacra  sive  vasa 
sacra  et  instrumenta  aliave  priscae 
religionis  monumenta  (=  τά  ιερά), 
qualia  in  sacrario  asservata  fue- 
runt,  in  conspectumhominumprotu- 
lerunt.  Eorum  asjpectum  qui  prae- 
bentdsrlo't  τά  ιερά  ΎβΙ  ηαρεχειν  vel 
cp  αίνε  IV  (vgl.  ιεροφάντης^  dicun- 
tiir,  et  ab  hoc  quasi  primario  Hie- 
rophantarum  actutum  Eleusinio- 
rum  sacerdos  princeps  nomen  ac- 
cepit,  tum  totum  negotium  nuncu- 
patum  esF‘. 


Γέλων  εών  Τηλίνεω  τον  ίρο~ 

3.  ϋ'ώμ,ά  μοί  ών  %αϊ  τοντο 
γεγονε.  Wunderbar  war  Herodot 
schon  vorher  gewesen,  auf  welche 
Weise  Telines  in  den  Besitz  der 
ΐρά  gekommen  sein  möchte, 

ηρος  τα  ηννΟ’άνομαι,  = ηρός 
ταντα  ά ηνν^άνομαν.  Die  Bedeu- 
tung von  ηρός  (=  in  Bezug  auf) 
streift  oft  an  die  causale  an,  so 
namentlich  in  ηρος  ταντα  = dia 
ταντα  c.  163.  II  54.  66.  III  127.  VI 
82.  — Herodot  hatte  über  Telines 
vernommen,  dasz  er  ein  weichlicher 
Mann  gewesen  sei  (s.  u.),  daher  er- 
schien es  ihm  wunderbar,  dasz  er 
eine  solche  Tat  verrichtet  haben 
sollte. 

5.  ηρος  τον  άηαντος.  ηρός  c, 
gen.==3gemäs ζ.  Vgl.  οντε  γάρ  Περ- 
αιγ,ά  ην  οντε  Λνδια  τά  ηοιενμενα 
εκ  της  γνναιν,ός^  οντε  ηρός  των  εκ 
της  ’Αοίης  ονδαμών. 

6.  ηρός  verb.  mit  των  οικητόρων. 

8.  μαλακώτερος.  In  dem  Com- 

arativ  liegt  die  Annäherung  an 

en  Begriff  des  Simplex.  Vgl.  IV 
94  νηαφρονέοτερος , etwas,  ziem- 
lich einfältig.  Aehnlich  νω^-έ- 
στερος  (III  53) , vnod-ερμότερος  (VI 
38  öfter). 

154.  12.  Κλεάνδρον.  Klean- 
dros,  früher  ein  Volksführer,  hatte 
sich  505  v.Chr.  mit  Hülfe  des  Volks 
zum  Tyrannen  aufgeworfen.  Seine 
Tyrannis  währte  sieben  Jahre. 
Ihm  folgte  sein  Bruder  Hippo- 
krates  (498 — 491),  diesem  Gel on 
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φάντεω  άτΐόγονος  τίολλών  μετ’  άλλων  καΐ  Αίνηΰίδημον  τον 
Παταίκον  ήν  δορυφόρος  ’^Ιτίτίοκράτεος.  μετά  δε  ου  τίολλόν  χρό- 
νον δί  αρετήν  ατίεδέχ^'η  τίάΰης  της  ϊτιτίου  είναι  ϊτίτίαρχος' 
τιολιορκεοντος  γαρ  ^Ιτίτίοκράτεος  Καλλιτΐολιητας  τε  καί  Να^ιους 
5 και  Ζαγκλαιους  τε  και  Αεοντίνονς  καΐ  τιρός  Συρηκοβίονς  τε 
και  των  βαρβάρων  όνχνονς  άνηρ  έψαίνετο  εν  τουτοιΰι  τοΐΰι 
τίολεμοιύι  εών  6 Γελων  λαμπρότατος,  των  δε  είτΐον  τίολίων, 
τούτων  τιλην  Σνρηκονΰεων  ουδεμία  πεφευγεε  δονλοΰννην 
τΐρός  'ΐτΐτζοκράτεος.  Σνρηκοΰίους  δε  Κορίν^τοί  τε  και  Κερκυ- 
10  ραιοι  έρρνΰαντο  μάχη  έΰύωΟ'εντας  ετά  τΐοταμω  ’Ελώρω.  ερρύ- 
6αντο  δε  και  ούτοι  ετύ  τοιΰδε  καταλλάξαντες^  επ  ωτε  Ιτίτίοκρά- 
τεϊ  Καμάριν  αν  Συ  ρηκοΰ  ιούς  τίαραδ  ου  ναι  Συρηκοΰίων  δε  ήνΚα- 


(491 — 478).  Gelon  gehörte  zu  der 
angesehenen  Hierophantenfamilie 
in  Gela  und  war  der  älteste  der  4 
Söhne  des  Deinomenes  (c.  145). 
Seine  Brüder  waren  Hieron,  Poly- 
zelos,  Thrasybulos.  Als  Gelon  484 
Herscher  von  Syrakus  wurde,  über- 
nahm Hieron  die  Herschaft  seiner 
Vaterstadt  Gela;  nach  Gelons Tode 
478  folgte  er  diesem  auch  in  der 
Tyrannis  von  Syracus. 

1.  Αίνηΰίδημον.  Diesen  Waf- 
fengenossen des  Gelon  hebt  Hero- 
dot  aus  der  Zahl  der  δορυφόροι  ei- 
nesteils wegen  seiner  kriegerischen 
Tüchtigkeit  hervor,  andernteils  des- 
halb, weil  er  vermutlich  der  Vater 
war  des  von  Herodot  unt.  c.l65  er- 
wähnten Tyrannen  von  Agrigent, 
Theron,  in  Verein  mit  welchem 
Gelon  die  Karthager  unter  Hamil- 
kar  beiHimeraschlug  (c.  165 — 167). 
Ueber  das  Geschlecht  des  Aineside- 
mos  und  Theron  s.  z.  c.  165. 

2.  μετά  δε  — χρόνον,  nachdem 
er  eben  erst  unter  die  δορυφόροι 
des  Hippokrates  aufgenommen  war, 
erhielt  er  kurze  Zeit  nachher  den 
Oberbefehl  über  die  Reiterei. 

3.  άπ  εδ  έχ&η  — είναι.  Der  In- 
finitiv ist  für  uns  pleonastisch.  Vgl. 
V 25  ’Οτάνεα  άποδέξ,ας  ϋτρατηγόν 
ε Ι να  ι των  παραΟ'αλασαίων  άνδρών. 
Ohne  είναι  I 124.  162. 

4.  Καλλιπ  ολιητας.  Kallipo- 
lis  lag  am  Fusze  des  Aitna;  es  Λvar 
eine  Colonie  des  sikelischen  Naxos. 
— Naxos,  eine  der  ersten  griechi- 
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sehen  Niederlassungen  aufSicilien, 
war  734v.  Chr.  von  dem  euboischen 
Chalkis  gegründet;  auch  Zankle 
undLeontini  waren  chalkidische 
Städte.  Syrakus  war  eine  korin- 
thische Colonie  (735  v.  Chr.).  Vgl. 
über  die  hellenischen  Colonieen  auf 
Sicilien  Thuk.  VI  1. 

5.  και  τΐρός  adverbialisch  wie 

V 20.  Vgl.  προς  δέ  (c.  166.  V 20), 
επι  δέ , εν  δέ  (V  95)  und  das  sehr 
häufige  μετά  δέ. 

6.  βαρβάρων.  Gemeint  sind  die 
eingeborenen  Sikuler  (Thuk.  VI 1). 

8.  πεφεύγεε  — πρός.  πρός  cum 
Geilet.  = von  Seiten.  Vgl.  V 45 
ου  μέντοι  ουδέ  αυτοί  δουλοσυνην 
διέφυγον  προς  Περΰέων. 

10.  ’Ελώρφ.  ^'Ελωρος  (auch^’^IIo)- 
ρος),  ein  Flusz  auf  der  östlichen 
Küste  Siciliens,  nördlich  vom  Vor- 
gebirge Pachynum,  j.  Atellaro  (an 
der  Mündung  Abi  so). 

11.  έπι  το  ία  δε.  επί— unter 
der  Bedingung.  Vgl.  im  Folg. 
έπ^  Φ τε  (auch  c.  153).  Wie  hier  επι 
τοίοδε,  so  ist  V 82  έπι  τοιαίδε  von 
nur  einer  Bedingung  gesagt. 

επ’  ώτε  mit  Infinitiv.  S.  z.  c. 
153. 

Καμάριν av.  Kamarina, noch 
jetzt  Camarina,  wurde  von  Syrakus 
aus  (598  V.  Chr.)  auf  der  Südküste 
Siciliens  an  der  Mündung  des  Hip- 
paris gegründet.  Ueber  die  späte- 
ren Schicksale  der  Stadt  vgl.  Thuk. 

VI  5. 
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155  μαρίνα  το  άρχαίον.  ^Slg  0£  καΐ  ^Ιπποκράτεα  τνραννενΰαντα  ί'ΰα 
ετεα  τω  αδελφεω  Κλεάνδρω  κατέλαβε  άτίο%'ανεΐν  τίρος  ττόλί 
''ΤβλΎΐ^  ύτρατενβάμενον  επί  τους  Σίκελovg^  οντω  δη  6 Γελων 
τω  λόγω  τιμωρεων  τοΐύί  Iππoκράτεog  TCatöl  Ευκλείδη  τε  καΐ 
Κλεάνδρω  ον  βονλομενων  των  τίολιητέων  κατηκόων  hi  ειναι^  5 
τω  "έργω^  ώg  έπεκράτηοε  μάχη  των  Γελωων,  avτ6g  άτΐο- 
aτερη6ag  τovg  I7t7Coκράτεog  πaiδag.  μετά  τούτο  το  εύρημα 
τovg  γaμόρovg  κaλεoμεvovg  των  Σνρηκοβίων  έκ^tε66vτag  υπό 
τε  του  δήμον  καί  των  ύφετερων  δουλών^  καλεομενων  δε  Κυλ- 
λυρίων^  6 Γελων  καταγαγών  τoυτovg  εκ  Ka(5μέvηg  π6λiog  ig  10 


155,  1.  xvQCivvsve  αντα.  lie- 
ber die  Regieruiigszeit  des  Hippo- 
krates  s.  z.  c.  154. 

2.  Locc  — άδελφεω.  lieber  Γσο? 
cum  dativ.  s.  z.  c.  3. 

κατέλαβε  άττο&ανείν,  κατα- 
λαμβάνειν  betreffen  auch  c.  149. 
Mit  unserer  Stelle  vgl.  III  118  ’lv- 
ταφέρνεα  κατέλαβε  νβρίΰαντα  τάδε 
άπο&ανεΓν  αντίκα. 

3.  "Τβλτ].  Es  gab  drei  Städte 
dieses  Namens  aufSicilien.  1)'’'Τβλη 
η μείξων,  Groszhybla;  am 
Südabhange  des  Aitna,  j.  Paterno. 
2Υ'Τβλτι  'Ηραία,  zwischen  Gela  und 
Syrakus  gelegen.  3)  "'Τβλη  τά  Μέ- 
γαρα, wo  Dorer  aus  Megara  eine 
Niederlassung  gegründet  hatten 
(daher  auch  wol  blosz  Μέγαρα  ge- 
heiszen).  Vgl.  c.  156.  Es  lag  an  der 
Ostküste  der  Insel  in  nördlicher 
Richtung  von  Syrakus.  Ob  an  un- 
serer Stelle  Groszhybla  oderHybla 
Heraea  gemeint  ist,  läszt  sich  nicht 
entscheiden. 

Σικελονς,  Nach  Thuk,  VI  2 
waren  die  Σικελοί  aus  Italien  ein- 
gewandert. 

ουτω  δη  im  Nachsatze.  S.  z.  c. 
150. 

4.  τώ  λόγω  — τώ  έργω  auch 
VI  38.  ' 

7.  εύρημα,  Öfter  von  groszen 
(überraschenden)  Glücksfällen  ge- 
braucht. Vgl.  VIII  109  εύρημα  εν- 
ρηκαμεν  ημέας  τε  αντους  καϊ  την 
'Ελλάδα.  Aehnlich  ob.  c.  10,  IV. 

8.  γαμόρονς,  die  dorische  Form 
γαμόροι  entspricht  der  attischen 
γεωμόροί.  In  Syrakus  wurden  mit 


diesem  Namen  die  adeligen  Grund- 
besitzer bezeichnet,  welche  selbst 
in  der  Stadt  wohnten,  aber  auf 
ihren  Ländereien  zinspflichtige 
Bauern  (d'oülot)  hielten.  Nach  der 
Einwanderung  der  siegreichen  Do- 
rer (Korinthier)  war  das  Eigen- 
thumsrecht an  Grund  und  Boden 
auf  die  Sieger  übergegangen  {γαμό- 
ροι,  — κληρούχοι) , während  die  ur- 
sprüngliche Bevölkerung,  die.Z’txo;- 
voi  (Thuk.  VI  2),  mit  der  poli- 
tischen Unabhängigkeit  zugleich 
Grundbesitz  und  persönliche  Frei- 
heit verlor.  Dieses  Verhältnis  fin- 
det sich  in  den  meisten  dorischen 
Staaten.  Man  vergl.  die  syrakusi- 
schen  Kyllyrier  mit  den  sparta- 
nischen Heloten,  den  kretischen 
Klaroten,  den  argivischen  Gym- 
neten,  so  wie  mit  den  thessalischen 
Penesten. 

εκπεσείν  νπό,  auch  VIII  141, 
— Der  zweite  und  dritte  Stand, 
nämlich  der  δήμος,  d.  i.  die  niedere 
Bürgerschaft  (s,  z.  c.  156  Ende)  und 
die  leibeigenen  Bauern  {κνλλνριοι), 
hatten  gegen  den  ersten  Stand,  die 
oligarchischen  grundbesitzenden 
Familien  (γαμόροι) , gemeinschaft- 
liche Sache  gemacht  und  diese  ver- 
trieben. 

9.  καλεομενων  δέ.  Ueber  den 
Gebrauch  von  δέ  s.  z.  c.  8,  II  {δον- 
λω  δέ). 

10.  καταγαγών.  κατάγειν  \om 
Zurückführen  Verbannter  auch  c. 
153. 

Καΰμένα  >var  nach  Thuk.  VI  5 
645  V.  Chr.  von  Syrakus  aus  gegrün- 
det. Die  Lage  läszt  sich  nicht  ge- 
nauer bestimmen. 
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τάς  Σνρηκονΰας  £6χε  καΐ  ταντας.  6 γάρ  δήμος  6 των  Σνρη- 
κοοίων  έταόντι  Γέλωνι  παραδιδοϊ  την  τιόλιν  καΐ  εωντόν.  156 
δε  επείτε  τΐαρέλαβε  τάς  Σνρηκουΰας  ^ Γελης  μεν  επικρατεειν 
λόγον  ελάΰβω  ετΐοιεετο^  ετατρέ'ψας  αυτήν  ^Ιέρωνι  άδελφεω  εων- 
5 τον^  6 df  τάς  Σνρηκονύας  έκράτυνε,  και  ήύάν  οί  πάντα  αί  Σν- 
ρήκονύαι.  αί  δε  παραντίκα  άνά  τ εδραμον  και  άνεβλαΰτον' 
τούτο  μεν  γάρ  Καμαριναίους  άπαντας  ες  τάς  Σνρηκονβας  άγα- 
γών  πολιήτας  εποιηΰε^  Καμαρίνης  δε  το  άοτυ  κατέΰκα'φε^  τούτο 
δε  Γελωων  νπερημίύεας  των  άΰτών  τώντδ  τοιΰι  Καμαριναίοιΰν 
10  εποίηΰε^  Μεγαρέας  τε  τους  εν  Σικελίη^  ως  πολιορκεόμενοι  ες 
όμολογίην  προΰεχωρηΰαν,  τους  μεν  αυτών  παχεας  άειραμενους 
τε  πόλεμον  αυτω  και  προΰδοκεοντας  άπολεεβ^αι  διά  τούτο 
άγαγών  ες  τάς  Συρηκούύας  πολιήτας  έποίηοε^  τον  δε  δήμον 
των  Μεγαρέων  ούκ  έόντα  μεταίτιον  τού  πολέμου  τούτου  ουδέ 
15  προΰδεκόμενον  κακόν  ου  δεν  πείΰεΰϋ'αι  άγαγών  και  τούτους  ες 


156.  3.  εηΐ'ϋρατ  έ ειν  ist  für 
das  handschriftliche  επίγ.ρατέ  ων 
geschrieben.  Zu  dem  fehlenden  τον 
vgl.  II  20  αιτίους  είναι  (τους  άνε- 
μους) πλη&νειν  τον  ποταμόν.  Vgl. 
unt.  c.  170. 

4.  επιτρέ^ρας.  Iin  Jahre  484. 

S.  z.  c.  154. 

5.  d (5' ε.  S.  z.  c.  6. 

Ύ\θάν  OL  πάντα  αί  Συρτιν,ου  - 
ΰαι.  Vgl.  III  157  ώς  δε  καί  τούτο 
κατέργαΰτο,  π άντ α δη  ή ν τοίοιΒα- 
βνλωνίοιοι  Ζώπνρος  = Ζορ.  war  den 
Babyloniern  Alles,  d.  h.  er  wurde 
von  ihnen  am  höchsten  geehrt.  Eine 
andere  Bedeutung  hat  τά  πάντα  I 
122. 

6.  άνά  τ εδραμον.  Tmesis. 
S.  ζ.  c.  10,  V.  Ganz  wie  hier  I 66  ot 
Σπαρτιηται  άνά  τ’  εδραμον  αυτίκα 
καί  ενΟ'ηνή^'ηβαν^  an  welcher  Stelle 
ebenfalls άναδραμειν  in  uneigent- 
licher Bedeutung  gebraucht  ist. 
— Bas  (dichterische)  άναβλαοτάνειν 
hier  vom  Emporblühen  eines 
Staats;  in  etwas  anderer  Bedeu- 
tung III  62.  V 92. 

7.  τούτο  μεν  — τούτο  δέ.  S. 
ζ.  c.  6. 

8.  το  ά 6 τ V im  Gegensatz  zur 
Burg.  Vgl.  I 14. 

9.  τωντο  τοιοι.  Ueber  d αυτός 
mit  Dativ  s.  z.  c.  3. 


10.  Μεγαρέας  τε  τους  εν  Σι- 
κελίη.  S.  ζ.  c.  155. 

11.  τους  μεν  αυτών  π αχέ  ας 
— τον  δέ  δήμον  bestimmen  das 
oben  allgemein  angegebene  Object 
(Μεγαρέας)  genauer  und  stehen  als 
Teile  desselben  mit  demselben  im 
gleichen  Casus.  Ganz  wie  hier  VI 
30  vvv  δέ^Ιοτιαιον  αυτών  δέ  τού- 
των εινεκεν  ’Αρταφέρνης  τε  ό Σαρ- 
δίων  ύπαρχος  καί  6 λαβών  'Αρπαγος, 
ώς  άπίκετο  αγόμενος  ές  Σάρδις,  το 
μέν  αυτόν  σώμα  άνεβτανρωοαν, 
την  δέ  κεφαλήν  ταριχενοαντες 
άνήνεικαν  παρά  βασιλέα  Ααρειον  ες 
Σονοα.  — Hier  wie  V 30.  77.  VI  91 
sind  ot  παχέες  die  Aristokraten 
eig.  die  Wohlgenährten. 

άειραμένονς  πόλεμον  αυ- 
τό ις.  Die  Wendung  πόλεμον  άείρα- 
ο&αι  τινί  auch  c.  132. 

14.  ονκ  έόντα  μεταίτιον  τον 
πολέμου.  Auch  Megara  wurde  wie 
Syrakus  von  oligarchischen  Fami- 
lien regiert;  sie  waren  es,  welche 
sich  mit  ihren  leibeigenen  Bauern 
(δούλοι)  den  Uebergriffen  Gelons 
mit  Waffengewalt  widersetzten.  Der 
δήμος,  d.i.  die  niedereBürgerschaft 
hatte  am  Kampfe  keinen  Teil  ge- 
nommen, was  ihnen  Gelon  schlecht 
vergalt. 

15.  καί  τούτους  et  ipso s er- 
neuert τον  δήμον.  Auch  das  Volk 
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ταζ  Σνρϊ]κον6ας  άτίεδοτο  έπ  εξαγωγ?]  εκ  Σικ.ελίγίζ.  τωντο  0£ 
τοντο  καΐ  Ενβοεας  τους  εν  Σικελίγι  έποίηύε  δυακρίναξ.  έτίοίεε 
δε  ταντα  τοντονς  αμφοτερονς  νομίΰαξ  δήμον  είναι  ΰννοίκημα 
157  άχαριτώτατον.  Τοίοντω  μεν  τρότίω  τύραννος  εγεγόνεε  μύγας 
ο Γελων,  τότε  δε  ώς  oC  άγγελοι  των  "^Ελλήνων  άτΐίκατο  ές  τάς  Γ) 
Σνρηκονβας^  ελ^όντες  αντω  ες  λόγους  ελεγον  τάδε'  'Επεμψαν 
ημεας  Λακεδαιμόνιοί  τε  και  Adi^vaioi  καΐ  οί  τούτων  ΰνμμαχοι 
τίαραλαμ^Ρομενονς  Οε  τΐρός  τον  βάρβαρον'  τον  γάρ  εταόντα  επί 
την  'Ελλάδα  πάντως  κον  πυν^άνεαι^  ότι  Περβης  άνηρ  μελλει 
ξενξας  τον  'Ελλήσποντον  και  επάγων  :βάντα  τον  ηωον  στρατόν  10 
εκ  της  ^Ασίης  στρατηλατησειν  επί  την  'Ελλάδα^  πρόσχημα  μεν 
ποιενμενος,  ώς  επ’  ^ädi^vag  ελαύνει^  εν  νόω  εχων  πάσαν 
την  'Ελλάδα  νπ’  εωντω  ποιησασ%^αι.  συ  δε  δυνάμιός  τε  ηκεις 
μεγάλως^  καΙ  μοΐρά  τοι  της  'Ελλάδος  ονκ  ελάχιστη  μετά  άρ- 
χοντί  γε  Σικελίης.  βώϋ-εε  τε  τοΐσι  ελεν^'ερονσι  την  'Ελλάδα^  15 
και  σννελενΟ'ύρον.  άλης  μεν  γάρ  γενομενη  πάσα  η 'Ελλάς 


(wie  die  Vornehmen)  führte  er  aus 
Megara  fort  nach  Syrakus,  καί.  ov- 
τος  et  ipse  auch  c.  151. 

1.  επ’  εξαγωγή,  επί  c.  dat.  s. 
z.  c.  146  {επ’  olgl).  Wie  hier  V 6 
πωλέονβι  τά  τέν.να  επ’  ε^αγωγ^. 

2.  Ενβοέαςτονς  εν  Σιν,ελίτ}. 
Gemeint  sind  die  von  dem  euboi- 
schen  Chalkis  eingeAvanderten  An- 
siedler. Vgl.  c.  154. 

d ιακρ  ίνας,  das  Volk  von  den 
Vornehmen,  welchen  letzteren  nichts 
geschah, 

3.  οννοί'κημα,  „Mitgenossen- 
schaft.“ DaszGelon  ohneRücksicht 
auf  die  angeborene  Stammverschie- 
denheit die  Bürger  verschiedener 
Städte  zu  einem  staatlichen  Ge- 
meinwesen vereinigte , erklärt  sich 
daraus,  dasz  er  die  griechische  Be- 
völkerung als  ein  nationales  Gan- 
zes ansah,  das  nur  vereinigt  auf 
Sieg  über  das  barbarische  Element 
(Karthager  undSikeler)  hoffen  kön- 
ne (s.  z.  c.  158).  So  erklärt  es  sich 
auch,  Avie  der  $ημ,ος , die  niedere 
Bürgerschaft,  vor  allen  der  Han- 
dels- und  GeAverbestand,  der  zum 
grÖszten  Teil  der  sikelischen  und 
phönikischen  Bevölkerung  ange- 
hörte, von  ihm  unterdrückt  Avurde, 

157.  Τ.παροίλοίμ'ψομένονς 


att.  παραλη^ομένονς.  παραλαμβά- 
νειν  in  gleicher  Bedeutung  c.  168. 
169. 

8.  τον  γ^ιρ  επιόντα.  S.  z.  c. 
138. 

9.  πάντως  nov  haud  dubie. 
Ganz  Avie  hier  III  73  πάντως  κον 
μεμνηΟ'&ε  und  unten  c.  214. 

10.  πάντα  τον  ηφον  οτρατόν. 
Zu  πάντα  vgl.  c.  56  {πάντας  άνΟ^ρώ- 
πονς). 

13.  νπ’  εωντω  ποιηο αο&αι. 
Ueber  νπό  c.  dat.  s.  ζ.  c.  11, 

δννάμιός  τ ε ηκεις  μεγάλως. 
μεγάλως  od.  εν  ηκω  τινός ^ ich  bin 
reichlich  Avomit  begabt.  Vgl. 
V 62  χρημάτων  εν  ^κοντές.  Aehn- 
lich  I 149  ομοίως  ηκειν  τινός.  In 
gleichem  Sinne  wird  εχειν  mit  Ad- 
verb und  Genetiv  verbunden.  Vgl. 
I 32  πολλοί  δε  μετρίως  εχοντες 
βίον.  — Ueber  γάρ  im  vorgescho- 
benen Satze  s.  z.  c.  44. 

14.  μέτα  — μετεοτι.  S.  z.  c.  12. 
16.αλτ)^  γενομενη  πάαα  η^Ελ- 

λάς.  Wir  erAvarteten  den  Gen  et. 
absolutus;  doch  gebraucht  Her. 
den  Nominativ  des  Particips  in 
Verbindung  mit  einem  eigenen  Sub- 
jecte  auch  sonst  in  ungeAA'öhnlicher 
Weise.  Vgl.  II  66  ταντα  δε  γινό- 
μενα πέν&'εα  μεγάλα  τονς  Αίγνπτί- 
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χεΙρ  μεγάλα]  Συνάγεται  καΐ  αξιόμαχοι  γινόμενα  τοΐΰι  εταονΰΰ'  ην 
δε  ημεων  οι  μεν  κατατίροδιδώοι  ^ οι  δε  μη  εΌ'ελωΟι  τιμωρεειν^ 
το  δε  νγιαινον  της  ^Ελλάδος  η ολίγον^  τοντο  δε  η δη  δεινόν  γί- 
νεται^ μη  Ίτεΰη  πάύα  η 'Ελλάς,  μη  γάρ  έλτΐίΰης^  ην  ημεας  κα- 
5 ταΰτρεψηται  6 ΙΊερΟης  μάχη  κρατήρας  ^ ώς  ονκΙ  ηξ,ει  τΐαρά  ύε 
γε^  άλλά  τΐρο  τοντον  φνλα^αι.  βω^’εων  γάρ  ημΐν  βεωντω  τι- 
μωρεεις'  τω  δε  εν  βονλενθ'εντι  πρηγματι  τελεντη  ώς  το  επί- 
7tav  χρηΟτη  έΰ'έλει  εΛίγίνεΟ^αι.  Οι  μεν  ταντα  ελεγον,  Γελων  158 
(is  τίολλδς  ένεκεετο  λέγων  τοιάδε’  'Ανδρες  'Ελληνες^  λόγον 
10  εχοντες  πλεονέκτην  έτολμηΰατε  εμε  ύνμμαχον  έτά  τον  βάρβα- 
ρον τΐαρακαλέοντες  έλ^'εΐν.  αντοι  δε  εμεν  τίρότερον  δεηΟ'εν- 
τος  βαρβαρικον  ΰτρατον  ύννετιά-φαύ^-αι  ^ ότε  μοι  τιρός  Καρχη- 
δονίονς  νεικος  ύννητιτο , εταΰκητιτοντός  τε  τον  Αωριεος  τον 

ovg  καταλαμβοίνεί  (statt:  τοντων  δε  158.  9.  πολλός  ενεγ,έετο.  Vgl. 
γινομένων).  Vgl.  auch  I 7.  II  166.  über  das  in  adverbialer  Bedeutung 
III  95.  VI  11.  VIII  44.  83.  Aehnlich  gebrauchte  TtoHdg  IX  91  ώς  δέ  πολ- 
unt.  c.  185.  log  'ην  λισβόμενος  ο ξεινος  6 Σάμιος. 

1.  %εΙρ  μεγάλη  wie  c.  20.  7^1^  59  Trollog  ην  6 Θεμιοτον,λέης 

ο ' ' - ~ '7711  ' εν  τοιοι  λογοίΰΐ  οία  ηαρτα  δεόμενος. 

3.  το  — νγ  ιαινον  της  Ελλά-  * , \ τ^ 

δος.  Das  substantivierte  Neutrum  τιλεον ετιτης  heiszt  die  Re- 

des  Particips  ist  hier  metonymisch  de,  durch  welche  man  in  eigenem, 
für  das Masculinum  gebraucht.  Vgl.  selbstsüc  htigem  Interesse  et- 
c.  209  εί  δε  τοντονς  τε  καϊ  το  ντιο-  zu  erwirken  strebt. 

μένον  (=  τονς  νπομένοντας)  έν  1^·  ΰννετΐά'ψαΟ'ϋ'αι,  hier  vom 
Σπάρτη  γ,ατοίοτρέψεοα,  έστι  ονδέν  feindlichen  Angreifeii. 
άλλο  έ&νος  άν^ρώπων  τό  αε  βαΰίλεν  13.  νεί'ϋος  ein  mehr  dichteri- 
νπομενέει.  Ebenso  steht  c.  223  το  sches  Wort,  welches  Homer  öfter 
άπολλνμενον  für  ot  άπολλνμενοι.  mit  πόλεμος  verbindet.  Vgl.  II.  XIII 

τοντο  δέ.  δέ  erneuert  das  erste  271.  Bei  Herodot  auch  III 62.  VI  42. 
δέ  (in  ην  δέ).  Vollständig  würde  Vgl.  unt.  c.  225. 
die Responsion lauten : ην  μεν  άλης  ουνηπτ ο.  Ygl.Yl  108  μελλόντων, 
γένηται  πάοα  η Ελλάς,  αξιόμαχοι  δέ  ονν  άπτ  ε ιν  μάχην  ΚορινΟ'ίων 
μεν  γινόμεΟ'α  τοΐΰι  έπιονΰΐ.  ην  δέ  — Wir  wissen  nichts  genaueres 

— τό  νγιαινον  της  ’^Ελλάδος  ολίγον  von  dem  Ereignis,  auf  welches  diese 
'η , τοντο  δ έ ηδη  δεινόν  γίνεται  (vgl.  Worte  hindeuten;  doch  kann  man 
c.  159).  Das  zweite  Glied  des  Con-  aus  denselben  so  viel  mitSicherheit 
ditionalsatzes  zerfällt  in  zwei  Un-  schlieszen,  dasz  Gelon  von  Syra- 
terabteilungen  (oi  μέν  — oi  δέ)  wie  kus,  der  sich  mit  seinem  Schwieger- 
c.  188,  welche  in  τό  δέ  νγιαινον  zu-  vater  Theron  von  Agrigent  als  Ge- 
sammengefaszt  sind. — Eine  andere  bieter  der  hellenischen  Welt  im  We- 
Responsion  s.  c.  160  μέν  — δέ  — Αε  sten  ansah  und  als  solcher  die  helle- 

— (δέ).  Wie  hier  μέν  — (μέν)  — δέ  nischen  Interessen  den  Karthagern 

— δέ  auch  c.  159.  Anders  noch  c.  und  den  Völkerstämmen  Italiens 

188  μέν  — de  — Αε  — (μέν  — ^ε').  gegenüber  auf  Sicilien  vertrat  (s.z. 
Ueber  derartige  Responsionen  s.  z.  c.  165),  auch  bei  dieser  Gelegenheit 
II  39.  den  Karthagern  energischen  Wi- 

6.  προ  τοντον.  S.  z.  c.  16,  II.  derstand  entgegengesetzt  und  sie 

7.  ώς  τό  έπίπαν.  S.  z.  c.  50.  auch  wirklich  durch  einen  glückli- 

8.  ε & έ λ ε i ψιλέει.  S.  z.  c.  9 eben  Sieg  zurückgetrieben  hatte, 

(Ende).  wie  er  dies  wenige  Jahre  nach- 
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^^να^ανδρίδεω  τΐρος  ^ΕγεΰταΙων  φόνον  εκττρη^αβϋ'αί^  ντίοτεί- 
νοντός  τε  τα  εμπόρια  ύννελεν^'ερονν ^ άπ  ών  νμΐν  μεγάλαι 
ώφελειαί  τε  καΐ  επανρεΰιες  γεγόναΰι^  ούτε  εμεν  εϊνεκεν  ηλ- 
^^ετε  βω^'ηΰοντες  οντε  τον  Ζίωριεος  φόνον  εκπρηξόμενοι,  τό  τε 
κατ'  νμεας  τάδε  άπαντα  νπό  βαρβάροιΰι  νεμεται.  άλλ'  εν  γαρ  5 
ημιν  και  έπι  το  άμεινον  κατέΰτη^  νυν  δε  επειδή  περιεληλν^’ε 
6 πόλεμog  καί  άπΐκται  ες  νμέαξ^  οϋτω  δη  Γελωνο£  μνηΰτις  γε· 
γόνε,  άτιμίης  προς  νμεων  κνρηΟας  ονκ  δμοιωΰομαι  υμιν, 
άλλ'  έτοιμός  ειμι  βω^'έειν  παρεχόμενος  διηκοβίας  τε  τριήρεας 
καΐ  διΰμνρίονς  όπλίτας  και  διβχιλίην  ϊππον  και  διΰχιλίονς  το~  10 
^ότας  και  διΰχιλίονς  ΰφενδονητας  και  διΰχιλίονς  ίπποδρόμονς 
'φιλονς.  ΰΐτόν  τε  άπάΰη  τη^ Ελλήνων  ΰτρατιη^  εΰτ  αν  διαπο- 


her  noch  entscheidender  durch  die 
Schlacht  bei  Himera  tat  (c.  165). 
Dieses  Mal  hatte  die  Ermordung 
des  Spartanerfürsten  Dorieus,  der 
inSicilien  eingewandert  war  (V46), 
den  Anlasz  zum  Kampf  gegeben. 
Gelon,  welcher  dessen  Tod  rächen 
Avollte,  hatte,  da  die  (grösztenteils 
dem  sikelischen  Stamme  angehöri- 
gen)  Egestaner  die  Hülfe  der  Kar- 
thager anriefen,  die  auf  der  West- 
seite der  Insel  noch  im  Besitz  der 
Küstenpunkte  Soloeis  und  Panor- 
mos  und  von  dort  aus  jede  Gele- 
genheit, ihre  Herschaft  zu  erwei- 
tern, begierigergriffen,  die  Spar- 
taner zum  Beistand  aufgefordert; 
die  Spartaner  hatten  denselben  ver- 
weigert, worauf  Gelon  mit  seinen 
Streitkräften  allein  die  Karthager 
zurückschlug. 

επιατίητΐτοντος.  επίσ-αητιτειν, 
ans  Herz  legen,  ist  III  73  mit 
Dativ  verbunden:  μ,έμνησ&ε  τά  εηέ- 
ΰν,Ί]ΐρε  Καμ,βνΰης  Πέρσηοι  τελεντεων 
τον  βίον  ανακτάΰ'ϋ'ΰ'ΐ  την  αρχήν.  Da- 
nach kann  man  auch  an  unserer 
Stelle  νμ,ιν  zu  ετηοηητίτοντος  ergän- 
zen. 

τον  ζίωρ{.εος  φόνον.  Vgl.  V 
42—46. 

1.  νποτείνοντος  = ντΐίοχνον- 
μενον.  νποτείνειν  steht  in  gleicher 
Bedeutung  bei  Thuk.  VIII  48. 

2.  εμπόρια  αννελεν& ερονν. 
Waren  die  sicilischen  Handelsplätze 
im  Besitz  der  Karthager  und  Phö- 
niker,  so  erlitt  dadurch  allerdings 


der  hellenische  Handel  einen  em- 
pfindlichen Schlag,  da  die  Kartha- 
ger ohne  Zweifel  im  Alleinbesitz 
des  Handels  bleiben  wollten  und 
deragemäsz  ihre  Hafen  den  griechi- 
schen Kaufleuten  verschlossen. 

4.  TO  τίατ'  νμεας,  so  weit 
euch  an  langt.  Ganz  wie  hier  V 
109  τίοιέειν  χρεών  εοτι  νμεας  όκως 
τό  κατ’  νμεας  εοται  ητε’ΐωνίη  ελεν- 
^έρη. 

5.  νπό  cum  dat.  S.  ζ.  c.  11. 

ά%Χ’  εν  y ά ρ.  αΧΧά  verb.  mit 

ννν  δε  und  οντω  δη  Γέλωνος  μνη- 
ΰτις  γέγονε , indem  der  begrün- 
dende Satz  mit  γάρ  voran^eschickt 
ist  (s.  z.  c.  44).  Ganz  wie  hier  c. 
214. 

6.  επϊ  τό  άμεινον  κατεοτη. 
Gleiche  Bedeutung  hatc.8  die  Wen- 
dung ονμφέρεται  επϊ  τό  άμεινον. 
Bei  κατεοτη  erg.  τά  πρήγματα,  was 
c.  132  und  VI  105  hinzugefügt  ist. 

π ερ  i ελη  Xv  & ε erhält  im  Folgen- 
den seine  Erklärung  {και  άπΐκται 
ες  νμεας). 

7.  οντω  δη  im  Nachsatz.  S.  ζ. 
c.  150. 

11.  ίπποδρόμονς  ιριΧονς^  eine 
Waffengattung  dieses  Namens  wird 
sonst  bei  den  Griechen  nicht  er- 
wähnt. Wahrscheinlich  sind  darun- 
ter leichtbewaffnete  Fuszkämpfer 
zu  verstehen,  die  unter  die  Reiterei 
gemischt  mit  den  Reitern  gleichen 
Schritt  hielten,  auch  nach  Erforder- 
nis sich  mit  auf  die  Pferde  schwan- 
gen. Man  vergleiche  die  Kampfes- 
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λεμηΰωμεν,  ντΐοδ έκομαι  παρε^ει,ν.  έπΙ  δε  λόγω  τοιώδε  τάδε 
ντΐίΰχομαι^  ε%  φ ύτρατηγός  τε  καί  ηγεμών  των  Ελλήνων  εαο~ 
μαυ  TtQog  τον  βάρβαρον’  επ  άλλω  δε  λόγω  οντ  άν  αυτός  ελ~ 
^Όΐμΰ  οντ  άν  άλλους  πεμ4^αψι.  Ταντα  άκούΰας  ούτε  ηνε-  159^ 
5 ΰχετο  ο Σναγρος  είπέ  τε  τάδε’  Η κε  μεγ'  οιμω^είε  6 Πελοτίί- 
δης  ^Αγαμέμνων  πνθ'όμενος  ΣτίαρτΐΎ\τας  την  ηγεμονίην  άτια- 
ραυρηύ^αι  υτίό  Γέλίονός  τε  καΐ  Σνρηκούίων.  αλλά  τούτου  μεν 
τού  λόγου  μηκέτυ  μνηΰΰ'ης^  όκως  την  ηγεμονίην  τοι  ηαραδώ- 
αομεν.  άλλ^  ει  μεν  βονλεαο  βω%'έειν  τη  Ελλάδι^  ί'ο^τ  άρ^όμε- 
10  νος  ύτίό  Λακεδαιμονίων  ^ εί  δ^  άρα  μη  δικαωίς  άρχεοΘ'αι,,  ού 
δε  μη  βω^έειν.  Προς  ταντα  ο Γελων,  ετιείδη  ωρα  άτίεΰτραμ-  160 
μένους  τους  λόγους  τον  Σνάγρου,  τον  τελενταΐόν  6φι  τόνδε 
ε^εφηνε  λόγον’  SI  ^εΐνε  Σπαρτίητα,  ονείδεα  κατιόντα  av' 
%'ρώπω  ψίλέευ  έτίανάγειν  τον  %'υμόν.  ΰν  μέντοί  άττοδε^άμενος 
15  ύβρίΰματα  εν  τω  λόγω  ον  με  τίείΰεις  άΰχημονα  εν  τη  αμοιβή 
γενέβ^-αι.  οκού  δε  υμείς  οντω  τιεριε'χεΰ^ε  της  ηγεμονίης^ 


art,  welche  Cäsar  bell.  Gail  I 9 und 
Tacit.  Germ.  c.  6 als  eine  Eigen- 
tümlichkeit der  Germanen  erwäh- 
nen. Vielleicht  fallen  die  ίπηοδρό- 
μοι  'ψίλοί  der  Syrakuser  zusammen 
mit  den  boeotischen  άμιπποι,  deren 
Thuk.  V57  und  Xen.Hell.  VII  5,23 
Erwähnung  tuen. 

1.  επί  λόγω  τοίφδε  — επ’  ω 
unter  der  Bedingung  dasz.  S. 
z. c.  154  (επί  τονο ίδ ε καταλλάξαν- 
τες  επ’  φ τε). 

159.  4.  οντε  — τε.  S.  ζ.  c.  8,  I. 

ο.  ή κε  μέγ’  οιμω'ξειε.,  offenbar 
dem  homerischen:  τι  κε  μέγ’  οίμώ- 
|ειε  γέρων  ίππηλάταΠηλενς  (II.  VII 
12δ)  nachgebildet,  κε  ist  dem  Dia- 
lekt des  Herodot  sonst  fremd. 

d Πελοπίδης  ’Αγαμέμνων, 
von  ihm,  dem  Oberfeldherrn  des  ge- 
sammten  griechischen  Heeres  im 
trojanischen  Kriege,  leiteten  die 
Spartaner  das  gleichsam  erblich 
gewordene  Recht  der  Heerführer- 
schaft ab,  das  aufzugeben  sie  als 
schimpflich  darstellten.  S.  z.  c.  148 
Ende. 

8.  όκως  — παραδωβομεν.  lie- 
ber οκως  c.  fut.  s.  z.  c.  8. 

9.  άρξόμενος.  Put,  me  d.  in 
passiver  Bedeutung.  S.  z.  c.  39. 
Ganz  wie  hier  c.  162. 


10.  Gv  δε.  δε  erneuert  δέ  (in  εέ 
δ’).  Ueber  die  Responsion  μεν  — 
(μεν)  — δε  — δέ  s.  ζ.  c,  157. 

11.  βω&έειν.  Infin.  statt  Impe- 
rativ. S.  z.  c.  141. 

160.  προς  ταντα.  S.  z.  c.  173. 

άπεατ ραμμένους,  λόγοι  άπε- 
στραμμένοί  erklärtman:  schroffe,  zu- 
rückstoszende  Reden.  Doch  scheint 
nach  VIII  62  (?^γων  μάλλον  επε- 
στραμμένα)  auch  hier  επεστραμμέ- 
νους  (=  nachdrücklich,  entschie- 
den) gelesen  >verden  zu  müssen. 
έπεβτραμμένος  eig.  fest  angezogen. 

12.  τον  τ ελευταίον,  praedi- 
kativ  zu  fassen:  dies  war  das  letzte 
Wort,  welches  er  zu  ihnen  sprach. 

13.  κατιόντα  erg.  ες  τον  Ο'υμόν 
(aus  dem  folg,  έπανάγειν  τον  Q'v- 
μόν).  Die  Folge  des  κατιέναι  ist 
das  έπανάγειν. 

14.  φιλέει.  S.  z.  c.  9 (Ende). 

άποδ  ε ξάμ  ενός  att.  άποδειξά- 

μενος. 

15.  άΰχημονα  — γενέβΟ'αι. 
Vgl.  Eur.  frag.  261  οργή  δε  φαύλη 
πόλλ’  ενεοτ’  άΰχημονα. 

16.  όκον  causal  wie  c.  118. 

περιέχεΰϋ'αίτινος.  eig.  etwas 

rings  umfassen,  d.  h.  sich  fest  an 
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oixog  καΐ  εμε  μάλλον  νμεων  ηερίεχεοϋ’αί,^^ΰτρατιης  τε  εόντα  πολ- 
λατίλΎΐύΐϊΐζ  ηγεμόνα  καΐ  νεών  χολλόν  χλεννων.  άλλ’  έχείτε 
νμΐν  6 λόγος  οντω  χρούάντης  κατίοταται  ^ ημείς  τι  νχείξ,ομεν 
τον  αρχαίου  λόγον,  εί  τον  μεν  χεζον  νμείς  ηγεοιβ^ε^  τον  δε 
ναυτικόν  εγώ^  εί  δε  νμΐν  ηδονη  τον  κατά  ϋ'άλαΟΰαν  ηγεμο-  δ 
νενειν^  τον  χεζον  εγώ  εΌ'ελω.  και  η τοντοιύι  νμεας  χρεών 
161  εΰτι  άρεΰκεΰϋ'αι  η άχιεναι  ύνμμάχων  τούώνδε  έρημους.  Γελων 
μεν  δη  ταντα  χροετείνετο  ^ φΰ'άΰας  δε  6 ^ Αθηναίων  άγγελος 
τον  Λακεδαιμονίων  άμείβετό  μιν  τοιβίδε'  "SI  βαοιλευ  Σνρη- 
κοΰίων,  ονκ  ηγεμόνος  δεόμενη  η ^ Ελλάς  άχέχεμ'φεν  ημεας  χρός  10 
6ε,  αλλά  ΰτρατιης.  6υ  δε  όκως  μεν  ύτρατιην  χέμ'φεις  μη  ηγεό- 
μενος  της  ^Ελλάδος,  ον  χροφαίνεις,  ώς  δε  6τρατηγη6εις  αντης, 
γλίχεαι.  06ον  μεν  νυν  χαντός  τον  Ελλήνων  ΰτρατον  εδέεο 
ηγεεΰϋ'αι,  έ^ηρκεε  ημΐν  τοΐ6ι  ’ΑΟ'ηναίοιΰι  ηύνχίην  άγειν  εχι- 
6ταμενοι6ι,  ώς  ό Αάκων  ικανός  τοι  εμελλε  εΟεοΘ-αι  και  νχερ  15 
άμφοτερων  άχολογεόμενος , έχείτε  άχάβης  άχελαννόμενος 
δέεαι  της  ναυτικής  άρχειν,  οντω  έχει  τοι'  ονδ’  ην  6 Αάκων 
εχιη  τοι  άρχειν  αυτής,  ημείς  έχηύομεν.  ημετέρη  γάρ  έΰτι  αντη 
γε  μη  αυτών  βονλομένων  Λακεδαιμονίων,  τοντοιύι  μέν  ών 
ηγέεύ^αι  βονλομένοιύι  ονκ  άντιτείνομεν , άλλω  δε  χαρηύομεν  20 
ονδενι  ναναρχέειν.  μάτην  γάρ  αν  ώδε  χάραλον  'Ελλήνων 
ύτρατόν  χλεΐύτον  είημεν  κεκτημένοι,  εί  Σνρηκούίοιύι  έόντες 


etwas  halten,  fest  an  etwas  (od. 
an  Jemandem)  hangen.  Wie  hier 
III  53.  V 40. 

1.  οί-κός  in  gleicher  Bedeutung 
c.  151  καΙ  εμε  μάλλον  νμεων  περιέ- 
χεοΰ'αι  kurz  für:  καΐ  εμε  περιέχε- 
G%'ui  καΐ  μάλλον  νμεων. 

4.  εί  — μέν.  Ueber  die  Respon- 
sion  μέν  — ds  — ds  — {δε)  s.  z.  c. 
157. 

7.  άρέσκεΰ'θ’αι,.  Schlechtere 
Handschriften:  άρκέεοΰ-αι. 

161.  8.  προετείνετο.  προτεί- 
νεβ^αι,  (vgl.  νποτείνειν  steht 

in  gleicher  Bedeutung  V 24. 

13.  oGov  erg.  χρόνον—  so  lange 
als. 

15.  ικανός  a hier  nach  Ana- 
logie von  άρκέω  mit  Particip  (άπο- 
λογεόμενος)  verbunden. 

16.  άπάοης  erg.  οτρατιης,  was 
als  Hauptbegriif  (s.  oben  11)  vor- 


schwebt; vgl.  auch  im  Folgenden 
τής  ναντικής. 

17.  οντω  έχει  τοι.  Dieselbe 
Formel  V 1 οντω  τοι.,  "ΐοτιαιε,  έχει 
κατά  ταντα  τα  πρήγματα. 

18.  έτΐΐή  von  επιέναι  {—έφιέναι) 
permittere,  wie  I 90.  III  113. 

19.  μ ή — βονλομένων.  μή  weil 
das  Participium  ein  hypothetisches 
Verhältnis  ausdrückt.  Vgl.  c.  214 
{μή  εών  Μηλιενς). 

21.  πάραλον  — ναντικόν , wol 
nur  hier  mit  οτρατός  verbunden. 

'Ελλήν ων  ist  von  πλεΐοτον  ab- 
hängig. 

22.  εί  — Gvy χωρήοομεν.  εί  c. 
Indic.  Fut.  in  protasi  unterscheidet 
sich  im  Gedanken  nur  wenig  von 
ην  c.  Conj.  und  εί  c.  Opt.  Vgl.  III 
38  εί  μέν  — μεταμελήοει , wo  im 
zweiten  Gliede  mit  ήν  da  μή  μετα- 
μέληται  gewechselt  ist.  — ονγχω- 
ρέειν  ist  hier,  wie  sonst  παραχωρέ- 
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^Aü-y]vaiQi  όυγχωρήΰομεν  της  ηγεμονίης^  άρχαιότατον  μεν  ε%-νος 
τταρεχόμενοΰ^  μοννον  δε  εόντες  ον  μετανάΰταί  Ελλήνων^  των 
και  "Όμηρος  6 έτίοτίουος  ανδρα  αριΰτον  εφηΰε  ες  "'Ιλιον  ατΐΐκέ- 
öd'ai  τάξαι  τε  και  διακοΰμηΰαι  ΰτρατόν.  οντω  ονκ  ονειδος 
5 ημιν  εΰτΐ  ονδεν  λέγειν  ταντα.  ^Αμειβετο  Γελων  τοιΰίδε  ’ 1G2 


^εινε  "Αθηναίε ^ νμεΐς  οί'κατε  τους  μεν  άρχοντας  εχειν,  τους 
δε  άρ^ομενονς  ονκ  ε^ειν.  ετίεΐ  τοίννν  ονδεν  ντΐιεντες 
εχειν  το  τίαν  εΌ'ε'λετε,  ονκ  αν  φϋ'άνοιτε  την  ταχίύτην  οτίίΰω 
άτίαλλαΰβόμενοι  και  άγγέλλοντες  τη  Ελλαδι^  οτι  εκ  τον 
10  ενιαντον  το  έαρ  αντη  έ^αραιρηται.  [Οντος  δε  ο νοος  τονδε  τον 
ρήματος^  το  εϋ'έλει  λέγειν'  δηλα  γαρ^  ώς  εν  τφ  ενιαντω 
έ(5τι  το  έαρ  δοκιμώτατον  ^ της  de  των  "Ελλήνων  ύτρατιης  την 


ειν,  mit  Genetiv  verbunden;  wol 
nur  hier  so. 

1.  άρχαιότατον  έ&νος  τιαρ- 
εχόμενοι,  μοννοι  δε  εόντες  ου 
μετανάβτοα  ’^Ελληνων.  Auf  das  Alter 
ihres  Stammes  und  ihre  Autochtho- 
nenschaft  legten  die  Athener  na- 
mentlich den  Spartanern  gegenüber 
groszes  Gewicht.  Vgl.  I 56  und  vor 
allen  Thuk,  I 2 την  Αττικήν  εκ  τον 
επί  πλεΐοτον  διά  το  λετιτόγεων  άοτα- 
οίαοτον  ονΰαν  άνθρωποι  φκονν  οι 
αντοι  άεί  und  II  36  την  γάρ  ^ώραν 
άεϊ  οι  αντοι  οικονντες  (οι  τιρογονοι 
ημών)  διάδοχη  των  επιγιγνομένων 
μέχρι  τονδε  έλενΟ'έραν  δι’  αρετήν 
παρέδοΰαν.  Aehnliche  Aussprüche 
finden  sich  viel  bei  den  attischen 
Rednern  und  Dichtern;  vgl.  beson- 
ders Isokr.  Panegyr.  IV  §.  24. 

3.  ανδρα,  Verb,  ανδρα  άριοτον. 

■ί.τα'ξαι.  Gemeint  istMenestheus. 
Vgl.  Horn.  II.  II  554; 

των  av'd'’  ήγεμόνενε  νιος  Πετεώο 
Μενεσ^ενς^ 

τφ  δ’  ον  πω  τις  όμοιος  έπιχ&όνιος 
γένετ’  άνηρ 

κοομηοαι  ΐππονς  τε  καί  άνέρας 
. άΰπιδιοοτας' 

Νέοτωρ  δ’  οίος  έριζεν. 

δ V εϊ  δ ο ς.  So  (d.  h.  gemäsz  der 
vorhergegangenen  Ausführung  und 
Begründung)  kann  man  uns  keinen 
Vorwurf  (όνειδος)  daraus  machen, 
dies  hier  vorzubringen,  dasz  näm- 
lich uns,  nicht  euch,  der  Ober- 
befehl zur  See  gebührt. 


162.  7.  άρ|ομ-ει/ον?  passivisch 
wie  c.  159. 

7.  νπιέντ  ες  mit  Bezugnahme  auf 
έπιη  und  επηοομεν  c.  161. 

8.  ονκ  άν  φΟ'άνοιτ  ε — άπαλ- 
λασοόμ  ενο  ι erkläre  nach  der  bei 
den  Attikern  häufig  vorkommenden 
Formel  ονκ  άν  φ&άνοις  in  Verbin- 
dung mit  einem  Particip.  So  heiszt 
ονκ  άν  φΟ'άνοις  λέγων  eig.  du  möch- 
test wol  mit  deiner  Rede  nicht  zu- 
vorkommen, oder  du  kannstmit  dei- 
ner Rede  nicht  früh  genug  kommen 
d.  h.  du  sollst  sofort  reden. 
Es  wird  also  in  der  Formel  ονκ  άν 
φϋ'άνοις  (oder  φ&άνοιτε)  mit  Par- 
tie. unter  einer  milderen  Form  eine 
nachdrückliche  Aufforderung  zum 
sofortigen  Handeln  ausgesprochen, 
so  dasz  in  dieser  Redeweise  gera- 
dezu die  Bedeutung  eines  Impera- 
tivs liegt.  Vgl.  Arist.  Plut,  875  ov 
μεν  εις  αγοράν  ιών  ταχέως  ονκ  αν 
φ&άνοις.  Häufig  so  bei  Plato,  z.  B. 
Sympos.  185®. 

την  τ αχ  16 την,  S.  ζ.  c.  48. 

οπίοω  άπαλλαοσόμενοι.  Die- 
selbe Abundanz  I 17.  Vgl.  VI  192 
άπενόοτησαν  οπίοω.  Aehnliche pleo- 
nastische  Verbindungen  sind  häufig 
bei  Herodot.  Vgl.  c^  163  οπίοω  άπά- 
γειν  c.  225  άνεχώρεον  οπίοω.  S.  ζ. 
III  16. 

10.  έαρ.  Dasselbe  Bild  soll  Peri- 
kies in  einer  Leichenrede  gebraucht 
haben.  Vgl.  Arist.  Rhet.  I 7 oiov 
Περικλής  τον  επιτάφιον  λέγων,  την 
νεότητα  εκ  της  πόλεως  ανηρηο^αι 
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εωντον  ΰτρατιην.  6τερί6κομένην  ών  την  'Ελλάδα  της  εων~ 
τον  βναμαχίης  είκαζε  ώς  εί  το  εαρ  εκ  τον  ένυαντον  έ^αραιρη- 
μενον  εΐ'η.] 

163  Ol  μεν  δη  των  Ελλήνων  αγγέλου  τοΰαντα  τω  Γελωνυ  χρη- 
ματυΰάμενοί  άπετΐλωον , Γελων  δε  προς  ταντα  δειΟας  μεν  περί  5 
τοΐβυ  "Ελληΰι , μη  ον  δννωνται  τον  βάρβαρον  νπερβαλεΰΰ'αυ, 
δεινόν  δε  καί  ονκ  αναΰχετδν  ποιηοάμενος  ελϋ'ών  ες  Πελοπόν- 
νηβον  άρχεο^'αι  νπο  Λακεδαιμονίων  εών  Σικελίης  τνραννος^ 
ταντην  μεν  την  οδον  ημεληΰε^  6 δε  άλλης  εΐχετο'  επειτε  γάρ 
τάχιβτα  επνϋ'ετο  τον  Πέρΰην  διαβεβηκότα  τον  Ελληύποντον,  ίο 


πεμπει  πεντηκοντεροιύι  τρι6ι 

ώσπερ  το  εαρ  εκ  τον  ενιαυτόν 
εί  ε 'ξαιρε^'εί'η.  S.  ebeiid.  ΙΙΐ  10. 
— Dieses  der  Erklärung  durchaus 
nicht  bedürftige  Bild  ist  im  Folgen- 
den von  einem  Interpolator  höchst 
ungeschickt  erklärt;  Gedanke  Avie 
Sprache  lassen  die  Worte  οντος  δε 
ο νόος  — ε^αραιρημένον  είη  als  ei- 
nen späterenZusatz  erscheinen,  der 
unmöglich  von  Herodot  herrühren 
kann. 

163.  5.  προς  ταντα  causal.  S. 
z.  c.  173. 

δε  LG  ας  περϊ  τοΐσι  '^'Ελλησ  t. 
δείδειν  περί  τινι  = timere  alicui 
(de  aliquo). 

6.  νπερβάΧλ  εσ%'  ai  mit  Accus, 
auch  c.  168.  Wie  hier  V 124.  VI  13. 

9.  'ήμελησε.  άμελειν  mit  dem 
(seltneren)  Accus,  auch  bei  Eur. 
Ion.  439  παιδας  ^'νησν.οντας  αμελεί, 

6 δε.  S.  ζ.  c.  6. 

11.  Κάδμον  τον  Σν.ν^'εω.  Ver- 
muthlich  war  Kadmos  ein  Sohn  je- 
nes Skythes,  von  welchem  Herodot 
VI  23  erzählt,  dasz  ihm,  dem  Be- 
herscher  von  Zankle  (c.l54),  diese 
Stadt  durch  die  Samier  entrissen, 
worauf  er  zum  Dareios  nach  Per- 
sien geflohen  sei  undbei  diesem  eine 
ehrenvolle  Aufnahme  gefunden  habe. 
Es  scheint  nun,  dasz  ihm  Dareios 
als  Ersatz  für  das  verlorene  Zankle 
die  Herschaft  über  die  Insel  Kos 
übertragen  hat  (c.  164),  welche  er 
indes  bald,  da  er  sich  nach  seiner 
Heimat  zurücksehnte,  an  seinen 
Sohn  Kadmos  abgetreten  haben 


Κάδμον  τον  Σκν^^εω  άνδρα 


musz.  Aber  auch  dieser  entsagte 
bald  der  Herschaft  (c.  164)  und 
kehrte  mit  vielen  kölschen  Familien, 
unter  anderen  auch  mit  dem  be- 
rühmten Komödiendichter  Epichar- 
raos,  nach  Zankle  zurück.  So  muszte 
gerade  Kadmos,  als  früherer  Unter- 
tan und  Günstling  des  Groszkönigs, 
dem  Gelon  als  Unterhändler  beson- 
ders geeignet  erscheinen.  — Dieser 
(zuerst  von  Perizonius  ausgespro- 
chenen) Vermutung,  dasz  Kadmos 
ein  Sohn  des  VI  23  erwähnten  Sky- 
thes gewesen  sei,  widerstreitet  al- 
lerdings die  von  Herodot  c.  164  ge- 
machte beiläufige  Bemerkung,  dasz 
Kadmos  zugeich  mit  den  Sa- 
mier n {εν&α  μετά  Σαμίων  εσχε  τε 
%αΙ  ν,ατοίγ,ησε  πόλιν  ZayulTqv)  Zan- 
kle in  Besitz  genommen  habe,  da 
(nach  VI 23)  diese  es  vielmehr  schon 
einige  Zeit  vorher  dem  Skythes  ent- 
rissen und  ihn  selbst  zur  Flucht  nach 
Asien  genötigt  haben  sollen.  Dieser 
Widerspruch  kann  nur  durch  die 
Annahme  beseitigt  werden,  dasz 
Kadmos  nichtmit  den  Samiern,  son- 
dern erst  mit  Anaxilaos,  dem  Ty- 
rannen von  Rhegion,  welcher  den 
Samiern  das  erst  mit  seiner  Hülfe 
von  diesen  in  Besitz  genommene 
Zankle  bald  darauf  entriss  (Thuk. 
VI  5) , in  seine  Heimatstadt  zurück- 
gekehrt und  durch  diesen  in  den  Be- 
sitz seines  ihm  durch  die  Samier 
geraubten  väterlichen  Erbes  gelangt 
sei.  Demgemäsz  müszten  wir  anneh- 
men, dasz  Herodot  die  erste  Er- 
oberung Zankle’s  durch  die  Samier 
mit  der  zweiten  durch  Anaxilaos 


Llß.  VII.  CAP.  163—164. 


139 


Κώον  Δελφούς  y εχοντα  χρήματα  τΐολλά  καί  φιλίονς  λόγους, 
καραδοκηΰοντα  την  μάχην  τη  τίεβέεταί,  και  ην  μεν  6 βάρβαρος 
νίκα,  τά  τε  χρήματα  αντω  διδόναι  καΐ  γην  τε  καΐ  ύδωρ  των 
άρχει  6 Γελων,  ην  δε  οι  “^'Ελληνες,  ότίίύω  άτίάγειν.  δε  Κάδ-  164 
5 μος  οντος  τιρότερον  τούτων  τιαραδ ε^άμενος  τΐαρά  τίατρός  την 
τυραννίδα  Κωων  ευ  βεβηκυΐαν , εκών  τε  είναι  και  δεινού 
έταόντος  ούδενός,  άλλ’  άτίό  δικαιοσύνης , ές  μέσον  Κωοισι  κα- 
τα%'ε\ς  την  αρχήν  οίχετο  ες  Σικελίην,  ενΰ'α  μετά  Σαμίων  έσχε 
τε  καί  κατοίκησε  τΐόλιν  Ζάγκλην  την  ες  Μεσσήνην  μεταβαλού- 
10  σαν  τό  οϋνομα.  τούτον  δε  ο Γελων  τον  Κάδμον  και  τοιούτω 
τρότίω  άπικόμενον  διά  δικαιοσύνην,  την  οι  αυτός  άλλην  συνη- 


δεε  εούσαν , ετίεμτιε. 


ος 


ετά  τοϊσι  άλλοισι  δικαίοισι  τοΐσι 


verwechselt  habe,  eine  Annahme, 
die  in  Herodots  eigenen  Worten: 
τε  'λοά’κατοί'ΛησετΐόΙινΖάγ-Λλην 
την  ες  Μεσσήνην  μ εταβαλο  ϋ- 
σαν  τό  οννομα  eine  Bestätigung 
findet,  da  wir  wissen,  dasz  Zankle 
nicht  durch  die  Samier,  sondern 
erst  durch  Anaxilaos  den  Namen 
Messana  erhielt  (Thuk.  VI  5). 

1.  φιλίονς  λόγους,  die  Λvie  die 
Schätze  für  den  König  bestimmt  wa- 
ren, falls  er,  wie  zu  erwarten  stand, 
siegte.  Zum  Ausdruck  vgl.  VIII 206 
ελεγε  προς  αυτόν  τζολλους  καί.  φι- 
?.ίους  λόγους. 

2.  ·ααραδθ7ΐέ ειν  bei  Her.  noch 
c.  168.  VIII  67. 

τη  πεσ  εεται.  Dieselbe  Wendung 
c.  168.  Anders  VIII  67  εν,αραδόν,εον 
τόν  πόλεμον  κ η άποβησεταζ.  — πί- 
TTtstr zunächstvomFallen  der  Wür- 
fel heiszt  dann  auch  ausfallen 
von  zufälligen  Ereignissen;  auch 
bei  Plat.  Leg.  IV  709  ξυμφοραί  παν- 
τοΐαι  πίπτουσαι. 

3.  γην  τεκαί  ύδωρ.  S.  ζ.  c. 
131. 

των  άρχει,  von  Seiten  derer, 
über  welche  G.  herscht. 

4.  όπίσω  άπάγ  ειν,  Ueber  die 
Abundanz  s.  z.  c.  162. 

164.  5.  την  τυραννίδα  Κωων^ 
Ueber  die  Sache  s.  z.  c.  163.  — ευ 
βεβηκοίς  eig.  gut  stehend,  d.  h.  fest 
begründet.  Von  Personen  bei  Ar- 
chil.  fr.  58  oi  &εοΙ_πολλάκις  άνατρε- 
πούσι  και  μάλ'  ευ  βεβηκότας  υπτί- 
ους κλίνουσι. 


6.  εκών  τε  είναι  και  δεινού 
επιόντο  ς ούδενός.  Ueber  der- 
artige Verbindungen  s.  ζ.  c.  9 (S. 
12).  — Ueber  den  bei  εκών  pleona- 
stischen  Infinitiv  s.  z.  c.  104. 

7.  άπο  wegen,  aus.  αττό  be- 
zeichnet das  Ausgehen  einer  Wir- 
kung sowol  vonPersonen  als  Sachen 
(oder  wie  hier  von  Eigenschaf- 
ten). Vgl.  IV  78  προς  τά  'Ελληνικά 
μάλλον  τετραμμένος  ην  από  παιδεύ- 
σιος  της  επεπαίδευτο.  Aehnlich  I 
209.  II  42.  — Schlechtere  Hand- 
schriften; υπό. 

ες  μέσον  καταΟ'  ε ίς.  Vgl.  ΙΙΓ 
42  εγώ  δε  ές  μέσον  την  αρχήν  τι- 
ίσονομίην  ύμιν  προαγορεύω 
und  in  gleichem  Sinne  rät  Otanes 
in  der  Versammlung  der  Sieben  (III 
80)  ές  μέσον  Πέρσησι  καταΟ'ειναι  τά 
πρήγματα. 

8.  μ. ετα  2^'α ft töjv  richtiger : 
’Ανα^ίλεω.  S.  ζ.  c.  163. 

11.  την  οι  — συνηδεε  εούσαν. 
σύνοιδά  τινί  τι,  ich  weisz  etwas  von 
einem.  Vgl.  VIII  113  έ^ελέγετο  κατ 
ολίγους  τοΐσι  εί'δεά  τε  υπήρχε  δια- 
λέγων  και  εί  τέοισί  τε  χρηστόν 
συνηδεε  πεποιημένον.  So  noch 
V 24.  IX  58.  — άλλην  ist  auf  ähn- 
liche Weise  in  den  Relativsatz  ge- 
zogen (wir  erwarteten  es  eigentlich 
mit  δικαιοσύνηννοτίίχιηάοη)  wie  άλ- 
λοισι  IV  99  πολλά  λέγω  παρόμοια, 
τοΐσι  άλλοισι  οίκε  ή Ταυρική  (— 
πολλά  άλλα  λέγω  παρόμοια,  τοΐσι 
οίκε  ή Ταυρική). 

12.  επί  C.  dat.  in  temporaler  Be- 
deutung. S.  z,  c.  19. 
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εωντον  ε^γαύμ,ένοιΰι  καΐ  τόδε  ονκ  έλάχιΰτον  τούτων  ελίτιετο' 
κρατηί^ας  γάρ  μεγάλων  χρημάτων,  των  οί  Γέλων  έτίετράπετο, 
παρεον  καταΟχ^β^αι  ονκ  'ηθ'εληϋε,  άλλ'  ετΐεΐ  ου  "Ελληνες  έτίε- 
κράτηΰαν  τη  νανμαχυη  και  ^Ε^έρ^ης  οίχωκεε  άτίελαννων,  καΐ  δη 
καΐ  εκείνος  άτΐύκετο  ες  την  Σικελίην  άτΐαντα  τά  χρήματα  άγων.  5 
165  Λέγεται  δε  και  τάδε  ντΐο  των  εν  Συκελυη  οίκημένων , ως  όμως 
και  μέλλων  άρχεύϋ'αι  ντΐο  Λακεδαιμονίων  ό Γέλων  έβώΰ'ηύε 
άν  τοιύι  "Ελληΰι,  εί  μη  vito  Θηρωνος  τον  ΛίνηΟιδημον  ’Λκρα- 
γαντίνων  μοννάρχον  ε^ελα^-εις  έ^  'Ιμέρης  Τηριλλος  6 Κρινίτΐ- 
7C0V  τύραννος  εών  ^Ιμέρης  έτΐήγε  ντι  αντον  τον  χρόνον  τούτον  10 
Φοινίκων  και  Λιβύων  και  ^Ιβηρων  καΐ  Λιγύων  και  ^Ελιΰύκων 
καΐ  Σαρδονίων  και  Κνρνίων  τριηκοντα  μνριάδας  καΐ  ΰτρατη- 


2.  επετρατίετο,  das  Medium 
auch  I 96.  III  157.  V 95;  in  gleicher 
Bedeutung  steht  das  Activ  c.  52. 156 
und  Öfter. 

3.  παρεόν.  S.  z.  c.  13. 

4.  "ΛΟίΙ  δη  ytaC  dient  hier  wie 
c.  1 zur  nachdrücklichen  Hervorhe- 
bung des  Nachsatzes. 

165.  6.  0 ιν,ημ,ενων.  Zur  Bedeu- 
tung von  ol-urjod'aL  s.  z.  c.  9 (S.  12). 

όμως  steht  Öfter  in  Verbindung 
mit  y.ui  vor  Participien,  um  den 
Gegensatz  stärker  hervorzuheben 
(δμως  %ai  ■=■  obgleich).  Wie  hier 
V ΛοίΆεδοαμόνιοι  πέμπονοι  Λγχι- 
μόλίον  ονν  οτρατω  ε^ελέοντα  Πεια- 
ατρατίδας  ε^  ΆΟ’ηνέων  όμως  και 
ξείνονς  οψι  εόντας  τά  μάλιστα. 

8.  Θηρωνος.  Theron,  Sohn  des 
Ainesidemus  (c.  154)  und  Freund 
wie  WaffengenosseGelons,  stammte 
aus  der  alten  und  berühmten  F'ami- 
lie  der  Emmeniden,  welche  mit  dem 
uralten  Geschiechte  der  Aigiden 
von  Thera  (s.  z.  IV  149)  verwandt- 
schaftlich zusammenhieng  und  so- 
mit ihren  Ursprung  bis  auf  Kadmos 
(aus  Theben)  zurückführen  konnte. 
Therons  Vorfahren  waren  Mitgrün- 
der von  Akragas  und  Gela  gewe- 
sen; einer  derselben,  Telemachos, 
hatte  554  v.  Chr.  den  durch  seine 
Grausamkeit  berüchtigten  Tyran- 
nen Phalaris  gestürzt.  Theron, 
dessen  Milde  und  Gerechtigkeit  von 
Pindar  01.  II  6.  10.  93  gepriesen 
wird,  herschte  über  Akragas  488  — 


473.  Ακραγας  Agrigentum  (j.  Gir- 
genti)  war  eine  Tochterstadt  von 
Gela;  ihre  Gründung  fällt  um  582 
V.  Chr. 

11.  Φοινίκων  Karthager;  von 
ihnen  waren  die  Libyer,  die  Ein- 
geborenen Afrika’s,  abhängig  (s. 
IV  97).  Im  Heere  der  Karthager 
dienten  ferner  die  hispanischen  Ib  e- 
rer,  die  Ligurer  {=  Λιγνές), 
welche  letzteren  an  der  Südküste 
Galliens  und  des  benachbarten  Ita- 
liens bis  zu  den  Apenninen  hin  Sas- 
sen; die  Helisyken  scheinen  eine 
einzelne  Völkerschaft  derselben  ge- 
wesen zu  sein  (s.  V 9).  Auch  Sar- 
donier  (Sardinier)  und  Kyrnier 
aus  Korsika)  wurden  zu  dem  Hee- 
reszuge aufgeboten.  Vgl.  Diodor  IX 
7 Καρχηδόνιοι  μεν  πλη^Ός  χρημά- 
των άύ’ροίσαντες  μΐοϋΌφόρονς  σννη- 
γον  εκ  τε  της  'Ιταλίας  και  Λιγνστι- 
κης,  ετι  δε  Γαλατίας  και  ’ίβηρίας. 
Auch  Diodor  gibt  die  Stärke  des 
Heeres  auf  300,000  Krieger  an.  — 
Nach  demselben  Historiker  (vgl. 
Diodor  XI  20  und  XI  1 und  Ephor, 
fr.  111  Didot)  war  der  gleichzeitige 
Angriff  der  Barbaren  von  Osten  und 
Süden  gegen  die  hellenische  Welt 
nach  vertragsmäsziger  Ueberein- 
kunft  zwischen  Persern  und  Puniern 
unternommen.  ,, Allein  die  Kartha- 
ger hatten  auch  ohne  eine  solche 
Aufforderung  Grund  genug,  die  alt- 
phönizischen  Ansiedelungen  auf  der 
Insel  Motye,  Panormos,  Soloeis  ge- 
gen diezunehmendeMacht  der  Grie- 
chen aufs  nachdrücklichste  zu  schir- 
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γον  αυτών  ’^μίλκαν  τον"'Αννωνθ£^  Καρχηδονίων  εόντα  βαΰι- 
λέα,  κατά  ξεονίην  τε  την  εωντον  6 T'^Qillog  άναγνώΰας  ^ καΐ 
μάλίΰτα  δυά  την  ^Ανα^ίλεω  του  Κρητίνεω  τΐροΘ'υμίην  ^ og  Ρη- 
γιου  έών  τυρavvog  τα  εωυτοϋ  τέκνα  öo'vg  oμηρoυg  ’Αμνλκα 
5 ετΐηγε  έτά  την  Σικελίην  τιμωρεων  τώ  τιενΟ^ερφ.  Τηρίλλου  γάρ 
εϊχε  ^'υγατέρα  ’Ava^ίλεωg , τη  ουνομα  ην  Κυδιπτίη.  οϋτω  δη 
ούκ  οϊόν  τε  γενόμενον  βω^^έεον  τον  Γέλωνα  τοΐΟι'^Ελληΰι  άτίο- 
Ίίέμτίειν  ig  Aελφoύg  τά  χρηματ€ί.  Πρ6g  δε  καί  τάδε  λέγουΰι^  166 
Gig  6υνέβη  τηg  am'^g  ημέρηg  εν  τε  τη  Σικελίη  Γέλωνα  καΐ 
10  θηρωνα  νικάν  ^Αμίλκαν  τον  Καρχηδόνιον  καΐ  εν  Σαλαμινι 
τoυg  ’‘'Eλληvag  τον  ΙΊέροην.  τον  ^Αμίλκαν  Καρχηδόνιον 
εόντα  τcρόg  7taτρόg^  μητρόϋ'εν  δε  Συρηκόύιον  ^ βαΰιλευΰαντά 
τε  κατ  άνδραγα^ίην  Καρχηδονίων , 0g  η ΰυμβολη  τε  έγίνετο 
καΐ  Gig  έΰΰοϋτο  τη  μάχη^  άφανιβ^ηναι  Λυν^-άνομαι’  ούτε  γάρ 
15  ξώοντα  ούτε  άτίο^'ανόντα  φανηναν  ουδαμοΰ  yi^g'  το  τιάν  γάρ 
ετνεξ,ελϋ'εΐν  διζημενον  Γέλωνα.  ’'Εθτι  δε  ύτϋ  αυτών  Καρχηδο-  167 


men.  Seitdem  Gelon  von  Syrakus 
undTheron  von  Akragas  den  grösz- 
ten  Teil  der  Insel  unter  ihre  Her- 
schaft gebracht  und  durch  Bündnis 
und  Verwandtschaft  vereinigt  nach 
gemeinsamen  Zielen  strebten  und 
der  gesammten  Griechenwelt  imAVe- 
sten  als  Halt  und  Mittelpunkt  dien- 
ten, waren  die  panischen  Besitzun- 
gen und  Handelsplätze  in  Gefahr, 
den  Hellenen  unterwürfig  zu  wer- 
den.“ S.  z.  c.  158. 

2.  κατά  mit  Amilkas. 

o Τηριλλος.  Wegen  des  länge- 
ren Zwischensatzes  ist  der  Deut- 
lichkeit halber  das  Subject  wieder- 
holt. Ganz  wie  hier  V 1.  99,  VI 13. 

άναγνώο ccg  = άναπείοας.  Eben- 
so c.  144. 

3.  Άνα'ξίλεω.  Ueber  ilin  s.  z.  c. 
164. 

7.  ol6v  τε  γενόμενον.  Verb. 
οντω  δη  τον  Γέλωνα,  ονκ  οΐόν  τε 
γενόμενον  βωΰ'έειν  τοισι  '"'Ελλησι, 
άηοπέμπευν  τά  χρήματα.  Das  Ganze 
ist  noch  abhängig  von  λέγεται  im 
Anfänge  des  Capitels. 

166.  8.  τιροζ  δέ  adverbial.  S.  z. 
c.  154  (καΐ  τιρόξ). 

9.  τηξ  αντης  ημέρης.  Der- 


selbe temporale  Genetiv  V 36  (του 
αυτου  χρόνου). 

10.  νικάν,  in  der  Schlacht  bei 
Himera,  die  nach  Herodot  an  dem- 
selben Tage,  wie  die  zu  Salamis, 
nach  Diodor  (XI  24)  an  demselben 
Tage,  Avie  die  zu  Thermopylae 
stattfand.  Möglicherweise sindbeide 
Angaben  gleich  unrichtig.  Vgl.  Arist. 
Poet.  23  κατά  τους  αυτονς  χρό- 
νο νς  η τ εν  Σαλαμΐνι  έγένετο  ναυ- 
μαχία και  η εν  Σικελία  Καρχηδό- 
νων.  — Den  Hergang  erzählt  Dio- 
dor XI  21 — 24  (wahrscheinlich  nach 
Ephoros)  sehr  genau,  doch  leidet 
seine  Darstellung  oifenbar  an  Ue- 
bertreibungen.  Nach  ihm  fielen  auf 
Seiten  der  Karthager  150,000  Mann 
und  von  den  200  Schiffen  entkamen 
nur  20  mit  wenigen  Flüchtlingen; 
aber  auch  dieser  kleine  Rest  wurde 
auf  hoher  See  durch  einen  Sturm 
vernichtet  und  nur  ein  kleines  Boot 
brachte  die  unheilvolle  Kunde  nach 
Karthago. 

12.  μητρόΟ' εν  Σ υ ρ η K ό 0 i 0 V. 
Es  fand  also  Connubium  zwischen 
Karthago  und  Syrakus  statt,  was 
sich  durch  die  Handelsverbindun- 
gen beider  Städte  zur  Genüge  er- 
klärt. 

15.  τ 6 7t  a V steht  in  gleichem 
Sinne  I 85.  VI  88. 
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νίων  6 λόγος  λεγόμενος,  οίκότν  χρεομενων,  ώς  οΐ  μεν  βάρ- 
βαροι τοίΰι  Ελληΰι  εν  τγι  Σικελίν]  εμάχοντο  εξ  ηονς  άρξάμε- 
νοι  μέχρι  δειλής  οφίης  {επί  τοΰοντο  γάρ  λεγεται  ελκνσαι  την 
ΰνύταΰιν) , 6 δε  ’^μίλκας  εν  τοντω  τω  χρόνω  μενών  εν  τώ 
βτρατοΛεδω  [εϋ'νετο  καί]  εκαλλιρεετο  ετά  τΐνρης  μεγάλης  όώ-  6 
ματα  όλα  καταγίζων , ιδων  τροπήν  των  εωντον  γινομενην, 
ώς  ετνχε  έπιΰπένδων  τοίΰι  ιροΐΰι,  ώύε  εωντον  ες  το  πνρ’ 
οντω  δη  κατακαν%'έντα  άψανιβΟ'ηναι.  άφανιύϋ'εντι  dl  ^Αμίλκα 
τρόπω  εϋτε  τοιοντω,  ώς  Φοίνικες  λέγουύι,  είτε  ετέρω,  Καρχη- 
δονιοι  τοντο  μεν  οί  %'vov(5i,  τοντο  δε  μνήματα  εποίηύαν  εν  10 
πάΰηαι  τηΰι  πόλιΰι  των  άποικίδων , εν  αντη  τε  μέγιΰτον  Καρ- 
χηδόνι.  Τα  μεν  από  Σικελίης  τοΰαντα. 

168  Κερκνραΐοι  δε  τάδε  νποκρινάμενοι  τοΐ6ι  άγγέλοιΰι  τοιάδε 
εποίηΰαν'  και  γάρ  τοντους  παρελάμβανον  οί  αυτοί  οΐπερ  καί 
ες  Σικελίην  άπίκατο,  λεγοντες  τους  αντονς  λόγους  τούς  καί  ΐδ 
προς  Γελωνα  ελεγον.  οί  δε  παραντίκα  μεν  νπίύχοντο  πεμφειν 
τε  και  άμυνεειν,  φράξοντες , ως  ον  ύφι  περιοπτεη  έΰτι  η ^Ελ- 
λάς άπολλυμενη  (ην  γάρ  ΰφαλη,  ΰφεις  γε  ονδεν  άλλο  η δον- 


167.  1.  οίτίότι  χρεομ^ένων. 
Vollständiger  III  111  οΙ%ότι  λόγω 
χρεόμενοι.  Vgl.  c.  129  οιν,ότα  λέγων. 
S.  ζ.  C.  103; 

3.  ελκνσαι.  Man  erklärt:  bis 
dahin  soll  sich  hingezogen  ha- 
ben. Andere  ergänzen  als  Subjects- 
accusativ:  τους  μαχομένονς.  Sollte 
ελκνσϋ'αι  zu  lesen  sein?  — lieber 
λέγεται  mit  Accus.  c.Inf.  s.  z.  c.  56. 

5.  εκαλλιρεετο.  S.  z.  c.  113. 

σώματα  0λα.  Die  Opfer  ganz 
zu  verbrennen , Λvar  alte  Sitte  der 
Phöniker  (und  somit  auch  der  Kar- 
thager). In  späterer  Zeit  verbrann- 
ten sie  (wie  die  Hellenen)  die  Opfer 
nur  in  besonderen  Fällen  ganz. 

8.  κατακανϋ'έντα  άφανι- 
σ^-ηναι.  Nach  Diodor  XI  22  wur- 
de Amilkas  gleich  im  Anfänge  der 
Schlacht  während  des  Opferns  von 
den  Reitern  des  Gelon  erschlagen. 
Vgl.  Polyaen.  I 27,  2. 

10.  τοντο  μεν — τοντο  άέ.  S. 
ζ.  c.  6. 

οί  nimmt  der  Deutlichkeit  halber 
άφανισΟ'έντι  ’Αμίλκα  wieder  auf.  S. 
z.  c.  147. 

^v  0 V σ i.  Die  Karthager  sahen 


also  den  Tod  des  Amilkas  als  eine 
Todesweihe  an.  — Movers  (Phoe- 
nik.  I 612)  vermutet,  dasz,  wenn 
Herodot  hier  dem  Amilkas  göttliche 
Verehrung  beilege,  dies  auf  einer 
Verwechslung  mit  dem  tyrisch-kar- 
thagischen  Melkarth  beruhe,  da  bei 
den  Phoenikern  Heroenculte  nicht 
üblich  gewesen  seien. 

μν'όματα  monumenta  (c.228). 

11.  άτζοικίδ ων.  άηοικίς  {sc.Tto- 
λις)  ist  hier  in  der  allgemeineren  Be- 
deutung von  αποικία  Ansiede- 
lung gebraucht. 

168.  Gesandtschaft  an  die 
Kerkyraeer  (c.  168)  und  Kre- 
ter (c.  169).  Vorgeschichtli- 
ches von  Kreta  (Minos  Tod. 
Ansiedelung  der  Kreter  in 
lapygia.  Entvölkerung  Kre- 
ta’s(c.  170.  171). 

14.  παρελάμβανον  de  conatu. 
lieber  die  Bedeutung  von  παραλαμ- 
βάνειν  s.  z.  c.  157. 

17.  περιοπτεη.  S.  z,  c.  16  S.  24 
(περιοράν). 

18.  ονδεν  άλλο  η.  In  dieser  el- 
liptischen Formel  musz  genau  so 
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λενύουβί  rfj  τΐρώττ]  των  ημερεων) , αλλά  τιμωρψέον  ειη  ές  το 
δννατωτατον.  ντιεκρίναντο  μεν  ουτω  εντΐρόΰωτΐα^  έπεί  δε  εδεε 
βωΰ'εείν^  άλλα  νοενντες  επληρωβαν  νέας  εξήκοντα^  μόγις  δε 
άναχ^'εντες  Λροΰεμι^αν  ττ]  Πελοτΐοννήΰω  ^ καΐ  ττερί  Πνλον  και 
5 Ταίναρον  γης  της  Λακεδαιμονίων  άνεκωχενον  τάς  νεας^  καρα- 
δοκεοντες  καί  οντοι  τον  'πόλεμον  τη  πεΰεεται,  άελπτεοντες  μεν 
τους  ^'Ελληνας  νπερβαλεε6%'αι^  δοκέοντες  δε  τον  Περβην  κατα- 
κρατηΰαντα  πολλόν  άρ^ειν  πάΰης  της  'Ελλάδος,  έποίενν  ών 
επίτηδες^  ΐνα  εχωβι  προς  τον  Πέρβην  λεγειν  τοιάδε’  Ώ βαβι- 
10  λεν,  ημείς  παραλαμβανόντων  των  'Ελλήνων  ημεας  ες  τον  πό- 
λεμον τοντον  εχοντες  δνναμιν  ονκ  έλαχίΰτην  ονδε  νέας  έλαχί- 
ΰτας  παραΰχόντες  αν,  αλλά  πλείΰτας  μετά  γε^Α%'ηναίονς,  ονκ 
ηΟ'εληύαμέν  τοι  άντιονύ%'αι  ονδε  τι  άπο%'νμιον  ποιηΰαι.  Τοι- 
αντα  λέγοντες  ηλπιξον  πλέον  τι  των  άλλων  οιβεΰΟ'αι'  τάπερ 
15  αν  καί  έγένετο,  ως  εμοι  δοκέει.  προς  δε  τονς  ''Ελληνας  ύφι 
ακηψις  επεποίητο,  τηπερ  δη  καί  εχρηΰαντο'  αίτιενμένων  γάρ 
των  'Ελλήνων , ότι  ονκ  εβώϋ'εον,  έφαΰαν  πληρώύαι  μεν  εξή- 
κοντα τριηρεας,  νπό  δε  έτηΰιέων  άνεμων  νπερβαλέειν  Μαλέην 
ονκ  οΙοί  τε  γενέύΟ'αι'  οντω  ονκ  άπικέοϋ'αι  ες  Σαλαμίνα,  και 
20  ονδεμιη  κακότητι  λειφ^ηναι  της  νανμαχίης.  οντοι  μεν  οντω 
διεκρονβαντο  τονς  ''Ελληνας. 


wie  in  der  gleichbedeutenden  Frag- 
formel άλλο  XL  η (=  nonne?)  ein 
allgemeiner  Begriff  wie  γίγνεται 
(γενηΰετοα)  vorschwebend  gedacht 
Averden.  Vgl.  II  14  άλλο  xl  η οι  xav- 
X7]  οΐγ,εονχες  Αίγνπχίων  πεινηοουσι^ 
Ebenso  I 109. 

2.  ενπρόα ωπα  = ενπρεηέα. 

6.  %αϊ  OVXOL  et  ipsi,  mit  Be- 
ziehung aufKadmos  (c.  163).  — lie- 
ber χ^  πεσέεχαι  s.  z.  demselb.  Cap. 

7.  νπ  ερ  βαλέ  εο  d'UL,  χον  Πέρ- 
οην.  Der  Ausdruck  auch  c.  163. 

καχα'Λραχηαανχαττολλο'ν. 
Das  adverbiale  πολλόν  steht  in  der- 
selben Verbindung  VI  138  πολλόν 
επεκράχεον  j V 102  πολλόν  εοαώ&η- 
cav. 

9.  επέχηδ ες  consulto.  S.  z, 
c.  44. 


10.  παραλαμβαν  όνχων  de  co- 
natu.  Vgl.  c.  150.  170  (έ^ανίοχαν- 
τες). 

11.  δνναμιν  ον'Ά  ελα χιοχην. 
lieber  die  bedeutende  Seemacht  Ker- 
kyra’s  s.  Thuk.  I 33  νανχιζόν  χε 


ν,εν,χημεΟ'α  (sc.  οί  Κερκνραιοι)  πλην 
χον  παρ'"  νμιν  πλειοχον  und  I 14  χά 
χών  Κερκνραίων  προ  χης  ΐΞΐέρ^ον 
οχραχιάς  νανχιγ,ά  αξιόλογα  εν  xy 
^Ελλάδι  καχέσχη. 

12.  παραο χόνχ ες  αν.  Beachte 
die  Bedeutung  von  αν  ebenso  wie 
unten  (15)  in  χάπερ  άν  γ,αϊ  έγένεχο. 

μεχά  γε.  Genau  wie  c.  140. 

13.  άποΟ'νμιον  ist  homerisch. 
Vgl.  II.  XIV  261  άπο&νμια  ερδειν 

XLVL. 

16.  ακηΊρις  — πρόφασις. 

18.  έχ7]β ιέων  άνεμων,  εχηβίαι 
heiszen  speciell  die  Nordostwinde, 
welche  im  Sommer  nach  Aufgang 
des  Hundsgestirns  40  Tage  unun- 
terbrochen wehen.  Neuere  Reisende 
bestätigen,  dasz  dieselbe  nament- 
lich am  Vorgebirge  Malea  (j.  Cap 
Angelo)  besonders  heftig  sind.  Vgl. 
auch  unten  c.  188.  VIII  12  ff.  Die 
Schlacht  bei  Salamis  fand  am  20. 
September  statt. 

19.  λειφ&'ηναι  χης  νανμα- 
χίης. Wie  hier  VIII  44.  Vgl.  1X19 
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169  Κρητες  ετίείτε  ΰφεας  τίαρελάμβανον  οί  ετά  tovtolöc  τα~ 
γ^^'εvτεg  Ελλήνων . έτίοίηΟαν  τοιόνδε'  τΐεμφαντες  κοίντ}  ^εο- 
τίρότίονξ  ες  Ζίελφονς  τον  %·εδν  έπειρώτεον  ^ εΐ  6φι  αμεονον  γί- 
νεται τιμωρεονΰι  rrj  Ελλαδι.  ο δε  Πνϋτ'η  ντΐεκρίνατο’  "SI  νη- 
τΐίοι,  ετΐίμεμνηΰΰ'ε,  ο6α  νμΐν  εκ  των  Μενέλεω  τιμωρημάτων  5 
Μίνωξ  ετΐεμψε  μηνίων  δακρνματα , οτι  οι  μεν  ον  ύννεξετιρψ 
ξαντο  αντώ  τον  εν  Καμικώ  d-άνατον  γενόμενον^  υμείς  δε  εκεί- 
νοιΰι  την  εκ  Στίάρτης  αρπαΰΰ'εΐΰαν  νπ  άνδρος  βαρβάρου  γυ- 
ναίκα. Ταϋτα  οί  Κρητες  ώς  άτιενειχΰ'εντα  ηκονΰαν^  εΰχοντο 

170  της  τιμωρίης.  Λέγεται  γάρ  Μινών  κατά  ξητηΰιν  Λαιδάλον  ίο 
άτακόμενον  ες  Σικανίην^  την  νυν  Σικελίην  καλεομένην  ^ άττο· 
%-ανεΐν  βιαίω  %'ανάτω.  άνά  δέ  χρόνον  Κρητας  %'εοϋ  6φέας 


οί  λοιποί  Πελοποννηοιοι  ονν.  εδιν-αί- 
ενν  λειπεο^'αι  της  εξόδου  (των 
Λακεδαιμονίων) . 

169.  1.  επί  τοντοιΰι  „zu  die- 
sen Unterhandlungen.“  Vgl.  II  38 
ό επί  τοντω  τεταγμένος. 

3.  άμεινον  γίνεϋ&αι.  Aehn- 
liche  Wendungen  smdaμειvovπQηG- 
ΰειν  (IV  156),  αμεινον  είναι  (IV 
15)  oder  αμεινον  ουνοίοεο^'αι  (V  82). 

5.  επιμέμνηο ε (=  memen- 
tote).  Die  Handschriften:  επιμέμ- 
φεο&ε,  wscs,  auch  fragend  genom- 
men („Find  et  ihr  geringfügig“ 
u.  s.  w.),  keinen  genügenden  Sinn 
gibt.  Für  επιμεμνησΟ’ε  spricht  c. 
171  η μεν  ΤΙυΟ'ίη  υπομνηοαοα 
ταντα.  Schon  Reiske  vermutete  dem 
Sinne  nach  vollständig  richtig:  ov 
τι  μέμνηο&ε. 

εκ  in  Folge.  S.  z.  c.  137.  εκ 
των  Μεν  ελεώ  τιμωρημάτων.  τιμώ- 
ρημα  mit  Dativ  verbunden,  indem 
im  Substantiv  der  Verbalbegriff  vor- 
her seht  (τιμωρέειν  τινί).  Aehnliche 
Verbindungen  sind  nicht  selten  im 
Griechischen.  Vgl.  η τοΐςΟ'εοΐς  δου- 
λειά ^ — τά  άν^'ρώποιοι  ωφελήματα 
— αυτή  τις  βοη&εια  εαυτω  πολλά- 
%ις  ημιν  ώμολόγηταικρατίΰτη  είναι. 
So  auch  c.  169  τιμωροϊ  Ταραντί- 
voiGi.  — Gemeint  sind  an  unserer 
Stelle  die  Hülfsleistungen  der  Kre- 
ter (unter  Idomeneus  und  Merio- 
nes)  im  troischen  Kriege. 

6.  μηνίων.  μηνίειν  auch  c.  229. 

δακρύματα.  Vgl.  c.  171  άντι 


τούτων  δε  οφι  άπονοοτηοαβι  εκ 
Τροίης  λιμόν  τε  και  λ οιμόν  γε- 
veod'ai  καί  αυτοίσι  και  τοίοι  προβά- 
τοιοι. 

οί  μέν,  die  Hellenen. 

ουνεξεπρηξαντο,  in  gleicher 
Bedeutung  c.  158. 

7.  υμείς  δέ  erg.  ουνεξεπρήξα- 
α^'ε.  Für  άρπαΰΟ'εΐααν  — 'γυναίκα 
erwartete  man  τάς  γυναικος  άρπα- 
γάς.  Vgl.  V 94  όοοι  "Ελλήνων  ουν- 
εξεπρηξαντο Μενέλεω  τάς  "Ελένης 
άρπαγάς.  Da  an  unserer  Stelle  sich 
dieSubstantiva  gehäuft  haben  wür- 
den, so  ist  statt  des  einen  Substan- 
tivs die  Umschreibung  mit  dem  Par- 
ticip  gewählt  (η  άρπαο^'είοα  γυνή' 
= ή γυναικος  άρπαγη , worüber  zu 
I 6 zu  vergleichen). 

9.  ταϋτα  ώς  άπ  εν  ειχ%'  έν τ α 
ηκουοαν  ist  eine  bei  Herod.  öfter 
Λviederkehrende  Wendung(I66. 159. 
160.  V 89).  ^ 

εΰχοντο  της  τιμωρίης.  \’'gl. 
V 85  έ'οχοντο  (—  άπέοχοντο)  της 
αγωγής  und  unt.  c.  237  έχεοϋ-αι  κα· 
κολογίης. 

179.  11.  Σικανίην.  Ueber  die 
zeitliche  Aufeinanderfolge  der  älte- 
sten Ein>vanderungen  in  Sicilien 
vgl.  Thuk.  VI  2.  Die  Σικανοί  soll- 
ten aus  Gallien,  die.Σ'ί■κεlot  aus  Ita- 
lien in  Sicilien  eingewandert  sein. 

12.  βιαίω  %'ανάτφ.  Durch  die 
Töchter  des  Kokalos,  des  Königs 
vonKamikos,  bei  welchem  Daidalos 
Aufnahme  gefunden  hatte.  Als  Minos 
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έτΐοτρνναντοξ  ^ Ttavrag  τίλην  Πολιχνιτέων  τε  καΐ  Πραιύίων^ 
άτίικομενουξ  ΰτόλω  μεγάλω  ig  Σικανίην  Ίίολιορκέειν  επ  ετεα 
πέντε  πόλιν  Καμικον,  την  κατ’  εμε  ’Ακραγαντΐνοι  ένεμοντο, 
riXog  δε  ον  δvvaμέvovg  οϋτε  ελεΐν  οντε  παραμένειν  λίμω  ΰνν- 
δ ε6τεώτag^  άπoλLπ6vτag  οί'χεΰΰ'αί.  ωg  δε  κατά  ’Ιηπνγίην  γενέ- 
6%'αι  πλέovτag^  νπολαβόντα  6φέag  χειμώνα  μέγαν  έκβαλειν  ig 
την  γην  ^ ΰνναραχ^'έντων  δε  των  πλοίων  (ονδεμίαν  γάρ  <5φι 
§τι  κομιδην  ig  Κρητην  φαίνεΰϋ'αι) , ivd'avva  Τρίην  πόλιν  κτί- 
aavτag  καταμεΐναί  τε  και  μετaßaλ6vτag  αντί  μεν  Κρητών  γε~ 
10  viüd'ai  ’Iηπvγag  Mεΰΰaπίovg^  άντί  δε  τον  είναι  vη6ιώτag  ηπει- 


ρώτag.  από  δε  ^TρCηg  π6λιog 

dessen  Auslieferung  verlangte,  wi- 
dersetzten sich  die  Töchter  des 
Kokalos,  weil  sie  den  Daidalos  we- 
gen seiner  Kunst  lieb  gewonnen 
hatten,  und  erschlugen  ihn  selbst 
iin  Bade. 

άνά  χρόνον.  S.  z.  c.  10,  VI. 

1.  Πολιχνιτέων.  Dasz  diese 
beiden  Städte  (Po  lieh  ne  lag  im 
Süden,  Praisos  im  Osten  der  In- 
sel) an  dem  Rachezuge  gegen  Sici- 
lien  keinen  Teil  nahmen,  hat  man 
nicht  unwahrscheinlich  daraus  er- 
klärt, dasz  ihre  Einwohner,  >velche 
noch  in  späterer  Zeit  Kydonen 
oder  Eteokreter,  d.  i.  echte,  ur- 
sprüngliche Kreter  hieszen  (vgl. 
über  die  ältesten  Einwohner  Kre- 
ta’s  Her.  I 171.  173),  alle  helleni- 
schen Einwanderer  streng  ausge- 
schlossen hatten,  während  in  den 
übrigen  Städten , in  welchen  von 
Hellenen  (meist  Dorern)  Niederlas- 
sungen gegründet  waren,  die  Be- 
völkerung eine  gemischte  war.  Dies 
erfuhr  Herodot  aus  dem  Munde  der 
Praisier  selbst  (c.  171  Anf.). 

2.  STC^  ετεα  πέντε.  Ueber  επί 
c.  accus,  s.  z.  c.  1. 

3.  Καμ,ΐ'ϋόν.  Die  Stadt  lag  nach 
Diodor  IV  70  auf  einem  steilen  Fel- 
sen, an  dessen  Pusze  später  Akra- 
gas gegründet  wurde.  In  der  Nähe 
lag  die  kretische  Ansiedelung 'Ηρά- 
'λλεια  Μινώα  (V  43.  46). 

κατ’  έμ,έ.  κατα  in  Temporalbe- 
deutung. Genau  wie  hier  V 58  το 
κατ’  εμέ  bis  auf  meine  Zeit. 
Häufiger  gebraucht  Herodot  in  die- 
sem Sinne  ές  εμέ  (V  44.  VI 42)  oder 
μέχρι  εμεν  (VI  115). 

HEROD. 


τάg  aλλag  οίκίΰαι,  τag  δη  Τα- 

4.  τέλος.  S.  ζ.  c.  16. 

λιμω  CVV εστ εώτας.  Vgl.  IX 
89  λιμώ  ανστάντες  και  καμάτω,  S. 
ζ.  C.  142. 

5.  άπολιπ'όντ ας  ο ί'χοντο.  Das 
intransitive  άπολείπειν  in  Verbin- 
dung mit  οΐχεαΟ'αι  auch  III  48  , IV 
155. 

ώς  — γ εν  έοϋ'  αι.  Ueber  den  In- 
finit. nach  ώς  s.  ζ.  c,  3. 

""ΐηπνγ ίην  Calabrien.  Vgl.  III 
138.  IV  99. 

6.  νπολαβόντα.  Vgl.  IV  179  καί 
μιν  ώς  πλέοντα  γενέαΟ'αι  κατά  Μα- 
λέην,  νπολαβ  είν  άνεμον  βορέην 
καί  άποφέρειν  προς  την  Λιβύην. 
Ebenso  VIII  118. 

8.  "Τρίην^  πόλιν.  Vgl.  Strabo 
ρ.  282  έπϊ  δέ  τφ  ’Ιοϋ'μφ  μέσω  (με- 
ταξύ Τάραντος  και  Βρεντεσίον)  Ου- 
ρία, εν  η βαϋίλειον  ετι  δείκννται 
των  δυναστών  τίνος'  είρηκότος  δ’ 
"Ηροδότου  ^Τρίαν  είναι  εν  τη^Ιαπν- 
γία  κτίσμα  Κρητών  των  πλανηΟ'έν- 
των  εκ  τον  Μίνω  στόλον  τον  εις  Σι- 
κελίαν, ήτοι  ταντην  δει  δέχεσ^αι  η 
το  Ονερητόν.  Noch  heute  heiszt  das 
Städtchen  Oria. 

9.  μεταβαλόντας,  man  ergänzt 
leicht:  το  οννομα,  was  sonst  meist 
dabeisteht  (c.  73.  164). 

αντί  — γ ενέσ&αι.  Ohne  τον 
auch  I 210.  VI  32  (wo  es  mit  Un- 
recht gegen  die  Handschriften  ein- 
geschoben ist). 

10.  Μεσ σαπ ίονς.’Ιαπνγίη  hiesz 
auch  Μεσσαπία. 

11.  οικίσαι.  Auch  hierzu  ist 
noch  τους  Κρητας  Subject. 

τάς  gehört  nur  zu  εξανιστάντες.^ 

10 
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HERODOTI 


ραντΐνοί  Χ9ονω  νβτερον  τΐολλώ  ε^ανιβτάντες  προβέτΐτοίΐβίχν 
μεγάλως^  ω6τε  φόνος  'Ελληνικός  μέγιατος  οντος  δη  εγενετο 
τίάντων  των  ημείς  ί'δμεν^  αυτών  τε  Ταραντίνων  καΐ  'Ρηγίνων^ 
οι  V7CO  Μικν%Όν  τον  Χοίρον  αναγκαζόμενοι  των  άβτών  καΐ 
άπικόμενοι  τιμωροί  Ταραντίνοιΰι  άτΐεϋ'ανον  τριβχίλιοι  ουτω'  5 
αυτών  δε  Ταραντίνων  ονκ  ετίην  άριΰ'μός.  6 δε  Μίκν^νς^  ol· 
κετης  εών  ’Ανα^ίλεω  ^ εΛίτροΛος  'Ρηγίον  κατελελειπτο  ^ οντος 
οβτίερ  εκπεβών  έκ  'Ρηγίον  και  Τεγέην  την  ^Αρκάδων  οίκηύας 
171  άνεϋ'ηκε  εν  ’Ολυμτΐίη  τους  τΐολλονς  ανδριάντας.  ’Αλλά  τα  μεν 
κατά  'Ρηγίνονς  τε  καί  Ταραντίνονς  τον  λόγον  μοι  τιαρενϋ'ηκη  10 
γεγονε.  ες  δε  την  Κρητην  έρημω%'εΐΰαν  ως  λέγονύι  Πραί- 
Ö101.  έύοικίζεβ^αι  άλλους  τε  άνϋ'ρώτιονς  καΐ  μάλιστα ''Ελληνας. 


Das  Relativ  nur  ans  Particip  (nicht 
an  das  Verbum  des  Satzesj  ange- 
schlossen auch  c.  58.  69, 

1.  i ξανίοτ  άντ  ε ς de  conatu. 
Vgl.  c.  168  (παραλαμβανόι/των).  Voll- 
ständiger V 14  εντελλόμενος  εξα- 
ναστηβοίΐ  εξ  η&έων  Uaiovccg. 
Ebenso  VI  127.  Vgl.  z.  c,  75. 

προοέπτοίΐσαν  μεγάλως.προα- 
τΐταίειν  μεγάλως  magnam  cladem 
accipere.  Auch  c.  210.  So  sehr  häu- 
fig hei  Herodot.  In  eigentlicher  Be- 
deutung VI  134  avTOv  το  γόνυ 
τιροαπταΐϋοα  λέγονβι.  Ebenso  oben 
c.  22,  — Ueber  den  Kampf  (474  v. 
Chr.)  v^l.  Diodor  XI  52. 

2.  φ o V o ς μέγιατος  — των 
ημείς  ί'δμεν.  In  ähnlicher  Wen- 
dung äuszert  sich  Thuk.  VII 85  über 
die  Niederlage  der  Athener  in  Sici- 
lien;  ττλεΓατος  γάρ  δη  φόνος  οντος 
καΐ  ονδενός  έλάοαων  των  εν  τω  Σι- 
κελι%ω  πολεμώ  τοντω  εγενετο. 

3.  αντών  τε  Ταραντίνων  ist 
von  φόνος  abhängig. 

4.  τών  αστών  hängt  von  ot'  ab. 
Auch  c.  156  ist  των  αστών  unge- 
wöhnlich gestellt. 

5.  οντω,  bei  Gelegenheit  dieser 
Hülfleistung.  — Ueber  den  Dativ 
bei  τιμωροί  s.  z,  c.  169  (ετι  τών  Με- 
νέλεω  τιμωρημάτων), 

6.  ονκ  έπην  αριθμός  = nu- 
merus  non  constabat.  Genau 
wie  hier  c.  191,  — Denselben  Ge- 
danken spricht  Her.  IX  32  so_aus: 
οιδε  ονδεις  άρι&μόν,  ου  γάρ  ών  η- 
ρι^'μηΰ'ησαν. 


7.  έπίτροπος  η γ ί ο ν.  So 
heiszt  Aristagoras  (V  30)  επίτροπος 
Μιλήτου.  Hier  ist  an  eine  Art  Re- 
gentschaft zu  denken,  indem  Miky- 
thos  die  Regierung  für  die  unmün- 
digen Söhne  des  Anaxilaos  verwal- 
tete. 

8.  ε'κπεσών  also  doch  wol  auf 
gewaltsame  Weise.  Die  Veranlas- 
sung seiner  Vertreibung  gibt  we- 
der Herodot  noch  Pausanias  (V  26, 
4)  an.  Doch  gebraucht  der  letztere 
den  Ausdruck  άπιών  οί'χετο  (nicht 
εξέπεσε).  Nach  Diodor  (XI  48.  66) 
zog  sich  Mikythos,  nachdem  er  sich 
wegen  der  Führung  der  Vormund- 
schaft, deretwegen  er  von  seinen 
Mündeln  zur  Verantwortung  gezo- 
gen war,  glänzend  gerechtfertigt 
hatte,  freiwillig  ins  Privatleben 
zurück,  indem  er  die  weitere  Ver- 
waltung des  Erbes,  die  ihm  ange- 
boten  war,  ausschlug.  Er  verlebte 
seine  letzten  Lebensjahre  zu  Tegea 
in  Arkadien.  Noch  Pausanias  sah 
die  Weihgeschenke,  darunter  vor- 
zugsweise Bildsäulen  {ανδριάντας), 
welche  Mikythos  dem  olympischen 
Heiligtum  gemacht  hatte.  Vgl.  Pau- 
san.  V 26,  4 τα  δε  αναθήματα  άνέ- 
ϋ'ηκεν  ες  ^Ολυμπίαν  ευχήν  τινα  εν- 
τελών επί  σωτηρία  παιδός  νοσήσαν- 
τος  νόσον  φΟτνάδα. 

171.  10.  παρενΟ'ήκη  ist  eine 
episodische  Einfügung.  Vgl. 
VI  19. 

12.  έοοί’ϋίζεσ^'αι.  In  denWen- 
dungen  ώς  λέγονσι  {λέγεται),  ώς 
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τρίτ^  δε  γενε^  μετά  Μινών  τελεντηααντα  γενεΰϋ^οα  τά  Τρωικά, 
εν  TotöL  ον  φλανροτάτονς  φαινεύ^'αι  εόντας  Κρητας  τιμωρονς 
Μενελεω.  άντί  τούτων  δε  βφι  άτΐονοΰτηΰαΰί  εκ  Τροίης  λιμόν 
τε  και  λοιμόν  γενεβ^^αι  και  αντοΐΰι  καΐ  τοιΰι  τίροβάτοιβι,  ^6τε 
δ το  δεύτερον  ερημω^είΰης  Κρητης  μετά  των  ντίολοίτιων  τρίτους 
αυτήν  νυν  νεμεβ^αι  Κρητας.  η μεν  δη  ϋυ^Ίη  υτίομνηΰαΰα 
ταυτα  εΰχε  βονλομενους  τιμωρεειν  τοΐβι  "Ελληύι. 

ΘεύύαλοΙ  δε  ντίό  άναγκαίης  το  τίρώτον  εμηδιΰαν,  ως  διε~  172 
δεξαν,  ότι  οϋ  6φι  ηνδανε  τά  οι  ’^λενάδαι  εμηχανεοντο,  ετϋείτε 
10  γάρ  ετίύ%Όντο  τάχιβτα  μέλλοντα  διαβαίνειν  τον  Περύην  ες  την 
Ενρώτΐην,  τΐεμτίονΰι  ες  τον  ’ΐΰϋ'μόν  αγγέλους.  εν  δε  τω 
’ΐΰΰ^μω  ήΰαν  ηλιΰμενοι  τΐρόβονλοι  της  ^Ελλάδος  άραιρημενοι 
άττό  των  τίολίων  των  τά  άμείνω  φρονεονΰεων  τΐερί  την  ^Ελ- 
λάδα. άπικόμενοι  δε  επι  τούτους  των  Θεΰΰαλών  οι  άγγελοι 
15  ελεγον'  "'Ανδρες  "^'Ελληνες , δει  φυλάΰΰεοϋ'αι  την  εΰ βολήν  την 
Ονλυμτΐΐκην , ϊνα  Θεβΰαλίη  τε  και  η ΰύμτταΟα  η ^ Ελλάς  εν 
6κετΐη  τού  τΐολεμον.  ημείς  μεν  νυν  έτοιμοί  είμεν  ΰυμφνλάα- 


Tjyiovüa,  ώς  πννϋ'άνομοα  und  ähnl. 
■wirkt  das  Verbum  so  auf  den  Haupt- 
satz ein,  als  ob  dieses  vom  Neben- 
satz abhienge.  Ganz  wie  hier  V 44 
τον  χρόνον  δε  τούτον,  ώς  λέγονοι 
Σνβαριται,  ΰφεας  τε  αυτούς  γ,αΐ  Τη- 
λνν  τον  έωντών  βασνλέα  ετύ  Κρότωνα 
μέ?.λειν  ϋτρατενεαΟ'αι.  Ebenso  VI 
54.  Aehnlicb  unt.  c.  229  nach  dem 
eingeschobenen  δο'ϋέειν  εμοέ. 

1.  τρίττβ  δε  γενε^.  Idomeneus, 
der  Führer  der  Kreter  vor  Troia, 
Avar  ein  Sohn  des  Deukalion  und 
Enkel  des  Minos.  Vgl.  Horn.  II,  XIII 
451. 

2.  ov  φλανροτάτονς.  Lito- 
tes. S.  z.  c.  101. 

τιμωρούς  Μενελεω.  Der  Dativ 
wie  c.  170. 

3.  λιμός  τε  και  λοιμός  sind 
auch  von  Hes.  Op.  241  verbunden: 

τοιοιν  δ'  ούρανόΟ'εν  μέγ*  επη- 
^ yays  πημα  Κρονίων, 
λιμόν  ομον  και  λο  ιμό V.  άπο- 
ψΟΊννΟΌνοι  δε  λαοί. 

Vgl.  auch  Her.  III  65. 

4.  εατε  (=  ες  ο)  mit  Infinitiv. 

S.  ζ.  c.  3 (εηεΐ  — νομίξεοΟ'αι). 

5.  τρίτους,  nämlich  neue  helle- 
nische (meist  dorische)  Ansied- 
ler. 


7.  cohibuit.  V^l.  III  79 

εί  δε  μη  νύξ  εττελϋΌυβα  εαχε  (αυ- 
τούς), ελιτΐον  αν  ούδένα  fiayov.  Vgl. 
auch  c.  169  ε'οχοντο  {=  άπέοχοντο). 

Verhalten  d er  Thessaler. 
Die  Hellenen  besetzen  den 
Tempepasz  (c.  172 — 174). 

172.  B.  δ ιέ  δ ε ^av  (att.  διέ- 

δειξ,αν),  ότι  wie  sie  es  dadurch 
an  den  Tag  legten,  dasz.  Aehn- 
lich  steht  ώς  διεδεξ,αν  VIII  3 und 
mit  nachfolgendem  οτι  IX  58. 

9.  ot  ’Αλευάδ ai.  Vgl,  c.  130. 

in  είτε  τάχιστα  cumprimum. 

12.  πρόβουλοι.  S.  ζ.  c.  145. 

άραιρημενοι.  Zur  Form  vgl. 

c.  83.  ^ ^ 

13.  τά  άμείνω  φρονεουο έων. 
Aehnlich  c,  145. 

14.  εηϊ  τούτους.  wird  öfter 
bei  dem  Auftreten  fremder  Gesand- 
ten vor  Jemandem  gebraucht.  Vgl. 
III  46  επείτε  oi  άγγελοι  άηίκοντο  ες 
Σπάρτην,  καταστάντες  επι  τούς 
άρχοντας  ελεγον  πολλά  οια  κάρτα 
δεόμενοι.  Vgl.  ob.  c.  149. 

15.  την  εσ βολήν  την  Ούλυμ- 
πικην,  den  Tempepasz. 

16.  εν  ΰκέπτ^  τού  πολέμου  η. 
Vgl.  I 143  εν  σκέπη  τού  φόβου  ησαν 
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öSLV^  Λεμτίευν  δε  χρη  καΐ  νμεας  Οτοαπην  πολλην^  ώς  εί  μη 
τίεμφετε,  ετίνΟταβΟΈ  ημεαξ  δμολογηβειν  τω  Πέρ6η'  ον  γάρ  τοι 
προκατημενονς  τοΰοντο  τίρο  της  άλλης  ^Ελλάδος  μοννονς  τΐρδ 
νμεων  δεν  άιιολεΰΟ'αν.  βω^'εενν  δε  ον  βονλόμενον  άναγκανην 
ημνν  ονδεμναν  οΐον  τε  έΰτε  τίροΟφερενν'  ονδαμά  γάρ  άδννα-  5 
ΰνης  ανάγκη  κρεΰΰων  εφν.  ημείς  δε  Λενρηβόμεΰ'α  αντον  τινα 
173  ύωτηρίην  μηχανεόμενον.  Ταντα  ελεγον  ον  Θεβΰαλον.  Ον  δε 
^Ελληνες  %ρδς  ταντα  εβονλενΰαντο  ες  Θεΰΰαλνην  τΐεμπειν  κατά 
Ο^άλαύΰαν  πεζόν  ΰτρατον  φνλάξοντα  την  εββολην.  ώς  δε  6νν- 
ελέχ%'η  ο ύτρατος,  επλωε  δν’  Ενρντίον.  άπνκόμενος  δε  της  10 
’Αχαννης  ες  ^'Αλον^  άποβάς  επορενετο  ες  Θεβααλνην^  τάς  νέας 
αντον  καταλιτίών^  καΐ  άπνκετο  ές  τα  Τεμπεα  ες  την  ε6 βολήν, 
ηπερ  άπδ  Μακεδοννης  της  κάτω  ες  Θεβΰαλνην  φερεν  παρά  Πη- 
νειόν ποταμδν,  μετα^ν  δε  Ονλνμπον  τε  ονρεος  εόντα  καν  της 
"'Ούβης.  ivd'ama  εΰτρατοπεδενοντο  των  'Ελλήνων  κατά  μν-  15 
ρνονς  οπλνται  ανλλεγεντες,  καν  ΰφι  προΰην  η των  Θεΰβαλών 
ίππος,  εΰτρατηγεε  δε  Λακεδαιμονίων  μεν  Εναίνετος  6 Καρη- 
νον  εκ  των  πολεμάρχων  άραιρημενος,  γενεος  μεντοι  εών  ον 


=:metus  tutamen  habebant  i.  e.  tuti 
eraiit  ab  metu.  Wie  hier  c.  215. 

1.  ώς  — in l6t.  ccG  ^ ε.  Das  cau- 
sale  ώς  (=:weil)  wird  im  Deutschen 
oft  besser  einen  neuen  Satz  anfan- 
gend mit  denn  übersetzt.  Auch 
Ιτνεν  wird  so  gebraucht  (c.  103. 152). 
Vgl.  auch  ώστε  (=  daher). 

3.  ηροκατημ^ένονς  τοσοντο 
„die  wir  so  weit,  d.  h.  in  so  weiter 
Entfernung  (=  τοσοντο)  von  dem 
übrigen  Griechenland  wohnen“  und 
der  Gefahr  daher  am  meisten  aus- 
gesetzt  sind. 

5.  ονδαμ,ά  — τιρέσσων  εφν. 
Diese  Worte  enthalten  in  Form  ei- 
ner allgemeinen  Sentenz  dasselbe, 
was  schon  vorher  ausgesprochen 
war.  „Ihr  könnt  uns  nicht 
zwingen  unmögliches  zu  lei- 
sten“ denn  in  das  Bereich  der  Un- 
möglichkeit gehört  es,  dasz  λυΙγ  al- 
lein, ohne  euch,  den  Persern 
Widerstand  entgegensetzen  sollen. 
Zum  Gedanken  vgl.  VIII  111.  Als 
nämlich  Themistokles  von  den  An- 
driern  Geld  verlangte,  verweiger- 
ten dies  die  Andrier,  ihre  Armut 
vorschützend,  mit  den  Worten:  ov- 


δέ  %οτε  της  εωντών  άδνναμίης  την 
’ΑΟ'ηναίων  δνναμιν  είναι  γ,ρεσσω. 

6.  τζειρησόμεΟ'α  — μηχανεό- 
μενοι.  ηειρασΟ'αι  mit  Partie,  auch 
c.  139. 

173.  8.  7t ρος  ταντα.  τίρός  fin- 
det sich  in  der  Bedeutung  „in  Be- 
zug auf“  öfter  mit  ταντα  ver- 
bunden. Vgl.  c.  160. 

10.  της  Άχαιιης.  S.  zu  c.  132. 
Die  Stadt auch Halus 
lag  unweit  des  Amphrysosflusses 
am  Flusse  des  Othrys.  Vgl.  c.  197. 

12.  Τέμττεα.  S.  z.  c.  128. 

15.  γ,ατά  in  gleicher  Bedeutung 
wie  VI  79  γ,ατα  ηεντήν-οντα  ών  των 
’Αργείων  6 Κλεομένης  έ'-κτεινε.  Eben- 
so V.  79.  VI  44. 

17.  ΐτιτΐος  collectiv  wie  c.  41.  85. 
158. 

18.  άραιρημένος  att.  ηρημένος. 
Vgl.  c.  172. 

γενεος  — ον  τον  βασ ιληΐον. 
Die  Führung  des  Heers  stand  (we- 
nigstens in  älterer  Zeit)  einem  der 
Könige  zu  (\^[  56),  dem  der  Po- 
lemarch als  nächster  Befehlshaber 
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τον  βαΰιλψον^  ’Αϋ'ηναίων  ds  Θβμΐίιτοκλεης  6 Νεοκλεος.  "'Εμεο- 
ναν  δε  ολίγας  ημέρας  έν^αντα’  ατακόμενοι  γάρ  άγγελοι  παρά 
^Αλεξάνδρου  τον  ^Αμνντεω  άνδρος  Μακεδόνος  ΰννεβονλενόν 
6φι  άπαλλάΰΰεΰϋ'αι  μηδε  μένοντας  εν  τη  εΰβολη  καταπατηϋ'η- 
5 ναι  νπδ  τον  ύτρατον  τον  επιόντος^  ΰημαίνοντες  το  πληϋΌς  της 
ότρατιης  και  τάς  νέας,  ώς  δε  οντοί  ΰφι  ταντα  ΰννεβονλενον 
(χρηΰτά  γάρ  εδόκεον  ΰνμβονλενειν  ^ και  ΰφι  εννοος  εφαινετο 
εών  6 Μακεδων)  ^ επείϋΌντο.  δοκέειν  δέ  μοι^  άρρωδιη  ην  το 
πεΐ^Όν^  ώς  επνϋ^οντο  και  άλλην  έονΰαν  εΰβολην  ές  Θεΰΰαλονς 
10  κατά  την  άνω  Μακεδονιην  διά  Περραιβών  κατά  Γόννον  πόλιν^ 
τηπερ  δη  και  εΰ έβαλε  η ΰτρατιη  η ^έρξεω.  καταβάντες  δε  οι 
'^Ελληνες  έπΙ  τάς  νέας  οπίΰω  έπορενοντο  ές  τον  ’ΐΰϋ-μόν.  Αντη  174 
εγένετο  η ές  Θεΰΰαλιην  ΰτρατηΐη  βαΰιλέος  τε  μέλλοντος  δια- 
βαίνειν  ές  την  Ευρώπην  έκ  της  ’Αΰιης  καί  έόντος  ηδη  έν 
15  ^Αβνδω.  ΘεΰΰαλοΙ  δέ  έρημω%'έντες  ΰυμμάχων  ^ οντω  δη  έμη- 
διΰαν  πρo^'vμως  ονδ^  έτι  ένδοιαΰτώς  ^ ώΰτε  έν  τοΐΰι  πρηγμαΰι 
έφαινοντο  βαΰιλέϊ  άνδρες  έόντες  χρηΰιμώτατοι. 

Οι  δέ  ^'Ελληνες  έπειτε  άπίκατο  ές  τον  ’ΐΰ0'μον^  έβονλεν-  175 
οντο  προς  τά  λεχϋ'έντα  έξ  ^Αλεξάνδρου  ^ τη  τε  ΰτηΰονται  τον 
20  πόλεμον  και  έν  οϊοιΰι  χώροιΰι.  η νικέουΰα  δέ  γνώμη  έγένετο 
την  έν  Θερμοπνληΰι  έΰβολην  φνλάξαι.  ΰτεινοτέρη  γάρ  έφαι- 
νέτο  έονΰα  της  ές  Θεΰΰαλιην  και  άμα  μία^  άγχοτέρη  τε  της 
έωντών,  την  δέ  ατραπόν^  δώ  ην  ηλωΰαν  οι  άλόντες  ^Ελλη- 


untergeordnet  war.  Doch  wurden 
später  auch  andere  zu  Feldherrn 
bestellt.  Hier  ist  nur  an  eine  ein- 
zelne Abteilung  (vgl.  GvllsyivxBg) 
zu  denken,  die  unter  den  Befehl 
des  Polemarchen  gestellt  war. 

3.  ’AXs'gKvdQOv  τον^’Αμνντεω, 
desselben,  welcher  später  als  Abge- 
sandter des  Mardonios  die  Athener 
zu  einem  Bündnis  mit  den  Persern 
zu  bewegen  suchte  (VIII  136.  140). 
Vgl.  über  ihn  V 19.  22.  IX  44.  45. 

4.  μένοντας.  Accusat.  auf  einen 
Dativ  bezogen.  S.  z.  c.  95. 

5.  επιόντος.  S.  z.  c.  157. 

8.  δον,εειν  εμοί.  S.  z.  c.  24. 

9.  αλλγιν — εΰ^ολτιν.  S.  z.  c. 
128.  Dasz  noch  ein  zweiter  Ein- 
gangspunkt nach  Thessalien  vor- 
handen sei , war  den  Verbündeten 
bislang  unbekannt  geblieben. 


174.  14.  ν,αϊ  έόντος  ηδη  εν 
’Αβνδω.  Im  Frühjahr  480.  Vgl.  c. 
37.  U6.^^ 

15.  οντω  δη  weist  nachdrücklich 
auf  ερημω^έντες  αντιμάχων  zurück. 

16.  εν  rotut  aut  bei  sei- 

nem (des  Königs)  Vorhaben. 

Die  Griechen  bei  Artemi- 
sion und  Thermopylae. 

175.  19.  TT ρ 05  in  gleicher  Bedeu- 
tung wie  in  προς  ταντα  (c.  173). 

ατήοονται.  πόλεμον  ί'οταα&αι 
wie  c.  9,  II  und  c.  236. 

21.  ΰτεινοτέρη.  lieber  die 
schmälsten  Stellen  des  Passes  von 
Thermopylae  vgl.  c.  176.  200.  Der 
Tempepass  ist  an  seinem  engsten 
Teile  gegen  13'  breit,  an  anderen 
Stellen  15  — 20'.  Seine  Länge  be- 
trägt etwa  eine  deutsche  Meile. 

23,  ηλωΰαν  — άλόντες.  Aehn- 
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νων  εν  Θερμοτϋνλτ^ύί^  ονδε  ^δεβαν  εονβαν  Λρότερον  ητΐερ  am- 
κόμενοί  ig  Θερμοπνλας  ετίν^οντο  Τργιχινίων.  ταύτην  ων 
εβονλεύΰαντο  φvλάΰΰovτεg  εΰβολην  μη  τίαρυεναι  ig  την 
^Ελλάδα  τον  βάρβαρον  ^ τον  δε  ναυτικόν  ύτρατον  τίλωειν  yrjg 
τηg  ^Iΰτιaιητιδog  ετά  ^Αρτεμιΰιον.  ταΰτα  γάρ  άγχοΰ  τε  άλλη-  5 
λων  εΰτΐ^  ωβτε  Λυνΰ'άνεΰΰ'αι  τα  κατ  εκaτέρovg  έόντα^  οϊ  τε 
176  χ(^ροι  οϋτω  ^χονβι'  Τούτο  μεν^  το  ^Αρτεμίΰιον ^ εκ  τον  τίελά- 
γεog  τον  Θρηϊκίου  εζ  εvρε'og  ΰννάγεται  εg  ύτεινδν  εόντα  τον 
πόρον  τον  μεταξν  νηύον  τε  Σκιάϋνυ  καΐ  ήπειρον  Maγvη6Cηg' 
εκ  δε  του  ΰτεινον  τηg  Evßoιηg  ηδη  το  *Αρτεμίύιον  δεκεται  αί-  10 
γιaλόg^  εν  δε  ’Aρτεμιδog  ίρόν.  η de  αν  διά  Tρηχιvog  εΰoδog 
ig  την  ^Ελλάδα  έΰτι^  τη  ΰτεινοτάτη , ημiπλε^'ρov.  ον  μεντοι 
κατά  τοντό  y έβτι  το  ΰτεινότατον  τηg  χωρηg  τήg  άλληg,  άλλ’ 
εμπροΰϋ'ε  τε  Θερμοπνλεων  και  όπιΟΰ'ε^  κατά  τε  'Aλπηvovg 


liehe  Verbindungen  sind  nicht  sel- 
ten bei  Her.  Vgl.  VI  30  άνηχϋ’η  — 
αγόμενος^  VI  91  ετιφνγών  — κατα- 
φεύγει, VI  34  ιόντες  ηϊοαν.  Ebenso 
unt.  c.  197.  220  οιχεα&αι  rovg  οΐχο- 
μενονς  und  ob.  c.  10, 1.  — Zur  Sache 
Tgl.  c.  213. 

3.  παριέναι  praetermittere, 
hindurchlassen.  Wie  hier  V 97.  In 
anderer  Bedeutung  c.  161  (permit- 

4.  γης  της  Ιβτ.  abhängig  von 
'Αρτεμίΰιον.  Vgl.  c.  176.  183.  Der- 
selbe chorographische  Genetiv 
auch  VI  47  τα  δε  μέταλλα  τα  Φοινι- 
κικά ταύτά  έοτι  μεταξύ  Αίνύρων 
της  Θάαον.-^  γή  η ^Ιατιαιητις  ist 
das  Gebiet  der  euboischen  Stadt 
Hestiaia,  die  auf  der  Nordseite 
der  Insel  lag  und  schon  von  Homer 
(II*  II  537)  genannt  wird  (Her.  VIII 
23).  — Auch  in  Thessalien  gab 
es  eine  Landschaft  dieses  Namens 
(I  56). 

7.  οντω.  Wir  erwarteten  ωδε. 

S.  z.  c.  62. 

176.  τούτο  μεν,  es  folgt  kein 
entsprechendes  τούτο  δε;  dafür  η 
δε  αν  (unt.  10).  Genau  wie  hier  III 
106.  Vgl.  ob.  c.  21. 

8.  ΰυνάγ  εται.  S.  z.  c.  23. 

9.  Σκέα%·ος  liegt  östlich  von 
Magnesia. 

10.  Ενβοιης  hängt  als  choro- 


graphischer  Genetiv  von  ro  Άρτε- 
μίαιον  ab.  (Vgl.  c.  175.) 

δεκεται.  Häufiger  ist  in  dieser 
localen  Bedeutung  εκδέκεοϋ'αι. 
V^l.  IV  99  η την  Περοικήν  εκδεκο- 
μενη  ’Αοονρίη  Assyria  quae  Persiam 
continuo  excipit.  Gleichbedeu- 
tend ist  das  ia  unserem  Cap.  wei- 
ter unten  gebrauchte  νποδέκεαΟ'αι, 
ebenso  εχεαϋ'αι  c.  genet.  (c.  108. 
123). 

11.  έν  δέ  adverbial.  S.  z.  c.  12. 

Τρηχίς  hier  die  Landschaft  wie 
c.  203;  dagegen  die  Stadt  c.  199. 
201. 

12.  την  "Ελλάδα,  das  eigent- 
liche Hellas  im  engeren  Sinne. 

13.  κατά  τούτο,  κατά  local  wie 
unt.  c.  176  und  III  86  mg  κατά  τούτο 
το  χωρίον  έγίνοντο. 

της  άλλης  ist  nach  dem  Super- 
lativ auffällig.  Wir  erwarteten  da- 
für ηάοης  (=  το  βτεινότατον  τιάοης 
τής  χιόρης  ταντης).^  Vßl.  c.  199  ταύ- 
τη  δε  και  ενρντατόν  εστι  πάοης  τής 
χώρης  ταντης.  — Krüger  erklärt 
die  Worte  το  βτεινότατον  της  χωρης 
της  άλλης  „der  engste  Raum  und 
enger  als  das  übrige“  mit  Verglei- 
chung von  Strab,.  VII  7 p.323  η πό- 
λις μάλιστα  των  άλλων  ενανδρει  und 
Tac.  Agric.  c.  34  ceterorum  Britan- 
norum  fugacissimi. 

14.  Αλπηνονς.  Ueber  das  Lo- 
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OJUüd'e  εόντας  εονΰα  άμ,α^ίτος  μούνη^  και  εμτίροβ^ε  κατά  Φοί- 
νικα ποταμον  άγχον  'AvdifiXrjg  πόλιος  αμαξιτός  άλλη  μοννη. 
των  δε  Θερμοπυλεων  το  μεν  τίρος  έόπερης  ονρος  άβατον  τε 
καί  άπόκρημνον , υψηλόν,  άνατεινον  ες  την  Οίτην,  το  δε  τΐρος 
5 την  ηώ  της  6 δον  ^'άλαΰϋα  ντίοδέκεται  καί  τενάγεα.  εΰτι  δε 
εν  τη  εβόδω  ταντη  ^'ερμά  λουτρά,  τά  Χύτρονς  καλεουΰι  οι 
επιχώριοι,  καί  βωμός  ϊδρνται  Ηρακλέος  έττ  αντοΐύι.  εδεδμητο 
δε  τείχος  κατά  ταύτας  τάς  εΰβολάς,  καί  το  γε  τΐαλαιον  τίύλαι 
έτιηΰαν.  εδειμαν  δε  Φωκεες  το  τείχος  δείύαντες,  επεί  Θεΰοα- 
10  ΧοΙ  ήλ'Ο^ον  εκ  Θεΰτιρωτών  οίκηβοντες  γην  την  Αίολίδα,  τηνηερ 


cale  in  diesem  Capitel  s.  z.  c.  198 
und  c.  200.  Vgl.  auch  die  Karte. 

1.  εόντας  iovca.  Ueber  der- 
artige Verbindungen  s.  z.  c.  129.  — 
iovGcc  άμ,α^ιχος  μούνη  ist  ap posi- 
tiv an  rd  οτεινότατον  angefügt. 

3.  των  Θερμοτινλεων  hängt 
von  dem  adverbiellen  τό  ηρος  εαπέ- 
ρης  (=  an  der  Westseite,  ge- 
nauer: Süd  Westseite)  ab.  Ebenso 
ist  im  Folgenden  της  όάον  von  το 
προς  την  ηώ  (=Nordost)  abhängig. 
Ueber  πρός  mit  Genet.  und  Accus, 
s.  z.  c.  20  Ende. 


5.  ύποδ έκεται  vom  Meere,  im 
Gegensatz  zu  άνατεινον  vom  Ge- 
birge. Ueber  die  Bedeutung  von 
νποδέ-ΛεοΟ'αι  s.  o.  z.  δέγ,εται. 


τενάγεα.  Durch  die  Alluvionen 
des  Spercheios  (s.  z.  c.  198)  hat 
sich  im  Lauf  der  Zeit  im  Inneren 
des  malischen  Meerbusens  auf  eine 
deutsche  Meile  hinaus  Sumpflaiid 
gebildet,  so  dasz  der  Meerbusen  an 
Umfang  verloren  hat  und  der  an 
das  Tor  der  Thermopylen  stoszende 
Berg  jetzt  weit  vom  Meere  entfernt 
ist.  Zwischen  der  See  und  dem 
Dammweg,  der  noch  heute  dicht  un- 
ter dem  Berge  vorbeigeht  und  so 
schmal  ist,  dasz  kaum  zwei  Reiter 
nebeneinander  reiten  können,  deh- 
nen sich  noch  heute  undurchdring- 
liche Moräste  aus.  Vgl.  AppianSyr. 
17  und  Liv.  XXXVI  18  (loca  usque 
ad  mare  invia  palustri  limoetvora- 
ginibus). 

6.  ^ερμά  λουτρά.  Die  „war- 
men Bäder“  wurden  durch  mehrere 
noch  heute  am  Pusze  der  Bergwand 
hervorsprudelnde  Quellen  gebildet, 


deren  heiszes  (52®  Reaum.),  stark 
nach  Schwefel  riechendes  Wasser 
in  einem  einfachen  Bassin  aufgefan- 
gen wird,  aus  welchem  es  dann  den 
das  Ufer  des  Spercheios  bedecken- 
den Sümpfen  zuflieszt.  Schon  im 
Altertum  wurden  diese  dem  He- 
rakles geweihten  Quellen,  dem  hier 
auch  ein  Altar  errichtet  war  (c. 
198),  zu  Bädern  benutzt  und  waren 
zu  diesem  Zweck  in  zwei  Bassins 
(χύτροι),  eins  für  die  Männer  und 
eins  für  die  Frauen  gefaszt  (Paus. 
IV  35,  9);  nach  denselben  wurde 
der  durch  die  Kämpfe  der  Griechen 
gegen  die  Perser  (480  v.  Chr.)  und 
gegen  die  Gallier  (279  v.  Chr.)  be- 
rühmte Pasz,  der  im  Altertum  zwi- 
schen den  steilen  Felsen  des  Oeta 
und  der  sumpfigen  Meeresküste, 
jetzt  zwischen  diesen  Felsen  und 
den  Sümpfen,  durch  die  der  Sper- 
cheios flieszt,  hinführt,  von  den 
Griechen  gewöhnlich  ai  Θερμοπνλαι 
genannt,  während  die  Anwohner  ihn 
einfach  als  ai  Πύλαι  bezeichneten 
(c.  201). 

7.  ^Ηρα%λέος.  Ihm  war  diese 
ganze  Gegend  heilig,  weil  er  sich 
auf  dem  Oeta  einen  Scheiterhaufen 
errichtet  und  verbrannt  hatte.  Vgl. 
c.  198.  Auch  waren  ihm  überhaupt 
die  warmen,  heilkräftigen 
Quellen  geheiligt. 

8.  κοίτά,  lokapwieob.(S.150, 13). 

TO  παλαιόν  wie  c.  129  Anf. 

9. Θεα6αλοι  — εν.  Θ εαπρωτών. 
Die  Thessaler  Λvaren  aus  Thespro- 
tien  (Epirus)  in  das  nach  ihnen  be- 
nannte Thessalien  hinübergezogen, 
dessen  alte  Bewohner,  die  Aioler, 
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vvv  κεκτεοίταί.  ατε  δη  πειρεομένων  των  Θεΰβαλών  καταβτρε- 
φεύ^αί  ΰφεας  τούτο  προεφνλά^αντο  οί  Φωκέεξ^  καΐ  το  νδωρ 
το  ^'ερμον  τότε  εττηκαν  επί  την  εβοδον^  ώζ  αν  χαραδρω^είη  6 
;^c3^og,  7täv  μηχανεόμενοί,  oκωg  μη  6φο  έββάλοιεν  ot  ΘεΰΰαλοΙ 
ετά  την  χώρην.  το  μεν  νυν  τείχος  το  άρχαΐον  εκ  παλαιόν  τε  5 
εδεδμητο^  καΐ  το  πλέον  αντον  ηδη  υπό  χρόνον  εκέετο.  τοΐΰο  δέ 
αντις  όρϋ^ωβαβί  εδοξε  ταντη  άπαμννειν  από  της  ^Ελλάδος  τον 
βάρβαρον,  κώμη  δέ  έΰτι  άγχοτάτω  της  όδον^  ’ΑλπηνοΙ  οννομα ' 

177  ταντης  δε  έπιΰιτιεΐαϋ^αι,  έλογίζοντο  οι  '^'Ελληνες.  Οι  μέν  ννν 
χώροι  οντοι  τοι6ι  "^'Ελληΰι  είναι  έφαινοντο  έπιτηδεοι.  άπαντα  ιο 
γάρ  προΰκεφάμενοι  καΐ  έπιλογιΰϋ'έντες^  ότι  οντε  πληϋ'εϊ  έξονΰι 
χράύϋ'αι  οι  βάρβαροι  οντε  ΐππω^  ταντη  ΰφι  έδο^ε  δέκεΰ^αι 
τον  έπιόντα  έπΙ  την  ^Ελλάδα,  ώς  δε  έπνϋνντο  τον  Πέρβην 
έόντα  έν  Πιεριη^  διaλv^'έvτες  εκ  τον  ’ΐβϋ'μον  έΰτρατενοντο 
αντών  οι  μεν  ές  Θερμοπνλας  τίεζη^  άλλοι  δε  κατά  ϋ'άλαΟόαν  15 
επ^  ’Αρτεμιύιον, 

178  Οι  μεν  δη  '"'Ελληνες  κατά  τάχος  εβώϋ'εον  διαταχ^έντες, 
Αελφοι  δ’  έν  τοντω  τω  χρόνω  έχρηύτηριάζοντο  τω  Ο^εω  νπερ 


von  ihnen  entweder  zur  Ausw’ande- 
rung  (nachMitteJgriechenland,  z.B. 
nach  Boiotien,  Phokis  u.  s.  w.)  ge- 
trieben oder  unterworfen  wurden. 
Vgl.  zu  c.  132.  Vgl.  Thuk.  I 12.  Ue- 
ber  die  Thesproter  s.  z,  VIII  47. 

3.  επητιαν.  S.  z.  c.  130. 

ως  a V = όαως  uv  auch  I 75. 
IX  22.  51.  Da  die  Finalpartikeln 
ώς  und  ο-αως  {=οτίως)  ursprünglich 
Modalpartikeln  (=  wie)  sind,  so 
kann  αν  zu  ihnen  hinzutreten,  wo- 
durch die  Erreichung  der  Absicht 
als  von  äuszeren  Umständen  abhän- 
gig gedacht  wird. 

4.  7t äv.  S.  z.  c.  50. 

6.  ins  s το.  Diese  mit  Toren  ver- 
sehene Mauer  war  schon  frühzeitig 
in  Verfall  geraten;  sie  wurde  zu 
verschiedenen  Zeiten  (zuerst  im 
Kampfe  gegen  Xerxes,  zuletzt  vom 
Kaiser  lustinian),  wieder  herge- 
stellt. Vgl.  c.  215. 

8.  ’AXnriv  0 L.  Diese  Stadt  ist  öst- 
lich vom  Engpass  derThermopylen 
zu  suchen.  Sie  lag  am  Ausgangs- 
punkte der  ’Avonuiu  (c.  216). 

177.  11.  επιλογίΰϋ'έντες.  επι- 


λογίξεαϋ'αι  = επιλέγεσΰ'αι  (c.  47.  49, 
236). 

12.  ί'πττφ.  ίππος  collectiv  wie 
c.  173. 

ταΰτχι  οφι  εδο^ε.  Der  Dativ 
Gcpl  auf  einen  Nominativ  (προσηε- 
'ψάμενοι)  bezogen.  Bei  dem  Nomi- 
nativ der  Participien  schwebte  ein 
εβονλεύααντο  (=  αφί  εδοξε)  oder 
ein  anderes  Verb  ähnlicher  Bedeu- 
tung vor.  Vgl.  VI  13  άμα  δε  ηατε- 
φαίνετό  οφι  είναι  άδννατα  τά  βα- 
σιλε'ος  πρηγματα , εν  τε  επιοτά- 
μενοι  ώς  εΐ  ηαϊ  το  παρεον  ναντι- 
ηον  νπερβαΧοίατο  του  Ααρείου  άλλο 
αφι  παρέοται  πενταπληοιον. 

14.  ΤΙιερίΎΐ.  S.  ζ.  c.  131. 

δ ιαλνΟ'εντ ες  in  του  ’ΐΰ&μον. 
Zur  Sache  vgl.  c.  172;  zum  Aus- 
druck VIII  56  ννξ  τε  εγενετο  nai  οί 
διαλν'ΰ'εντες  in  του  συνεδρίου  ioi- 
βαινον  ες  τάς  νέας. 

178.  17.  η ατά  τάχος  adverbial. 

S.  ζ.  C.  14. 

δ ιατ α έ ντ ε ς , zum  Landheer 
und  zur  Flotte. 

18.  iχρη6τ'ηριάξovτo.  S.  z.  c. 
140. 


Llß.  VII.  CAP.  176—171). 
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εωντών  καί  tijg  ^Ελλάδος  καταρρωδηκότες  καί  ύφι  εχρηβϋ'η 
ανέμοιΰυ  ενχεβ%'αι’  μεγάλους  γάρ  τούτους  εΰεύϋ'αο  τ^  Ελλάδυ 
ύυμμάχους.  ζίελφοί  δε  δε^άμενοι  το  μαντηΐον  Λρώτα  μεν  ^Ελ- 
λήνων τοι6ι  βουλομένοιΰϋ  είναι  έλευ%'εροιϋι  εξήγγειλαν  τά 
5 χρηβϋ^εντα  αύτοιβι^  καί  6φι  δεινώς  καταρρωδεουόι  τον  βάρ- 
βαρον έξαγγείλαντες  χάριν  αθάνατον  κατεΰ'εντο ' μετά  δε  ταύτα 
οι  ζίελφοί  τοΐΰι  άνεμο ιύι  βωμόν  τε  άτίέδεξαν  εν  Θυίγ},  τγιτίερ 
της  Κηφιΰού  ^υγατρός  Θυίης  το  τέμενος  έύτι^  έπ  ης  και  ο 
χώρος  ούτος  την  εττωνυμίην  έχει^  και  %υΰίηύί  ΰφεας  μετηϊύαν. 

10  ζίελφοί  μέν  νυν  κατά  το  χρηΰτηριον  έτι  και  νυν  τούς  ανέμους 
ιλάΰκονται. 

'ο  JE  ναυτικός  ΰτρατός  όρμεόμενος  εκ  θέρμης  179 

τιόλιος  παρέβαλε  νηυΰι  τηΰι  άριύτα  πλωούύηΟι  δέκα  ι%'ύ  Σκιά- 
θου ^ έν^α  ήααν  προφυλάΰΰουΰαι  νέες  τρεις  Ελληνίδες^  Τροι- 
15  ζηνίη  τε  καί  Αίγιναίη  καί  ’Αττικη.  προϊδόντες  δε  ούτοι  τάς 
νέας  των  βαρβάρων  ες  φυγήν  ώρμηΰαν.  Την  μεν  δη  Τροιζη-  180 
νίην,  της  ηρχε  Πρηξινος^  αύτίκα  αιρέουΰι  έπιΰπόμενοι  οι  βάρ~ 

9.  d'voirjOL  — μετηϊααν^  eig. 
sie  naheten  ihnen  mit  Opfern.^  Vgl. 

IV  7 ^vaiTjOL  μεγάληαι  ίλαακόμενοι 
μετέρχονται  τον  ^·εον. 

11.  ίλάο'λονται.  Ygl.  1 bO  Κροι- 
βος  Ο'ναΐΎίοι  βίεγάλ'^οι  τον  εν  2ίελ- 
φοις  ϋ'εον  ίλαΰτιετο. 

Anrücken  des  Perserheers, 
Seegefecht  zwischen  10  per- 
sischen Schnellseglern  und 
3 hellenischen  Wachtschif- 
fen  (c.  179 — 182).  Die  helleni- 
sche Flotte  bei  Chalkis  (c. 

182) ,die  persischeheiSepias 
(c.  183).  Berechnung  der  ge- 
summten persischen  Streit- 
macht, der  Flotte  sowol  wie 
des  Landheers  (c.  184 — 187). 

179.  12.  Ικ  Θέρμης.  S.  z.  c.  124. 

13.  παρέβαλε,  παραβάλλειν  hier 
intransitiv  wie  διαβάλλειν  (=  trai- 
cere).  Ursprünglich  ist  τάς  νέας  zu 
ergänzen,  was  V 34  hinzugefügt  ist. 

άριστά  πλωονσησι.  Aus  VIII 
92  geht  hervor,  dasz  es  sidonische 
Schnellsegler  waren  (c.  96). 

Σν,ιά^Όν.  S.  z.  c.  176  Anf. 

14.  'Ελληνιδες.  S.  z.  c.  109. 


3.  δ εξάμενοι  το  μ αντηϊον. 
Vgl.  I 63  δέτιεσϋ'αι  το  χρηοϋ'έν 
,,den  Orakelspruch  gläubig  aufneh- 
men“ (omen  accipere).  Den  Orakel- 
spruch hat  Clem.  Alex.  Strom.  VI 
753  erhalten;  ω ζίελφοϊ  λέσσεσΟ'’ 
ανέμους  %al  λώϊον  εοται.  Ein  ähn- 
liches Orakel  erhielten  die  Athener 
(c.  189). 

6.  χάριν  — γ,ατέ^εντο.  χάριν 
7ΐατατί%^εσ%αι Dank  gleichsam 
als  Depositum  für  künftigen  Ge- 
brauch niederlegen.  Wie  hier 
VI  41.  Aehnlich  unt.  c.  220  κλέος 
καταϋ'έοϋ'αι. 

7.  Θνίη  ,,die  Stürmende.‘‘  Vgl. 
Hom.  Odyss.  XII  406  αϊ'φα  γάρ  ήλ- 
^εν  κεκληγώς  Ζέφυρος,  μεγάλη  συν 
λαίλαπι  ύ'ύων.  — Thyia  war  nach 
einer  alten  Landessage  eine  Toch- 
ter des  Kephisos  (oder  des  Kasta- 
lios);  ihr  und  des  Apollo  Sohn  war 
Del|)hos.  Sie  sollte  zuerst  dem  Dio- 
nysios  geopfert  und  seine  Orgien 
gefeiert  haben.  Nach  ihr  hieszen 
die  Frauen,  welche  auf  dem  Par- 
nass die  dionysischen  Orgien  feier- 
ten, Thyiaden  (=  Θυάδες). 

8.  Itt’  ης.  Ueber  επι  in  Verbin- 
dung mit  επωνυμίην  έχειν  s.z.c.  40. 
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βαροί.  καΐ  ετίξιτεν  των  εταβατέων  αντης  τον  καλλιβτενοντοί 
άγαγόντες  επί  την  πρωρην  της  νέος  εΰφαξαν,  διαδετών  ποιεν- 
μενού  τον  είλον  των  ^Ελλήνων  πρώτον  κοά  κάλλιβτον.  τω  δε 
βφαγιαΟ^'έντί  τούτω  οϋνομα  ήν  Λέων’  τάχα  δ^  άν  τι  καί  του 
181  οννόματος  έπαύροιτο.  η δε  Λίγυναίη^  της  έτριηράρχεε  ^Αύωνί-  5 
δης^  καί  τινα  6φν  θόρυβον  παρέΰχε  ΠνΟ'έω  του  ^Ιΰχενόου  ετα- 
βατευοντος,  άνδρός  άρίΰτου  γενομενου  ταυτην  την  ημέρην^  ος^ 
επειδή  η νηυς  ηλίοκετο^  ες  τούτο ^άντ είχε  μαχόμενος^  ες  ο κατ- 
εκρεονργήϋ'η  άπας,  ως  δε  πεαών  ουκ  άπέ^'ανε,  άλλ^  ήν  έμ- 
πνοος^  οι  Πέρβαι^  οϊπερ  έπεβάτενον  επί  των  νεών^  δι  αρετήν  10 
την  εκείνου  περιποιήύαί  μιν  περί  πλείβτου  εποιήΰαντο  ^ Ομυρ- 
νηΰί  τε  ίώμενοι  τα  έλκεα  καΐ  ΰινδόνος  βυΰβίνης  τελαμώΰι  κατ- 
ειλίΰύοντες.  καί  μιν  ^ ως  οπίύω  άπίκοντο  ες  το  εωυτών  ϋτρα- 
τόπεδον,  επεδείκνυύαν  εκπαγλεόμενοι  πάθη  τή  οτρατιή^  περιέ- 
ποντες  ευ’  τους  δε  άλλους,  τους  έλαβον  εν  τή  νηΐ  ταυτη,  πε-  15 


180.  2.  S ιαδ i^Lov  ποιενμε- 
VOL  τον  — κάλλί,στον  „indem,  sie 
den  ersten  und  zugleich  schönsten 
hellenischen  Kriegsgefangenen  als 
eine  sehr  günstige  Vorbedeutung 
ansahen“,  d.  h.  sie  sahen  es  als  eine 
glückliche  Vorbedeutung  an,  dasz 
ihr  erster  Gefangener  zugleich  der 
schönste  der  ganzen  hellenischen 
Schiffsmannschaft  war.  διαδεξιος, 
ein  verstärktes  δεξιός  (=  ai'OLog), 
nur  hier.  V^I.Hom.  11.11353  άβτρά- 
πτων  εταδε^ία,  rechtshin  bli- 
tzend (ein  Zeichen  des  Glücks). 

5.  inuvQOLTo.  επανρίον,εο^'αι  c. 
gen.,  eig.  teil  an  etwas  haben,  wird 
sowol  im  guten  Sinne  (=  Vor- 
teil von  etwas  haben)  als  im  bö- 
sen (=  Nachteil  von  etwas  ha- 
ben) gebraucht.  Auch  wir  können 
in  demselben  Sinne  sagen : Viel- 
leicht mag  er  es  auch  seinem  Na- 
men zu  verdanken  gehabt  haben. 
— Wie  hier  ist  auch  IX  71  durch 
den  Optativ  des  Aorists  in  Verbin- 
dung mit  άν  eine  Vermutung  über 
etwas  Vergangenes  ausgespro- 
chen. Vgl.  IX  71  άλλά  ταΰτα  μεν 
%ccl  φ&όνω  άν  εί'πουεν.  Häufiger  ge- 
braucht Herodot  in  diesem  Sinne 
den  Optativ^ des  Praesens.  Vgl. 
c.  184  ήδη  ών  άνδρες  άν  εΙεν  τέο- 
ύερες  μυριάδες  und  I 2.  70.  II  98. 
V 59.  Ebenso  ist  unt.  c.  214  είδείη 


ccv  „er  hätte  wissen  können“  zu  er- 
klären. 

181.  6.  ετΐΐβατ ενοντος.  Zum 
Ausdruck  vgl_.  c.  184  επεβάτευον 
(=  επιβάται  ήοαν)  δε  επϊ  τούτων 
των  νεών  χωρίς  έκαστων  των  επιχω- 
ρίων επιβατέων,  Πέροεων  τριή- 
κοντα  άνδρες.  — üeber  Pythes 
vgl.  VIII  92.  IX  J8.^ 

7.  ταυτην  την  ήμέρην.  Der- 
selbe temporale  Accusativ  c.  125 
(rag  νΰ-Λτας)  und  203. 

8.  ες  τούτο  — ες  ο in  tempo- 
rale r Bedeutung.  Wie  hier  III  48 
ες  τούτο  δε  τότε  εγίνετο^  ες  ο οι  Κο- 
ρίνΟΊΟι  των  παίδων  οι  φύλακοι  οι- 
χοντο  άπολιπόντες. 

ΙΟ.  επεβάτευον.  S.  ο.  zu  επι- 
βατεύοντος. 

11.  περιποιήσαι.  S.  ζ.  c.  52. 

περί  πλείοτου  εποιήβ  αντ  ο. 

Dieselbe  Wendung  VI  104.  VIII  40. 
Das  Gegenteil  εν  ελαφρώ  ποιέεαΟ'αι 
III  154.  S.  ζ.  C.  138. 

12.  οινδόνος — 'κατειλίασον- 
τες.  Aehnlich  II  86  ν,ατειλίοοουοι 
πάν  αυτού  το  αώμα  οινδόνος  βυαοί- 
νης  τελαμώοι  (=3  mit  Binden  aus 
feiner  Byssosleinwand)  τιατατετμη- 
μένοίοι. 

14.  ετιπαγλεόμενοι  auch  VIII 
92.  IX  48. 
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QLetTCov  ώζ  άνδράτΐοδα.  At  μδν  δη  δυο  των  νεών  οντω  έχει-  182 
ρώ^ηΰαν^  η δε  τρίτη,  της  ετριηράρχεε  Φόρμος  άνηρ  ^Α^'ηναΐος, 
φενγονΰα  ε^οκελλεί  ες  τας  έ^βολας  τού  Πηνειού,  και  τον  μεν 
βκάφεος  εκράτηΰαν  οι  βάρβαροι,  των  δε  άνδρών  ού,  ως  γάρ 
5 (ίϊ}  τάχιΰτα  έπωκειλαν  την  νέα  ον  ^Α%'ηναιοι,  άποΟ^οροντες  κατά 
Θεΰύαλιην  τΐορευομενοι  εκομιΰ^'ηόαν  ές  ^Α^ηνας.  Ταύτα  οι 
'^Ελληνες  οι  επ’  ’Αρτεμιΰιω  ύτρατοπεδ δυόμενοι  πυνΟ'άνονται 
παρά  πυρΰών  εκ  Σκιάθον,  πν&όμενοι  δε  καΐ  καταρρωδηύαν- 
τες  από  τού  ’Αρτεμιύιου  μετωρμίξοντο  ες  Χαλκίδα,  φνλάξοντες 
10  μεν  τον  Ενριπον,  λείποντες  δε  ημεροσκόπους  περί  τα  υψηλά 
τής  Ενβοίης.  Των  δε  δέκα  νεών  των  βαρβάρων  τρεις  έπήλα-  183 
ύαν  περί  το  έρμα  το  μεταξύ  εόν  Σκιάϋνν  τε  και  Μαγνησίης, 
καλεόμενον  δε  Μνρμηκα.  ένΟ'αύτα  οι  βάρβαροι  επειδή  στήλην 
λίΰνυ  έπέΰ'ηκαν  κομίσαντες  έπι  τό  έρμα,  ορμηΰ'έντες  αυτοί  εκ 
15  Θέρμης,  ως  σφι  τό  έμποδών  έγεγόνεε  καΰ'αρόν,  έπέπλωον  πά· 
σησι  τήσι  νηνσΙ , ένδεκα  ημέρας  παρέντες  μετά  την  βασιλέος 
έ^έλασιν  έκ  Θέρμης,  τό  δε  έρμα  σφι  κατηγήσατο  εόν  εν  πόρφ 
μάλιστα  Πάμμων  Σκνριος.  πανημερόν  δε  πλώοντες  οι  βάρ- 


182.  1.  ccl·  — Sv  ο.  Der  Artikel, 
weil  der  Teil  eines  bestimmten  Gan- 
zen ebenfalls  bestimmt  ist.  Vgl.  c. 
97  und  unt.  c.  229  τά  ετερα. 

3.  εσβοΐαί  hier  von  der  Mün- 
dung eines  Flusses.  Anders  c.  173. 
207. 

5.  ετταόκειλαν.  Vgl.  VI  16  νε  ag 
μεν  δη  αντον  ταντη  εηον,είϊ,αν - 
τες  (==  navibus  ad  litus  impactis) 
%ατέλΐ7ΐον* 

6.  εν,ομίοΟ·  ηβαν.  Ueber  dieBe- 
deutung  des  absoluten  γ,ομίζεοΟΌα 
s.  z.  c.  49, 

8.  nagu  πνραών.  παρά  ist  ge- 
setzt, weil  ein  persönlicher  Begriff 
(etwa  πνρβενόντων)  vorschwebt. 

10.  ήμερο  σκόποί  sind  Späher, 
welche  von  hoch  gelegenen  Punk- 
ten aus  die  Bewegungen  der  Feinde 
zu  erkennen  suchten.  Vgl.  c.  192, 
219. 

183·  12.  έρμα  erklärt  Hesych. 
s.  V,  πετρώδης  και  επικνματιζόμε- 
νος  ωβτε  μή  βλέπειν  τόπος  τής  θα- 
λάσσης y νφαίος  πέτρα. 


Σκιά&ον  τε  καΐ  Μαγνησίης, 
S.  ζ.  C.  176. 

13.  Μυρμη'ξ.  Noch  jetzt  ragt 
mitten  aus  dem  Meere  eine  Klippe 
hervor,  die  heute  τό  Λιθάρι  (Stein) 
genannt  wird. 

14.  έπέ^ηκαν  um  die  gefähr- 
liche Steile  mehr  bemerkbar  zu  ma- 
chen. 

ξαντοί  die  ganze  Flotte,  während 
unter  ot  βάρβαροι  (s.  vorher)  die 
Mannschaft  der  vorhin  genannten 
drei  Schiffe  gemeint  ist. 

15.  καΌ'αρόν  heiszt  I 202  eine 
Gegend,  die  frei  vonpedemHin- 
dernis  (=  τό  εμποδων)  ist.  Hier 
ist  das  Hindernis  selbst  (τό  έρμα) 
καϋ'αρόν  (=  beseitigt)  genannt. 

16.  παρέντες.  Vgl.  VIH  3 ννκτα 
μέσην  παρέντες  επορεύοντο. 

η.  κ α τ η γ ή σ α τ ο.  Vgl.  c.  215 
την  άστραπόν  ταντην  οι  Μηλιέες 
ΘεσσαλοΓσι  κατηγήσαντο. 

εν  πάρω  μάλιστα  ,, gerade  im 
Fahrwasser“;  μέσω  vor  πάρω  ein- 
zuschieben  ist  unnötig. 
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βαροί  έ^αννονβί  της  Μαγνηύίης  χώρης  έπΐ  Σηταάδα  τε  καί 
τον  αίγιαλον  τον  μεταξύ  Κα<3^αναιης  τε  τζολίος  έοντα  καΐ  Ση~ 
ταάδος  ακτής. 

184  Μέχρι  μέν  ννν  τούτον  τον  χώρον  καΐ  Θερμοτζνλέων  άπα- 
%ης  τε  κακών  ήν  6 ΰτρατος^  και  τίλη^ος  ην  τηνικαντα  έτι^  ώς  5 
εγώ  ΰνμβαλλόμενος  ενρίΰκω^  τούόνδε'  των  μεν  έκ  των  νεών 
των  εκ  της  ^Αΰίης^  εονύέων  επτά  και  διηκοβίων  και  χιλίων.^ 
τον  μεν  άρχαΐον  εκάβτων  των  ε^νέων  έοντα  όμιλόν  τέοΰερας 
καί  εϊκοϋι  μνριάδας  και  προς  χιλιάδα  τε  καΐ  τετρακοΰίονς , ώς 
άνά  διηκοΰίονς  άνδρας  λογιζομένοιΰι  εν  έκάβτη  νηΐ.  έπεβά-  10 
τενον  δε  έπι  τούτων  των  νεών.,  χο!>ρΐζ  εκάΰτων  των  επιχωρίων 
έπιβατέων , Περΰέων  τε  καΐ  Μηδων  και  Σακέων  τριηκοντα 


1.  έ Ι α V ν ο V G ι.  \g\.  VI  139 
επεάν  βορετ}  άνεμφ  αντημερόν  νηνς 
εξαννο'η  εκ  rijg  νμετέρης  ες  την 
ημετερην  τότε  παραδωοομεν. 

της  Μαγνηοίη  ς ist  chorogra- 
phischer  Genetiv,  der  von  Σηπιάδα 
abhängt.  S.  z.  c.  176. 

Σηηιάδα.  Sepias  hiesz  die 
Südostspitze  von  Magnesia  (c.  176), 
der  Insel  Skiathos  gegenüber.  Jetzt 
Cap  Giorgi. 

2.  Καα^αναίη.  Von  dieser 
Stadt  soll  der  Name  des  Kastani- 
enbaums hergeleitet  sein,  der  an 
diesem  ganzen  Küstenstriche  in 
reicher  Fülle  vorkommt.  Vgl.Strab. 
p.  443.  Trümmer  der  kleinen  Stadt 
sind  noch  heute  vorhanden. 

184.  5.  ώ g i y ώ a v μ ß cc  λ - 
λόμενος  ε v ρ έ g κ ω.  Ueber  den 
Ausdruck  s.  z.  c.  24,  über  die  An- 
zahl der  Schiffe  so  wie  die  Stärke 
des  Heeres  vgl.  89.  96.  97. 

των  μέν  wird  im  Folgenden 
zweiMalerneuert,  nämlich  l)durch 
τον  μέν  άρχαΐον  όμιλόν  (8)  und  2) 
durch  τοντο  μέν  ννν  τοέκ  της’Αοίης 
ναυτικόν  (unt.  S.  157,  7);  ebenso 
hat  es  {των  μέν)  einen  doppelten 
Gegensatz,  denn  es  entspricht  so- 
wol  τον  δέ  πεζόν  (S.  157,  9)  als  τό 
δέ  έκ  της  Ευρώπης  άγόμενον  οτρά- 
τενμα  (c.  185  Anf.). 

7.  εovGέωv — ^t^twv.Ueberdie 
Zahl  der  Trieren  s.  z.  c.  89. 

8.  τον  άρχαΐον  όμιλον  ist 
von  dem  Verbum  des  Nebensatzes 


{ώς — ενρίοκω)  abhängig.  — 6 αρ- 
χαίος όμιλος  f der  zu  Doriskos  ge- 
musterte (c.  59).  Später  (c.  185) 
kamen  noch  bedeutende  Verstärkun- 
gen hinzu. 

εκάοτων  των  έ 'd' v έ ω v.  Sie 
sind  c.  89—95  aufgezählt. 

έόντα  verb.  mit  der  Zahl. 

9.  καί  προς  adverbialisch.  S.  z. 
c.  154. 

ώς  — λογ  ιζομένοιο  i ,,si  qui 
computare  velint.“  Der  Plural 
des  Particips  ist  in  dieser  Bedeu- 
tung seltener;  wie  hier  V 53  {διε'ξι- 
ovGi).  S.  z.  c.  143  {ονλλαμβάνοντι). 

10.  άνά  δ ιηκοο ίονς.  arcisteht 

in  gleicher  Bedeutung  IV  101  ηδε  ή 
οδός  ημερηοίη  άνά  διηκόοια  οτάδια 
ονμβέβληταί  pot ; ebenso  unt.(S.157, 
4).  Oben  c.l73  istin  gleicher Bedeu- 
tungxara  gesetzt.  DieTrierewurde 
gewöhnlichmit200Leuten  bemannt, 
von  denen  der  bei  weitem  gröste 
Teil  als  Ruderer,  der  geringere 
(meist  30  Mann)  als  Seesoldaten 
diente  (VIII  17^).  ^ 

11.  χωρίς  έ κάοτων  των  επι- 
χωρίων έπιβατέων.  Die  επιχώ- 
ριοι έπιβάται  wurden  wol  vorzugs- 
weise als  Ruderer  benutzt,  während 
unter  den  τριηκοντα  άνδρες  Περ- 
οέων  die  eigentlichen  έπιβάται  im 
engeren  Sinne  des  Worts,  nämlich 
Seesoldaten  zu  verstehen  sind. 
In  der  Schlacht  bei  Lade  (VI  15) 
waren  auf  jedem  Schiffe  der  Chier 
40  Seesoldaten,  während  die  Athe- 
ner bei  Salamis  nur  deren  18  auf 
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avÖQsg.  ovTog  allog  oμίλog  γίνεται  τριΰμνριοι  καΐ  εξακιΰχίλιοι 
και  7tρ6g  διηκόΰιοί  τε  και  δέκα,  τΐρού^^ηΰω  δ^  ετι  τοντω  καΐ 
τω  τΐροτερω  άριΰ'μω  rovg  εκ  των  τιεντηκοντερων^  Ttoi^üag  ο τι 
τίλεον  ήν  αυτών  η ελαΰύον  αν’  ογδώκοντα  avδρag  ενεΐναι. 

5 όννελεχΰ'η  δδ  ταντα  τά  τΐλοια^  mg  και  τζρότερόν  μοι  εiρε^'η^ 
τριΰχίλια.  ηδη  ών  ανδρες  αν  ειεν  εν  αντοΐύι  τε<^ΰερεg  μυριά- 
δsg  καΐ  εί'κοΰι.  τούτο  μεν  νυν  το  εκ  τής  ’Αοίης  ναυτικόν  ήν^ 
ύύμπαν  εον  τΐεντήκοντα  μυριάδες  καΐ  μία^  χιλιάδες  τε  ^τιει6ι 
ετΐΐ  ταύτΐ]ΰι  ετΐτά  και  τίρος  εκατοντάδες  και  δεκάς.  του  δε 
10  τίεζού  έβδομήκοντα  καί  εκατόν  μυριάδες  εγίνοντο,  των  δε  ίτΰ- 
πεων  οκτώ  μυριάδες,  τιρούϋ^ήύω  δ’  ετι  τούτοιΰι  τάς  καμήλους 


jedem  Schiffe  hatten  (Plut.Theraist. 
c.  14).  Dasz  die  Zahl  der  επιβάτκί 
in  älterer  Zeit  auf  den  Schiffen 
grÖszer  war  als  in  späterer,  erklärt 
sich  daraus,  dasz  früher  bei  einer 
noch  wenig  ausgebildeten  Seetak- 
tik die  Seetreffen  vorzugsweise 
durch  das  numerische Uebergewicht 
der  πεζομάχοι  entschieden  wurden, 
während  man  in  späterer  Zeit  durch 
die  Gewandtheit  im  Rudern  und 
Schnelligkeit  im  Segeln,  so  wie 
durch  Seemanöver  dem  Feinde  Vor- 
teile abzugewinnen  suchte,  indem 
man  nicht  so  sehr  die  Mannschaft 
als  das  Schiff  selbst  kampfuntüch- 
tig zu  machen  strebte.  Der  erste, 
welcher  auf  solche  Weise  (durch 
das  Manöver  des  διέκτίλοος)  ope- 
rierte, war  derPhokaeerDionysios, 
der  Führer  der  ionischen  Bundes- 
flotte bei  Lade  (VI  12). 

3.  ποίήΰας.  ηοιύειν  an  nehmen 
auchunt.  (folg.  S.2)  TrliJ-ffog  ποιηοας 
δίομνρίονς  ανδρας.  Ebenso  c.  186 
καΐ  δη  οφεας  τνοιέω  ί'αους  εκείνοιαι 
είναι. 

ο τι  πλέον  ην  αυτών  ή ελαα- 
(7ov=:plus  minus,  d.h.  durch- 
schnittlich. Es  schwebt  bei  die- 
sem formelhaften  Ausdruck  ein  Be- 
griff wie  συμβαλλόμενος  (oder  ουμ~ 
βαλλομένω  s.  z.  c.  143)  vor  ,,wenn 
ich  in  Rechnung  bringe  (oder  wenn 
man  in  Rechnung  bringt),  was  auf 
denselben  {αυτών}  mehr  oder 
weniger  war  als  die  im  Folgen- 
den angenommene  Durchschnitts- 
zahl (80) d.  h.  wenn  ich  das  Mi- 
nus, mit  welchem  einige  Pentekon- 


teren unter  der  Durchschnittszahl 
blieben,  ausgleiche  durch  das  Plus, 
mit  welchem  andere  Pentekonteren 
über  dieselbe  hinausgiengen. 

4.  ενειναι.  Infin.  imperfecti. 

5.  ταϋτα  τά  πλοία nicht  al- 
lein πεντηκόντεροι,  sondern  auch 
die  c.  97  mitgenannten  τριηκόντεροι, 
κερκονροί,  ιππαγωγά  πλοία.  Für 
alle  diese  Fahrzeuge,  von  denen  die 
letztgenannten  jedenfalls  kleiner  als 
die  πεντη^ιόντεροι  waren,  nimmt  He- 
rodot  alsDurchscbnittszahl  dieZahl 
80  an,  die  doch  wol  nur  für  die  Pen- 
tekonteren passte.  Danach  erscheint 
die  Gesammtsummeder  Mannschaft, 
wie  sie  Herodot  im  Folgenden  an- 
gibt, zu  hoch  berechnet.  Vgl.  c.  186. 

πρότερον  c.  97. 

6.  ήδη  ών  hat  in  der  Beweisfüh- 
rung folgernde  Kraft  = folg- 
lich also.  Wie  hier  VI  53  ήδη  ων 
όρϋ'ω  λόγω  χρεομενω  μέχρι  τοϋίίερ- 
οεος  ορϋ'ίδς  εί'ρηταί  μοι.  Ebenso  II 
144.^ 

εΙεν.  S.  ζ.  C.  180  (επαύροιτο). 

9.  κα:^7rρό5wie  oben  (S.156,  9). 

10.  εβδ  ο μη  η ον  τα  — μυριάδες. 
S.  ζ.  C.  60.  Ende. 

εγίνοντο.  Das  Imperfectum  mit 
Bezugnahme  auf  die  Zeit,  in  Avel- 
cher  die  Zählung  stattfand. 

11.  οκτώ  μυριάδες.  S.  c.  87. 

τάς  καμήλους  ist  von  ελαυνον- 

τας  abhängig.  Beachte  die  verschie- 
dene Stellung  der  beiden  τλχ  ελαυ- 
νοντας  gehörigen  Objecte  (rag  κα- 
μήλους und  τά  άρματα). 
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τους  έλαννοντας  ’/4ραβίονς  καΐ  τους  τά  αρματα  Αίβνας , πλή- 
θος ΛθΐΎ\0αζ  διύμνρέονς  ανδρας.  καΐ  δη  τό  τε  εκ  των  νεών 
καν  τον  πεζού  πλη%Ός  ύνντιϋ'εμενον  γίνεται  διηκόβιαί  τε  μυ- 
ριάδες και  τριηκοντα  και  μία  και  προς  χιλιάδες  επτά  καΐ  εκα- 
τοντάδες καΐ  δεκάς.  τοντο  μεν  το  εξ  αυτής  τής  ^Αβίης  ύτρά-  5 
τενμα  εξαναχϋ'εν  εί'ρηται^  άνεν  τε  τής  ^εραπηΐης  τής  επόμε- 
νης και  των  Σιταγωγών  πλοίων  καΐ  o(?ot  ενεπλωον  τούτοιΰι. 

185  Το  δε  δή  εκ  τής  Ευρώπης  άγομενον  Στράτευμα  ετι  προσλογι- 
6τέα  τούτω  παντί  τω  εξηρι&μημενω  * δόκηβιν  δει  λεγειν. 
νέας  μεν  νυν  οι  άπδ  Θρηίκης^'Ελληνες  και  εκ  των  νήβων  των  ίο 
επικείμενων  τή  Θρηΐκη  παρείχοντο  εΐκοΰι  και  εκατόν,  εκ  μεν 
νυν  τούτων  των  νεών  άνδρες  τετρακιΰ χίλιοι  καΐ  διΰμύριοι  γί- 
νονται. πεζόν  δε^  τον  Θρήΐκες  παρείχοντο  καΐ  Παίονες  και 
^Εορδοι  και  Βοττιαΐοι  καΐ  τό  Χαλκιδικόν  γένος  καί  Βρνγοι  και 
ΙΊίερες  και  Μακεδόνες  καΐ  ΠερραιβοΙ  καΐ  Αίνιήνες  καΐ  Αόλο-  ΐ5 
πες  καΐ  Μάγνητες  και  ^Αχαιοί  και  o<yoi  τής  Θρηΐκης  την  παρα- 
λίην  νεμονται^  τούτων  των  εϋ'νεων  τριηκοντα  μυριάδας  δοκεω 


1.  ^Αραβιονς  καΐ  Αίβνας.  S, 

C.  86.^ 

πλήθος  Accus,  des  Bezugs. 

2.  τΰοιήακζ.  S.  ob.  (vor.  S.  3f.) 

3.  ηΧτι^Όζ  σνντ  μ ενον  ist 
a p positiv  an μ^;ρ^αdεs angeschlos- 
sen. Wir  würden  den  Genet.  absol. 
erwarten.  Vgl.  III  95  τούτων  ων 
τιάντων  ^ ονντι^έμενον  το  κληϋΌς 
Ένβοΐκά  τάλαντα  αννελέγετο  μνρια. 
Vgl.  unt.  c.  185  ανται  ων  αί  μυριά- 
δες ίκείν'ηΰΐ  προοτεϋ’εΐΰαι  τ^οι  εκ 
της  *Αΰίης  γίνονται  αι  πάοαι  μυριά- 
δες διηκόαιαι  καΐ  εξήκοντα  καϊ  τεσ- 
ϋερες.  Aehnlich  auch  ob.  c.  157.  — 
Die  hier  von  Herodot  angegebene 
Totalsumme  der  von  Xerxes  aus 
Asien  nach  Griechenland  geführten 
Streitmacht  (=  2,317,610)  ergibt 
sich  nach  Addierung  der  einzelnen 
Posten  als  richtig. 

5.  TOVTO  „hiermit“  ist  praedi- 
cativisch  zu  fassen. 

185.8.  τεροσλογιατεα.  V^l.  III 
61  προερέει  τω  οτρατω  ως  Σμερδιος 
τού  Κύρου  άκουΰτεα  ει'η  τού  λοι- 
πού. lieber  den  Plural  s.  ζ.  c.  2. 

10.  νήσων  των  επικειμένων 
τή  Θρηΐκη^  Thasos  und  Samo- 
thrake. 


13.  πεζού  hängt  als  Genet.  gene- 
ris  von  μυριάδας  (17)  ab.  Vgl.  oben 
(3)  τού  πεζού  πλήθος. 

Θρήΐκες.  S.  c.  109.  lieber  die 
Παίονες  s.  c.  113. 

14:.Έορδοί.  Diese  Völkerschaft 
wohnte  in  der  makedonischenLand- 
schaft  Mygdonien  zwischen  Anios 
und  Strymon  (c.  123),  wohin  sie 
aus  ihren  früheren  Sitzen  (am  Ber- 
miosgebirge  und  Haliakmonfluss) 
von  den  Temeniden  gewaltsam  ver- 
setztwaren. Vgl.  Thuk.  1199.  Strab. 
p.  497. 

Βοττιαΐοι.  S.  z.  c.  123.  lieber 
die  Βρύγοι  (auch  Βρίγες  c.  73  oder 
Βρύγες)  s.  z.  c.73,  lieber  die  Πίερες 
z.  c.  131,  die  Περραιβοί  c.  128,  über 
die  Ainianen,  Doloper,  Magnesier, 
Achäer  s.  c.  132. 

16.  όσοι  — την  παραλίην  νέ- 
μονται.  Alle  diese  wurden  zum 
Flottendienst  verwandt.  Vgl.  c.  110. 
115. 

17.  τούτων  των  ε&νεων  ist 
als  Genet.  partit.  von  μυριάδας  ab- 
hängig, von  welchem  letzteren  auch 
der  zu  Anfang  des  Satzes  stehende 
Genetiv  πεζού  abhängt. 
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ysvsßd'at.  ccvTcti  ων  at  μυριάδες  ixsLvrjüt  ττροΰτεϋ'εΐΰαί  Ttjöl· 
εκ  της  ^Αβίης  γίνονται  αί  %α6αι  άνδρών  αί  μάχιμοι  μυριάδες 
διηκόύιαι  καΐ  εξήκοντα  και  τέ^ΰερες^  ετΐειύι  δε  ταύτηβι  εκα- 
τοντάδες εκκαίδεκα  και  δεκάς.  Του  μαχίμου  δε  τούτου  εόντος  186 
5 άριΰ^μον  τοΰούτου,  την  ϋ'εραττηΐην  την  επομενην  τούτοιΰι  καί 
τούς  εν  τοιΰι  όιταγωγοΐ6ι  άκάτοιΰι  έόντας  καί  μάλα  εν  τοΐΰι 
άλλοιΰι  τΐλοίοιΰι  τοιόι  άμα  τΐλωουΰι  τη  ύτρατιη^  τούτους  των 
μαχίμων  άνδρων  ου  δοκεω  είναι  ελάΰΟονας^  άλλα  τιλεύνας. 
και  δη  ύφεας  τϋοιεω  ί'οους  εκείνοιΰι  είναι  ^ καί  ούτε  τίλεϋνας 
10  ούτε  ελάββονας  ούδεν'  εξιΰούμενοι  δε  ούτοι  τω  μαχίμω  εκτίλη- 
ρούΰι  τάς  ί'ΰας  μυριάδας  εκείνηΰι.  ούτω  τΐεντακοΰίας  τε  μυ- 
ριάδας καί  εΐ'κοΰι  και  οκτώ  και  χιλιάδας  τρεις  καί  εκατοντάδας 
δύο  καί  δεκάδας  δύο  άνδρών  ηγαγε  βερξης  6 Ααρείου  μέχρι 
Σηταάδος  καί  Θερμοτΐυλεων.  Ούτος  μεν  δη  τού  ΰυνάτΐαντος  187 
15  Στρατεύματος  τού  άριΘ'μός.  γυναικών  δε  Σιτοττοιεων 

καί  Ίίαλλακεων  καί  ευνούχων  ούδείς  αν  εΐ'ΐΐοι  άτρεκεα  άρι%'μ6ν. 
ούδ’  αύ  ύτιοζυγίων  τε  καί  τών  άλλων  κτηνέων  τών  άχϋΌφο- 
ρων  καί  κυνών  Τνδικών  τών  εηομένων , ούδ^  αν  τούτων  ύττο 
7ίλη%'εος  ούδείς  αν  εϊτίοι  άριΟ'μόν.  ώβτε  ούδεν  μοι  ^ώμα  τίαρ- 
20  ίΰταται  τιροδούναι  τα  ρεε%'ρα  τών  τίοταμών  εΰτι  τών^  αλλά 


1.  αί  μυριάδες  — προϋτεΟ'εΖ- 
cai.  Ueberden  app  ositiv  an  das 
folgende  {at  μάχιμοι  μνριάδες)  an- 
geschlossenen Nominativ  s.  z.  c.  184 
(τό  πλη^Ός  ανντι^έμενον). 

2.  άνδρών  ist  von  μυριάδες  ab- 
hängig. Vgl.  ob.  πεζόν  μυριάδες. 

186.  4.  τον  μαχίμου  vom  No- 
min. το  μάχιμον  „die  Streitmacht.“ 
S.  z.  c.  157  (to  vyiaivov). 

6.  άκάτοισι.  ακατο^  findet  sich 
sonst  nur  als  Masculiiium. 

και  μάλα.  μάλα  wird  öfter  in 
der  Bedeutung  μάλα  αν  (hinwieder- 
um, ferner)  gebraucht.  Vgl.  I 134. 
IV  68.  και  μάλα  in  anderer  Bedeu- 
tung c.  11. 

9.  καΐ  δη  αφεας  ποιεω  ιβονς 
εκείνοιαι  είναι.  In  den  griechi- 
schen Heeren  pflegte  allerdings  ein 
jeder  Hoplit  einen  leichtbewaffne- 
ten Krieger  oder  Sclaven,  der  ihm 
das  Gepäck  trug,  mit  sich  zu  füh- 
ren {%·εράπων  s.  z.  c.  229),  aber 
schwerlich  war  dasselbe  in  dem 


persischen  Heere  der  Pall,  welches 
zum  allergrÖszten  Teile  aus  leicht- 
bewaffneten bestand.  Auch  kann 
das  wenn  auch  immerhin  oft  be- 
deutende Gefolge  der  persischen 
Pürsten  und  Groszen  an  Zahl  der 
ganzen  Combattantenmasse  wol 
schwerlich  gleichgeschätzt  werden. 
Es  ist  also  auch  dieser  Ansatz  zai 
hoch  gegriffen.  Vgl.  c.  184. 

187.  18.  κυνών  *Ινδ ικών.  Sie 
wurden  wegen  ihrer  Grosze  und 
Stärke  zur  Löwenjagd  gebraucht. 
Vgl.  I 192.  ^ 

υπό  πλή^·εος,  wie  hier  c.  226. 
V^l.  I 191  νπο  δε  μεγά&εος  της 
πόλιος,  τών  περί  τα  έσχατα  της  πό- 
Ιιος  έαλωκότων  τους  το  μέσον  οίκέ- 
οντας  τών  Βαβυλωνίων  ον  μαν^ά- 
νειν  έαλωκότας. 

19.  &ώμα  μοι  παρ ίσταται.  S. 
ζ.  C.  46. 

20.  πρ^οδ ονναι  hier  in  dem  Sin- 
ne von  επιλιπειν  (c.  21).  Aehnlich 
VIII  52  rö  φράγμα  προδέδωκε. 

εστι  τών,  Ζστι  οΓ»  Ζνιοι  findet 
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μάλλον  οκως  τα  ΰίτία  άντεχρηΰε  %'ώμά  μοι  μνριάοι  τοβοίνττ}ΰί. 
ενρίΰκω  γάρ  αυμβαλλόμενος  ^ εί  χοίνικα  τίνρών  εκαβτος  rijg 
ημερης  ελαμβανε  και  μηδέν  τίλέον^  ενδεκα  μυριάδας  μεδίμνων 
τελεομενας  επ’  ημερη  έκάότη^  καΐ  προς  τριηκοοίονς  τε  άλλους 
μεδίμνους  και  τεβοεράκοντα.  γυναιξι  δε  και  εύνουχοιΰι  και  5 
υποζυγίοιβι  και  κυοί  ου  λογίζομαι.  ’ Ανδρών  δ’  εουαέων  το6ού- 
των  μυριάδων^  κάλλεός  τε  εϊνεκεν  καΐ  μεγά^'εος  ούδείς  αυτών 
άξιονικότερος  ήν  αυτοί)  ΐΕίερξεω  εχειν  τούτο  το  κράτος. 

188  Ο δη  ναυτικός  βτρατος  επείτε  ορμηϋ'είς  επλωε  και 
κατέοχε  της  Μαγνηύίης  χώρης  ες  τον  αίγιαλόν  τον  μεταξύ  10 
ΚαΟ^αναίης  τε  πόλιος  εόντα  καΐ  Σηπιάδος  ακτής , αι  μεν  δη 
πρώται  των  νεών  ώρμεον  προς  γη^  άλλαι  δ’  επ’  εκείνηύι  έπ’ 
άγκυρέων’  άτε  γάρ  του  αίγιαλοΰ  εόντος  ου  μεγάλου  προκρού- 


sich  namentlich  oft  bei  Thukydides 
(I  23.  III  92^.  Vgl.  bei  Her.  II  120 
εατι  οτε  = ενίοτε. 

1.  άντε  χρηο  ε.  S.  ζ.  c.  127. 

2.  ευρίοκω  συμβαλλόμενος 
wie  C.  184  Anf. 

%OLvi%a.  48  χοίνιν,ες  giengen  auf 
den  Medimnos  (=;  preuss. 
Scheffel).  Gewöhnlich  rechnete  man 
einen  Choinix  für  den  täglichen  Be- 
darf. — In  der  folgenden  Rechnung 
steckt  ein  Fehler.  Dividiert  man 
nämlich,  um  die  Medimnenzahl 
zu  finden,  die  Zahl  der  χοίνι,-κες, 
5,283,220  durch  48,  so  erhält  man 
die  Summe  von  110,067Vi2  Medim- 
nen,  während  Herodot  110,340  Med. 
angibt.  Der  Fehler  erklärt  sich  dar- 
aus , dasz  der  im  vierten  Gliede  der 
Division  bleibende  Dividendus  340 
irrtümlicher  Weise  in  den  Quotien- 
ten geraten  ist.  Einen  ähnlichen 
Rechnungsfehler  s.  III  95. 

της  ri  μέρη  ς.  S.  ζ.  c.  120. 

4.  καΐ  ηρος  wie  c.  184. 

5.  γνναι,^Ι  kurz  für  μεδίμνους 
γυναι^Ι  τελεομένους. 

7.  ‘κάλλεός  τε  καί  μεγά& εος. 
S.  ζ.  C.  12. 

Schiffbruch  der  persischen 
Fl otte  am  Vorgebirge  Sepias 
(c.  188).  Aufstellung  der  hel- 
lenischen Flotte  bei  Artemi- 
sion, derpersischenbeiAphe- 


tae  (im  pagasaeischen  Meer- 
busen). Fünfzehn  persische 
Schiffe  fallen  in  die  Hände 
der  Hellenen  (c.  189—195). 

188.  10.  %ατ έσ χε.  In  gleicher 
Bedeutung  steht  das  transitive 
"Λατασχεΐν  mit  νέας  und  ες  oben  c. 
59.  Wie  hier  VIII  41.  — Ueber  Ka- 
sthanaia  und  Sepias  s.  z.  c.  183. 


13.  πρόκροοοαι.  Vgl.  Hora.  II. 
^33:  ^ 

ουδέ  γάρ  ουδ^  ευρυς^  ηερ  εών 
εδυνησατο  πάσας 
αίγιαλός  νηας  χαδέειν^  στεί- 
νοντο  δε  λαοί’ 

τφ  ρα  προτιρόσσας  ερυσαν 
ν,αϊ  πλησαν  άπάσης 
ηιόνος  στόμα  μα^ρόν , οσον 
συνεέργα^Όν  ά-κραι. 
Weil  das  Ufer  die  Schiffe  nebenein- 
ander nicht  fassen  konnte,  so  wur- 
den sie  stufen  - oder  staffelför- 
mig (κλιμακτ^^όν)  aufgestellt  (κρόσ- 
σαι  κλίμακες)^  und  zwar  so,  dasz 
sie  in  mehreren  Reihen  (in  unserer 
Stelle  in  acht)  hintereinander  zu 
stehen  kamen.  — Dies  ist  die  Er- 
klärung von  πρόκροσσος , welche 
Aristarch  (Lehrs  p.  231)  zu  der  ho- 
merischen Stelle  (II.  iE!,  33)  gege- 
ben; sie  passt  genau  zu  der  unsri- 
gen.  — Andere  erklären  πρόκροσσος 
„vorragend  wie  Mauerzinnen  (κρο'σ- 
σαι).“^  Nach  dieser  Erklärung  wa- 
ren die  Schiffe  so  aufgestellt,  dasz 
ihre  hohen  Vorderteile  eine  Art 
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0ai  ώρμεοντο  ig  τΐόντον  καΐ  έπΙ  οκτώ  νέας,  ταντην  μεν  την 
ενφρόνην  οντω^  αμα  δε  ορϋ^ρω  εξ  αίΰ'ρνης  τε  και  νηνεμίης  της 
%'αλάαΰης  ζεύάβης  επετιεΰέ  ύφι  χειμών  τε  μεγας  και  ττολλος 
άνεμος  άτΐηλιώτης,  τον  δη  ^Ελληβτίοντίην  καλέονΟι  οι  τιερι 
5 ταντα  τα  χωρία  οίκημένοι.  ο6οι  μεν  νυν  αυτών  αύξόμενον 
εμα^ον  τον  άνεμον,  καί  τοιύι  ουτω  είχε  ορμου,  οι  δ^  εφ^'ηύαν 
τον  χειμώνα  άναΟτΐάΰαντες  τάς  νέας,  και  αυτοί  τε  περιηύαν 
και  αι  νέες  αυτών'  ο6ας  δε  τών  νεών  μεταρΰίας  έλαβε,  τάς 
μεν  εξέφερε  τΐρος  ’ΐτΐνους  καλεομένους  τους  εν  Πηλίω,  τάς  δέ 
10  ές  τον  αίγιαλόν.  αί  δε  τιερί  αυτήν  την  Σηηιάδα  τιεριέτατίτον, 
αί  ές  Μελίβοιαν  τΐόλιν,  αι  δε  ες  Καΰΰ'αναίην  εξεβράύΰοντο. 
ήν  δε  του  χειμώνος  χρήμα,  άφόρητον.  Λέγεται  de  λόγος,  ως  1§9 
’Λΰ'ηναΐοι  τον  Βορέην  εκ  ^'εοτιροτΐίου  εττεκαλέΰαντο , ελϋυντος 
ύφι  άλλου  χρηΰτηρίου  τον  γαμβρόν  επίκουρον  καλέΰαΰϋ'αι. 


Mauer  mit  vorspringeiiden  Zinnen 
(gleichsam  zur  Verteidigung)  bilde- 
ten. Vgl.  Hom.  II.  μ,  258.  444  und 
Herod.  IV  152. 

1.  ώρμεοντο  in  gleicher  Bedeu- 
tung wie  im  vorhergehenden  das 
Activ  {ώρμεον). 

επί  οκτώ  νέας.  Vgl.  VI  111  τό 
μεν  τον  ατρατοπέδον  μέσον  εγίνετο 
επί  τά'ξις  oXiyag,  d.  h.  wenige 
Mann  hoch.  Oefter  wird  επί  in  die- 
ser Bedeutung  mit  Genetiv  verbun- 
den. Vgl.  Xen.  Anab.  IV  8,  11  εάν 
δε  επ'  ολίγων  τεταγμε'νοι  ί'ωμεν. 

2.  ουτω.  Man  ergänzt  leicht  ωρ- 
μεον. 

3.  ξεσάσης.  Auch  der  Lateiner 
gebraucht  fervere  in  diesem  Sin- 
ne. Vgl.  auch  c.  13. 

4.  0 άπηλιώτης  eig.  ,,Ostwind‘‘ 
wird  auch  IV  22  erwähnt.  Im  folg. 
Cap.  wird  er  als  eins  mit  dem  Bo- 
ρέης  genommen,  was  sich  daraus 
erklärt,  dasz  er  den  Attikern  aus 
Nordost  vom  Hellespont  her  weh- 
te. Er  hiesz  auch  "Έλλησποντιάς. 
(Vgl.^Plin.  II  121.) 

5.  0 60L  μύν.  Ueber  die  Respon- 
sion  s.  z.  c.  157. 

6.  δρμον.  Dieser  Genetiv  hängt 
von  οντω  als  einem  Adverbium  der 
Beschaffenheit  ab;  derartige  Ad- 
verbia  wie  ώς,  οντω,  su  u.  a.  wer- 
den häufig  gerade  mit  έχειν  ver- 
bunden. Vgl.  IX  59  ώφ^ποδών  εΐχον. 
I 32  πολλοί  δε  μετρίως  έχοντες 
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βίου.  Herodot  gebraucht  in  dem 
Sinne  vou  έγ,ειν  häufig  ηκειν.  S.  z. 
V 62  χρημάτων  εν  ηκοντες. 

7.  άν  αοπάοαντες.  S.  ζ.  c.  59 
Ende. 

9.  ’ίπνονς.  Vgk  Strab.^  ρ.  443 
η μεντοι.  Σηπίας  άκτη  εξνμνηται 
διά  τον  έντανΟ'α  άφανιομόν  τον 
Περσικού  στόλον'  έστι  d’  αντη 
μεν  άκτη  πετρώδης,  μεταξύ  δ’  αυ- 
τής καί  ΚασΟ'αναίας  κώμης  νπό 
τω  Πηλίω  κείμενης  αίγιαλός  εστιν, 
εν  ώ 6 ΐΞίέρξον  στόλος  ναύλοχων 
άπηλίώτον  πολλον  πνενσαντος  6 
μεν  εν&νς  αυτού  προς  τό  ξηρόν 
εξώκειλε  καί  διελν^η  παραχρημα, 
ό δ’  είς  Ίπνονς  τόπον  τραχύ ν 
των  περί  τόΠήλιον  παρενεχΟ'εΙς, 
ο δ’  είς  Μελίβοιαν,  ό δ’  είς  την  Κα- 
σΟ'άναιαν  διεφ&άρη. 

11.  εξεβράσσοντο.  Das  Ver- 
bum auch  c.  190. 

12.  τού  χειμώνος  χρήμα  άφ. 
Auch  andere  Schriftsteller  gebrau- 
chen die  Umschreibung  mit  χρήμα 
und  dem  Genetiv  zur  Bezeichnung 
einer  groszen  Masse  oder  bedeu- 
tenden Stärke  und  Gewalt.  Vgl. -I 
36  νός  χρήμα  μέγα  III  109  πολλόν 
τι  χρήμα  τέκνων.  III  130  πολλόν  τι 
χρήμα  χρυσού.  Vgl.  Xen.Kyr.  I 4,  8. 

189.  13.  εκ  &εοπροπίον  auch 
C.  117.  Ueber  έκ  s.  ζ.  c.  137. 

14.  άλλον  mit  Beziehung  auf  c. 
140. 

γαμβρόν.  Nach  der  Sage  hat  - 

11 
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Βορεης  δε  κατά  τον  ^Ελλήνων  λόγον  εχεί  γνναϊκα  ^Αττικ^ν^ 
^ίΙρεί%^υιαν  την  ’Ερεχϋ'εος,  κατά  δη  τό  κηδος  τοντο  ου 
ναΐου^  ως  φατις  ωρμηται^  βνμβαλλόμενού  6φυ  τον  Βορεην  γαμ- 
βρόν είναι  ^ νανλοχεοντες  της  Ενβοίης  εν  Χαλκίδι  ώς  εμα^νν 
ανξόμενον  τον  χειμώνα^  η και  προ  τούτον,  εΟ'υόν  τε  και  επε-  5 
καλεοντο  τόν  τε  Βορεην  και  την  ^Ω^ρεί%^υιαν  τιμωρηΰαί  6φι  και 
διαφΟ'εϊραι  των  βαρβάρων  τάς  νέας,  ώς  καΐ  πρότερον  περί 
''Ad-ων,  εΐ  μέν  ννν  διά  ταΰτα  τοΐύι  βαρβάροιβι  όρμέονΰι  ό 
Βορέης  επέπεβε,  ονκ  έχω  είπεΐν,  οι  δ’  ών  ’Αϋ'ηναΐοι  ύφι  λέ- 
γονΰι  βω^ηβαντα  τόν  Βορεην  πρότερον  καΐ  τότε  εκείνα  κατερ-  ίο 
γάΰαΰϋ'αι,  και  ίρόν  άπελΟ'όντες  Βορέεω  ιδρνύαντο  παρά  ποτα- 
190  μόν  ^1λΐ(360ν.  ’Ev  τοντω  τω  πόνω  νέας  οϊ  ελαχι6τας  λέγονΰι 
διαφ^αρηναι,τετρακοΟιέων  ονκ  έλάΰΰονας,  άνδρας  τεάναρι^'μη- 
“ΐονς,  χρημάτων  τε  πληΰΌς  άφΟΌνον,  ώΰτε  ’Αμεινοκλέΐ  τω  Κρη- 
τίνεω  άνδρΙ  Μάγνητι  γηοχέοντι  περί  Σηπιάδα  μεγάλως  η 15 
νανηγίη  αυτή  χρηΰτη  εγένετο,  ος  πολλά  μεν  χρνΰεα  ποτήρια 
νβτέρω  χρόνω  έκβραΰΰόμενα  άνείλετο,  πολλά  δε  άργνρεα,  Ό-η- 
ϋανρονς  τε  των  Περΰέων  ενρε  άλλα  τε  [χρνΰεα]  άφατα  χρή- 
ματα περιεβάλετο.  άλλ’  ο μεν  ταλλα  ονκ  εντνχέων  ενρημαβι 


te  Boreas  die  Tochter  des  Erech- 
theus,  Oreithyia,  entführt  und  ge- 
heiratet, er  war  somit  ein  Schwa- 
ger der  Athener  geworden,  die 
sich  ’Ερεχ^'είδοα,  Erechtheussöhne, 
nannten  (Find.  Isthm.  II  19.  Soph. 
Ai.  202). 

2.  ρεί%'νιαν.  Nach  der  be- 
kanntesten Sage  raubte  Boreas  die 
Oreithyia,  als  sie  an  den  Ufern  des 
Ilissos  Blumen  pflückte.  Vgl.  Ovid. 
Met.  VI  690  ff.  Beider  Söhne  waren 
das  Brüderpaar  Zethes  und  Ka- 
lais,  Ueber  die  physikalische  Be- 
deutung des  Mythus  vgl.  Preller 
griech.Mythol.  II  149  if. 

Verwandtschaft 
durch  Heirat;  bei  Her.  nur  hier. 
Vgl.  Thuk.  II  29. 

3.  ώς  φάτις  ώρμηται.  Sonst 
ist  in  dieser  Verbindung  meist  λέ- 
γεΰϋ'αι  hinzugefügt.  V^l.  IV  16  τ^ς 
δε  γης,  ιηζ  ηέρι  όδε  ο λόγος  ώρ~ 
μητοα  λεγεα^Όα.  Ebenso  III  56. 
VI  86. 

ανμβαλλόμ  ενοι  wie  c.  24  öf- 
ter. 


4.  νοίνλοχέοντες.  Das  Verbum 
auch  c.  192, 

της  Ενβοίης  chorographischer 
Genetiv.  S.  z.  c.  176. 

5.  προ  τούτον.  S.  z.  c.  16,  II. 

7.  πρότερον.  VI  44.  VII  21. 

9.  ών.  S.  z.  c.  9,  III. 

12.  ’ίλιααόν.  Vgl.  Schol.  Apoll. 
I 212.  Pausan.  I 19,  6. 

190.  πόνω.  πόνος  in  ähnlicher 
Bedeutung  VIII  89  εν  δε  τω  πόνω 
τοντω  άπο  μεν  έ&'ανε  6 ατρατηγυς 
^Αριαβίγνης,  άπο  δε  άλλοι  πολλοί. 

13.  ελάβσονας  hängt  ebenfalls 
von  λέγονβι  διαφΟ-αρηναι  ab,  was 
also  doppelt  zu  denken  ist.  Vgl.  c. 
10.  86. 

17.  εγ,βράβα εβΟ'αι  auch  c.  188. 

19.  π εριεβάλετο.  περιβάλλε- 
G^cci  in  übertragener  Bedeutung 
(=  sibi  comparare)  auch  VIII  8 
πολλά  έΰωοε  χρήματα  τοισι  Πέροηοι^ 
πολλά  δε  καί  αντος  περιεβάλετο.  In 
erster  Bedeutung  steht  das  Ver- 
bum c.  191. 

τάλλα  ονκ  εντνχέων.  Zum 
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μέγα  τίλονΰιοζ  εγενετο’  ην  γάρ  τις  καΐ  τούτον  αχαρις  ουμ- 
φορη  λντΐεονΰα  τΐαιδοψόνος.  Σιταγωγών  δε  ολκάδων  και  των  191 
άλλων  πλοίων  διαφϋ'ειρομενων  ονκ  επην  άρι^'μos^  ώΰτε  δει- 
οαντες  οι  (Στρατηγοί  τον  ναυτικόν  ΰτρατον  , μη  ΰφι  κεκακωμε- 
5 VO101  ετίΐ^'εωνται  οι  ΘεΟβαλοι^  ερκος  νψηλον  εκ  των  ναυηγίων 
περιεβάλοντο.  ημέρας  γάρ  δη  εχείμαζε  τρεις'  τέλος  δε  έντομά 
τε  τίοιενντες  και  καταείδοντες  γοηΟι  τω  άνέμω  οι  μάγοι^  προς 
δε  τοντοιΟι  καΐ  τη  Θέτι  και  τηύι  Νηρηΐΰι  ^νοντες  επανΟαν 
τέταρτη  ημερη^  η άλλως  κως  αντδς  εϋ'ελων  εκόπαΰε.  τη  δε 
10  Θετι  εΰ'νον  πνεόμενοι  παρά  των  ’ΐώνων  τον  λόγον,  ώς  εκ  τον 
χώρον  τοντον  άρπαΟϋ'είη  υπό  Πηλεος,  εί'η  τε  άπαΰα  η ακτή 
ή Σηπίας  εκείνης  τε  και  των  άλλων  Νηρηίδων.  Ο μεν  δη  τε-  192 
τάρτη  ήμερη  επεπαντο,  τοΐύι  δε'^'Ελληΰι  οι  ημεροσκόποι  από 


Accus,  vgl.  c.  233  ου  μεντοι  τά  γε 
τιάνχα  εντνχηβαν.  Aehnlich  III  40, 

1.  μέγα  ηλουΰ log.  Das  adver- 
biale μέγα  auch  I 32  (ό  μέγα  πλού- 
σιος) und  I 85. 

καί  τοντον.  Auch  er  war,  so 
Λvenigwieirgend  ein  anderer  Sterb- 
licher, vollständig  glücklich.  S.  Ein- 
leit. Bd.  I 17.^ 

a V μ φ 0 Q η — παιδοφόνος. 
Wahrscheinlich  hatte  er  durch  ei- 
nen unglücklichen  Zufall  den  Tod 
seines  eigenen  Kindes  veranlasst. 
Zum  Ausdruck  vgl.  Dion.  Halic.  A. 
R.  III  21  συμφορά  άάελφοκτόνος, 
wie  Herodot  ein  solches  I 35  er- 
zählt. — άχαρις  steht  in  ähnlicher 
Bedeutung  c.  46, 

191.  3.  ούκ  έπην  άρι^'μός,  S. 
z.  c.  IJO. 

5.  έπιΟ'έωνται.  έπιτίϋ'εσ&αί 
τινι  auch  c.  125. 

ερκος  ==  έ'ρνμα  (c.  233).  Beide 
Ausdrücke verbundenIX96  ot  στρα- 
τηγοί άνείρυσαν  τάς  νέας  και  περι- 
εβάλοντο  έρκος^  έ'ρνμα  των  νεών  καΐ 
σφέων  αυτών  κρησφνγετον. 

6.  τέλος  adverbial,  wie  c.  16. 

εντομαποιευντες.  έντομα  (sc. 

σφάγια)  = victimae  placandis  Ven- 
tis  caesae.  Ganz  wie  hier  II  116. 
Vgl.  Verg.  Aen.  II  116 

Sanguine  placastisVentos  et  vir- 
gine  caesa, 

Sanguine  quaerendi  reditus. 
Derselbe  Gebrauch,  die  erregten 
Winde  zu  beschwichtigen,  auch 
Xen.  Anab.  IV  5,  3. 


7.  καταείδοντες  — τφ  άνέ  - 
μω.  καταείδειν  „besprechen“ 
(durch  Zauberformeln)  isthiernach 
Analogie  von  επαείδειν  mit  Dativ 
verbunden,  während  es  sonst  den 
Accusativ  bei  sich  hat.  ■ — γοησι  von 
dem  nur  hier  vorkommenden  γοή 
(=  επωδή)  incantamentum. 
Man  gebrauchte  in  Griechenland, 
Italien  wie  auch  bei  anderen  Völ- 
kern eigene  Beschwörungsfor- 
meln, wie  solche  z.  B.  der  Philo- 
soph Empedokles  verfasst  hatte. 
Vgl.  Pausaii^  1112  βωμός  έστιν  ανέ- 
μων, έφ’  ον  τοις  άνέμοις  ό ίερενς 
μια  νυκτί  άνά  παν  έτος  ^νει.  δρα 
δέ  και  άλλα  απόρρητα  ες  βόΰ'ρονς 
τέσσαρας,  ημερονμενος  των  πνευμά- 
των το  άγριον,  και  δη  και  Μήδειας 
ώς  λέγονσι  επωδάς  επάδει. 

9,  avT()svonselbstauchV72. 

11.  άρπασ&είη  υπό  Πηλέος. 
Peleus  lauerte  ihr  der  mächtigsten 
der  Nereiden,  die  nach  dem  Willen 
der  Götter  seine  Gattin  werden 
sollte,  am  Meeresgestade  auf  und 
bezwang  sie  trotz  aller  Verwand- 
lungen (in  Löwe,  Schlange,  Feuer, 
Wasser).  Bei  späteren  verwandelt 
sich  Thetis  auch  είς  σηπίαν  (Tin- 
tenfisch) wegen  der  Σηπίας  άκτη. 
Auch  an  anderen  Punkten  Thessa- 
liens, z.  B.  in  dem  schönen  Eni- 
peustale  beiPharsalos,  genoss  The- 
tis göttliche  Verehrung. 


192.  13.  ημεροσκόποι.  S.  z. 
182. 


11* 


c. 
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των  άκρων  των  Ευβοϊκών  καταδραμόντες  δεντερυ  ημερτ}^  άπ 
6 χειμών  ο 7tρώτog  έγενετο,  εΰημαίνον  τΰάντα  τα  γενόμενα 
■χερί  την  νανηγίην.  ol  δε  ω£  έπν^Όντο^  Πούειδέωνι  ΰωτηρι 
ενξάμενοο  καΐ  ΰτεονδάζ  προχέαντες  την  ταχίΰτην  οπιβω  ηπεί- 
γοντο  επί  το  ^Αρτεμιϋων  ^ έλτίίΰαντες  δλίγαξ  τινάς  βφι  άντιΙζό-  5 
ovg  εΰεΰΰ^αο  viag.  Ol  μεν  δη  το  δεύτερον  ελ^'6vτεg  περί  το 
^Αρτεμιΰίον  ένανλόχεον^  Πoΰεiδεωvog  (Jωτηρog  έπωνυμίην 
193  άπδ  τούτου  ετυ  και  ig  τόδε  voμίζovτεg ^ οι  βάρβαροι^  ώg 
έπανΰατό  τε  6 avεμog  καΐ  το  κύμα  άτρωτο,  κaτaöπάöavτεg 
τας  viag  επλωον  παρά  την  ήπειρον^  κάμψavτεg  την  άκρην  10 
τηg  Maγvη6Lηg  id'iav  επλωον  ig  τον  κόλπον  τον  έπΙ  Παγα~ 
ΰεων  φεροντα.  εατι  δε  χώρog  εν  τω  κόλπω  τοντω  τηg  Μαγνη- 
öLηg^  ενϋ'α  λέγεται  τον  Ηρακλεα  καταλειψ%^ηναι  υπό  ’l7]6ov6g 
τε  και  των  Συνεταίρων  εκ  τηg  ’Aργoϋg  επ’  ύδωρ  πεμψ%^εντα. 


I.  η άπο  ταύτης  της  η- 
μέρης  η (^s). 

4.  την  ταχίβτην.  S.  ζ.  c.  14. 

5,  οΐίγας  τινάς.  S.  ζ.  c.  8,  Ι\' 
{πας  τις). 

αντίξοος  att.  ενάντιος  auch  c. 
49.  150. 

8.  απο  τοντον.  Das  tempo- 
rale από  auch  VIII  55  δεύτερη  ή- 
μερη από  τής  έμπρήαιος.  Ganz  wie 
hier  I 4.  130. 

νομίζειν  wird  in  der  (ersten) 
Bedeutung  in  Gebrauchhaben 
öfter  mit  Accusativ  verbunden  (I 
142.  IV  183.  V.  97). 

193.  9.  εοτρωτο.  Vgl.  Homer 
Odyss.  III  158  ai  δε  μάλ’  ώκα 
^'Επλεον,  εοτόρεοεν  δε  ^εός  μεγα- 
κήτεα  πόντον. 

κατασπάσαντ  ε ς.  S.  ζ.  c.  59 
Ende. 

10.  κάμΊραντεςτήν  άκρην. 
Genau  wie  hier  c.  122. 

II.  τής  Μαγνησίη  ς.  Vgl.  c. 
132. 

id'iav  (att.  ΐΟ'ειαν)  erg.  οδόν 
recta  via.  πλέειν  οδόν  erkläre  durch 
die  figura  etymologica  {πλέειν 
πΙόον)  nach  ιέναι  οδόν.  S.  ζ.  II  17. 

ες  τον  κόλπον  — φεροντα. 
Der  pagasaeische  Meerbusen  heiszt 
jetzt  Busen  von  Volo.  — φέρειν 


επί  {ες)=  V er  gere  ad  auch  IV  99 
χώρη  έπϊ  ^άλαοοαν  φέρουσα.  Häu- 
fig steht  in  dieser  Bedeutung  auch 
έχειν  ες.  Vgl.  I 180  ai  οδοί  ai  επί 
τον  ποταμόν  έχονααι  und  bald  nach- 
her (οδοί)  φέρονααι  και  ανται  ίς 
τόν  ποταμόν. 

12.  T^g  Μαγνηοίης  hängt  von 
χώρος  ab. 

13.  λέγεται  τόν  Άρακλέα. 
Schon  früh  wurde  Herakles  in 
die  lasonsage  verflochten.  Während 
aber  die  älteren  Dichter  darin  mit 
einander  nicht  übereinstimmten,  ob 
Herakles  überhaupt  am  Argonau- 
tenzuge teilgenommen  und  wie  weit 
er  mitgezogen  sei,  so  war  dagegen 
nach  einer  jüngeren  Tradition  He- 
rakles neben  lason  oder  statt  sei- 
ner Anführer  (Diod.  IV  41}  der  gan- 
zen Unternehmung.  Wie  Herodot 
erzählt,  blieb  Herakles  schon  in 
Magnesiazurück,  nach  anderen  war 
er  erst  in  Bithynien  zurückgeblie- 
ben, um  seinen  Lieblingsknaben 
Hylas  zu  suchen,  den  beim  Wasser- 
holen die  Quellnymphen  geraubt 
hatten.  — Ueber  λέγεται  mit  Acc. 
c.  Infin.  s.  z.  c.  56. 

14.  συνέταιρος,  dafür  sonst 
meist  εταίρος. 

επ'  νδωρ  πεμφ&έντα.  Vgl.  im 
Folg,  επί  τό  κώας  επλωον.  Ueber 
die  Bedeutung  von  επί  cum  Accus, 
s.  z.  c.  131. 
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εντ’  επί  το  κώας  επλωον  ig  ΑΪαν  την  Κολχίδα'  ενϋ-εντεν  γάρ 
εμελλον  νδρενύάμενοι  ig  το  Ttilayog  άπηβειν^  επί  τούτον  δε 
τώ  χωρω  οννομα  γεγονε  ’Αφεταί.  εν  τοντω  ων  'όρμον  οί  ΐΕ^ερ- 
ξεω  ετίοιενντο.  Πεντεκαίδεκα  δε  των  νεών  τοντων  ετνχόν  τε  194 
5 νΰταται  ττολλόν  ε^αναχΟ^εΐβαι^  καί  κωg  κατεΐδον  τάg  επ  ^Αρτε~ 
μίΰίω  των  'Ελλήνων  viag.  εδο^άν  τε  δη  τag  ΰφετερag  είναν  οί 
βάρβαροί,  καΐ  πλωovτεg  ετΐεύον  ig  τovg  7toλεμίovg.  των  i(^τρa- 
τηγεε  6 από  Kvμηg  τηg  Αίολίδος  v7taρχog  Σavδωκηg  ο Θαμα- 
βίον,  τον  δη  πρότερον  τοντων  ßa6ίλεvg  Aaρεΐog  in  αίτίη 
10  τοίηδε  λαβών  άνεΰτανρωΰε,  i6vτa  των  βαΰιλψων  δίκαΰτεων, 

6 Σavδώκηg  inl  χρημαΰί  άδικον  δίκην  ίδίκαΰε.  άνακρεμαβ^εν- 
τog  ών  αντον  λoγίξ6μεvog  6 Aaρεΐog  ενρε  οί  πλέω  άγα&ά  των 
αμαρτημάτων  πεποίημενα  ig  οίκον  τον  βαβίληΐον'  ενρωνδε  τοντο 
ο Ααρειος  καΐ  yvovg,  cjg  ταχντερα  amog  η ΰοφώτερα  iργa6μεvog 
1δ  εί'η,  ελνΰε.  βαΰίλεαμενδηΑαρειον  οντωδυαφνγών  μη  άπολεΰ%'αι 
περοην,  τότε  δε  ig  τovg ''Eλληvag  κaτaπλώΰag,  εμελλε  ον  το 
δεντερον  δοαφνγών  εβεΰϋ'αι.  c5g  γάρ  ΰφεag  εϊδον  προβπλώον- 


1.  Βντε  ότε  oft  so  bei  Homer, 
Wie  hier  auch  c.209.  Ebenso  YI  27. 

Κολχίδα  adjectivisch  wiec.197. 

2.  anrjöSLV  att.  άφηοειν.  άφιέ- 
ναι,  wozu  ursprünglich  τάς  νανς 
zu  ergänzen,  heiszt  eig.  die  Schiffe 
vom  Lande  abstossen,  d.  h.  in  See 
gehen.  Ganz  wie  hier Thuk. VII19. 

ini  τοντον.  Ueher  επί  cum  gen. 
nach  οννομα  γέγονε  s.  z.  c.  40. 

3.  ’Αφεταί  (von  άφιέναι).  Es  ist 
in  diesem  Eigennamen  die  Aspirate 
des  gewöhnlichen  Dialekts  beibe- 
halten (vgl.  έφορος  III  148);  sonst 
werden  in  denPraepositionen  αντί, 
από,  επί,  κατοί,  vTrödieTenues 
π und  τ weder  in  der  Elision  noch 
in  der  Composition  vor  einer  fol- 
genden Aspirata  aspiriert.  — Eine 
Stadt  dieses  Namens  erwähnt  noch 
Steph.  Byz.  s,  v. 

όρμον  i π o L ε V V τ 0 — ωρμεον 
(c.  188),  Ueher  die  Umschreibung 
mit  ποιέεαΟ·αι  s.  z.  c.  99. 

194.  5.  v.ai  71  ως.  τιως  vermut- 
lich, findet  sich  öfter  wie  hier  mit 
Tiai  verbunden.  Vgl.  III  121.  VI  70. 

8.  Κνμης  τής  Αίολίδος.  Vgl. 
I 149.  V 23.  Ueher  από  (in  d από 
Κνμης)  s.  z.  c.  37. 


9.  επί  c.  dat.  gibt  hier  wie  häu- 
fig den  Grund,  die  Veranlas- 
sung an. 

10.  εόντα  — δ ιτιαστ  ε ων,  der 
zu  den  königlichen  Richtern  gehör- 
te. δίτιαστεων  ist  Genetiv  der  An- 
gehörigkeit.  Vgl.  V 25  Σιοάμνην 
βαΰιλενς  Καμβνοης  γενόμενον 
των  βαβιληΐων  δίτιαστεων 
εαφαξε.  Der  dort  erzählte  Vorfall 
ist  dem  unseren  sehr  ähnlich. 

11.  επϊ  χρήμαοι  — εδίτιααε. 
Dieselbe  Wendung  V 23.  επί  c.  dat. 
bezeichnet  hier  die  Bedingung,  auf 
der  etwas  beruht  oder  unter  der 
sich  jemand  zu  etwas  versteht.  Vgl. 
c.  154. 

12.  Ol  — πεποίημενα.  Ueher 
den  Dativ  beim  Passiv  s.  z,  c.  53. 

13.  ες  01710 V — βασιληΐον.  S. 
z.  VI  30. 

14.  ταχντερα  η σοφώτερα. 
Sollen  zwei  Eigenschaften  m.it  ein- 
ander verglichen  werden,  so  stehen 
beide  Adjectiva  oder  Adverbia  im 
Comparatiy.  Vgl.  III  65  εποίηΰα 
ταχντερα  ή αοφώτερα. 

15.  διαφνγών  μη.  V eher  μη  s. 
ζ.  C.  11. 

17.  διαφνγών  ε G ε ο d' α ι ist 
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Tccg  OL  'Ελληνες^  μαΰ'όντεξ  αυτών  την  γινομενην  άμαρτάδα  iit- 
> αναχ^'έντεξ  ευτιετέωζ  βφέαξ  εϊλον.  *Εν  τούτων  μιη  'Αρίδωλιξ 
πλώων  ηλω,  τνραννοξ  ’Αλαβάνδων  των  εν  Καρίη^  έν  ετέρη 
δε  6 Πάφιοξ  ύτρατηγος  Πεν&νλος  6 Αημονόον^  og  ήγε  μεν 
δνώδεκα  viag  εκ  Πάφον  ^ άτίοβαλών  δε  ΰφεων  τάg  ενδεκα  τω  5 
χειμώνι  τω  γενομενω  κατά  Σητΐνάδα^  μιη  τη  περιγενομένη  κα~ 
τατΐλώων  επ  ^Αρτεμίβίον  ηλω.  τovτovg  oΓ'Eλληvεg  εξιΟτορη- 
ύavτεg  τά  εβονλοντο  Ttvd'ied'aL  άτΐο  τήg  S£Qίεω  ύτρaτίηgy  άπο- 
ηεμτΐονΟί  δεδεμhovg  ig  τον  Κοριν^ίων  ίΰ^'μόν. 

'ο  μεν  δη  vavτικog  6 των  βαρβάρων  ΰτρaτ6g^  τΐάρεξ  των  10 
πεντεκαίδεκα  νεών,  των  εΙτίον  Σανδώκεα  ΰτρατηγέειν,  άπίκετο 
ig  ’Aφετάg.  Sερ^ηg  δε  και  δ 7tεζ6g  7Coρεv^'εlg  διά  Θε6ΰaλLηg, 
και  ’AχaLLηg  i0ßεßληκώg  ην  καΐ  δη  τρiτaLog  ig  MηL·έag^  iv 
Θεββαλίη  μεν  άμιλλαν  7toίη6άμεvog  ϊτΐτίων  των  εωντον^  άτίο- 
7CεLρε6μεvog  καΐ  τήg  Θε6ΰaλLηg  ϊτΐτίου^  7Cv^'6μεvog  6g  άρίύτη  15 
εϊη  των  iv  '^'Ελληΰι'  ivd"a  δη  αι  ^EλληvLδεg  ιτίτίοι  iλεi7tovτo 
ηολλόν.  των  μεν  νυν  iv  Θεβΰαλνη  τίοταμών  ’Ov6χωvog  μovvog 
ονκ  άτνεχρηβε  τη  ύτρατιη  το  ρέε^'ρον  7av6μεvog,  των  δε  iv 
^Αχαιίη  ποταμών  ρεόντων  ονδε  o0τLg  μεγLΰτog  αυτών  i6τl  ’Ητα- 


Umschreibung  für  den  nach  εμελλε 
notwendigen  Infin.  Fut.  διαφεν^ε- 
cdOu,  welche  Form  dem  Dialekt  des 
Herodot  frenidist.  Aehnliche, durch 
είνοίί  mit  Participien  gebildete  Um- 
schreibungen finden  sich  häufig. 
Vgl.  Soph.  Oed.  T.  1146  ov  αιωηψ 
ΰκξ  εοει;  Xen.  Anab.  VII  6,  36  κα- 
τακεκανότες  εοεβϋ'ε.  Vgl.  unten  c. 
209  νόμος  οντω  εχων  εοτί. 

195.  3.  ’AXccßavd ων.  Alabanda, 
eine  bedeutende  Stadt  Kariens,  nicht 
weit  vom  Maiander.  Auch  in  der 
römischen  Zeit  wird  die  Stadt  Öfter 
erwähnt.  Ueber  eine  gleichnamige 
Stadt  Phrygiens  vgl.  VIII  136. 

5.  τάς  ενδεκα.  Ueber  den  Ar- 
tikel s.  Z..C.  182. 

8.  από  hier  wie  IV  54.  195  fast 
gleichbedeutend  mit  περί. 

9.  "ΐα^μόν,  S.  c.  175. 

ZugdesXerxes  durchThes- 
salien  nach  Achaiia  und  Ma- 
lis (c.  196).  Landessage  von 
dem  Heiligtum  des  Zeus  La- 
phystios  in  Halos  (c.  197).  Die 
örtliche  Beschaffenheit  um 
Thenn opylae  (c.  198—200). 


196.  12.  ’Αφετάς.  S.  c.  193. 

13.  ’Αχαιίης.  Ueber  die  thessa- 
lische  Landschaft  Achaiia  s.  z.  c, 
132. 

% al  δη  =2  ηδη.  Ebenso  VIII  94. 
IX  11  öfter. 

τριταίος  am  dritten  Tage 
nach  seinem  Eintritt  in  Thessalien, 
Zum  Ausdruck  vgl.  VI 120  οΓ  Αακε- 
δαιμόνιοι  τριταιοι  εκ  Σπάρτης 
εγένοντο  εν  τη  ^Αττική. 

Μηλιά  ας.  Vgl.  c.  132. 

εν  Θεαο  αλίη  μέν.  Es  entspricht 
c.  197  ες’'Αλον  δέ. 

15.  της  Θεοααλίης  ί'ππον. 
Das  adjectivische  Θεοοάλως  auch 
Eur.  Andr.  1176.  Doch  ist  vielleicht 
Θεαοαλικης  zu  lesen  (vgl.  c.  128). 
Die  thessalische  Reiterei  war  die 
beste  in  Hellas. 

16.  ''Ελληνίδ ας.  S.  z.  c.  109. 

ελείποντο  πολλόν.  Vgl.  c.  86 

καμηλονς  ταχύτητα  ου  λειπομενας 
ίππων. 

ΙΙ.’Ονόχωνος.  Ueber  den  Οηο- 
chonos  und  Apidanos  s.  z.  c.  129. 

18.  ro  ρεεΟ'ρον  verb.  mit  άπε- 
χρηοε.  Vgl.  άντέοχε  το  ρεεΟ^ρον  (c. 
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δανος,  ονδε  οντος  άντέΰχε  εί  μη  φλανρως.  ^Ες  ''Αλον  δε  της  197 
^Αχαιίης  άταχομένω  ΐΞίερξη  οί  κατηγεμόνες  της  οδού  βονλόμενοι 
το  Ttav  εξηγε'εΰϋ'αί  ελεγόν  ol  έταχώριον  λόγον  ^ τα  περί  το  ίρόν 
του  Ααφυΰτίον  Αιός^  ώς  ’Αϋ'άμας  ο Αίολου  έμηχανηΰατο  Φρί^ω 
^ μόρον  ΰύν  ’ΐνοΐ  βουλεύσας^  μετέηειτεν  δε  ως  εκ  ΰ'εοπροτΐίου 
^Αχαιοί  τΰροτίϋ'εΙΟί  τοΐΰί  εκείνου  άηογόνοιύν  άέΟ'λους  τοωύΰδε. 
δς  αν  η του  γενεος  τούτου  Λρεΰβύτατος  ^ τούτω  ετατά^αντες 
εργεβΰ'αί  τού  τΐρυτανηΐου  αυτοί  φύλακας  εχουΰν  {ληϊτον  δε 
καλέουόυ  το  τίρυτανηΐον  οί  ^Αχαωί)  ^ ην  δε  εύελϋ'η^  ούκ  ε6τι 


197.  1.’'Αλον.  Ueber  die  thessa- 
lische  Stadt  Alos  oder  Halos  s.  z. 
c.  173.^ 

3.  το  πάν,  alles  mögliche; 
wie  hier  VI  88  το  παν  εμηχανέοντο 
επ’  Αίγίνητ'ηβί.  Ohne  Artikel  IV 
154.  Vgl.  ob.  c.  50.  176. 

ot  wiederholt  ΐΞίέρ'ξη.  S.  z.  c.  147. 

4.  του  Λαψνοτίον  Αιός.  Ζευς 
Ααφύστιος  (von  λαφύσσειν) , der 
Verschlinger,  wurde  sowol  von 
den  thessalischen  Minyern  in  dem 
phthiotischen  Achaiia  als  von  den 
boiotischen  auf  dem  Saphystionge- 
birge  um  Koroneia  und  Orchome- 
nos  (Pausan.  IX  34)  verehrt.  Wie 
dem  Ζευς  Ααφύβτνος  in  Thessalien 
und  Boiotien,  so  wurden  auch  dem 
Ζευς  Λυκαιος  in  Arkadien  und  der 
brauronischen  Artemis  in  At- 
tika (Herod.  IV  103)  Menschen  als 
Sühnopfer  dargebracht.  In  Thes- 
salien und  Boiotien  wurde  diese 
blutige  Sühne  von  dem  Geschlechte 
der  Athamantiden  gefordert  und 
man  begründete  diese  Forderung 
darauf,  dasz  Athamas  auf  Anstiften 
seiner  Gattin  Ino  seinem  aus  erster 
Ehe  entsprossenen  Sohne  Phrixos 
nach  dem  Leben  getrachtet  habe. 
Blieb  Athamas  auch  selbst  vom 
Opfertode  verschont,  daKytisso- 
ros,  des  Phrixos  Sohn,  aus  dem 
kolchischen  Aia  mit  der  Nachricht 
kam,  dasz  Phrixos  noch  lebe,  so 
muszten  doch  von  nun  an  die  Nach- 
kommen des  Kytissoros  für  den 
Frevel  des  Ahnherrn  ihres  Ge- 
schlechts die  blutige  Sühne  bezah- 
len. In  späterer,  gesitteter  Zeit, 
als  die  Menschenopfer  aufhörten, 
trat  an  die  Stelle  des  Opfertodes 
der  bürgerliche  Tod,  d.  h.  es  traf 


immer  den  ältesten  Sohn  aus  dem 
Hause  der  Athamantiden  die  Aus- 
schlieszungvon  aller  Staatsgeraein- 
schaft  und  Ausübung  der  bürger- 
lichen Rechte,  denn  dieser  Sinn 
liegt  wol  in  den  Worten  επι,τά^av·‘ 
τες  ερχεοΟ'αι  τού  πρυτανηΐου  (un- 
ten 8).  Nur  in  einem  Falle  wurde 
diese  Strafe  aufgehoben,  wenn  es 
nämlich  dem  von  aller  bürgerlichen 
Gemeinschaft  Ausgeschlossenen  ge- 
lang, unbemerkt  in  das  stets  von 
Wachen  besetzte  Gemeindehaus  ein- 
zudringen. Wurde  er  indes  bei  die- 
sem Vorhaben  von  den  Wachen  er- 
tappt, so  trat  die  ursprüngliche 
Strafe,  die  Todesstrafe,  wieder  in 
Kraft. 

5.  συν  ’ΐνοΐ.  Nach  der  gewöhn- 
lichen Sage  Avar  es  vorzugsweise 
Ino,  die  als  Stiefmutter  den  beiden 
Kindern  der  Nephele,  Phrixos  und 
Helle,  nach  dem  Leben  trachtete. 
Auf  ihr  Betreiben  bestellen  die 
Frauen  des  Landes  das  Feld  mit 
geröstetem  Weizen,  wodurch  Mis- 
wachs  entsteht.  Zur  Versöhnung 
der  zürnenden  Gottheit  sieht  sich 
nun  Athamas  genötigt,  den  eigenen 
Sohn  als  Opfer  dem  Zauff  Λαφύατιος 
darzubringen;  doch  wird  derselbe 
auf  wunderbare  Weise  durch  den 
goldenen  Widder  gerettet. 

εκ  ‘Ο’εοπροπιου.  S.  z.  c.  189. 

7.  τού  γενεος  τούτου,  der 
Athamantiden. 

8.  ληϊτον,  abzuleiten  von  lacJ?, 
ion.  ληός.  Vgl.  λεηουργία. 

9.  rjv  δε  εσέΐ^η,  genauer;  ^v 
δε  εσελΟ'ών  αΚΐσκΎ\ται,  Vgl.  unten 
(fg.  S.  4)  αΐίσκωνται  εσεΙ'Ο'όντες 
ες  το  πρυταντηϊον. 

ούκ  εστι  οκως,  auch  c,  102. 
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οκως  εξείΰί  τΐρΙν  η ^νύεβΟ'αι  μελλΐ],  ως  τ’  ht,  τίρος  τοντοίΰι 
τΐολλοΐ  ηδη  των  μελλόντων  τούτων  ^νϋεύχ^αι  δείΰαντες  οί'- 
χοντο  άτίοδράντες  ες  άλλην  χίόρην^  χρόνον  δε  τίροΐόντος  oitC- 
ΰω  κατελ'θ'όντες  ην  άλίΟκωνταο  εΰελΟ'όντες  ες  το  ττρντανηΐον^ 
ως  δύεται  τε  εξηγεοντο  ΰτέμμαΟυ  πας  πνκαΰϋ'είς  καΐ  ως  6νν  5 
πομπή  έ^αχ^-είς.  ταντα  δε  πάοχονβί  οι  Κντιβΰωρον  του  Φρί- 
ξον παιδός  απόγονοι  ^ διότι  κα%'αρμόν  της  χωρης  ποιε^,μενων 
^Αχαιών  εκ  ^εοπροπίον  ^Α^'άμαντα  τον  Αιόλου  και  μελλόντων 
μιν  Ο'ύειν  άπικόμενος  οντος  6 Κντίΰΰωρος  εξ  Αίης  της  Κολχί- 
δος  ερρνβατο^  ποιηΰας  δε  τούτο  τοΐΰι  επιγενομενοιΰι  εξ  εων-  10 
τον  μηνιν  τον  ^'εον  ενεβαλε.  ^ερξης  ταντα  άκονΰας  ως 
κατα  το  αλΰος  έγένετο^  αυτός  τε  εργετο  αντον  καΐ  τη  ύτρατιη 
πά(5η  παρηγγειλε,  των  τε  ’Ad-άμαντος  απογόνων  την  οίκίην 
ομοίως  και  το  τέμενος  έΰέβετο. 

Ταντα  μεν  τα  εν  Θεΰΰαλίη  και  τα  εν  ’Αχαιίη^  από  δε  τον-  15 
των  των  χωρων  ηΐε  ες  την  Μηλίδα  παρά  κόλπον  ϋ'αλάΰΟης^ 
εν  τω  άμπωτίς  τε  και  ρηχίη  άνά  πάΰαν  ημέρην  γίνεται,  περί 


1.  πρϊν  — μελλγι.  Ueber  das 
fehlende  αν  s.  ζ.  c.  8,  II. 

S'vasod'ai  passivisch.  S.z.c.  39. 
ωατε  ist,  wie  ob.  (vor.  S.5)  auch 
ds  iog  noch  an  ελεγον(νογ. 

S.  3)  anzuschlieszen,  worauf  sich 
auch  έτιπρός  τοντοΐΰΐ  bezieht.  Voll- 
ständig würde  die  Rede  lauten: 
πρός  τε  τοντοιοι  έτι  ε'λεγον  ώ g. 

3.  χρόνον  προϊόντος.  Wie 
hier  IV  64.  Vgl.  die  ähnlichen  Wen- 
dungen χρόνον  προβαίνοντος  (V  58), 
χρόνον  περαόντος  (IV  155),  χρόνον 
διε^ελ^όντος  (VI  86,  II). 

5.  (ög  %'νεταί  τε.  Es  kann  wol 
keinem  Zweifel  unterliegen,  dasz 
diese  grammatisch  unerklärbaren 
Worte,  durch  welche  das  ganze 
Satzgefüge  verrenkt  wird,  verdor- 
ben sind.  Durch  den  Sinn  wird  et- 
wa cog  ^νοόμενοί  τε  verlangt,  wo- 
bei ύ'ναόμενοί  passivisch  zu  neh- 
men, wie  kurz  vorher  ϋ'νβεοΟ'αί  und 
cog  dem  folgenden  cog  (in  cog  ovv 
πομπ'η  ε^αχ^"είς)  parallel  gesetzt 
ist.  — Für  εξηγεοντο  ist  mit  Krü- 
ger das  unbedingt  notwendige  ε'ξη- 
γοντο  hergestellt.  Zum  Ausdruck 
vgl.  VI  96  έπειτα  οφεας  χειρωαάμε- 
voi  i^rjyov  άπολέοντες.  — Ueber 
εξαχϋ'εϊς  nach  ε^ηγοντο  s.  z.  c.  175. 


στέμματα  sind  mit  Wolle  um- 
wundene Opferkränze,  mit  wel- 
chen die  Opfertiere  geschmückt 
wurden . 

Trag,  0 αιεί  Ο'νβόμενος. 

6.  πομπή  ist  jeder  feierliche 
Aufzug.  Vgl.  1141. 

Κντισ οώρον.  S.  o.  (vor.  S.  4). 

7.  παΌ'αρμόν  — ποιενμένων. 
αα'&αρμός  ,,als  Sühn-  und  Reini- 
gungsopfer.“ Durch  die  Blutschuld 
des  Athamas  war  ein  Fluch  über 
das  Land  gekommen,  der  eine  Seu- 
che oder  andere  Landesplage  zur 
Folge  gehabt  haben  mochte;  die 
Achaeer  glaubten  sich  von  diesem 
durch  das  Sühnopfer  des  Frevlers 
reinigen  zu  können. 

8.  Oso7r90Tri.'ov,ebensooben. 

9.  I|  Αί'ης  της  Κολχίδος.  S. 
ζ.  c.  19. 

11,  μηνιν  ενέβαλε.  Vgl.  ο.  134 
τοιΰι  μήνις  ένέον,ηιρε  Ταλ^νβίον. 

13.  παρη’Ϋ'ΫΒίλε  erg.  έργεσ^αι. 

14.  ομοίως  v.ai.  Ueber  die  Be- 
deutung von  yiai  s.  z.  c.  50. 

198.  10.  παρά  κόλπον  Ο'αλάσ- 
οης,  τόνΜαΙιαν.ον  ν,όλπον,  j.  Meer- 
busen von  Zeitiin. 

17.  εν  τ ω άμπωτίς  τ ε κ α Ι 
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δε  τον  κόλττον  τοντόν  έΰτι  %^Qog  Λεδινδς^  τγι  μεν  ενρνς^  τγι 
δε  καΐ  κάρτα  ύτεινός.  ΛερΙ  δε  τον  χώρον  ονρεα  υφηλά  καΐ 
άβατα  περικλψει  Ttaöav  την  Μηλίδα  γην^  Τρηχινυαι  ιιετραι 
καλεόμεναι.  τΐρώτη  μεν  ννν  TtoXcg  ε6τΙ  εν  τώ  κόλτΐω  ίόντι  απ’ 
5 ^AχaiCηg  ^Αντικνρη^  παρ’  ην  7Coτaμδg  Σ7Cερχειog  ρεών  ε’ξ  Αίνιψ 


ρηχίη.  Auch  heute  noch  ist  in  die- 
sem Busen,  so  wie  in  dem  benach- 
barten  EuriposEbbe  und  Flut  stark 
und  regelmäszig,  während  sie  im 
übrigen  M’  telmeer  so  gut  wie  gar 
nicht  eintritt.  — Dieselben  Worte 
gebraucht  Herodot  II  11  vom  ara- 
bischen Meerbusen:  άνά  πάΰαν  η- 
μέρην  auch  II  11.  S.  z.  c.  106  {άνά 
7t  άν  hog). 

1.  χώρος  τΐεδινός,  das  durch 
die  Alluvionen  der  Küstenfliisse 
(namentlich  des  Spercheios)  gebil- 
dete Sumpfland  {τενάγεα  c.  176), 
μεν  ενρνς.  Gemeint  ist  der 
breitere  Küstensaum  nahe  der  (al- 
ten) Mündungdes  Spercheios.  Siehe 
die  Karte. 

rrj  — δε  o τ ε i v 6 g unmittelbar 
bei  den  Thermopylen.  Vgl.  c.  176. 
Ueber  das  verstärkende  %αϊ  κάρτα 
s.  z.  c.  16,  II. 

3.  Τρηχίνιαι  ττέτραι.  Anden 
nordwestlichen  Abhängen  des  Oeta, 
welcher  die  südliche  Grenze  der 
malischen  Landschaft  bildet,  erhe- 
ben sich  steil  über  der  Küstenebene 
die  nach  der  nahen  Stadt  Trachis 
benannten  Τραχίνιοα  τιετραι. 

4.  Ιόντι  sc.  τινί.  Vgl.  II  7 εΰτι 
δε  οδός  ες  την^Ηλιον  τΐόλιν  άτιό 
λάοοης  άνω  ίόντι.  Aehnliche  Dative 
des  Particips  sind  εοιόντι,  ντιερ- 
βάντι  (IV  25).  Ueber  die  Auflösung 
derselben  s.  z.  c.  143. 

5.  ^Αντιηνρη  zu  unterscheiden 
von  der  gleichnamigen  Küstenstadt 
in  Phokis  am  Fusze  des  Parnas- 
ses. In  der  Nähe  beiderStädte  fand 
sich  reichlich  derNieszwurz  (helle- 
borus),  der  die  Raserei  heilen  soll- 
te. Vgl.  Hör.  Sat.  II  3,  83.  166. 

τταρ’  7]v  — ε'κδιδοι.  Die  alte 
Mündung  des  Spercheios,  unweit 
deren  Antikyra  lag,  ist  noch  jetzt 
ungefähr  2Va  Stunden  nordwestlich 
von  der  jetzigen  Mündung  deutlich 
zu  erkennen:  ,,die  alte  Küstenlinie 


ist  nämlich  durch  die  Massen  von 
Schlamm  und  Sand,  welche  der 
Spercheios  fortwährend  bei  seiner 
Mündung  ablagert,  im  westlichsten 
Teile  des  Meerbusens  um  ein  be- 
deutendes, in  geringerem  Maasze 
auch  an  der  Südküste  desselben, 
weiter  ins  Meer  vorgeschoben  wor- 
den, was  eine  Aenderung  desFlusz- 
bettes  des  Spercheios  in  seinem  un- 
tersten Laufe  >vie  auch  einiger  sei- 
ner Nebenflüssi  zur  Folge  gehabt 
hat.  Folgt  man  dem  jetzigen  Laufe 
des  Flusses  (s.  die  Karte),  so  mün- 
det zunächst  südlich  von  der  alten 
Mündung  des  Spercheios  in  das 
jetzige  Fluszbett  desselben  ein  vom 
Oite  herabkommender  Bach,  der 
Gurgopotamos,  nachdem  er  vorher 
einen  anderen,  ebenfalls  an  den 
Abhängen  des  Oite  entspringenden 
Bach,  Μαΰρο  νερό  (Schwarzwasser) 
genannt,  aufgenommen  hat:  jener 
ist  offenbar  der  alte  ζ/νρα?  (s.  unt. 
folg.S.  2),  von  welchem,  weil  erhärt 
unter  demPyragipfel  entspringt,  die 
Sage  erzählte,  er  sei  hervorgespru- 
delt, um  den  Brand  des  Herakles 
zu  löschen  {τον  βωϋ'εοντα  τώ  "Ηρα- 
ν,λέϊ  τιαιομένω  λόγος  εστί  άναφανή- 
vcci)j  letzterer  der  Μέλας\  beide 
aber  haben  seit  den  Zeiten  des 
Altertums  ihren  Lauf  wesentlich 
verändert,  indem  sie  damals  paral- 
lel mit  einander  und  mit  dem  Sper- 
cheios, der  Dy  ras  20  Stadien  süd- 
lich vom  Spercheios,  der  Melas 
\’vieder  20  Stadien  südlich  vom  Dy- 
ras dem  Meere  zuflossen.  Noch  w ei- 
ter südöstlich  kommt  aus  den  tra- 
chinischcn  Felsen  (s.  ob.)  ein 
anderer  Bach,  η Καρβονναρία,  her- 
vor, derebenfalls  heute  in  den  Sper- 
cheios mündet:  der  ^Αοωτζός  der  Al- 
ten (c.  199);  er  floss  im  Altertum 
in  östlicher  Richtung  am  Fusse  der 
Felsen  hin,  und  nachdem  er  einen 
kleinen  Bach,  den  Φοινιξ,^  auf^e- 
nommen,  an  dem  Flecken  ’Αν^ηλη 
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νον  ig  ϋ-άλαΰΰαν  εκδυδοΐ.  ατίο  δε  τούτον  δια  εΐκοβί  κον  βτα- 
δίων  c(λλog  7roτaμog,  τω  οννομα  κέεται  ^dvQag^  τον  βωΰ'εοντα 
τω  Ίίρακλέϊ  κοαομένω  loyog  έΰτΐ  άναφανηνοα.  άπδ  δε  τούτον 
δί  άλλων  εΐ'κούι  ύταδίων  aλλog  7toτaμ6g  εΰτι , og  καλέεταυ 

199  Müag.  TQri^lg  δε  %6λιg  άπδ  τον  Müavog  τούτον  ποταμού  5 
ττεντε  ΰταδυα  απέχει,  ταύτγι  δε  καΐ  ενρύτατόν  εΰτι  πά6ηg  τηg 
XCOQyg  τaύτηg  εκ  των  ονρέων  ig  ^άλαΰύαν,  κατά  Tρηχlg  πε- 
πόλιΰται'  διΰχίλιά  τε  γάρ  καΐ  διβμύρια  πλέ^'ρα  τον  πεδίον 
εβτί.  τον  δέ  ovρεog^  το  περικληΐει  την  γην  την  Τρηχινίην, 
εατι  διαΰφά^  πρδg  μεοαμβρίην  Tρηχtvog^  διά  τηg  διαΰφά-  10 
γος  Aΰωπog  πoτaμog  ρέει  παρα  την  νπώρεαν  τον  ovρεog. 

200''Εστι  δε  άλλog  Φοινιξ  πoτaμόg  ον  μέγag  πρ6g  μεΰαμβρίην  τον 
'Ασωπού^  og  εκ  των  ονρέων  τούτων  ρέων  ig  τον  ’Αΰωπον  ^δι~ 
δοι.  κατά  δέ  τον  Φοίνικα  ποταμον  ΰτεινότατόν  ^τι'  άμaξιτ6g 


vorüber  noch  diesseits  derThermo- 
pylen  ins  Meer  (vgl.  c.  200.  176). 
Darnach  musz  der  P ho  in  ix  (c.200) 
der  kleine  Bach  mit  eisenhaltigem, 
einen  roten  Bodensatz  ablagernden 
Wasser  sein  (daher  der  Name),  der 
aus  zwei  warmen  Quellen  amFusze 
der  Felsen,  da  wo  dieselben  am  >vei- 
testen  nach  Norden  vortreten,  ent- 
springt und  jetzt  in  denalleGewäs- 
ser  dieser  Gegend  absorbierenden 
Spercheios  fällt.“  (Bursian  Geo- 
graph. Λ'.  Griechenl.  I 92  ff.) 

Αινίήνων.  S.  z.  c.  132. 

1.  διά  — σταδίων.  Ueber  die 
Bedeutung  von  διά  s.  z.  c.  30. 

3.  ^Ηρακλέϊ  καιομένω.  S.  z. 
c.  176. 

199.  5.  Τρηχις  πόλις.  Auch 
die  ganze  Landschaft  führte  diesen 
Namen  (c.  176).  Im  sechsten  Jahre 
des  peloponnesischen  Kriegs  grün- 
deten die  Spartaner  sechs  Stadien 
von  der  alten  eine  neue  unter  dem 
Namen'ffpaxlsta  ivTρaχίvι(Ύhuk, 
III  92.  y 51). 

6.  ενρντατον  της  χώρης  ταν- 
της.  Zum  Ausdruck  vgl. IV86  τούτο 
γαρ  εστι  τον  Πόντου  μακρότατον 
und  ob.  c,  176  κατά  τοντό  y’  εστι  το 
στεινότατον  της  χωρης  της  άλλης. 

7.  κατά  {—καθ'*  ά)  hier  wie  V 
12  in  localer  Bedeutung,  wofür 
Her.  sonst  meist  τη  oder  κατ  o ge- 
braucht. Vgl.  IV  85, 


πεπόλιοται.  S.  z.  c.  59. 

8.  δισγ^ίλια  — πλέΟ'ρα  του  π ε- 
δ ίου.  πλεΟ^ρον  ist  hier  als  Flächen- 
masz  zu  nehmen  (=  10,000  Qua- 
dratfusz).  Danach  würden  die 
220,000,000  Q'  etwa  8488  preusz. 
Morgen  (etwa  Qiiadratmeilen) 
entsprechen,  wenn  man  1 Morg.  = 
180  preusz.  Q®  und  1 = 144 ΓΊ' 

annimmt.  Unter  πεδίον  ist  wol  die 
Ebene  zwischen  Spercheios  und 
Asopos  zu  verstehen. 

10.  διασφάξ.  Noch  heute  stürzt 
aus  einer  engen  Schlucht  zwischen 
den  hier  steil  über  den  über  der 
Küstenebene  am  nordwestlichen 
Abhange  des  Oita  emporsteigenden 
Felsen  {ai  Τραχίνιαι  πέτραι)  ein 
Bach,  7}  Καρβουναρία,  hervor,  der 
Asopos  der  Alten.  Näheres  über 
seinen  Lauf  s.  z.  c.  198. 

200.  12.  Φοινιξ.  S.  z.  c.  198. 

14,  στ  εινότατον.  Zur  Sache  vgl. 
c.  176  τής  χωρης  το  στεινότατόν  εστι 
εμπροσΟ'έ  τε  Θερμοπυλέων  και 
όπισϋ'ε,  κατά  τεΑλπηνονς  όπισΟ^ε 
εόντας  εονσα  αμαξιτός  μοννη,  και 
εμπροσϋ'ε  κατά  Φοίνικα  ποτα- 
μόν άγχον  Άνϋ'ηλής  πόλιος  αμαξι- 
τός άλλη  μοννη.  Vgl.  die  Karte.  Die 
Stelle,  wo  der  Phoinix  in  den  Aso- 
pos mündete,  bildete  einen  ganz 
ähnlichen  Engpass  wie  der  15  Sta- 
dien weiter  westlich  entfernte  Ther- 
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γάρ  μία  μοννη  δεδμηταί.  απο  δε  τον  Φοίνικος  Λοταμον  ττεν^ 
τεκαίδεκα  ύτάδιά  έβτι  ig  Θερμοτίνλας.  έν  δε  τω  μεταξύ  Φοί- 
νικας ποταμού  και  Θερμοπνλεων  κώμη  τέ  εΰτι,  τη  οννομα  ^Αν- 
%ηλη  κεεται^  παρ  ην  δη  παραρρεων  ο ^Αύωπδς  ες  d'aXaüöav 
5 έκδιδοΐ^  και  χώρος  περί  αντην  ενρνς,  έν  τω  Αημητρός  τε  ιρον 
^Αμφικτνονίδος  ΐδρνται^  και  εδραι  είοΙ  ^Αμφικτνοβι  και  αντον 
τον  ’Αμφικτνονος  ίρόν. 

Βαβιλενς  μεν  δη  έβτρατοπεδ ενετό  της  Μηλίδος  έν  201 

τη  Τρηχινίη^  οί  δέ  δη  '^Ελληνες  έν  τη  διόδω.  καλέεται  δε  6 
10  χώρος  οντος  νπδ  μεν  τών  πλεόντων  'Ελλήνων  Θερμοπυλαι, 
υπό  δε  τών  έπιχωρίων  και  περιοίκων  Πνλαι.  έΰτρατοπεδεν- 
οντο  μεν  ννν  έκάτεροι  έν  τούτοιΰι  τοΐΰι  χωρίοιΟι^  έπεκρά- 
τεε  6 μεν  τών  προς  βορην  άνεμον  έχόντων  πάντων  μέ- 
χρι Τρηχινος,  οι  δε  τών  προς  νότον  και  μεβαμβρίην  φερόντων 
15  τό  έπΙ  ταντης  της  ηπείρον.  Ηοαν  δέ  οΐδε  Ελλήνων  οί  νπομέ-  202 


mopylenpass;  an  beiden  Engen  lief 
der  Weg  zwischen  dem  Fuss  der 
Felsen  und  dem  sumpfigen  Meeres- 
strande hin  und  war  an  beiden  Stel- 
len so  schmal,  dasz  nur  ein  Wagen 
fahren  konnte. 

1.  d έ d μηται.  δεμειν  von  der 
künstlichen  Anlage  eines  Wegs  auch 
II  124.  ^ 

5.  χώρος  — ενρνς.  Vgl.  Liv. 
XXXV  16  consul  (M’.  Acilius  Gla- 
brio)  in  ipsis  faucibus  prope  fontes 
calidarum  aquarum  adversus  regem 
castra  posuit. 

6.  ’Αμ,φ  LKTVOO  L.  Die  Abgeord- 
neten der  einzelnen  pylaeischen 
Amphiktyonie  gehörigen  Staaten 
versammelten  sich  hier  wie  auch 
in  Delphi  im  Frühling  und  Herbst 
jedes  Jahres.  Vgl.  c.  213. 

201.  9.  iv  rij  di-o'dm.  δίοδος 
eig.  der  Durchgang,  näml.  von 
dem  östlichen  εβοδος  d.  i.  dem 
eigentlichen  Thermopylenpass  im 
engeren  Sinne  (s.  z.  c.  176)  zu  dem 
westlichen,  der  c.  200  beschrie- 
ben ist.  Es  ist  demnach  mit  δίοδος 
der  am  Ende  des  vorigen  Capitels 
geschilderte  χώρος  ενρνς  zwischen 
jenen  beiden  Engpässen  bezeich- 
net, der  durch  den  Avestlichen 
Engpass,  den  die  Griechen  besetzt 
hatten,  gedeckt  war.  Dieses  ganze 
Gebiet  (der  δίοδος  oder  ö χώρο?  εν- 
ρνς sammt  den  beiden  έβοδοι)  hiesz 


im  weiteren  Sinne  Θερμ^ότΐνλοα,  wäh- 
rend, im  engeren  Sinne  genommen, 
damit  nur  der  östliche  έσοδος  be- 
zeichnet wurde.  — Ueber  die  Ο’ερ- 
μά  Χοντρά,  nach  welchen  der  Pass 
benannt  war,  s.  z.  c.  176. 

13.  τών  προς  ßo  ρην  εχόντων. 
Vgl.  II 17  η χώρη  προς  εοπέρην  εχει. 
In  gleicher  Bedeutung  steht  im  Fol- 
genden φερειν.  Häufig  so  auch  τεί~ 
νειν. 

14.  προς  νότον  ν,αϊ  μ εοα  μ - 
βρίην.  lieber  die  Abundanz  s.  z.c. 
129  {τά  δε  προς  μεοαμβρίην  τε  καί 
άνεμον  νότον). 

15.  τό  επϊ  ταντης  της  ήπεί- 
ρον.  Accusativ  des  Bezugs  — was 
die  Strecke  auf  diesem  Festlande 
anbetrifft.  Aehnliche  Verbindungen 
sind  sehr  häufig.  Vgl.  ob.  c.  20.  176. 
IV  99.  101. 

Der  Kampf  bei  den  Ther- 
mopylen  (c.  202—239). 

Angabe  der  hellenischen  Trup- 
pen, welche  bei  den  Tliermopylen 
kämpften  (c.  202).  Das  Geschlecht 
des  Leonidas  (c.  204).  Die  Sparta- 
ner senden  ihn  nach  Thermopylae. 
Beratung  der  Hellenen  bei  den  Ther- 
mopylen.  Die  Späher  des  Xerxes. 
Des  Königs  Gespräch  mit  Demara- 
tos  (c.  205 — 209). 

202.  15.  'Ελλήνων  hängt  von 
OL  νπομενοντες  ab. 
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νοντες  τον  Περύην  εν  τοντω  τώ  χοόρω’  Σπαρτιητεων  τε  τριψ 
κόΰίοι  οπλΐται  καΐ  Τεγεητεων  και  Μαντινεων  χίλιοι^  ημίθεες 
εκατερων^  εξ  ’Ορχομενον  τε  της  ’^ρκαδίης  ε’ίκοΰι  και  εκατόν 
καΐ  εκ  της  λοιττης  ^Αρκαδίης  χίλιοι'  τοΰοντοι  μεν  ^ Αρκάδων^ 
άττο  δε  Κορίν%Όν  τετρακόθιοι  καΐ  απο  Φλιονντος  διηκόθιοι  και  5 
Μυκηναίων  ογδωκοντα'  οντοι  μεν  άττο  Πελοποννηθον  τΐαρη- 
θαν^  άπδ  δε  Βοιωτών  Θεθπιέων  τε  ετττακόθιοι  και  Θηβαίων 
203  τετρακόσιοι.  Προς  τοντοιθι  έπίκλητοι  εγενοντο  Αοκροί  τε  οι 
’Οττονντιοι  ηανθτρατιη  καΐ  Φωκεων  χίλιοι,  αντοι  γάρ  ΰφεας 
οΓ'Ελληνες  ετΐεκαλέύαντο^  λέγοντες  δι  αγγέλων^  ώς  αντοί  μεν  ίο 
ηκοιεν  τΐρόδρομοι  των  άλλων  ^ οι  δε  λοιποί  των  συμμάχων 
προσδόκιμοι  πάσαν  ειεν  ημερην^  η θ'άλασσά  τε  σφι  είη  εν  φυ- 
λακή ^ υπ^  ’Α^'ηναίων  τε  φρουρεομενη  και  Αίγινητεων  καΐ  των 
ες  τον  ναυτικόν  στρατόν  ταχ%^εντων^  καί  σφι  είη  δεινόν  ουδεν' 
ου  γάρ  ^'εόν  είναι  τόν  έπιόντα  ml  την  ^Ελλάδα^  άλλ^  άν%'ρω-  ΐ5 
πον'  είναι  δε  ^'νητόν  ουδενα  ουδέ  εσεσ^^αι^  τω  κακόν  εξ  αρ- 
χης  γινομενω  ου  ΰυνεμίχΟ'η^  τοΐσι  μεγίστοιθι  αυτών  με- 


203.  8 επί'Λλητοι  εγενοντο 
= επε'ϋλήΟ'ηοαν.  Vgl.  ira  Folgen- 
den αντοϊ  γάρ  σφεας  οί  'Ε?.ληνες 
ετην.α1έΰαντο.  Aehnliche  Umschrei- 
bungen mit  γίνεοΟ'αι  sind  μεταδιω- 
κτος  γίνεται  (=^  μεταδιωκεται)  III 
63  επάϊστος  εγενετο  VI  74.  Aehn- 
lich  VI  64.  66. 

Αοκροί  τε  οί'Οπονντιοι.  S. 
ζ.  C.  132.  Ursprünglich  gehörten  sie 
zu  denjenigen,  welche  dem  Xerxe.s 
aus  Furcht  Erde  und  Wasser  ge- 
schickt hatten,  jetzt  auf  die  spe- 
c^iielle  Aufforderung  des  Leonidas 
und  der  bei  den  Thermopylen  ver- 
sammelten Hellenen  (αντοϊ  — επε- 
καλέΰαντο) , die  ihnen  Mut  einspra- 
chen,  gereute  sie  dieser  Schritt  und 
um  ihn  Avieder  gut  zu  machen,  zo- 
gen sie  ηανΰτρατι^  ins  Feld.  Pau- 
sanias  X 20,  2 schätzt  die  Zahl 
der  ins  Feld  gezogenen  Lokrer  auf 
6000.  Anders  Diodor  XI  4. 

10.  λέγοντες  δι  αγγέλων. 
Asystv  sagen  lassen  auch  IV  126 
ηέμιρας  Ααρείος  ίητιέα  ηαρά  των 
Σκνϋ'έων  βασιλέα  ελεγε  τάδε.  Aehn- 
lich  VI  ,38.  97. 

12.  πάσαν  — ημέρην.  S.  ζ,  c. 
181  (ταντην  την  ημέρην). 

σφι,  τοίς'^'Ελλησι.  Dativ  beim 
Passiv,  denn  εν  φυλακή  είναι  ist 


der  Bedeutung  nach  so  viel  wie 
φνλάσσεσΟ'αι.  Das  entsprechende 
Activ  ist  εν  φυλακή  εχειν  (c.  207). 

14.  ταχ&έντων.  Ueber  τάσσε- 
σ^αι  ες  s.  ζ.  c.  21. 

15.  τον  ε π ιόντα  έπϊ  την  Ελ- 
λά δα  genau  wie  c.  157. 

16.  τω  κακόν  — ον  συνεμί- 
χ^η.  Zum  Gedanken  vgl.  I 32  εν 
γάρ  τω  μακρω  χρόνφ  πολλά  μεν  έ'στι 
ίδειν  τά  μη  τις  εϋ'έλει,  πολλά  δε  και 
πα^εΐν.  Aehnlich  ob.  c.  46.  49.  Ge- 
rade die  mächtigsten  und  glücklich- 
sten dieser  Welt  sind  es,  die  nach 
Herodots  Vorstellung  vom  Neide 
der  Gottheit  durch  einen  plötzlichen 
Umschlag  des  Glücks  betroffen  vor 
ihr  in  den  Staub  sinken  (τοίσι  δε 
μεγίστοισι  αυτών  μέγιστα  κακά  σνν- 
εμίχΟ'η).  S.  z.c.  10(όρα?  ως  ές  οική- 
ματα τά  μέγιστα  αίει  και  δένδρεα 
τά  τοιαυτα  άποσκήπτει  τά  βέλεα' 
φιλέει  γάρ  ό O'sog  τά  νπερέχοντα 
πάντα  κολονειν)  εξ  αρχής  γινομένω 
seit  seiner  Geburt  eig.  statim 
ab  initio,  ab  eo  quo  natus  est  tem- 
pore. Aehnlich  unt.  c.  220  περί  τον 
πολέμου  τούτον αυτίκα  κατ  άρχάς 
εγειρομένου. 

17.  σννεμίχΟ'η  sc.  τοίσι  άγα- 
^υίσι. 
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γίβτοί'  οφείλειν  ών  καΐ  τον  ετίελαννοντα^  ωξ  έόντα  ^νητον^ 
άτΐο  τής  δό^ης  τίεΰεΐν  [αν].  Ol  δε  ταντα  τΰυνΰ'ανόμενοί  έβώ- 
%εον  ές  τήν  Τρηχΐνα.  Τοντοιΰυ  ήύαν  μεν  νυν  καΐ  αλλοί  οτρα-  204 
τηγοί  κατά  πόλις  έκάΰτων^  ο δε  ^ωμαξόμενος  μάλιύτα  καΐ  παν- 
δ τός  τον  Στρατεύματος  ήγεόμενος  Λακεδαιμόνιος  ήν  Λεωνίδης 
6 ’Λναξανδρίδεω  του  Λέοντος  του  Ενρνκρατίδεω  τον  ’Λναξάν- 
δρου  τον  Ενρνκράτεος  τον  Πολυδώρου  του  ’Λλκαμένεος  τον 
Τηλέκλου  του  ^Λρχελεω  του  ’ΗγηΣίλεω  τον  ΛορυβΣον  του 
Αεωβότεω  τον  ’Εχεΰτράτον  τού  ^'Ηγιος  τού  Ευρυβ^-ένεος  τού 
10  'Αρίύτοδήμον  τού  ’Λριύτομάχον  τού  Κλεοδαίον  τού’^'Τλλου  τον 
'Ηρακλέος^  κτ7}ΰάμενος  τήν  βαοιληΐην  εν  Σπάρττ}  εξ  άπροΣδο- 
κήτου.  Λ ιξών  γάρ  οι  εόντων  πρεΣβυτερων  άδελφεών  Κλεομε-  205 
νεός  τε  καΐ  Λωριέος  άπελήλατο  τής  φροντίδος  περί  τής  βαΣι- 
ληΐης.  άπόΰ'ανόντος  δε  Κλεομενεος  άπαιδος  ερΣενος  γόνον^ 

15  Λωριεος  τε  ονκέτι  εόντος^  άλλα  τελεντηΣαντος  και  τούτου  εν 
Σικελίγι^  οντω  δή  ές  Λεωνίδην  ανέβαινε  η βαΣιληΐη^  και  διότι 
πρότερος  έγεγόνεε  Κλεομβρότον  (οντος  γάρ  ήν  νεώτατος  ’Λνα- 
ξανδρίδεω  παΐς)^  καΐ  δή  και  είχε  Κλεομενεος  %^υγατέρα.  ^Ος 
τότε  ήϊε  ές  Θερμοπνλας  έπιλεξάμενος  άνδρας  τε  τούς  κατεΣτε- 


2.  άπο  της  δ 6 ξ η ς τνεαεΐν. 
Vgl.  Isokr.  V 64  ε^πίπτειν  εκ  της 
δό^ης  und  Thuk.  VIII  81  εξέπεΰον 
άπο  των  ελπίδων. 

3.  Τ ρηχίνα.  Gemeint  ist  hier 
wie  c.  176  die  Landschaft. 

204.  4.  τιατά  πόλις,  ν,ατά  in 
distributiver  Bedeutung  s.  z.  c.  23. 

5.  Λεωνίδης  regierte  seit  491. 
Die  Namen  seiner  Ahnen  sind  der 
Auszeichnung  halber  hinzugefügt. 
Vgl.  VIII  131  u.  Hom^  II.  IX  68: 
πατρό&εν  εκ  γενεης  ονομάξων 
ανδρα  εκαΰτον 
πάντας  ν,νδ αίνων. 

11.  ε|  άπροοδον,ήτον  ex  im- 
proviso.  Vgl.  c.  205  εκ  τον  εμψα~ 
νέος  I 96  εκ  του  φανερού.  Wie  hier 
I 191.  In  Verbindung  mit  Praepo- 
sitionen  erhalten  die  substanti- 
vierten Neutra  von  Adjectiven  öf- 
ter adverbiale  Bedeutung. 

205.  12.  διξών  — άδελφεών. 
Vgl.  über  Anaxandridas  und  seine 
drei  Söhne:  Kleomenes,  Dorieus, 
Leonidas  V 39  — 48. — διξός,  τρι^ός 


gebraucht  Herod.  für  die  attischen 
Formen  διοαός,  τριοοός. 

13.  άπ  εληλατο  της  ψροντί^ 
δος.  Vgl.  VI  130  τοιοι  μεν  νμέων 
άπελαννομένοιΰι  τονδε  του  γάμον 
τάλαντον  αργυρίου  εκάστω  δωρεήν 
δίδωμι. 

14.  άπαιδος  έροενος  γόνον. 
Ganz  wie  hier  I 191.  III  66  Καμβύ- 
αης  άπαις  το  παράπαν  εών  έροενος 
■και  ^ηλεος  γόνον.  Dagegen  heiszt 
es  V 48  einfach  von  Kleomenes: 
Κλεομένης  άπέ&ανε  άπαις  (=  söh- 
nelos), θυγατέρα  μουνην  λιπών,  τη 
οννομα  ην  Γοργώ.  Gorgo  ward  die 
Gattin  des  Leonidas  (c.  239). 

15.  %ai  τούτον  und  zwar. 
Ueber  %ai  οντος  s.  z.  c.  168.  — lie- 
ber den  Ausgang  des  Dorieus  vgl. 
V44  ff. 

Ι^.  άνέβαινε  ή βαοιληΐη.  Vgl. 
c.  6 ή βαοιληΐη  άν εχώρηο ε ές  τον 
παΐδα  τον  έ'λείνου  ^έρ^ην. 

19.  τους  κατεοτεώτας  „die 
durch  das  Gesetz  bestimmten.“  Ge- 
meint sind  die  300  ιππείς  oder  Bit- 
ter, welche  die  Leibwache  des  Kö- 
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ώτας  τριηκοβίονς , καΐ  τοΐβυ  ετνγχανον  Ttatdeg  έόντες.  παρα-  { 
λαβών  δε  άτίίκετο  καί  Θηβαίων  Tovg  ig  τον  άριΟ^μδν  λογιοά-  ] 
μεvog  είττον,  των  εΰτρατηγεε  AεovτLάδηg  6 Ενρνμάχον.  τονδε 
δε  εΐνεκεν  rovTOvg  ότίονδην  ετίοιηΰατο  Aεωvίδηg  μovvovg  ^Ελ- 
λήνων Λαραλαβεΐν  ^ ότι  ΰφεων  μεγάλωg  κατηγόρητο  μηδίζειν.  5 
ϋίαρεκάλεε  ών  ig  τον  πόλεμον  εϋ'ελων  είδεναι,  εί'τε  ΰνμπεμ- 
φονύι  εί'τε  και  άπερεονΰι  εκ  τον  εμφavεog  την  ^Ελλήνων  ύνμ- 
206  μκχίην’  οι  άλλoφρovεovτεg  επεμπον.  TovTovg  μεν  TOvg 
άμφί  Αεωνίδην  πρώτovg  άπεπεμφαν  Σπαρτιηται  ^ ϊνα  TovTovg  ] 
6ρεovτεg  οί  άλλοι  ΰνμμαχοι  ΰτρατενωνται , μηδε  και  οντοι  μη-  ίο  ' 
δίβωΰι^  ην  avTOvg  πννΰ'άνωνται  v7tερßaλλoμεvovg'  μετά  δε,  ί 
Κάρνεια  γάρ  ύφι  ην  εμποδών,  εμελλον  6ρτάΰavτεg  και  φυλά-  ^ 

xag  λιπόvτεg  iv  τη  Σπάρτη  κατά  Ta%og  βω^ηβειν  πανδημεί.  ■ 

äg  d£  και  οί  λοιποί  των  βνμμάχων  ενενωντο  καί  αυτοί  ετερα  * 
τοιαντα  ποιηΰειν'  ην  γάρ  κατά  τώντο  ^Oλvμπιάg  τούτοιύι  τοΐΰι  ΐ5 
πρηγμαβι  όνμπεΰονΰα.  ονκ  ών  δoκεovτεg  κατά  τάχωg  οντω 


nigs  im  Kriege  bildeten,  in  welchem 
sie  indes  nicht  als  Reiter,  sondern 
als  Hopliten  dienten.  Näheres  s.  z. 
I 67.  Zum  Ausdruck  vgl.  I 65  τον 
νυν  ΗΟίτεατεώτα  κόαμον  Σπαρ- 
τιήττιΰΐ.  Ebenso  I 59. 

1.  yicii  τοιαι  — ηαΐδες.  Ein 
Relativsatz  als  Object  durch  v.al 
mit  einem  Nomen  verbunden.  — Die 
Spartaner  zogen  bei  einem  gefähr- 
lichen Kriegszuge  solche  vor,  wel- 
che Söhne  hinterlieszen , dadurch 
diese  der  Fortbestand  der  Familie 
gesichert  war;  bei  uns  würde  der 
Tod  eines  Familienvaters  für  schwe- 
rer gelten  als  der  eines  jungen,  un- 
verheirateten Mannes. 

2.  Θηβαίων  τους  — εϊπον.  S. 
c.  202. 

5.  -Λατηγόρητο  μη  δίξε  iv.  Der 
Infinitiv  ist  Subject.  VgL  Thuk.  I 
95  καΐ  yap  άδιν,ία  ποΏ,η  τιατηγο- 
ρεΐτο  αυτου — κατηγορείτο  d’  αυτόν 
ούχ  ήκιστα  μηδισμός. 

7.  εκ  του  εμφανεος,  S.  ζ.  c. 
204. 

8.  άλλοφρονέοντες  = καίπερ 
μηδιζοντες. 

206.  11.  υπερβαλλόμενους 

erg.  στρατεύεσ&αι.  Vgl.  IX  45  ην 
νπερβάληται  την  συμβολήν  Μαρδό- 
νιος. 


12.  κάρνεια.  Das  hochheilige 
Fest  der  Kameen,  welches  9 Tage 
hindurch  dauerte,  wurde  dem  Apol- 
lon Κάρνειος  zu  Ehren,  und  zwar 
jährlich,  gefeiert;  es  war  den 
Spartanern  verboten,  vor  dem 
Schlüsse  desselben  in  den  Krieg  zu 
ziehen.  Näheres  s.z.  VI 106.  VIII 72. 

13.  κατά  τάχος  wie  c.  178. 

14.  ενενωντο.  Man  beachte  die 
Contraction  von  οη  in  ω in  den 
hieher  gehörigen  Formen  der  Verba 
ßoav  und  νοείν  wie  βώσαι,  βωσα- 
σϋ'αι,  εννώσας,  εννενωκασι,  ενενωτο 
(IJ7). 

ετερα  τοιαυτα,  S.  ζ.  c.  39. 

15.  κατά  τώυτό,  κατά  c.  Accus, 
temporal  wie  c.  3.  Ueber  denDa- 
tiv  {τοΰτοισι  τοίς  πρ.)  nach  ό αυτός 
s.  ζ.  demselben  Cap. 

’Ολυμπιάς.  Die  olympische 
Festfeier  fiel  (wie  auch  die  Kar- 
neien)  in  den  Hochsommer  und  zwar 
in  die  Vollmondszeit  zunächst  nach 
der  Sommersonnenwende.  Die  Kar- 
neien  fielen  etwas  später  (Ende 
August).  S.z.  VI 106.  Die  hier  be- 
zeichnete  Feier  der  Olympien  (die 
nur  alle  4 Jahr  stattfanden)  war 
Olymp.  LXXV.  Vgl.  VIII  26. 

16.  ουκ  ών.  S.  z.  c.  11. 
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δι,ακριϋ'ηΰεΰΰ^αί  τον  εν  ΘερμοΛνλ^ΰι  πόλεμον  επεμτίον  τονς 
προδρόμους. 

OvTOi  μεν  δη  οντω  διενενωντο  πουηοευν^  οΐ  δε  εν  Θερμό-  207 
πνληΰν  ^Ελληνες , επειδή  πελας  εγένετο  της  ε6 βολής  6 Περΰης^ 

5 καταρρωδεοντες  εβονλενοντο  περί  απαλλαγής,  τοιόι  μεν  νυν 
αλλοίΰϋ  ΠελοποννηβίΟίΰΰ  εδόκεε  ΜϋΌΰσίτ  ες  Πελοπόννησον 
τον  ’ΐ6%'μόν  εχειν  εν  φυλακή^  Αεωνίδης  Φωκεων  καί  Αο- 
κρών  περίΰπερχϋ'εντων  τη  γνώμη  ταύτη  αυτοΰ  τε  μένειν 
εφηφίζετο,  πέμπειν  τε  αγγέλους  ές  τάς  πόλις  κελευοντάς  ύφι 
10  έπιβω%'έειν  ώς  εόντων  αυτών  ολίγων  στρατόν  τον  Μηδων 
αλέξασΰ’αί.  Ταϋτα  βουλευομένων  σφέων  έπεμπε  βέρ^ης  κα-  208 
τάσκοπον  ιππέα  ίδέσϋ'αι^  όκόσοι  τέ  είσι  και  ο τι  ποιέοιεν. 
ηκηκόεε  (Ϊ£  έτι  εών  εν  Θεσσαλίη^  ώς  ηλισμένη  ε’ίη  ταυτη  στρα- 
τιη  ολίγη  ^ και  τους  ηγεμόνας  ώς  είησαν  Αακεδαιμόνιοί  τε 
15  και  Αεωνίδης  εών  γένος  ^Ηρακλείδης.  ώς  δε  προσηλασε  ο ιπ- 
πευς  προς  το  στρατόπεδον  ^ έ^^ηέετό  τε  και  κατώρα  παν  μεν  ου 
το  στρατόπεδον'  τους  γάρ  έσω  τεταγμένους  του  τείχεος^  το 
άνορ^'ώσαντες  είχον  έν  φυλακή.,  ούκ  οΐά  τε  ην  κατιδέσΰ'αι’  ο 
δε  τούς  έξω  έμάνΰ'ανε^  τοΐσι  προ  του  τείχεος  τα  όπλα  έκέετο. 

20  έτυχον  δε  τούτον  τον  χρόνον  Αακεδαιμόνιοί  έξω  τεταγμένοι. 
τούς  μεν  δη  ώρα  γυμναξομένους  των  άνδρών^  τούς  δε  τάς  κό- 
μας  κτενιζομένους.  ταύτα  δη  ^ηεύμενος  εϋ'ώμαζε  καΐ  το  πλη- 
ΰνς  εμάν^ανε.  μα&ών  δε  πάντα  άτρεκέως  άπηλαυνε  οπίσω 
κατ  ησυχίην'  ούτε  γάρ  τις  εδίωκε.,  άλογίης  τε  έκύρησε  πολ- 
25  λης’  απελλών  δε  έλεγε  προς  ^έρξην  τάπερ  όπώπεε  πάντα. 
’Ακούων  δέ  βόρ^ν^  ούκ  είχε  συμβαλέσ^αι  το  έόν^  ότι  παρα- 209 
σκευάξοιντο  ώς  άπολεόμενοί  τε  καΐ  άπολέοντες  κατά  δύναμιν' 
άλλ^  αύτω  γελοία  γάρ  έφαίνοντο  ποιέειν,  μετεπέμ'φατο  Αη~ 


207.8.  nsQl6πsQχQ'εvτωv  \s>t 
mit  Vaickenaerfür  7tSQL6nεQχε6vτωv 
(von  dem  nicht  nachweisbaren  πε- 
ριαπερχειν)  geschrieben.  Das  Sim- 
plex σπερχϋ'εις  (=:ϋ'νμωϋ’είς  c.  210) 
I 32.  Vgl,  V 33.  ^ 
τοίύττ]  uv  τον.  Sonst  gewöhn- 
lich uvTov  xuvTifj.  S.  z.  c.  10,  VIII. 

10.  ολίγων  ,,zu  wenige.“  Der 
Inf.  bei  ολίγος  wie  VI  109  όλίγονς 
γάρ  είναι  οτρατι^  xrj  Μηδων  ΰνμ- 
βαλειν. 

208.  12.  οκόσοι  χί  εΐαι  και  ο 
XI  ποιέοιεν.  Zum  Wechsel  der 
Modi  vgl.  V 13  0 d’  άμείβεχο,  χίνες 


τε  οι  Παίονες  άνθρωποί  είσι  %αϊ 
χί  εκείνοι  εύ'έλονχες  έλ^οιεν  ες 
Σάρδις.  Ebenso  III  140.  V 97. 

17.  χον  χείχεος.  S.  ζ.  c.  176. 

24,  άλογ  ίης  X ε,\]ο\>οτ  ονχε — τε 
S.  ζ.  C.  8,  I.  — άλογίης  κνρησαι  ist 
das  Passiv  zu  έν  άλογίη  έχειν.  Vgl. 
VI  75  Kul  χ6  άλσος  εν  άλογίη  έχων 
ένέπρησε.  Aehnlich  unt.  c.  226. 

209.  26.  το  εόν,  το  ορΟ'όν.  Vgl. 
V 50  λέγειν  χ6  έόν.  Ebenso^  VI  37. 
50.  Aehnlich  unt.  c.  237  τό  έόν  „die 
Wirklichkeit.“^ 

28.  αλί’  ανχω  γάρ.  Zum  Ge- 
brauch von  αλλά  — γάρ  s,  ζ.  c.  158, 
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μάρητον  τον  ’Αρίΰτωνος  έόντα  εν  τώ  ΰτρατοπεόω.  άπικόμενον 
δέ  μον  είρώτα  ΐΞίερξης  ^α6τα  τούτων,  ε&ελων  μα^-εΐν  το  ποι- 
ενμενον  τΐρος  των  Λακεδαιμονίων.  6 δε  είτΐε'  *'ΗκονΟαζ  μεν 
μεν  και  τιρότερον , εύτε  ώρμεομεν  ετά  την  ^Ελλάδα,  τιερί  των 
άνδρών  τούτων'  άκούΰας  δε  γέλωτά  με  εϋ'εν  λεγοντα  τηπερ  5 
ωρεον  εκβηβόμενα  πρηγματα  ταντα.  εμοί  γάρ  την  άληΟ'ειαν 
άΰκέειν  άντία  6 εν,  ω βαύιλεν,  άγων  μεγιΰτός  έΰτι.  άκονβον 
δε  και  ννν.  οι  άνδρες  οντοι  άπίκαται  μαχεΰόμενοι  ημιν  περί 
της  εοόδον,  και  ταντα  παραΰκενάζονται.  νόμος  γάρ  ύφι  οντω 
εχων  ε6τί'  επεάν  μελλωοι  κινδννεύειν  τη  'ψνχη,  τότε  τάς  κε-  10 
φαλάς  κοΰμέονται  επίΰταΰο  δε,  εί  τούτονς  τε  και  το  νπομενον 
εν  Σπάρτη  καταβτρεφεαι , εΰτι  ονδεν  άλλο  ε%^νος  άνϋ'ρώπων, 
τό  6ε,  βαύιλεν,  νπομενεει  χεΐρας  άνταειρόμενον'  ννν  γάρ  προς 
βαύιληιην  τε  καλλίύτην  των  έν^'Ελληύι  προύφέρεαι  και  άνδρας 
άρίύτονς.  Κάρτα  τε  δη  άπιύτα  Ξέρξη  εφαίνετο  τα  λεγόμενα  15 
είναι,  καΐ  δεύτερα  επειρωτα,  όντινα  τρόπον  τούοντοι  έόντες  τη 
εωντον  ύτρατιη  μαχέύονται.  ο δε  είπε'  SI  βαύιλεν,  εμοι  χρά~ 
ύΰ^αι  άνδρΙ  φεύύτη,  ην  μη  ταντά  τοι  ταύτη  εκβη,  τη  εγώ 
210  λέγω.  Ταντα  λεγων  ούκ  επειΰ'ε  τον  Ξερξην.  τέύύερας  μεν  δη 


214.  Zuweilen  bestimmt  das  Ver- 
bum des  mit  yaQ  vorgeschobenen 
Satzes  den  Casus  des  Hauptsatzes. 
So  ist  hier  oivrm  abhängig  von  ίφαί- 
νοντο,  während  wir  eigentlich  er- 
warteten άλλα  Ξέρξης  γελοία  γάρ 
εψαίνοντο  αυτώ  ηοίέειν,  μετεπέμ- 
Ίΐ>ατο.  Vgl.  I 24  καΐ  xolgi  εοελ- 
δ'εΐν  >'άρ  ήδονην  εί  μέλλοιεν  άχού- 
αεα&αί  τον  άρίοτον  άν%'ρώπων  άοι- 
δον,  άναχωρηοαι  ες  μέαην  νέα,  wo 
es  eigentlich  heiszen  müszte:  καΐ 
τους,  εοελ^'είν  γάρ  αντοις  — άνα- 
χωρήοαν  ές  μέαην  νέα. 

S.  ηγ,οναας. — πρότερον.  Vgl. 
C.  101  — 104. 

4.  εύτε  — δτε  auch  c.  193. 

5.  γέλωτά  με  έϋ'εν.  γέλωταχεί 
praedicativer  Accusativ  ,,du  hast 
mich  zu  einem  Gegenstände  deines 
Lachens  gemacht.“  Genau  wie  hier 
III  29  άτάρ  τοι  νμεις  γε  ον  χαίρον- 
τες  γέλωτα  εμε  &ηοεο0'ε. 

6.  εν,βηοόμενα.  Vgl.  c.  221  εΐηε 
εκ  των  ίρών  τα  μέλλοντα  αφι  εκβαί- 
νειν. 

7.  άγων  „Aufgabe“  wie  c.  11. 


10.  έ'χων  έοτί.  Aehnliche  Um- 
schreibungen mit  είναι  und  Parti- 
cip  sind  nicht  selten  bei  Herodo_t. 
Vgl.  II  99  λέγοναά  εστι  VIII  136  ην 
λέγοντα.  S.  auch  z.  c.  194. 

%iv  δ vv  ενειν  τη  'φνχη.  Zur 
Construction  von  γ,ινδννεΰειν  vgl. 
II  120  τοιοι  αφετέροιοι  οώμαοι  ν.αϊ 
τοιαι  τέτινοισικαί  τη  πόλι  ν,ινδννεν- 
ειν  εβονλοντο.  Zur  Bedeutung  von 
'ψυχή  vgl.  c.  39  τη  Ίρνχη  ξημιώσεαι. 

11.  τό  νπομενον.  S.  ζ.  c.  157 
(τό  νγιαινον). 

13.  νπομενεει  χεΐρας  άντα- 
ειρόμενον. Dieselbe  Wendung  C. 
101. 

16.  τοΰοντοι.τοοοντοςη.τοΰόοδε 
eig.  so  grosz,  so  viel,  können  daher 
auch  von  einer  geringen  Menge  ge- 
brancht  werden  =i  nur  so  viel. 
Wie  hier  I 128. 

17.  χράΰΟ'αι.  Infin.  statt  Impe- 
rativ. S.  z.  c.  141. 

Angriff  und  Niederlage 
der  Meder  und  Kissier  (c. 210), 
der  Unsterblichen  (c.  211). 
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παρεξηκε  ημέρας^  έλτΐίζων  αίεί  αφεας  αΛοδργιβεύ^αι.  τΰεμτΐττ} 
δε,  ώς  ονκ  άτΐαλλάσΰοντο , αλλά  oC  έφαίνοντο  άναίδείτ}  τε  και 
άβονλίΤ}  δι,αχρεόμενοί  μένειν , τίεμτΐεί  επ'  αυτονς  Μηδονξ  τε 
και  Κκΐΰίονς  ^'vμω^'εlg,  έντειλάμενόξ  ΰφεας  ξωγρηΰαντας  άγειν 
5 ig  οφιν  την  εωντον.  ώg  δ'  επέπεΰον  φερόμενοι  ig  τoυg^'Eλλη- 
vag  οι  Μηδοι,  ^πιπτον  πολλοί,  άλλοι  δ'  επεΰηϊύαν  και  ονκ 
άπηλαυνον,  καίπερ  μεγάλωg  πρo<5πτaίovτεg.  δηλον  δ'  έποίενν 
παντι  τεω  και  ονκ  ηκιΰτα  αντώ  βαύιλέϊ,  οτι  πολλοί  μεν  άν- 
θρωποι εΙεν,  ολίγοι  δε  άvδρεg.  έγίνετο  δε  η ΰνμβολη  δι  ημε- 
10  ρη9·  'Επείτε  δε  οι  Μηδοι  τρηχέωg  περιείποντο , ενθαντα  οντοι  21 
μεν  νπε^ηΐύαν,  οι  δε  Περΰαι  εκδεξάμενοι  επηϊΰαν,  τovg  άθα- 
vάτovg  έκάλεε  ßa6ιλεvg,  των  ηρχε  ^Tδάρvηg,  atg  δη  οντοί  γε 
εvπετεωg  κατεργαΰόμενοι.  c5g  δε  καί  οντοι  ύννέμιβγον  τοιΰι 
’^Ελληύι,  ονδεν  πλέον  εφέροντο  τηg  6τρaτιηg  τηg  Mηδικηg,  αλλά 
15  τα  αντά,  άτε  εν  ΰτεινοπόρω  τε  χωρω  μαχόμενοι  καί  δονραβι 
βραχντέροιόι  χρεόμενοι  ηπερ  oC'Eλληvεg,  και  ονκ  έχovτεg  πλη- 
θεϊ  χρησααθαι.  Λακεδαιμόνιοι  δε  εμάχοντο  άζίωg  λόγον,  άλλα 
τε  άποδεικννμενοι  εν  ονκ  έπιΰταμένοιΰι  μάχεΰθαι  έ^επιβτά- 
μενοι,  καί  όκωg  εντρέψειαν  τα  νώτα,  άλέεg  φενγεοκον  δήθεν, 


Dritter  unglücklicher  An- 
griff (c.  212). 

210.  3.  άιαχρεόμενοι.  δια- 
χραΰθοα  unterscheidet  sich  darin 
von  χράσθαι,  dasz  in  διαχράαθαι 
der  Begriff  des  Constanten  vor- 
waltet. Wie  hier  VI  10  αγνωμοσύνη 
διεχρέοντο. 

6.  έηιητον  — επ  εσηϊσ  αν  — 
άπήλαννον . Beachte  die  Bedeu- 
tung der  Imperfecta.  Viele  Perser 
waren  bereits  gefallen,  aber  immer 
frische  Truppen  drängten  von  hin- 
ten nach  (ετίεβηϊοαν)  und  so  hielten 
die  Perser  vermöge  ihrer  groszen 
Truppenzahl  das  Gefecht  lange  Zeit 
aus,  ohne  sich  zurückzuziehen  (καΐ 
ουκ  άπηλαννον) , wiewol  sie  grosze 
Verluste  erlitten  {γ,αίπερ  μεγάΙως 
τιροαπταίοντες). 

7.  προσπτ αίοντ ες.  S.  ζ.  c.  170. 

8.  παντί  τεω.  lieber  πας  τις 
S.  ζ.  C.  8,  IV. 

211.  10.  τ ρηχέ  ως  περιείπον- 
το. περιέπειν  ist  meist  entweder 
wie  hier  mit  τρ?^;^£ω5·_  (VIII  18.  27) 
oder  wie  II  169  mit  εν  verbunden. 

11.  αθανάτους.  S.  z.  c.  83. 

HEROD.  IV. 


12.  οντοι.  Das  Pronomen  findet 
sich  öfter,  das  Subject  nachdrück- 
lich erneuernd,  im  appositiven  Sa- 
tze. Vgl.  VIII  45  Αενκάδιοι  δε  τρεις 
νέας  έ'χοντες  επεβώθησαν,  έθνος 
έόντες  οντοι  Αωριχόν  από  Κόριν- 
θόν. 

13.  χατεργαοόμενοι.,  τους 
'Ελληνας,  κατεγράξεσθαι  steht  in 
gleicher  Bedeutung  c.  8. 

14.  πλέον  ψέρεοθαί  τινος^ 
eig.  mehr  als  jemand  erlangen,  d.h. 
mehr  als  jemand  ausrichten.  Aehn- 
lich  c.  168. 

16.  βραχντέροισι.  Die  persi- 
sche Bewaffnung  ist  c.  61  beschrie- 
ben. 

πλήθεϊ  χρηααοθαι.  Vgl. c.  177. 

18.  ε'ξεπίύτάμ  εν  Ol.  Beachte  έξ. 

19.  οκως  εντρέ'ψειαν.  Dem 
οκως  c.  opt.  (von  einer  unbestimm- 
ten Frequenz  s.  z.  c.  6)  entspricht  im 
Folg,  die  Iterativform  ψενγεσκον. 
Ganz  wie  hier  I 196.  1113. — lieber 
die  Verbindung  des  finiten  Satzes 
και  φεvyεσκovmitdemParticίpα7ro- 
δεικννμενοι  durch  καί  s.z.c.lO,  VI. 

δήθεν  heiszt  eig.  dem  Vor- 

12 


178 


HERODOTI 


o^  βάρβαροί  ορεονζες  φεύγοντας  ßofi  τε  καΐ  τεατάγω  επηΐ- 
6αν^  οι  αν  καταλαμβανόμενοι  νπεύτρεφον  άντίοι  είναι  τοΐύι 
βαρβάροιύι^  μεταστρεφόμενοι  δε  κατεβαλλον  τΐλη^'εϊ  άναριϋ'μη- 
τονς  των  Περΰεων'  Στακτόν  δε  και  αυτών  των  Σπαρτιητεων 
εν%'αντα  ολίγοι,  έτΐεΐ  δε  ονδεν  έδννεατο  Λαραλαβεϊν  οι  Περ~  & 
ύαι  της  εύοδον  τΐειρεομενοι  καί  κατά  τελεα  και  Λαντοίως  τιροό- 

212  βάλλοντες^  άπηλαννον  οηίΰω.  ’Εν  ταντηΰι  τηύι  προσόδοι6ι 

λέγεται  βασιλέα  ϋ'ηευμενον  τρίς  άναδραμεΐν  έκ  τον 
^·ρόνον^  δείσαντα  τΐερί  τη  στρατιη.  Τότε  μεν  οντω  ηγωνίσαντο, 
τη  δ’  νστεραίη  οι  βάρβαροι  ονδεν  άμεινον  άέΟ'λεον'  άτε  γάρ  ίο 
ολίγων  έόντων  έλτΐίσαντές  σφεας  κατατετρωματίσ^'αι  τε  καί 
ονκ  οϊονς  τε  έσεσϋ-αι  έτι  χειρας  άνταείρασ^αι  σννέβαλλον.  οι 
δε  '^'Ελληνες  κατά  τάξις  τε  και  κατά  έΟ'νεα  κεκοσμημένοι  ησαν 
καί  έν  μέρεΐ  έκαστοι  έμάχοντο^  τίλην  Φωκέων'  ουτοι  δε  ές  το 
ονρος  έτάχϋ-ησαν  φνλάξοντες  την  άτρατίόν.  ως  δε  ονδεν  ενρι-  ΐδ> 
σκον  άλλοιότερον  οί  Πέρσαι  η τη  τίροτεραίη  ενώρεον^  άτΐηλαν- 

213  νον.  ^Ατΐορέοντος  δε  βασιλέος,  ο τι  χρησηται  τω  Λαρεόντι  ττρη- 
γματι,  ^Εταάλτης  6 Ενρυδημον  άνηρ  Μηλιενς  ηλΟ-έ  οι  ές  λό~ 


geben  nach,  daher  so  viel  wie 
scheinbar.  Wie  hier  III  74.  143. 
VI  39.  66. 

1.  ßoy  T£  καΐ  ηατάγω.  III  79 
ist  dieser  Verbindung  noch  χρεόμ,ε- 
vog  hinzugefügt. 

2.  äv  verb.  mit  νπέοτρεφον.  Mit 
einem  Imperfect  oder  Aorist  ver- 
bunden kann  av  die  Wiederholung 
in  der  Vergangenheit  bezeichnen. 
Vgl.  I 196.  II  109.  III  119. 

‘Λαταλαμβανόμενοι.  Zur 
Bedeutung  vgl.  VI  29  ώς  φενγων 
(^Ιατιαΐος)  'κατελαμβάνετο  νπ’ 
άνδρος  Πέρσεω  καΐ  νπ  αυτόν  έμελλε 
ϋυγκεντηοεσ^^αι,  καταμηνύει  εαυ- 
τόν ώς  είη^Ιοτιαιος. 

3. ^  κατεβαλλον.  V^l.  IX  61  οΓ 
δε  άντεΐχον  καΐ  αμυνόμενοι  κατέ- 
βαλλον  πολλούς  των  Λακεδαιμονίων. 

6.  της  εσόδου  hängt  von  ovdsV 
ab. 

κατά  τελεα  scharenweise. 
Ganz  wie  hier  IX  20  προοέβαλον 
κατά  τελεα.  Vgl.  c.  81.  κατά  distri- 
butiv wie  ob.  c.  204  {κατά  πόλις). 

7.  άπ  ηλ  αν  νον  όπίσω  ohne 
όπίσω  c.  210.  212. 


212.  πρόσοδος  vom  Angriff, 
noch  c.  223.  IX  101. 

8.  λέγεται  βασ ιλέα.νο\)ΒΤ  λέ- 
γεται mit  Accus,  c.  Inf.  s.  z.  c.  56. 

%'ηεν μενον.  Er  schaute  von  ei- 
nem erhöhten  Platze  dem  Kampfe 
zu  wie  bei  Salamis  (VIII  88.  90). 

10.  άεΟ'λέειν  vom  Kämpfen  in 
der  Schlacht  noch  I 67. 

11.  έόντων,  των 'Ελλήνων. 

14.  έν  ju-fpst,  der  Reihe  nach; 
noch  I 26. 

15.  την  ατραπόν.  Ueber  ihn 
vgl.  c.  216.  217. 

Verrat  des  Ephialtes  (c. 
213).  Beschaffenheit  des  Ge- 
birgspfads  A n o p a i a (c.  216. 
217).  Die  Perser  unter  Hy- 
darnes  überschreiten  das  Ge- 
birge (c.  218). 

213.  17.  ότι  χρησηται  τω 
παρεόντι  πρηγματι.  Die  sub- 
stantivierten Neutra  der  Pronomi- 
naladjectiva  im  Accusativ  werden 
häufig  in  adverbialer  Bedeutungge- 
braucht (o  τι  = ώς).  Vgl.  I 210: 
εγώ  τοι  παραδίδωμι  χράσ&αι  παιδί 
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yovg  ως  μεγα  τι  τίαρα  βαΰιλεος  δοκεων  οϊύεύ^'αι^  εφραύε  τε 
την  άτρατίον  την  διά  τον  ονρεος  φερονΰαν  ες  Θερμοτΐνλας^ 
και  διέφΟ'ειρε  τούς  ταντη  νπομειναντας  ^Ελλήνων,  νβτερον  δε 
δείΰας  Λακεδαιμονίους  ^φυγε  ες  Θεβΰαλίην  ^ καί  οι  φνγόντι 
ο vTto  των  Πνλαγόρων,  των  ’Λμφικτνόνων  ές  την  Πνλαίην  βνλ- 
λεγομενων^  άργνριον  εΛεκηρύχ%'η.  χρόνω  δε  νΰτερον,  κατηλϋ'ε 
γάρ  ές  ^Λντικνρην  ^ άτιέϋ'ανε  νπο  ^Α^ηνάδεω^  άνδρος  Τρηχι- 
νίον.  6 δε  ^Λϋ'ηνάδης  οντος  άτιεκτεινε  μεν  ^Εταάλτην  δι  άλλην 
αίτίην^  την  εγώ  εν  τοΐ6ι  οταθ%'ε  λόγοιβι  ΰημανέω^  έτιμηΰ'η 
10  μέντοι  νπο  Λακεδαιμονίων  ον  δ εν  εόΰον.  ’Επιάλτης  μεν  οντω 
νότερον  τούτων  άπέΟ'ανε.  "'Εότι  δε  έτερος  λεγόμενος  λόγος ^ ως  214 


τοντο  {·=οντω)  ο τι  σν  βονλεαι.  Wie 
hier  VI  52  άπορέοντας  δε  πεμπειν 
ες  Δελφούς  ετζειρηαομένους  ο τι  χρη- 
σωνται  τφ  ττρηγματι. 

1.  ώς  — δοκεων  οΙ'αεο&Όίΐ  ist 
mit  einer  gewissen  Redefiille  ge- 
sagt; einfacher  würde  sein  entwe- 
der δο%εων  οί'αεαΰ'αι  oder  ώς  οίοό- 
μενος. 

2.  ατραπόν  — φερονοαν.  S. 
die  Karte. 

4.  ot  — έπεκηρνχ&η.  επιτιη- 
ρυΰβειν  επί  τινι  c.  214  οι  Πνλα- 
γόροι  έπεγ,ηρυξ,αν  άργνριον  επ  Έπι- 
άΐττ]. 

5.  Πνλαγ όρων.  Πνλαγόροι  oder 
ΤΙνλαγόραι  hieszen  die  Gesandten 
der  12  Bundesstaaten^  welche  zur 
delphischen  oder  pythischen  Am- 
phiktyonie  gehörten.  Das  gemein- 
schaftliche Hauptheiligtum  dersel- 
ben war  derTempel  des  pythischen 
Apollon  zu  Delphi.  Sie  hatten  indes 
noch  ein  zweites  gemeinschaftliches 
Heiligtum  in  der  Nähe  von  Pylae 
(vgl.  Πνλαγόραι)  oder  Thermopy- 
lae,  den  Tempel  der  Demeter,  die 
deswegen  auch  die  amphiktyonische 
{’ΑμφίΥ,τνονις)  hiesz,  zu  Anthela 
tc.  200).  Die  Versammlungen  der 
Amphiktyonen  fanden  regelmäszig 
zAveimal  jährlich  statt,  im  Herbst 
und  Frühling,  und  zwar  in  Ther- 
mopylae (Anthela) undDelphi.  Aus- 
ser den  ΤΙνλαγόραι  werden  als  Be- 
amte der  Amphiktyonenversamm- 
lung  noch  die  'Ιερομνημονες,  d.  h. 
Besorger  der  heiligen  Angelegen- 
heiten, genannt.  Während  sich  die 
Pylagoren  als  Vertreter  ihrer 
Staaten  nur  zu  den  beiden  grösze- 


ren  Versammlungen  einfanden,  Λ\α- 
ren  die  Hieromnemonen  als 
ständige  Beamte  des  Bundes  an  Ort 
und  Stelle.  Sie  hatten  die  gottes- 
dienstlichen und  Verwaltungsge- 
schäfte zu  besorgen  und  die  grös- 
seren Versammlungen  vorzuberei- 
ten und  zu  leiten.  Es  waren  ihrer 
24,  indem  jede  der  12  zum  Bun- 
de gehörigen  Völkerschaften  durch 
zwei  Abgeordnete  vertreten  war. 
— An  den  beiden  groszen  Versamm- 
lungen der  Amphiktyonen  >var  eine 
grosze  Anzahl  vonLeuten  aus  allen 
Teilen  Griechenlands  anwesend,  da 
zu  diesen  Zeiten  auch  Märkte  und 
Feste  stattzufinden  pflegten.  Dar- 
auf beziehen  sich  im  Folgenden  die 
Worte  Άμφιητνόνων  — σνλλεγομί- 
νων.  Auch  kam  es  vor,  dasz  der  Vor- 
sitzende Hieromnemon  eine  allge- 
meine Versammlung  aller  aus  den 
amphiktyonischen  Völkerschaften 
Anwesenden  berief,  um  ihnen  die 
von  der  Bundesversammlung  ge- 
faszten  Beschlüsse  mitzuteilen ; dies 
scheint  auch  bei  dem  Beschluss  der 
Fall  gewesen  zu  sein,  durch  wel- 
chen der  Malier  Ephialtes  für  vo- 
gelfrei erklärt  wurde. 

ές  την  Πνλαίην  sc.  εκκλη- 
οίην. 

6.  uarijlfl’s  rediit.  Seine  Hei- 
mat war  das  thessalische  Antikyra 
(c.  198). 

9.  εν  τοιΰΐ  οπιο^'ε  λογοισι. 
Herodot  hat  seinen  Vorsatz  nicht 
ausgeführt.  Vgl.  Einl.  Bd.  I S.  11. 

214.  11.  λεγόμενος  λόγος  wie 
c.  160. 
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^ΟνψΎ\ξ  τε  6 Φαναγόρεω  άνηρ  Καρνΰτνος  κκΐ  Κορνδαλος  ’Αν- 
τικνρενζ  ει6ι  οι  εί'παντες  τίρος  βαΰιλέα  τοντονς  rovg  λόγους^ 
xccl  τίεριΎιγΎΐβάμενοι  το  ovρog  τοίΰι  ΙΊερύτ^ΰι,  ovda^0g  εμοίγε 
TUüTog.  τοντο  μεν  γάρ  τωδε  χρη  0τα%'μώ6αβ%'αι  ^ οτι  oC  των 
^Ελλήνων  Πνλαγόραι  έτΐεκηρν^αν  ονκ  επί  ^Ονητγι  τε  καϊ  Κορν-  5 
δαλω  αργυρών  αλλ’  ετά  ^Εταάλττι  τω  Τρηχννίω^  7cάvτωg  κον 
το  άτρεκέΰτατον  τιν^όμενου  ^ τοντο  φενγοντα  τον  ’Εταάλτην 
ταντην  την  αίτίην  οί'δαμεν.  είδείη  μεν  γάρ  αν  και  εών  μη 
Mηλιεvg  ταντην  την  ατραπόν  ^Ovητηg^  εί  τη  χωρη  πολλά  ώμι- 
ληκώg  εϊη'  αλλ’  ’Επιάλτης  γάρ  εΰτι  6 περιηγηöάμεvog  το  ον-  10 

215  ()og  κατά  την  ατραπόν  τοντον  αΐτιοι>  γράφω.  |Elερ^ηg  δε^  επεί 
οι  ηρεΰε  τα  νπέΰχετο  ο ^Eπιάλτηg  κατεργάοεύ'Ο'αι^  αντίκα  περι- 
χαρής γεv6μεvog  επεμπε  ^Τδάρνεα  καϊ  των  έοτρατηγεε  ^Τδάρ- 
vηg.  ώρμεατο  δε  περί  λύχνων  άφάg  εκ  τον  Στρατοπέδου,  την 
δε  ατραπόν  ταντην  έ^ενρον  μεν  οι  επιχώριοι  Mηλιέεg^  έξεν-  15 
ρόvτεg  δε  ΘεύβαλοιΣι  κατηγηβαντο  επί  Φωκέag,  τότε  ότε  οι 
Φωκέεg  φρά^avτεg  τείχεϊ  την  εΰβολην  ήΰαν  εν  Σκέπη  τον  πο- 
λέμου’ εκ  τε  τοΣονδε  κατεδέδεκτο  έονΣα  ούδέν  χρηΣτη  Μη- 

216  λιενΣι.  'Εχει  δε  ώδε  η άτρaπ6g  αντη’  άρχεται  μέν  από  τον 
’ΑΣωπον  ποταμού  τον  διά  τηg  διaΣφάγog  ρέovτog,  οννομα  δέ  20 


2.  siol  οί  ε ί'π  OCVT  ε ς.  S.  ζ.  c. 
209  (ο  νόμος  οντω  έχων  εστί). 

3.  περιηγηοάμενοι  το  ονρος. 
Zum  Accusativ  vgl.  IV  180  παρΟ'έ- 
νον  — ηεριάγονοι  την  λίμνην.  — 
Der  Dativ  {τοίΰι  Πέραηαι)  wie  bei 
ν.ατηγείο^'αι  c.  215. 

4.  τοντο  μεν  — τοντο  di  (unt. 
7).  S^.  ζ.  c.  6.  ^ 

τωδε  χρη  οτα^'μώσαοϋ'αι. 
Ueber  die  Bedeutung  von  σταΟ'μοό- 
ΰαΰϋΌίί  τινι  S.  ζ.  C.  11. 

6.  πάντως  ν,ον  wie  c.  157. 

8.  οί'δαμεν  noch  II  17.  IV  46. 
Sonst  gebraucht  Herodot  dafür  die 
Form  ΐδμεν.  Vgl.  auch  1X60  ovvoi- 
δαμεν  und  II  43  οίδαΰι.  S.  Dial. 
Bd.  I S.  39.^^ 

είδείη  άν.  S.  z.  c.  180  {επαν- 
ροιτ  άν). 

εών  μη  Μηλιενς.  Ueber  μη 
beim  Particip  s.  ζ.  c.  161. 

9.  ώμιληγ,ώς  εί'η.  S.  ζ.  c.  26. 

215.  13.  των  εο τρατήγεε.  S.  c. 
211  Anf. 


14.  λύχνων  άφάς.  DerAusdruck 
findet  sich  erst  bei  Späteren  wie- 
der. So  bei  Diod.  19,  30.  Vgl.  die 
analoge  Bezeichnung  des  Vormit- 
tags c.  223  iς  άγορης  πληΟ'ώρην. 

16.  ν,ατηγηβαντο  ε^τ^.την άτρα- 
πόν.  Vgl.  C.  214  περιηγηοάμενοι  το 
ονρος.  Zur  Bedeutung  von  κατηγέ- 
εο^αι  S.  ζ.  c.  8,  I. 

17.  φράξαντες  τείχει.  Zur 
Sache  vgl.  c.  176. 

εν  οκέπη  τον  πόλεμόν.  Zum 
Ausdruck  s.  ζ.  c.  172. 

18.  εκ  τε  τοσονδε,  eigl.  seit  so 
lange,  d.  i.  seitdem.  Ganz  wie 
hier  V 88.^ 

κατεδεδετιτο  — ovdhv  χρή- 
στη. Jener  Bergpfad  erwies  sich 
seit  dieser  Zeit  den  Maliern  als 
schädlich  und  unheilvoll,  da  ihnen 
nun  ihre  an  der  εσβολη  aufgeführ- 
ten Verteidigungswerke  nichts  mehr 
nützten.  — Ueber  εονσα  bei  κατε- 
(ϊε^εκτο  s.z.  c.  154  (α7τε(3'ε';ΐ;'9'7?  είναι 
ίππαρχος). 

216.  19.  τον  ^Ασωπόν  ποτα- 
μού. S.  C.  199. 
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τώ  ονρεϊ  τοντω  καΐ  rij  ατρατΐώ  τωντο  κεετοα^  Ανότίαια'  τεί- 
νει δε  η ^Ανόπαια  αντη  κατά  ράχιν  τον  ονρεος^  λήγει  δε  κατά 
τε  ^Αλτΐηνον  τιόλιν^  πρωτην  έοϋβαν  των  Αοκρίδων  τίρος  των 
Μηλιεων^  και  κατά  Μελάμτίυγόν  τε  καλεόμενον  λί^Όv  καΐ 
5 κατά  Κερκώτιων  εδρας^  τή  και  το  ΰτεινότατόν  εΰτι.  Κατά  ταν-  217 
την  δή  την  άτρατΐον  και  οντω  εχονβαν  οι  Πέρύαι^  τον  ^Αοω- 
πδν  διαβάντες , έπορενοντο  τίάβαν  την  ννκτα^  εν  δεξιή  μεν 
εχοντες  ονρεα  τά  Οίταίων,  εν  άριΰτερή  δε  τά  Τρηχινίων.  ήώς 
τε  δή  διέφαινε^  και  έγένοντο  έπ  ακρωτηρίω  τον  ονρεος.  κατά 
10  τοντο  τον  ονρεος  εφνλαύοον  ^ ως  και  πρότερόν  μοι  δεδή- 


λωται,  Φωκεων  χίλιοι  οτϋλιται^ 

1.  ^Ανόποίΐα  heiszt  jetzt  ΛΖουνο- 
πάτι  „Einzelpfad“.  Man  will  in 
dem  Namen  Ανόπαια  eine  Andeu- 
tung des  steilen  Aufstiegs 
(avM)linden,  raitBerufung  auf  eine 
Stelle  des  Empedokles  (fr.  168), 
wo  das  (emporlodernde)  Feuer  civo'- 
παιον  genannt  wird.  Vgl.  auch  Hom. 
Odyss.  I 320  ορνις  ώς  avonouu  Sis- 
πτατο,  wo  άνόπαια  freilich  sehr 
verschieden  erklärt  wird.  — Ueber 
den  Nominativ  {’Avonaioc)  in  Ver- 
bindung mit  οννομά  τινι  κέΐτοα  s. 
z.  c.  140.  Wie  hier  c.  198. 

3.  ’Αλπηνον  πόλιν.  Vgl.  c.  176. 
229. 

προς  των  M η λ l έ ω v „in  der 
Richtung  nach  den  Maliern  zu“, 
lieber  diese  Bedeutung  von  πρός 
c.  Genet.  s.  z.  c.  36. 

4.  Μελάμ,πνγον  — XidOv  -καί 
Κερ^ώπων  έδρας.  Die  Κερκωπες 
(eig.  „die  Geschwänzten“  v. κί'ρ^ος) 
sind  in  der  griechischen  Sage  kleine 
neckische  und  betrügerische  Dämo- 
nen, die  meist  wie  hier  in  die  Hera- 
klessage verflochten  sind.  Schon 
ein  homerisches  Gedicht  Κερν,ωπες 
handelte  von  ihnen.  Vgl.  die  Verse 
bei^  Suidas  und  Harpokration  s.  v. 
'ψενατας,ήπεροπήας,  αμήχανα  τ ερ'^^ 

άννΰαντας 

ε'ξαπαχΎΐτήρας'  πολλήν  δ’  έπϊ  yaiav 
εόντες 

αν&ρωπονς  απάτασκον  άλωμενοι  ή- 
ματα  πάντα. 

Nach  einer  im  Altertum  weit  ver- 
breiteten Sage  überfielen  die  Ker- 
kopen  am  Ausgange  des  Passes  der 
Thermopylen,  da  wo  der  Weg  am 


ρνομενοί  τε  την  ΰφετερην  χω- 

engsten  war,  den  HeraklesimSchlaf, 
beraubten  ihn  seiner  Waffen  und 
griffen  ihn  mit  denselben  an.  Hera- 
kles aber  ergreift  sie  und  hängt  sie 
an  einen  Tragbalken  über  seine 
Schultern.  Da  hört  er  sie  hinter 
seinem  Rücken  sich  über  ihn  belu- 
stigen. Auf  sein  Befragen  gestehen 
sie  ihm,  dasz  sie  früher  von  ihrer 
Mutter  vor  dem  Melampygos  ge- 
warnt seien  und  eben  hätten  sie 
in  ihm  den  Melampygos  erkannt. 
Durch  die  drollige  Art,  wie  sie  dies 
erzählen,  versetzen  sie  den  Helden 
in  so  gute  Laune,  dasz  er  sie  grosz- 
mütig  wieder  laufen  läszt.  — Dasz 
die  Sage  vonHerakles  und  denKer- 
kopen  gerade  am  Oeta  lokalisiert 
war,  erklärt  sich  daraus,  dasz  ja 
gerade  in  dieser  Gegend  sich  man- 
che Sage  an  Herakles  anknüpfte 
(c.  176).  Auch  in  der  Komödie  wur- 
den die  Kerkopen  als  betrügerische 
und  diebische  Geister  oft  verwandt, 
wie  denn  namentlich  Kratinos  und 
Eubulos  von  ihnen  gedichtet  hat- 
ten. Die  grosze  Verbreitung  dieses 
Mährchens  beweisen  endlich  die 
vielen  und  zum  Teil  sehr  altertüm- 
lichen Darstellungen  dieses  Vor- 
falls durch  die  bildendeKunst,  z.  B. 
die  Metope  von  Selinus. 

5.  TO  στ εινότατον,  hier  konnte 
nach  c.  176  nur  ein  Wagen  fahren. 

^ 217·  8.  ήώς  τε  δ ιέφαιν  ε καί 
iy ενοντο.^  Parataxis.  S.z.c.l2. 

9.  κατά  τοντο  τον  ονρεος. 
κατά  in  lokaler  Bedeutung  wie  c. 
176. 1185  κατά  τοντο  δε  τής  χώρης, 

10.  πρότερόν  c.  212. 
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ρην  καΐ  φρονρεοντες  την  άτρατΰόν.  η μεν  γάρ  κάτω  εΰβολη 
έφνλάΰΰετο  νΛ  ών  εΐρηται^  την  äh  διά  τον  ονρεος  άτραττον 

218  εϋ-ελονταί  Φωκέεξ  ύτΐοδεξάμενοί  Αεωνίδη  έφνλαΰβον.  "'ΕμαϋΌν 
δε  όφεας  οι  Φωκεεg  ώδε  άναβεβηκόταζ'  άναβαίνοντες  γάρ 
έλάνΟ'ανον  οι  Πέρβαι  το  ονρος  τίάν  έον  δρνών  ετίΐηλεον.  ην  5 
μεν  δη  νηνεμίη^  ψόφον  δε  γινόμενόν  πολλον^  ώς  οίκόξ  ην  φύλ- 
λων ντίοκεχνμένων  ντίό  τοΐΰι  τΐοβΙ,  άνά  τε  εδραμον  οι  Φωκεες 
και  ένεδννον  τά  ότΐλα^  καί  αντικα  οι  βάρβαροι  τίαρηΰαν.  ως 
δε  ειδον  άνδρας  ενδνομένονξ  ό%λα^  εν  ϋ'ωματι  έγένοντο'  ελτΐό- 
μενοι  γάρ  ονδεν  <5φι  φανηβεΰ^'αι  άντί^οον^  ενεκνρηύαν  ΰτρα-  10 
τω.  ενϋ'αντα^Τδάρνης  καταρρωδηβας  ^ μη  οι  Φωκεεg  εωΰι  Λα- 
κεδαιμόνιοι^ εί'ρετο  τον  'Εταάλτην^  όκoδa7tόg  εί'η  6 ΰτρaτ6g^ 
Jtv^'6μεvog  δε  άτρεκέωg  διεταΰβε  τovg  Περόας  0g  ig  μάχην. 

οι  δε  Φωκεεg  cog  εβάλλοντο  τοΐΰι  τοξενμαΰι  ττολλοΐΰί  τε  καί 
τίνκνοΐΰι,  οΐχοντο  φεvγovτεg  επι  τον  ovρεog  τον  κόρνμβον^  15 
έτίΐΰτάμενοι  ^ cog  ετά  ΰφεag  ώρμη%'ηΰαν  άρχην^  καΐ  τίαρεΰκενά- 
δατο  ώg  άτιολεόμενοι.  Οντοι  μϊν  δη  ταντα  εφρόνεον,  οι  δε 
άμφί  'Εταάλτην  καΐ  ^Τδάρνεα  Περΰαι  Φωκεων  μεν  ονδενα  λό- 

219  γον  εποιενντο , οι  δε  κατεβαινον  το  ovρog  κατά  τάχog.  Τοΐΰι 
δε  εν  ΘερμοΛνληΰι  εονΰι  ^Ελλήνων  τίρώτον  μεν  ο μάvτιg  Με-  20 
γιΰτCηg  έΰιδών  ig  τά  ιρά  εφραΰε  τον  μέλλοντα  εΰεΰ^αι 


2.  νπ’  ων  εί'ρηται  sc.  αυτήν 
φνλάοβεαϋ'αι. 

3,  νποδ  ε^άμεν  οι,  Λεωνίδτ]. 
υηοδεν,εο^αι  eigentl.inse  susci- 
pere,  daher  auch  ==  verspre- 
chen (c.  158).  VIII  29.  102.  Mit 
dem  Dativ  auch  III  69  ή μεν  νηε- 
δεξατο  ταντα  τω  πατρϊ  ·αατεργάΰε- 
ϋϋ·αι, 

218.  5.  δ ρνών  ετΐ ΐπλεον.  ISoch. 
in  neuester  Zeit  fand  der  englische 
Reisende  Gell,  welcher  von  Malis 
aus  auf  diesem  Pfade  über  denOeta 
nach  Doris  und  Phokis  herabstieg, 
das  Gebirge  mit  den  prachtvollsten 
Eichen-  und  Fichtenwäldern  be- 
wachsen. 

6.  ώς  οί'κος  ήν.  S.  z.  c.  103. 

7.  άνά  τε  εδραμον.  Dieselbe 
Tmesis  ob.c.l56.  S.z.c.lO,  V.  ava- 
δραμεΐν  in  gleicher  Bedeutung  c. 
212.  In  übertragener  oben  c.  156. 

10.  αντίξοος  auch  c.  192. 


12.  OKO  δ απός.  Vgl.  V 13  είρω- 
τέοντος  δε  τον  Λαρείον,  οΗοδαπή 
εί'η  ή γννή. 

16.  εηιοτάμενοι.  έπίατασϋ'αι 
heiszt  hier  wie  häufig  bei  Herodot 
glaube  n. 

αρχήν  eigentl.  von  vorn  herein, 
d.  h.  überhaupt.  Wie  hier  c.  220. 

18.  ονδενα  λόγον  εποιενντο. 
Ueber  die  Bedeutung  s.  z.  c.  13, 

19.  ot  δέ^  OL  Πέροαι.  S.  z.  c.  6 

, r ^ 

■κατεβαινον  το  ονρος.  Zu 
(dem  in  dieser  Bedeutung  seltenen) 
Accusativ  he{^κaτaßaίvειv  vgl.  Hora. 
Od.  I 330  ν,λίμακα  κατεβήαετο. 

■κατά  τάχος  wie  c.  178. 

Leonidas  entläszt  die  Bun- 
desgenossen. Letzter  Kampf 
der  Hellenen.  Leonidas  fällt 
(c.  219  — 225). 

219.  21.  ig  τά  ιρά.  τά  ιρά,  da- 
für sonst  τά  σφάγια.  Vgl.  IX  61  ον 
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αμα  ηοι  öcpL  %'άνατον.  έτιΐ  0£  καΐ  αντόμολοί  η6αν  οΐ  έ^αγγείλαν- 
τες  των  Περβεων  την  τιερίοδον.  οντοι  μεν  ετι  ννκτος  εΰημηνκν^ 
τρίτοι  δε  ου  ημεροβκόπου  καταδραμόντες  άτίο  των  άκρων  ηδη 
δυαφαυνονΰης  ημερης.  ενϋ'αντα  έβονλεύοντο  ου ’^'Ελληνες^  καί 
δ Οψεων  έϋχίζοντο  αυ  γνώμαυ’  ου  μεν  γάρ  ονκ  εων  την  τάζυν 
εκλυπευν^  ου  δε  άντετευνον.  μετά  δε  τοντο  δυακρυ^έντεξ  ου  μεν 
άτΐαλλάοοοντο  καί  δυοί6κεδα0%'έντεξ  κατά  πόλυζ  εκαΟτοι  έτρά- 
ποντο^  ου  δε  αυτών  άμα  Αεωνίδη  μενευν  αυτόν  τυαρεΟκευά- 
δατο.  Λέγεται  δε  καί  ως  αυτός  Οφεας  ατιέτίεμψε  Αεωνίδης,  μη  220 
10  άτιόλωνται  κηδόμενος’  αντω  δέ  καΐ  Σπαρτυητέων  τουύι  Ίίαρ- 
εονΟι  ονκ  έχευν  εύτιρετιέως  εκλυπευν  την  τά^υν^  ες  την  ήλϋΌν 
φνλά%οντες  αρχήν,  ταντη  καυ  μάλλον  τη  γνώμη  τΐλευΰτός  είμι^ 
Αεωνίδην,  έτιείτε  αΐο^ετο  τους  Ονμμάχονς  εόντας  άJCρo^"vμovς 
καυ  ονκ  έ%'έλοντας  Οννδυακινδυνεύειν  ^ κελενΟαί  Οφεας  άπαλ- 
35  λάοΰεΰ^^αι,  αύτώ  δε  άταέναι  ου  καλώς  έχευν.  μένοντι  δε  αντοϋ 


yag  ΰφι  ίγίνετο  τά  αφάγια  χρηβτά. 
Mit  unserer  Stelle  vgl.  c.  221  είπε 
«κ  τών  ίρών  τά  μέΧΧοντά  οφι  εαβαύ- 
νειν. 

άμα  η ο L.  Wiewol  der  völlige 
Untergang  der  Hellenen  in  eine 
spätere  Tageszeit  fiel  (c,  223),  so 
begann  ihr  Unglück  und  Verderben 
doch  schon  am  frühen  Morgen,  als 
die  Perser  unter  Hydarnes  über 
das  Gebirge  giengen  (c.  217  ηως  τε 
δη  διεφαινε  καΐ  έγενοντο  επ*  άκρω- 
τηριω  τού  ονρεος)  und  hier  zunächst 
mit  denPhokernzusammenstieszen, 
von  denen  mancher  durch  die  Ge- 
schosse der  Feinde  seinen  Tod  fand 
(c.218  OL  δε  Φωκεες  εβάΧΧοντο  τοΓσι 
το^ενμαοι  ηοΧλοΐβί  τε  ταϊπνκνοΐβν). 
An  ihnen  erfüllte  sich  die  Prophe- 
zeiung des  Megistias  zunächst. 

1.  επϊ  δε,  adverbial  wie  c.  92. 
S.  z.  c.  12. 

3.  ημεροσκόπου.  S.  z.  c.  182. 

6.  δυακρυ^'έντες.  Zur  Bedeu- 
tung von  δυακρίνεα&αυ  vgl.  VIII  18 
ou  '’ΈΧΧηνες^  δυακρι&έντες  εκ  της 
νανμαχύης  άπηΧΧάχΟ'ηααν. 

220.  10.  αντω  δε  — ούκ  έχ  ε υν 
εύπρεπέως.  Die  Rede  ist  von  ei- 
nem aus  κηδόμενος  zu  entnehmen- 
den ίνόμυξε  abhängig.  Zum  Gedan- 


ken vgl.  die  Worte  des  Demarat  c. 
104  άνώγευ  δε  6 νόμος  τωντό  αίεΐ, 
ονκ  εών  φεύγευν  ούδεν  πΧή^Ός  αν- 
θρώπων εκ  μάχης  αΧΧά  μένοντας  έν 
τη  τάξυ  έπικρατέειν  η άπόΧΧνσθαυ. 

12,.  αρχήν.  S.  ζ.  c.  218. 

ταντη  adverbial,  wie  ob.  c.  143 
ταύτη  ΘεμυοτοκΧέος  άποφαυνομέ- 
νον. 

καΐ  μάΧΧον  ist  durch  eine  ver- 
kürzte Redeweise  zu  erklären,  denn 
der  Sinn  ist:  ich  pflichte  nicht  al- 
lein der  eben  angeführten  Meinung 
bei,  sondern  ich  behaupte  sogar 
noch  mehr  {καί  μάΧΧον),  dasz 
nämlich  u.  s.  w. 

τη  γνώμη  πΧευστός  ευμυ. 
Dieselbe  sonst  nicht  nachweisbare 
Wendung  ist  I 120  gebraucht:  και 
αυτός  ταύτη  πΧευΰτος  τη  γνώμη  ευμυ. 
Substituiert  man  für  ταύτη  τη  γνώ- 
μη είμί  das  gleichbedeutende  ταντα 
γινώσκων  ευμυ,  so  läszt  sich  die 
Wendung  πΧευστος  ταντα  γυνώ~ 
οκών  είμύ  zusammenstellen  mit  der 
oben  c.  158  vorkommenden  ποΧΧός 
ενεκέετο  Χέγων.  In  beiden  Stellen 
haben  πΧευστος  und  ποΧΧός  adver- 
biale Bedeutung.  S.  z.  c.  158. 

15.  αντω  δε  — ο v καΧώς  έχευν 
abhängig  von  einem  aus  κεΧενσαι 
zu  entnehmenden  φάναυ. 
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κλέος  μεγα  ελείτίετο,  καΐ  η Σπάρτης  ενδαιμονίη  ονκ  εξηλεί- 
φετο.  εκεχρηΰτο  γάρ  νπο  της  Πν%'ΐης  τοΐΰι  Σπαρτιητηβϋ  %Q£o- 
μένοιΰι  περί  τον  πόλεμόν  τούτον  αντίκα  κατ  άρχάς  εγει,ρομε- 
νον^  η Αακεδαιμονα  άνάΰτατον  γενέο^'οα  νπδ  των  βαρβάρων, 
η τον  βαΰίλεα  Οψεων  απολ^Ο&αί.  ταντα  δε  ΰψν  εν  επεΰι  έζα-  5 
μετροιΟι  χρά  εχοντα  ώδε* 

^Τμΐν  δ\  ώ Σπάρτης  οίκητορες  ενρνχόροιο, 

^'Η  μεγα  άΰτν  ερικνδες  νπ’  άνδράοι  ΠερΟείδηοι 
Πέρ%'εται,  η το  μεν  ονκΙ,  άφ’  ^Ηρακλέος  δε  γενε^'λης 
• Πενϋ'ηΟει  βαύιλη  φϋ'ίμενον  Αακεδαίμονος  ονρο^.  10 

Ον  γάρ  τον  ταύρων  ΰχηΟεί  μένος  ονδε  λεόντων 
^Αντιβιην'  Ζηνος  γάρ  εχει  μένος'  ονδε  ε ψημι 
ΣχηΟεβ^αι , πριν  τώνδ’  ετερον  διά  πάντα  δάοηται. 

Ταντά  τε  δη  επιλεγόμενον  Αεωνίδην , καΐ  βονλόμενον  κλέος 
κaτa^'ε0^^at  μούνων  Σπαρτιητέων,  άποπέμιραι  τούς  Ονμμάχονς  15 


I.  ελείτιετο  „es  blieb  für  ihn 
zurück“,  d.  h.  es  überdauerte  ihn 
unsterblicher  Ruhm. 

εξηλείφετο.  Derselbe  bild- 
liche Ausdruck  bei  Aeschyl.  VII  15 
τιμάς  μη  εξαληφ^ηναί  ηοτε. 

3.  αύτι-αα  mit  κατ’  άρχάς  ver- 
bunden wie  c.  88.  Ueber  κατ’  άρχάς 
εγειρομενον  s.  ζ.  c.  203.  ^ 

4.  ανάβτατον  γ ενέα^οη  von 
Zerstörung.  Vgl.  c.  118.  Aehnlich 
oben  c,  56  άνάΰτατον  την  ^Ελλάδα 
ποιηοαι. 

7.  νμΐν  δε,  δε  erklärt  sich  dar- 
aus, dasz  schon  vorher  den  Abge- 
sandten eines  anderen  Staates  ein 
Orakel  erteilt  war.  Wie  hier  IV 
159  öfter 

ενρνχοροιο.  ενρνχορο?,  weit- 
plätzig  ist  ein  häufiges  Beiwort 
von  Städten.  Vgl.  Horn.  Od.  XIII 
414  ενρνχορον  Λαν,εδαίμονα  und 
Find.  Nem.  X 97  ενρνχορον  Σηάρ- 
της. 

8.  αΰτν  ερι%νδές.  Eine  unge- 
wöhnliche Synizese.  Vielleicht  ist 
das  V zu  elidieren.  Andere  lesen ; 
άΰτν  ^ρΐ'Λνδές. 

νπ’  άνδράΰΐ.  Ueber  νπο  c.  dat. 
s.  z.  c.  11. 

Περΰ  είδηΰΐ.  S.  z.  c.  61. 

9.  το  μεν  ονν,ί  erg.  πέρ^εται. 

10.  Αακεδαίμονος  ονρος  ist 
Subject.  ονρος  att.  όρος  Gebiet. 

II.  τόν,  τον  Περσην. 


ΰχηΰει,  ^πΐΰχηΰει. 

12.  άντ ιβίην  ein  homerisches 
Wort.  Vgl.  Horn.  II.  XXI  226  πει- 
ρηΟ'ηναί  tlvl  άντιβίην,  sich  mit  je- 
mandem im  Kampf  versuchen. 

13.  Σχήΰ  εΰ^'αι.  Vgl.  Hom.  II. 
XVII  502:  ov  yap  l'ywya 
"Εκτορα  Πριαμίδην  μένεος  ΰχηΰεΰ^'αι 

οΐ'ω 

πριν  y’  επ’  ’Αχιλληος  καΚλίτριχε  βη~ 
μεναι  ΐππω. 

των  δ’  ετερον  horum  alteru- 
trum,  nämlich  die  Stadt  oder  den 
König. 

διά  — δ ά ΰ η τ a i von  διαδαί- 
εΰϋ'αι  zerstückeln,  zerreiszen.  Der 
Ausdruck  scheint  mitBeziehnng  auf 
die  Mishandlung  des  Leichnams  des 
Leonidas  gewählt  (c.  238).  πάντα 
ist  Accus.,  Singul.  und  prädicati- 
visch  mit  έτερον  zu  verbinden  (= 
ganz  und  gar). 

14.  επιλεγόμενον.  Ueber  επι- 
λέγεΰ^'αι  s.  z.  c.  10,  VIII. 

15.  καταΌ’εσ'θ'αί..  κλέος  κατα- 
Ο-έΰ&αι  auch  IX  78.  VgL  Thuk.  IV 
87  άγωνίΰαΰϋ'ε  άΐδιον  δό^αν  κατα- 
Ο'έΰύαι.  S.  ζ.  C.  178. 

16.  γνώμη  διενειχ&έντας, 
auch  C.  229.  διενειχϋ'ηναι  vom  Ha- 
dern auch  I 173. 

ο ί'χεΰ&αι  τ ο V ς ο ι χ ο μ έ - 
νονς.  Aehnliche  Verbindungen  s. 
ζ.  c.  175. 
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μάλλον  η γνωμτ}  δίενειχ^^εντας  οντω  άκόΰμως  oί'χεΰ^^aL  τους  οί-  221 
χομενονς.  Μαρτύρων  δε  μοι  καΐ  τόδε  ονκ  έλάχιΰτον  τούτον  περί, 
γεγονε  οτι  και  τον  μάντιν^  ος  εϊπετο  οτρατίΤ]  ταυττι^  Μεγι- 
6τίην  τον  ^Ακαρνηνα , λεγόμενον  είναι  τά  ανέκαθεν  από  Μελάμ- 
5 ποδος,^  τούτον  τον εΐπαντα  έκτων ιρών τά  μέλλοντα  ύφιέκβαινειν^ 
φανερός  έβτι  Αεωνιδης  άποπέμπων^  ϊνα  μη  ΰνναπόληταέ  6φι. 

6 δε  άποπεμπόμενος  αυτός  μεν  ονκ  άπελείπετο  ^ τον  δε  παιδα 
ΰνΰτρατενόμενον^  εόντα  οι  μοννογενέα^  απέπεμψε.  Οί  μεν  ννν  222 
βύμμαχοι  οί  άποπεμπόμενοι  οιχοντό  τε  άπιόντες  και  έπεί^οντο 
10  Αεωνίδη^  Θεΰπιέες  καΐ  Θηβαίοι  κατέμειναν  μοννοι  παρά 
Αακεδαιμονίοιΰι.  τούτων  δε  Θηβαίοι  μεν  άέκοντες  έμενον  και 
ον  βονλόμενοι  (κατείχε  γάρ  ΰφεας  Αεωνιδης  έν  όμηρων  λόγω 
ποιεύμενος)^  Θεύπιέες  δε  έκόντες  μάλιύτα^  οϊ  ονκ  έφαϋαν  άπο~ 
λιπόντες  Αεωνίδην  και  τονς  μετ^  αντον  απαλλά^εΰ^^αι  ^ αλλά 
15  καταμείναντες  ΰνναπέ^'ανον.  εΰτρατηγεε  δε  αντών  Αημόφιλος 
Αιαδρόμεω. 


221-  1.  ονκ  ελάχιβτον.  Lito- 
tes. S.  ζ.  C.  101.  In  den  meisten 
Ausgaben  folgen  auf  γέγονε  noch 
die  Worte  gv  γάρ  μοννον  τονς  άλ- 
λονς  άλλα  (καί,  τον  μάντιν)\  doch 
ist  dieser  Zusatz  nur  durch  die  Al- 
dina  überliefert.  Die  Handschrif- 
ten, und  zwar  alle,  bieten  einfach 
γέγονε  οτι  καί,  τον  μάντιν. 

3.  τά  ανέκαθεν  in  tempora- 
ler Bedeutung  mit  Beziehung  auf 
die  Ahnen  gesagt.  Vgl,  VI  35  τα 
μεν  άνέκαϋ’εν  απ’  Αιακόν  γεγονως. 
Ebenso  V 55.  VI  125. 

Μ ελά  μπ  ο d ο ς.  Melampus  war 
ein  berühmter  Seher  Griechenlands 
in  mythischer  Zeit.  Näheres  zu  1149. 

4.  εκ  τών  ιρών.  S.  ζ.  c.  219. 

5.  άποπέμπων.  Partie.  Imper- 
fecti  einem  Präsens  angeschlossen. 
Vgl.  c.  129  {ενειναι). 

I.  άηελείπετο  deseruit  (Leo- 
nidam).  Vgl.  c,  222  Θεαπιέες  ονκ 
έφαααν  άπολιηόντες  Λεωνίδιρν  και 
τονς  μετ’  αντον  άπαλλά^εοΟ'αι. 

222.  10.  άέκοντες  και  ον 
βονλόμενοι.  Ueber  die  nach- 
drückliche Zusammenstellung  eines 
positiven  und  negativen  Aus- 
drucks zur  Bezeichnung  eines  und 
desselben  Begriffs  s.  z.  c.  40. 

II.  εν  ομηρωνλογφ  η ο ι- 
έ  v μ ε v ο ς.  Vgl.  III  125  έν  άν- 
δραηόδων  λόγω  ποιενμενος  είχε  in 


servorum  numero  habuit. 
Was  die  Sache  selbst  anlangt,  so 
ist  die  Richtigkeit  der  Angabe 
ven  Plutarch,  jenem  ungerechten 
Tadler  Herodots,  in  seiner  Schrift 
περί  κακοΎΐ^είας  ^Ηροδοτ.  p.  865 
geleugnet;  er  macht  dem  Herodot 
wegen  dieser  Angabe  sehr  starke 
Vorwürfe,  indem  er  es  für  durch- 
aus unwahrscheinlich  hält,  dasz 
Leonidas  die  Thebaner  sollte  ge- 
waltsam zurückgehalten  haben,  da 
diesem  verdächtige  und  zweifelhafte 
Bundesgenossen  in  seiner  so  ge- 
fährlichen Lage  gar  keinen  Vorteil, 
wol  aber  den  gröszten  Schaden  hät- 
ten bringen  können.  Mehrere  neue- 
re Gelehrte  sind  dieser  in  der  Tat 
plausiblen  Beweisführung  beigetre- 
ten, die  indes  keineswegs  ausreicht, 
um  Herodots  durchaus  klare  Angabe 
zu  verdächtigen.  Leonidas  behielt 
die  Thebaner  einfach  deshalb  zu- 
rück, um  den  thebanischen  Staat 
von  offenem  Abfall  abzuhalten  und 
zu  verhüten,  dasz  andere  in  der 
Treue  schwankende  Staaten  sich 
durch  das  verräterische  Beispiel  der 
Thebaner  zu  dem  gleichen  Schritt 
verleiten  lieszen.  Uebrigens  sagt 
Diodor  IX  9,  dasz  nur  die  Thespier 
bei  Leonidas  zurückgeblieben  seien ; 
Pausanias  dagegen  (X20, 1)  berich- 
tet, dasz  mit  den  Thespiern  noch  80 
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223  SsQivs  ήλων  άνατείλανχος  αχονδάς  έποίηΰατο^ 

έπωχών  χρόνον  ες  άγορης  χον  μ,άλοβτα  Λληΰ'ώρην  πρόόοδον 
εΛοιέετο ' χαι  γαρ  έτνεΰταλτο  ε^  ^Εταάλτεω  οντω.  άπο  γάρ  τον 
ονρεος  η κατάβαΰίς  όνντομωτερη  τε  iözc  χαΐ  βραχύτερος  6 
χώρος  τίολλον  ηπερ  η τίερίοδός  τε  χαι  άνάβαΰις.  οϊ  τε  δη  βάρ-  5 
βαροι  οι  άμφί  ^έρ^ην  τιρούηΐβαν  ^ χαι  οι  άμφι  Αεωνίδην  ^ Ελ- 
ληνες^ ώς  την  ετά  %'ανάτω  έξοδον  ποιενμενοι^  ηδη  τίολλώ  μάλ- 
λον η κατ’  άρχάς  ετΐε^ηΐΰαν  ες  το  ενρντερον  τον  ανχένος.  το 
μεν  γάρ  ερνμα  τον  τείχεος  έφνλάύύετο , οι  άνά  τάς  τεροτε- 
ρας  ημέρας  ντεεξιόντες  ες  τα  ύτεινόηορα  έμάχοντο^  τότε  δε  6νμ-  10 
μίύγοντες  των  ότεινών  ετείΛτον  τεληϋ'εΐ  πολλοί  των  βαρ- 
βάρων' όπι6%·ε  γάρ  οι  ηγεμόνες  των  τελέων  εχοντες  μάύτιγας 
ερράπιζον  πάντα  άνδρα^  αίεΙ  ες  το  πρόΰω  έποτρννοντες.  πολ- 
λοί μεν  δη  εόεπιπτον  αντών  ες  την  ϋ'άλαΰύαν  καί  διεφ^'εί- 
ροντο^  πολλω  δ’  ετι  πλεννες  χατεπατέοντο  ξωοί  νπ^  άλληλων.  15 
ην  δε  λόγος  ονδείς  τον  άπολλνμενον.  άτε  γάρ  επιβτάμενοι  τον 


Mykenäer  (nicht  Thebaner)  ausge- 
harrt hätten. 

223.  1·  αττονάάς  εποιηοατο. 
Zur  Sache  vgl.  c.  54. 

2.  ες  άγωρης  πλη^'ίόρην. 
Wie  hier  II  173.  Dafür  IV  181  άγο- 
ρης πΐηϋ'νοναης.  Gemeint  ist  die 
Zeit  des  Vormittags.  Ueber  den 
Ausdruck  s,  z.  c.  215. 

ηρόσοδον  εηοιέετο^  vom  An- 
griff. Vgl.  c.  212. 

4.  κατάβασις.  Die  Perser  ge- 
brauchten zum  Abstieg  nur  5 — 6 
Stunden,  während  sie,  um  auf 
die  Höhe  zu  gelangen  {περίοδος  καί 
άνάβασις)  von  der  Abenddämme- 
rung an  die  ganze  Nacht  hindurch 
bis  zum  Morgenrot  marschiert  wa- 
ren (c.  215.  217). 

8.  ες  το  ενρντερον  τον  αν- 
χένος. Damit  kann  nur  der  c.  201 
beschriebene  δίοδος  zwischen  den 
beiden  Engen  gemeint  sein.  S.  z.  c. 
201.  Mit  0 ανχήν  ist  der  ganze  lang- 
gestreckte Thermopylenpass  be- 
zeichnet. 

9.  ερνμα  τον  τείχεος.  Gemeint 
ist  die  Schutzraauer  vor  der  öst- 
lichen Enge  (c.  176.  215).  Inden 
früheren  Tagen  hatten  die  Helle- 
nen nur  in  der  Nähe  der  Schntz- 


mauer  an  den  engen  Stellen  ge- 
kämpft, wohin  sie  den  Feind  durch 
scheinbare  Flucht  gelockt  hatten. 

10.  τότε  δέ  βνμμίαγοντές  ε|ί» 
των  οτεινών  ist  grammatisch  pa- 
rallel zu  νπε  'ξιόντες  ές  τα  βτεινο- 
πορα  construiert,  wozu  es  auch  den 
Gegensatz  bildet.  Durch  diesen  Pa- 
rallelismus, welcher  durch  denSinn 
vollständig  gerechtfertigt  erscheint, 
ist  aber  eine  starke  Anakoluthie 
entstanden,  da  im  Folgenden  ein 
neues  Subject  {πολλοί  των  βαρβά- 
ρων) eintritt,  während  αναμίογον- 
τες  dasselbe  Subject  mit  εμάχοντο 
\ΐΆί{οΓ' Ελληνες).  Ein  ähnlicher  Sub- 
jectswechsel  unten  16. 

11.  πλη&εϊ  πολλοί.  Wie  hier 
VI  44  νέας  πλη&εϊ  πολλάς.  Häufig 
so.  Vgl.  V 31  νήσος  μεγά^εϊ  ον  με- 
γάλη. 

12.  των  τελέων.  S.  ζ.  c.  81. 

13.  έρρ  άπιζον.  Ueber  diesen 
Gebrauch  vgl.  c.  56.  103. 

14.  Ο'άλασσαν.  Vgl.  c.  176  το  δε 
προς  την  ηώ  της  όδον  'θ'άλασσα  νπο- 
δέκεται  καί  τενάγεα. 

16.  ονδείς  λόγος  τον  άπολ- 
λνμένον.  λόγος  steht  in  gleicher 
Bedeutung  IV  135  των  ην  ελάχιστος 
άπολλνμένων  λόγος,  τοντονς  κατέ- 
λιπε  αντον  ταντη  (ο  ^αρείος).  Eben- 
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μέλλοντα  ύφν  eösöd'ai  %'άνατον  έκ  των  περαόντων  το  ονρος, 
κτίεδείκνυντο  ρώμης  οΰον  είχον  μέγίΰτον  ές  τους  βαρβάρους^ 
ηαραχρεόμενοί  τε  καΐ  άτέοντες.  /ίούρατα  μεν  νυν  τοίΰι  πλέούι  224 
αυτών  τηνικαντα  ετνγχανε  κατεηγότα  ηδη^  ου  δε  τοΐΰυ  'ξυφεΟυ 
5 δυεργάζοντο  τους  Τϊέρΰας.  καΐ  Αεωνύδης  τε  εν  τοντω  τω  τιόνω 
ττύτΐτευ  άνηρ  γενόμενος  αρυΰτος,  καί  έτεροι  μετ  αυτόν  οννο- 
μαστοί  Στίαρτιητέων  ^ των  εγώ  ως  άνδρών  άξιων  γενομένων 
έτίν^'όμην  τα  ουνόματα'  ειζν^όμην  δέ  και  ατΐάντων  των  τριη- 
κοσίων.  καί  δη  καί  Περσέων  τΐιπτουσι  ένΰ'αϋτα  άλλοι  τε  %ολ- 
10  λοι  καί  οννομαστοί^  εν  δε  δη  καί  Ααρειου  δυο  τΐαΐδες,  ’Αβρο- 
κόμης  τε  και  'Τπεράν%'ης , έκ  της  ^Αρτάνεω  ^υγατρος  Φρατα- 
γοννης  γεγονότες  Ααρείω.  6 δε  ^Αρτάνης  Ααρείον  μεν  τον 
βαβιλέος  ην  άδελφεδς^  "Τστάΰπεος  δε  του  ^Αρσάμεος  τίαΐς,  ος 
καί  εκδιδους  την  ϋ'υγατέρα  Ααρείω  τον  οίκον  τιάντα  τον  έων- 
15  τον  ετΐέδωκε  ως  μοννου  οι  έούύης  ταύτης  τέκνου.  ΐΞΐέρ'ξεώ  τε  225 
δη  δυο  άδελφεοί  ένΘ’αντα  τΐίτίτονσι  μαχόμενοι  υπέρ  τον  νεκρού 


so  VIII  102.  — τό  άπολλνμ,ενον  = 
οι  απολλνμενοι.  S.  ζ.  c.  157. 

ατε  γάρ  ετζιβτάμενοι.  γάρ 
begründet  den  groszen  Verlust  der 
Feinde.  Bei  εηιοτάμενοι  — άπεδεί- 
%ννντο  ist  der  etwas  harte  Sub- 
jectswechsel  zu  beachten.  Vgl.  ob. 
vor.  S.  10. 

3.  τεαραχρ  εό  μ ενοι.  πκραχρα- 
ad'cu  etwas  als  Nebensache  anse- 
hen,  geringschätzen;  als  Ob- 
jectschwebt οωμάτων  od.  ιρνχών 
vor.  Vgl.  Diodor  XIII  60  αφειδώς 
h ρώντο  τοις  ίδιοις  αώμαοι  εις 
τίοινην  οωτηριαν. 

άτέοντες.  άτέων=ίφρενοβλα- 
βης  verblendet,  tollkühn.  Eusta- 
thius  erklärt  es;  βέβΙαμμένος  εις 
φρόνησιν  ώς  από  της  άτης.  Wie  hier 
Hom.  Ι1.ΧΧ  332:^ 

Αινεία, τις  6* ωδε  ^εών  άτέοντα 
Μελενει 

άντία  ΤΊηΧειώνος  νπερΟ'νμοιο 
μάχεσ^'αι. 

224.  4.  οί  δέ.  S.  ζ.  C.  6 (ο  δέ). 

5.  διεργάζοντο.  διεργάζεβ^αι 
conficere,  perdere  auch  V 20  92. 
Häufig  so  auch  τιατεργάζε6%'αι. 

π 6 V φ.  Vgl.  VIII  89  εν  ds  τω 
πόνω  τοντω  από  μ^ν  έ%·ανε  6 στρα~ 
τηγός  Άριαβίγνης,  από  δί  άλλοι 
πολλοί. 


7.  άξ  ί ω V γενομένων.  Bei 
ά^ίων  ergänze  man  πνΟ'έοΟ'αι  τα 
ουνόματα  αυτών.  Vgl.  c.  96  τών 
επιχωρίων  ηγεμόνων  ον  παραμέ- 
μνημαι.  ον  γάρ  έ'ΰ’νεος  έκαστου 
επάξιοι  ησαν  (sc.  τον  παραμεμνη- 
σΌ·αι)  οι  ηγεμόνες. 

8.  έπνΟ'όμην  — τριηκοοίων. 
Noch  600  Jahre  später  las  Pausa 
nias  (III  14,  1)  die  Namen  der  Py- 
lenkärapfer  auf  einerSäule  in  Spar- 
ta, welche  im  Jahre  440  errichtet 
war,  als  die  Spartaner  die  Gebeine 
ihres  Königs  aus  den  Therinopylen 
holten  und  in  Sparta  beisetzten. 

10.  έν  δέ  δη  καί  ist  eine  öfter 
bei  Herodot  wiederkehrende  Wen- 
dung = atque  in  his  etiam.  έν  δέ 
adverbialisch  wie  in  πρός  δέ,  μετά 
δέ  (c.  22).  Wie  hier  nach  άλλος  I 
185.  192.  V.  102  und  unt.  c.  238. 

11.  Φραταγοννης  pers.  Fräta- 
gaunä.  Ueber  die  sechs  Frauen 
des  Dareios  s.  z.  III  88. 

νό.  'Ύστάοπεος  του  'Αρσάμεος 
παΐς.  S.  ζ.  c.  11. 

14.  εκδιδους.  έκδιδόναι  vom 
Vater,  der  die  Tochter  verheiratet 
und  aussteuert  auch  IV  145. 

οίκον,  Hab  und  Gut,  Ver- 
mögen, wie  oft  schon  bei  Homer 
(Odyss.  II  64.  IV  318). 
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τον  Αεωνίδεω^  Περΰεων  τε  καΐ  Λακεδαιμονίων  ώ^^ιΰμος  εγε~ 
νέτο  πολλδς  ες  ο τούτον  τε  άρετ^  οΓ'Ελλγινες  νπε^είρνΰαν  και 
ετρεφαντο  τους  εναντίους  τετράκις,  τούτο  δε  ύννεότηκεε  μέ- 
χρι ον  οί  ύνν  ^Ετίΐάλττι  τιαρεγένοντο.  ως  δε  τούτους  ηκειν  iitv- 
ϋυντο  οι  '''Ελληνες^  ενΰ^εύτεν  ηδη  ετεροιοντο  το  νεΐκος.  ες  τε  5 
γάρ  το  ΰτεινδν  της  οδού  άνεχώρεον  οπίΰω^  και  παραμειφάμε- 
νοι  το  τείχος  ε’λϋ'οντες  ΐξοντο  επί  τον  κολωνον  τΐαντες  άλεες 
οί  άλλοι  πλην  Θηβαίων,  ο δε  κολωνός  εΰτι  εν  τη  εΰόδφ^  οκον 
νυν  6 λί&ινος  λέων  εΰτηκε  επί  Αεωνίδη.  εν  τοντω  ύφεας  τω 
χωρω  άλεξομενονς  μαχαίρησι,  τοιΰι  αυτών  έτύγχανον  ετι  τίερι-  10 
εούύαι,  καΐ  χερβι  καΐ  βτόμαϋι  κατεχωϋαν  οί  βάρβαροι  βάλλον- 
τες,  οί  μεν  ε’ξ  έναντίης  έπιΰΛομενοι  καΐ  το  ερυμα  τού  τείχεος 
βυγχώΰαντες  ^ οί  δε  7tεριελ^'6vτες  πάντο^εν  περιύταδόν. 

226  Λακεδαιμονίων  δε  και  ΘεΟταέων  τοιούτων  γενομένων^ 
όμως  λέγεται  άριύτος  άνηρ  γενέΰ%^αι  Στΐαρτιητης  Αιηνέκης.^  15 
τον  τάδε  ψαθί  είπεΐν  το  έτίος  πρίν  η ουμμιξαί  ΰφεας  τοΐϋι 
Μηδοιΰι^  πν^όμενον  ττρός  τεν  των  Τρηχινίων  ^ ώς  επεάν  οί 
βάρβαροι  άτΐίωβι  τα  τορεύματα  ^ τον  ήλιον  υπο  τού  τίληϋ'εος 
των  δϊΰτών  άποκρύπτουοι'  τοοούτό  τι  πλη%^ος  αυτών  είναι’ 
τον  δε  ουκ  έκτΐλαγέντα  τοντοιΰι  είτιεΐν.^  εν  άλογίη  τΐοιεύμενον  20 


225.  3.  αννεατ-η-κεε.  S.  ζ.  c. 
144. 

5.  ετεροιοντο  το  νεΐν,ος. 
Vgl.  IX  102  εν&εντεν  ετεροιοντο  το 
πρηγμοί.  Ueber  νειτιος  s.  ζ.  c.  158.' 

6.  άνεχώρεον  οπίοω,  Ueber 
die  Abundanz  s.  ζ.  c.  162. 

7.  ΐξοντο  επί.  ΐξεα&οα  επί  c. 
accus,  erkläre  nach  ΐξεαΟ'αι  ες  (s.z. 
c.  15).  Wie  hier  VIII  52  oi  δε  Πέρ- 
α  cci  ίξόμενοι ^πϊ  τον  καταντίον  της 
ά^ιροπόλιος  οχ&ον. 

8.  ο δε  κολωνός — εαόδω. 
Wahrscheinlich  ist  der  nahe  dem 
Eingänge  zur östlichenEnge  (c.l76) 
gelegene  Hügel  gemeint,  der  sich  in 
südlicher  Richtung  von  den  warmen 
Quellen  auf  der  linken  Seite  des 
heutigen  Wegs  erhebt;  er  ist  etwa 
30'  hoch  und  mit  Steinhaufen  be- 
deckt. 

9.  επι  Λεωνίδη  zu  Ehren  des 
L.  Vgl.  Horn.  II.  XXIII  776  ΙπΙ  Πα- 
τρόκλφ  πέφνεν  πόδας  ώκνς  ^χιλ- 
λενς. 


10.  τοΐα  ι ετνγ  χάνον  — περι- 
εονσαι.  Vgl.  c.  223  δόρατα  μεν 
ννν  τοΐαι  πλεόνεαι  αντών  τηνικαντα 
ετνγχανε  κατεηγότα  ηδη. 

12.  έναντίης  ex  adverso 
mit  επιαπεαΟ'αι  auch  VIII  7 ver- 
bunden. 

το  ερν μα  τον  τείχεος  wie  c. 
223. 

Heldentaten  einzelner 
Spartiaten  undThespier.  In- 
schriften auf  die  Pylenkäm- 
pfer.  Eurytos.  Aristodemos. 
Pantites,  Abfall  der  Theba- 
ner  (c.  226  — 233). 

226. 18.  νπο  τον  πληΟ· εο  ς steht 
in  gleichem  Sinne  c.  187. 

20.  τον  δε  — είπεΐν.  Wieder- 
aufnahme des  τον  τόδε  φααΐ  είπεΐν 
τό  έπος  (oben  16). 

εν  άλογίη  ποιεεα&αί  trist 
gleichbedeutend  mit  der  häufiger 
vorkomraenden  Wendung  εν  άλογίη 
έχειν  τι  (VI  75)  oder  άλογίην  έχειν 
τινός  (IV  150). 


LIB.  VII.  CAP.  225—228. 


189 


tro  των  Μηδων  JtlrjdOg^  0g  τίάντα  ύφι  αγαΰ'ά  6 Tρηχcvιog  ξεΐ- 
vog  άγγέλλοι^  εί  άτίοκρντίτόντων  των  Μήδων  τον  ήλιον  νπο 
öKirj  ^ΰοιτο  iCQog  amovg  η μάχη  καΐ  ονκ  εν  ηλίω.  ταΰτα  μεν 
και  άλλα  τοιοντότροτια  ετίεά  φαύι  ^ιηνέκεα  τον  Αακεδαιμό- 
6 νιον  λιτιέύ^αι  μνημόβυνα.  Μετά  δε  τούτον  άριΰτεϋύαι  λέγον-  227 
ται  Λακεδαιμόνιοι  δυο  άδελφεοί^  ’Λλφεόg  τε  καΐ  Μάρων  ^0ρ6ι~ 
φάντου  7taιδεg.  Θεβπιεων  δε  ευδοκιμεε  μάλιβτα  τω  οϋνομα 
ην  Λι%'ύρaμßog  ^Λρματίδεω.  Θαφ^εΐβι  δε  ύφι  αυτού  ταύτη^  228 
τητίερ  επεβον^  και  τοΐ6ι  πρότερον  τελευτηΰαΰι  η τoύg  υπό 
10  Αεωνίδεω  άπoπεμφ^'εvτag  οιχεΰ^αι^  έπιγεγραπται  γράμματα 
λέγοντα  τάδε ' 

Μυριάΰιν  ποτέ  τηδε  τριηκo6ίaιg  έμάχοντο 
’Εκ  Πελοποννάβου  %ιλιάδεg  τέτoρεg. 

Ταϋτα  μεν  δη  τοιΰι  πάαι  έπιγεγραπται^  τοιΰι  δε  Σπαρτιητηόι 
15  ιδίη' 

"ίΐ  ^εΐν\  άγγέλλειν  AaκεδaιμovCoιg  ^ ότι  τηδε 
Κειμε0·α  τoΐg  κείνων  ρημαόι  πει^όμενοι. 

Αακεδαιμονίοιβι  μεν  δη  τούτο  ^ τω  δε  μάντι  τόδε' 

Μνήμα  τόδε  κλειτοΐο  Μεγιύτία^  όν  ποτέ  Μηδοι 
20  Σπερχειόν  ποταμόν  κτεΐναν  άμεΐ'φάμενοι^ 

Mάvτιog^  og  τότε  Kηρag  έπερχoμέvag  ύάφα  είδώg 
Ούκ  έτλη  Σπάρτηg  ηγεμόvag  προλιπεΐν. 

Επιγράμμαΰι  μεν  νυν  και  ΰτηληαι^  έξω  η τό  τού  μάvτιog  έπί~ 


3.  καί  ονκ  εν  ηλίω,  Ueber 
diesen  negativen  Zusatz  s.  z.  c.  40. 

228.  8.  αντου  ταντη.  S.  z.  c. 
10  VIII. 

0.  η τ ον  g vTto  Λέων  tS  εω.  Vor 
νπο  Λεωνίδεω  ist  mit  Schäfer  zovg 
eingeschoben. 

12.  μ,νρίάΰΐν — τ ριηγ,οβ Caig, 
Vgl.  c.  185. 

13.  χιλιάδες  τέτορες.  Ge- 
nauer: 3100.  S.  c.  202. 

16.  CO  ξειν\  άγγέλλειν.  Vgl. 
Cic.  Tusc.  I 42: 

Die,  hospes,  nos  te  vidisse  ia- 
^ centes 

Dum  sanctis  patriae  legibus 
obsequimur. 

Sämmtliche  drei  Epigramme  haben 
den  Simonides  zum  Verfasser.  Vgl. 
Bergk  poet,  lyric.  p.  900.  — Die  in 
dem  ersten  Epigramm  übergange- 
nen Thespier  wurden  in  einem  be- 


sonderen gefeiert.  Vgl.  Anthol.  Gr. 
180: 

^'Ανδρες  οΐ  ποτ*  έναιον  νπο 
κροτάφοις  ‘Ελικώνος, 
ληματι  των  ανχεΐ  Θεβηιάς  εν- 
ρνχορος, 

άγγέλλειν.  S.  ζ.  c.  141. 

17.  ρημασι  mit  Beziehung  auf 
die  lakonischen  ρήτραι  Satzun- 
gen. 

20.  άμεΐΊ\)άμενοι.  άμείβεσ&αι 
(eig.  vertauschen)  ist  hier  dem 
Sinne  nach  so  viel  wie  διαβηναι. 
Vgl.  Theocr.  II  104  νπέρ  ^νρας  ov~ 
δον  άμείβεοΟ'αι.  Vgl.  c.  225  παρα- 
μει-φάμενοι  το  τείχος. 

22.  ονκ  έτλη  ηοη  sustinuit, 
noluit.  Häufig  so  bei  Homer. 

23.  έ^ω  η το  — επίγραμμα, 
έξω  mit  η verbunden,  wie  in  πλην 
η und  χωρίς  η.  Häufiger  steht  in 
dieser  Bedeutung  έξω  sowol  wie 
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γραμμα^  "Αμφικτνονες  εΐβί  βφεας  οί  ετίΐκοβμηΰαντες  ^ το  δε 
τον  μάντως  Μεγιύτίεω  Σιμωνίδης  6 Αεωηρέπεός  έβτι  κατά 
ξεινίην  ο έτΐίγράφας. 

229  Ανο  δε  τούτων  των  τριηκοβίων  λύγεταυ  Ενρντόν  τε  καί 
^Αριστόδημον , Λαρεόν  αυτοΐσι  άμφοτεροιύι  κοινω  λόγω  χρηΰα-  5 
μένοιόι  η άποσω%'ηναι  όμοΰ  ές  Σπάρτην^  ως  μεμετιμένοι  τε 
ηβαν  εκ  τον  βτρατοτίεδον  vtco  Αεωνίδεω  και  κατεκεατο  έν 
'Αλτιηνοιβι  οφΟ'αλμιενντες  ές  το  έσχατον,  η ει  γε  μη  έβονλοντο 
νοστησαι,  άπο^'ανεΐν  άμα  τοΐσι  άλλοισι,  τΐαρεόν  σφι  τούτων 
τα  έτερα  ποιέειν  ονκ  εϋ'ελησαι  ομοφρονέειν,  αλλά  γνώμη  διε-  ίο 
νειχ%·έντας  Ενρντον  μεν  τΐν^'όμενον  την  των  Περσέων  περί- 
οδον, αίτησαντά  τε  τά  όπλα  και  ενδνντα,  άγειν  αντόν  κελεν- 
σαι  τον  είλωτα  ές  τούς  μαχομένονς,  όκως  δε  αντόν  ηγαγε,  τον 
μεν  άγαγόντα  οΐχεσ%'αι  φενγοντα,  τον  δε  έσπεσόντα  ές  τον 
όμιλον  διαφΟ'αρηναι,  ^Αριστόδημον  δέ  λειποφνχέοντα  λειφϋ'ψ  15 


τίλήν  mit  Genetiv.  Wie  hier  II  3: 
ονκ  είμΙ  πρό&νμος  εξηγέεσϋ'αι,  τά 
'9'εΓα  τερηγματα  έξω  η τά  οννόματα 
(των  ^'εών)  μουνον.  — τό  επίγραμ- 
μα hängt  in  veränderter  Construc- 
tion  ebenfalls  von  επικοβμησαντες 
ab,  da  ίπικοομέειν  auch  mit  Accus, 
verbunden  werden  kann. 

229.  4.  λέγεται  Ενρντον»  λέ- 
γεται mit  Accus,  c.  Inf.  wie  c.  56. 

5.  παρεόν.  S.  z.  c.  13. 

κοινω  λόγω  χρηοαβ^αι  — 

όμοφρονέειν  (unten  10).  Wie  hier  I 
166  βτρατενοντες  επ’  αντονς  κοινω 
λόγω  χρηοάμενοι. 

6.  μεμετιμένοι  (μετιέναι)  un- 
attisch. Dasselbe  ion.  Perfect.  V 
108.  VI  1.  ^ 

9.  Παρεόν  οφι  nimmt  der  Deut- 
lichkeit halber  das  entfernte  παρεόν 
αντοίσι  (oben  5)  wieder  auf. 

10.  τά  έτερα.  Ueber  den  Artikel 
s.  z.  c.  182  (a t Svo). 

γνώμη  S ιεν  ειχΟ'έντας  op- 
pos.  όμοφρονέοντας.  DieselbeWen- 
dung  c.  220. 

11.  περίοδος  wie  c.  219.  223. 

13.  είλωτα  als  Ο'εράπων.  „Auch 

der  Heloten  bediente  sich  der  Staat 
im  Kriege ; und  zwar  waren  sie  hier 
den  spartanischen  Hopliten  teils  als 
Schildknappen zogeordnet,  die  auch 


im  Gefecht  sich  in  ihrer  Nähe  hal- 
ten musten,  um  die  Gefallenen  oder 
Verwundeten  fortzubringen,  auch 
wol  in  die  enstandenen  Lücken  der 
Linie  einzutreten,  teils  fochten  sie 
als  Leichtbewaffnete  mitSchleudern 
undWurfspieszen,  teils  endlich  wur- 
den sie  zu  den  mancherlei  nicht  ei- 
gentlich militärischen  Verrichtun- 
gen, zum  Herbeischaffen  von  Be- 
dürfnissen, zu  Schanzarbeiten  und 
dergleichen  gebraucht.“  Schümann. 
Vgl.  VI  58  und  vor  all.  IX  28. 

όκως  — ηγαγε.  όκως  — ώς^ 
ότε  auch  IX  66  οκως  η ανμβολη  εγί- 
νετο.  Selten  so.  Ueber  den  sonsti- 
gen Gebrauch  von  όκως  s.  z.  c.  6. 

15.  λειπο'ψνχέοντα.  λειποιρν- 
χέειν  ohnmächtig  werden  (aus 
körperlicher  Schwäche)  scheint 
nicht  recht  auf  Aristodemos  zu  pas- 
sen, da  im  Folgenden  ausdrücklich 
von  ihm  gesagt  ist  ονκ  εϋ'ελησαντος 
άπο^νηοκειν  (folg.  S.  5).  Wahr- 
scheinlich ist  mit  Valckenaer  φι- 
λο'ψνχέοντα  zu  lesen.  Vgl.  VI  29: 
"ίστιαιος  φιλο'ψνχίην  τοιηνδε 
τινά  άναιρέεται.  Das  Verbum  bei 
Tyrt.  fragm.  10  v^.l8  (Bergk  p,  319) 
μηδε  φιλο'φνχείτ’  άνδράαι  μαρνά- 
μενοι.  Der  Fehler  (Hörfehler?)  ent- 
stand wol  aus  dem  folgenden  Ast- 
φ&ήναι  (λειπο'ψνχέοντα  λειφ^η- 
vai). 
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ναι.  si  μεν  νυν  Ύ\ν  μοννον  ’Jρί(Jτ6δημov  άλγηΰαντα  ατίονούτη- 
6CCL·  ig  Σπάρτην^  η κοίΐ  ομοϋ  όψεων  άμφοτερων  την  κομιδην 
γεν^ϋ-αί,  δοκεειν  εμοί  ονκ  αν  6ψι  Στίαρτιητας  μηνιν  ονδε- 
μίαν  %ρο6^έό^αι^  νννΙ  δε  τον  μεν  αυτών  ατίολομενον , τον  δε 
5 της  μεν  αντης  εχομενον  Λροφάΰως , ονκ  έ%'εληόαντος  απο- 
Ο'νηόκειν^  άναγκαιως  όφι  εχειν  μηνΐόαν  μεγαλως  Αριότοδημφ. 

Οί  μεν  νυν  ουτω  όω^ηναι  λέγονόΐ  'Αριύτόδημον  εξ  Στιάρτην  230 
ytal  δια  ττρόφαόιν  τοιηνδε^  οι  δε  άγγελον  Λεμφ%'έντα  εκ  τον 
ύτρατοπεδον^  εξεον  αντω  καταλαβεΐν  την  μάχην  γινομενην^ 

10  ονκ  έ%'ελη(3αι^  άλλ*  ντΐομείναντα  εν  τη  οδω  τίεριγενεύϋ'αι ^ τον 
δε  ΰννάγγελον  αυτόν  άτακόμενον  ές  την  μάχην  αηο^'ανεΐν. 
’Ατΐονοότηΰας  δε  ες  Λακεδαίμονα  ο ’Αριότόδημος  ονειδός  τε  231 
είχε  καί  άτιμίην'  τίάόχων  δε  τοιάδε  ητιμωτο'  ούτε  οι  τίνρ 
ονδείς  εναυε  Στιαρτιητέων  οντε  διελεγετο^  ονειδός  τε  είχε  6 
15  τρεόας  ’ΑρίΟτόδημος  καλεόμενος.  άλλ'  ο μεν  εν  τη  εν  Πλα- 
ταιηΰι  μάχη  άνελαβε  πάβαν  την  εΛενειχ%’εΙβάν  οι  αίτίην.  Αε-  232 


1.  εί  μέν  ννν  ήν  ,, wenn  es  nun 
der  Fall  gewesen  wäre.“  Die  Aus- 
drucksweise ist  ungewöhnlich. 

άλγηϋαντα  i.  e.  όφΟΊχλμιενντα 
oculorum  morbo  dolentem. 

3.  δον,έειν  εμ,οί.  Ueber  den 
absoluten  Infinitiv  s.  z.  c.  24.  Im 
Folgenden  ist  die  Rede  von  dem 
eingeschobenen  δον-έειν  abhän- 
gig gemacht,  worüber  näheres  z.  c. 
171  Anf.  Wir  erwarteten  ουκ  äv 
ΰφι  Σπαρτιηται  μηνιν  ονδεμίαν 
προΰέ^εντο.  Zur  Bedeutung  von 
?rρoσ#εσ'fi^α^  vgl.  ob.  c.  11  προΰΟ^ει- 
vai  tivL  άτιμίην  und  Eur.  Hek.  742 
άλγος  άν  τζροοό’είμε&α  (αντω). 

4.  νννι  δε  :=>  ννν  δε.  S. ζ.  c.  139 
Uebrigens  findet  sich  die  durch  das 
demonstrative  verstärkte  (attische) 
Form  vvvi  bei  Herodot  nur  hier.  In 
gleicher  Bedeutung,  die  Wirklich- 
keit einemangenommenen  Falleent- 
gegensetzend, steht  vvvi  δε  bei  Ly- 
kurg in  Leokr.  23. 

5.  της  μεν  αντης  εχομενον 
ηροφάΰιος.  Sinn : Aristodemos 
stützte  sich  auf  denselben  Entschul- 
digungsgrund, von  welchem  Eury- 
tos  keinen  Gebrauch  machte.  Der 
Ausdruck  ^χεαΟ'αι  τιροφάαιος  auch 
VI  94,  in  gleicher  Bedeutung  steht 
VI  13  επιλαβεα&αι  προφάσιος. 


6.  άναγ-καίως  οφι^χειν.  Die 
Wendung  άναγγ,αίως  ^χει  μοι  auch 
VIII  149.  IX  27. 

230.  9.  i ξ ε ό V erkläre  nach 
τιαρεόν  C.  229. 

231.  13.  πνρ  — ενανε.  Nach  alt- 
griechischer Satzung  war  es  heilige 
Pflicht  jedem  zu  erlauben,  sich  von 
demFeuerherd  eines  anderen  Feuer 
zu  holen.  Nur  Ehrlosen  durfte  man 
diese  Erlaubnis  verweigern. 

14.  δνειδός  τε.  Ueber  τ£  nach 
οντε  — οντε  s.  ζ.  c,  8,  I. 

6 τρέσας,  οί  τρεοαντες  ist  die 
übliche  Bezeichnung  der  aus  der 
Schlacht  feige  geflohenen.  Vgl.Tyrt. 
fr.  11,  14  (Bergk  p.321)  τρεοοάντων 
d’  άνδρών  πάσ'  άπόλωλ’  αρετή.  Die 
Feigen  wurden  namentlich  in  Sparta 
mit  den  schimpflichsten  Strafen  be- 
legt. 

16.  άνελαβε.  Den  Hergang  er- 
zählt Her.  IX  71.  Zum  Ausdruck 
vgl.  VIII  109  άκηκοα  τοιάδε  γενε- 
σ^αι  άνδρας  ες  άναγκαίην  άπειλη- 
Ο'έντας  νενιγ,ημένονς  άναμάχεσϋ'αί 
τε  καί  άναλαμβάν ειν  (=  repa- 
rare)  την  προτερην  κακότητα. 

έπενειχϋ'ε  ισαν  αίτίην.  Vgl. 
I 27  άλλοισι  άλλας  ετζιφέρων  αιτίας. 
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γεται  δε  καί  άλλον  άποτίεμφΰ'εντα  άγγελον  ές  Θεΰβαλίην  των 
τρίηκοΰίων  τούτων  περίγενεοϋ'αι,  τω  οννομα  είναι  Παντίτην' 
νοβτψαντα  δε  τούτον  ig  Σπάρτην,  ως  ητίμωτο,  άπάγξασ^αι. 

233  Οι  δε  Θηβαίοι,  των  ό Αεοντιάδης  εατρατήγεε,  τέως  μεν  μετά 
των  'Ελλήνων  εόντες^  εμάχοντο  νπ  άναγκαίης  εχόμενοι  προς  5 
την  βαΰιλως  βτρατιην,  ως  δε  εΐδον  κατνπερτερα  των  Περ~ 
6εων  γινόμενα  τα  πρηγματα,  οντω  δη,  των  αυν  Αεωνίδη  'Ελ- 
λήνων επειγομένων  έπι  τόν  κολωνον,  άποβχισ^εντες  τούτων 
χεΐράς  τε  προέτεινον  και  ηΐΰαν  άύΰον  των  βαρβάρων,  λεγον- 
τες  τον  άλη%'έ0τατον  των  λόγων,  ως  και  μηδίξονσι  και  γην  τε  ίο 
και  νδωρ  εν  πρωτοισι  εδούαν  βασιλεΐ,  νπο  δε  άναγκαίης  έχό- 
μενοι  ες  Θερμοπνλας  απικοίατο,  και  αναίτιοι  ειεν  τον  τρώμα- 
τος  τον  γεγονότος  βαβιλεί"  ώστε  ταντα  λεγοντες  περιεγίνοντο' 
είχον  γάρ  και  Θεσβαλονς  των  λόγων  τούτων  μάρτνρας.  Ον 
μέντοι  τά  γε  πάντα  εντύχησαν'  ως  γάρ  αντονς  ελαβον  οι  βάρ-  ΐ5 
βαροι  ελΰ'όντας,  τούς  μεν  τινας  καΐ  άπέκτειναν  προΰιόντας, 
τούς  δε  πλεννας  αύτών  κελεύσαντος  3εφω  εστιζον  στίγματα  * 
βασιληΐα,  άρξάμενοι  από  τον  στρατηγόν  Αεοντιάδεω,  τον  τόν 
παΙδαΕνρύμαχον  χρόνω  μετεπειτεν  εφόνενσαν  Πλ  -ταιέες  στρα- 


232.  2.  τώ  — είναι.  Ueber  dea 
Infinitiv  s.  z.  c.  3. 

Παντιτην.  Ueber  den  Casus  in 
der  Verbindung  ουνομ,ά  τινν  εστι 
s.  z.  c.  140. 

233.  4.  τέως  fiEv.  Gegeus.  ώς 
δε  είδον.  τέως  μεν  mit  folgendem 
τέίως  δε  I 85,  mit  μετά  δε  I 11. 

6.  κατνπερτερα — γινόμενα 
τά  πρηγματα.  Vgl.  I 67  οι  Σπαρ- 
τιΐιται  κατνπέρτεροι  τω  πολεμώ  εγε- 
γόνεααν  und  I 68  εόντες  τω  πολεμώ 
κατνπερτεροι  Τεγεητεων. 

7.  οντω  δη  hebt  den  Nachsatz 
hervor.  S.  z.  c.  150. 

10.  τον  αλη&εοτατοντών  λό- 
γων wie  c.  104. 

γην  καί  νδωρ.  S.  ζ.  c.  131. 

12.  τρωματος.  τρώμα  (attisch 
τρανμα)  da  des  auch  V 120.  VI 
132. 

13.  ωοτε  — λεγοντες.  Ueber 
die  Bedeutung  von  morscum  partic. 
s.  z.  c.  6. 

15.  τα  γε  πάντα  εντνχηοαν. 
Zum  Accus,  vgl.  c.  190  τάλλα  ονκ 
εντνχεων. 


ΙΙ.τονς^ — εστιξονατίγμ'ντα. 
ατίξειν  τινά  στίγμα  auch  bei  Xeu. 
Anab.  V 4,  32  παΐδας  τά  ί'μπροσϋ'εν 
εστιγμένονς  άν&έμια.  ZurSachevgl. 

C.  35.  AVorin  das  königliche  Mal- 
zeichen bestanden,  ist  uns  nicht 
überliefert. 

19.  χρόνω  μετεπειτεν.  Im 
Frühjahr  431  v.  Chr.  Genauer  er- 
zählt diesen  Vorgang,  der  die  Lo- 
sung zum  peloponnesischen  Kriege  ' 
gab,  Thukyd.  II  2 ff.  Etwa  300  the-  ^ 
banische  Aristokraten  überrumpel- 
ten unter  der  Führung  des  hier  er- 
wähnten  Eiirymachos  nach  gesche- 
hener Verabredung  mit  der  oligar- 
chischen  Partei  in  Plataeae  diese 
damals  athenische  Bundesstadt  bei 
nächtlicherweile,  um  sie  zum  boio- 
tischen  Bunde  zurückzuführen,  doch 
wurden  die  eingedrungenen  nach 
einem  heftigen  Straszenkampf über- 
wältigt und  180  derselben,  die  ge- 
fangen genommen  waren,  von  den 
Plataeern  sogleich  hingerichtet. 

Xerxes  Gespräch  mit  De- 
maratos  u n d A c h a e m e n e s. 
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τηγηΰαντα  άνδρών  Θηβαίων  τετρακοβίων  καί  ΰχόντα  το  αβτυ 
το  ηλαταιέων. 

Οι  μεν  δη  τίερί  Θερμοτίύλας  "'Ελληνες  οντω  ηγωνίβαντο,  234 
Ι^ίερ^ηζ  δε  καλεβας  ^ημάρητον  είρώτα  άρξάμενος  iv^^εvδε‘ 

5 /Ιημάρητε^  άνηρ  εις  αγαΰ'ός.  τεκμαίρομαι  δε  τη  αλη&είη  * οβα 
γάρ  ειτνας,  ατΐαντα  ά%εβη  οντω.  ννν  δε  μοι  είτιε^  κόβοι  τινές 
είβι  οι  λοιτΰοΐ  Λακεδαιμόνιοι , καί  τούτων  οκόΰοι  τοιοντοι  τα 
Λολεμια^  εί'τε  καί  απαντες.  "Ο  δ'  ειτΐε'  SI  βαβιλεν^  πλήθος 
μεν  τΐάντων  των  Λακεδαιμονίων  πολλον  καί  τΐόλιες  τΐολλαί' 

10  τό  δε  εΰ^ελεις  έκμα^'εΐν,  είδηΰεις.  εβτι  εν  τη  Λακεδαίμονι 
Στίάρτη  τίόλις  άνδρών  όκτακιβχιλίων  μάλιβτά  κη^  και  οντοι 
τίάντες  είβΙ  όμοιοι  τοΐΰι  ενΰ'άδε  μαχεβαμενοιΰι'  οϊ  γε  μεν  άλ- 
λοι Λακεδαιμόνιοι  τοντοιβι  μίν  ονκ  όμοιοι.,  άγαϋνΐ  δε.  Είτίε 
τΐρός  ταντα  Ι^ερ^ηζ'  Λημάρητε , τέω  τρότίω  άτίονητότατα  των 
15  άνδρών  τούτων  επικρατηβομεν ; ί'ΰτ  εξηγεεο.  6ν  γάρ  εχεις  αυ- 
τών τάς  διεξόδους  τών  βουλευμάτων  οϊα  βαΰιλευς  γενόμενος. 

"ο  δε  άμείβετο'  SI  βαβιλεν^  εί  μεν  δη  ύυμβονλεύεαί  μοι  τίρο-  235 
%'ύμως,  δίκαιόν  με  βοί  εΰτι  φράζειν  τό  άριΰτον.  εί  της  ναυτι- 
κής βτρατ^ης  νέας  τριηκοΰίας  άτΐοβτείλειας  επί  την  Λάκαιναν 
20  χώρην.  εβτι  όβ  έπ  αύτη  νηβος  επικείμενη.,  τη  οννομά  εΰτι 


Xerxes  mishandelt  den  Leich- 
nam des  Leonidas  (c.233— 238). 

234.  5.  τεκμαιρεσ^αί  Tivi  = 
GTUd'^OVÖ&CCL'  TLVl  (c.  11.  214). 

6.  v.6gol  — ν,αϊ  oyioGoi.  Di- 
rectes  und  indirectes  Frageprono- 
men findet  sich  bei  Herodot  öfter 
verbunden.  Vgl.  I 35.  II  115.  III 
156. 

7.  τοιοντοι  τα  πολέμια  wie 
c.  238  ayaOOl  τα  πολέμια.  Vgl.  c. 
111  äyiQOi  τα  πολέμια. 

10.  Λακεδαίμων  ,,Lakonien“ 
wie  VI  58.  Ebenso  bezeichnet 

vai  das  ganze  Land  (=  η ^Αττιτιη) 
IX  17. 

11.  ο'κτα'Λΐΰχιλίων  μάλιστα 
ν,Ύ}.  Zur  Zeit  der  lykurgischen  Ge- 
setzgebung betrug  die  Zahl  der 
streitbaren  Spartiaten  4000  — 6000, 
etwa  anderthalb  Jahrhunderte  spä- 
ter 9000  (Plut.  Lykurg  c.  8).  In 
der  Schlacht  bei  Plataeae  kämpften 
5000  Spartiaten  (1X28).  — μάλιβτά 
HTj  limitiert  den  Zahlbegriff.  Vgl. 

HEROD.  IV. 


VIII  65  άνδρών  μάλιστα  ν,η  τρισμν- 
ρίων.  Aehnlich  ob.  c.  30.  21.  223. 

12.  οΐ  γε  μεν  άλλοι.  Die  übri- 
gen Lakedaemonier  (PeriÖken  und 
Heloten),  μέν  att.  μην. 

IL·  άπονη  τότατα.  άπονητί  auch 
III  146.  VI  24. 

15.  εχεις  αυτών  τάς  διεξό- 
δους τών  βουλευμάτων.  Für 
έχειν  ist  III  156  in  derselben  Ver- 
bindung das  synonyme  έπίστασ&αι 
gebraucht:  έπίσταμαι  d’  αυτόν  πά- 
σας τάς  διεξόδους  τών  βουλευμάτων. 
Vgl.  III  130  έχειν  την  τέχνην.  — 
διέξοδοι  steht  hier  wie  III  156  in 
übertragener  Bedeutung,  in  eigent- 
licher I 199. 

235.  18.  εί  — άποστειλειας 
gibt  die  Antwort  auf  die  Frage  τέω 
τρόπφ  τών  άνδρών  τούτων  επικρα- 
τή σομ  εν. 

20.  έστι  δέ.  δέ  ist  wol  zu  strei- 
chen. Vgl.  unt.  (folg.  S.ll)  έστι  της 
Πελοπόννησου  ΙσΟ'μός. 
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Κνϋ'ηρα^  την  Χόλων  άνηρ  τίαρ  ημΐν  ΰοφωτατος  γενόμενος  κερ- 
öog  μεζον  εφη  είναι,  Στιαρτιητηβί  κατα  της  ϋ'αλάβΰης  καταδε- 
δνκεναί  μάλλον  η νπερέχειν ^ αίεί  τυ  ττροΰδοκεων  άπ’  αντης 
τοιοΰτο  ^6ε6%'αι^  οΐόν  τι  εγώ  έξηγεομαί^  ουτι  τον  6ον  ΰτόλον 
ηροειδώς^  άλλα  πάντα  ομοίως  φοβεόμενος  άνδρών  ύτόλον.  εκ  5 
ταυτης  ών  της  νηΰου  ορμεόμενοί  φοβεόντων  τους  Λακεδαιμο- 
νίους. παρθικόν  δε  πολέμου  ύφι  εόντος  οικηΐον  ονδεν  δεινοί 
εΰονταί  rot,  μη  της  άλλης  Ελλάδος  άλιβκομενης  νπο  του  πε- 
ζού βω%'έω0ι  ταυτη.  καταδονλωΘ'είΰης  δε  της  άλλης  'Ελλάδος, 
άαΌ'ενες  ηδη  το  Λακωνικόν  μοΰνον  λείπεται.  ην  δε  ταντα  μη  ίο 
ποιεης,  τάδε  τοι  προΰδόκα  εύεΰ^'αι'  εΰτι  της  Πελοποννηΰου 
ίΰ%^μδς  ΰτεινός’  εν  τοντω  τω  χώρω  πάντων  Πελοποννηβίων 
ΰυνομοΰάντων  επί  ΰοΐ  μάχας  ιΰχυροτερας  άλλας  των  γενομέ- 
νων  προΰδεκεο  εΰεβ^αί  τοι.  εκείνο  ποιηΰαντι  άμαχητί  ο τε 
236  ία^^μδς  ουτος  και  αί  πόλιες  προΰχωρηϋοναι.  Λέγει  μετά  του-  15 
τον  ’Λχαιμένης  άδελφεός  τε  εών  ^έρ^εω  και  τον  ναυτικόν 
οτρατοΰ  ΰτρατηγδς,  παρατνχών  τε  τω  λόγω  και  δείΰας,  μη 
άναγνωοΌ-η  ^έρξης  ποιέειν  ταντα'  SI  βαΰιλεϋ,  όρέω  ύε  άνδρός 
ένδεκόμενον  λόγους,  ος  φΰΌνέει  τοι  εύ  πρηΰύοντι  η καΐ  προ- 
διδοι  πρηγματα  τα  ύά.  και  γάρ  δη  και  τρόποιαι  τοιοντοιΰι  20 
χρεόμενοι  οι  ''Ελληνες  χαίρουΟι ' του  τε  εντυχέειν  φϋΌνέουΰι 


1.  Κν&ηρα.  Der  Besitz  dieser 
am  Eingang  des  lakonischen  Meer- 
busens gelegenen  Insel  war  für 
Sparta  von groszer Wichtigkeit;  als 
die  Athener  unter  Nikias  dieselbe 
im  peloponnesischen  Kriege  erobert 
hatten  (424  v.  Chr.)  und  von  dort 
aus  die  Küsten  Lakonieiis  verheer- 
ten, machten  die  Spartaner  ihreHer- 
ausgabe  zur  ersten  Friedensbedin- 
gung (Thuk.  IV  52.  53.  118). 

Χίλων  gehört  zu  den  sieben 
Weisen  (I  59). 

3.  μάλλον  η nach  dem  Com- 
parativ  (μεξον)  wie  c.50  noch  κρεσ- 
σον»  S.  z.  dies.  Stelle. 

5.  εκ  TccvTTjg  της  νήσον  όρ- 
μεόμενοι.  Vgl. VIII  113  εξ’'Αν$ρον 
όρμεόμενος.  Häufig  so  ενΟ'εντεν  6ρ- 
μεόμενοι. 

6.  φοβεόντων  ist  Imperativ. 

7.  ο Ιτί  η ΐ ο V.  πόλεμος  οίκηϊος 
ist  ein  Krieg,  der  die  Spartaner  un- 
mittelbar betrifft  und  ihnen 


so  viel  zu  tun  macht,  dasz  sie  dem 
übrigen  Hellas  keine  Hülfe  leisten 
können. 

10.  άσ&ενες  ηόη.ηδη  hat  hier 
wie  c.  184  folgernde  Kraft. 

11.  ε 0 τ L.  Das  Asyndeton  wie 
oben. 

13.  αννομοΰ άντων  επϊ  αοί. 
Zum  Ausdruck  vgl.  c.  148  oi  αννω- 
μότοα  επϊ  τω  Πέραη.  Ueber  επϊ  cum 
dat.  s.  z.  c.  132. 

14.  προσ^εκεο,  dafür  kurz  vor- 
her προοδό-κα.  προοδέ%εαθΌα  auch 
c.  156. 

236.  16.  "A  % a I μ ενη  g.\g\.  c. 
7.97. 

18.  άναγνωα&η,  άναπεια&η.  S. 
c.  7. 

19.  ίνδε'Λεαϋ'οιι  steht  in  gleicher 
Bedeutung  c.  237.  Ebenso  V 96.  VI 
121. 

20.  καΐ  y ά ρ καt  ist  auch  VI  108 
verbunden. 


LIB.  VII.  CAP.  235  — 237. 
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καΐ  το  κρεΰΰον  ΰτνγέονΰι.  εί  ετά  rfjöt  7ΐαρεουΰτ}0ί  τνχΐ]ΰι.^ 
των  νεεξ  νενανηγήκαύί  τετρακόοιαι  ^ αλλας  εκ  τον  οτρατοΛε- 
δον  τριΎΐκοΰίαζ  άτίοτίεμψείς  Λεριτίλώειν  ΠελοτίοννηΟον  ^ αξιό- 
μαχοι τοί  γίνονται  οι  άντίτΐαλοι’  άλης  δε  εών  ο ναντικός  6τρα- 
5 τός  δνΰμεταχείριΰτός  τε  αντοΐΰι  γίνεται,  και  αρχήν  ονκ  αξιό- 
μαχοί  τοι  εΰονται,  και  nag  6 ναντικός  τω  ττεξω  αρηξει  και  ο 
ττεξός  τω  ναντικω  ομον  ττορενόμενος’  ει  δε  διαΰτΐάΰεις , οντε 
0ν  εΰεαι  έκείνοιΰι  χρ'η(^ιμος  οντε  εκείνοι  ύοί.  τα  ΰεωντον  δε 
τιΰ'εμενος  εν  γνώμην  εχε  τα  των  άντιτίολέμων  μη  έτίΐλεγεΰ^'αι 
10  τίρηγματα , τη  τε  βτηύονται  τον  τίόλεμον,  τά  τε  ποιηύονΟι, 
όβοι  τε  TtX'^^og  είΰί.  ικανοί  γάρ  έκεΐνοί  γε  αντοί  έωντών  τίέρι 
φροντίζειν  είϋΐ,  ημείς  ημέων  ώύαντως.  Λακεδαιμόνιοι  δε 
ην  ΐωΰι  άντία  Πέρβηΰι  ig  μάχην,  ον  δ εν  τό  Λαρεόν  τρώμα  άνι- 
εννται.  ^Αμείβεται  τοιΰίδε'  ^Λχαίμενες,  εν  τε  μοι  δ ο- 231 

15  κεεις  λεγειν  και  τΐοιηΰω  ταντα.  Λημάρητος  δε  λεγει  μεν  τά 
άριΰτα  ελτΐεται  είναι  εμοί,  γνώμη  μεντοι  εΟβονται  ντίό  ύεν.  ον 
γάρ  δη  εκεΐνό  γε  ενδεξομαι,  οκως  ονκ  εννοέει  τοιβι  εμοιΰε 
ηρηγμαβι,  τοΐΰί  τε  λεγομενοιΰι  τΐρότερον  εκ  τούτον  βταϋ'μίομε- 
vog  και  τω  έόντι,  ότι  τίολιητης  μεν  τΐολιητη  εν  τίρηΰΰοντι  φϋΌ- 


1.  το  κρεβσον  erkläre  nach  τό 
vyiatvov  {c.  157),  τό  νπομένον  {c, 
209),  τό  άπολίνμενον  (c.  223). 

ετίϊ  τ 'η  G ι — τνχηΰι.  Die  Be- 
deutung von  Ιτίί  „auszer,  zu“  er- 
gibt sich  aus  dem  folgenden  aXXaq 
— άποπεμΊρεις.  Nahe  an  diese  Be- 
deutung von  STTt  streift  die  tempo- 
rale. S.  z.  c.  19. 

2.  των.  So  dieHandschriften.  Ver- 
mutlich ist  εκ  ausgefallen. 

εκ  τον  στρατοπέδου,  το 
στρατόπεδον  wird  auch  von  der 
Flotte  gebraucht. 

8.  εν,είνοισ L,  den  nach  Kythera 
geschickten. 

9.  γνοόμην  εχειν  ,, einen  Ent- 
schluss fassen“  hier  mit  folgendem 
Infinitiv.  Anders  TI  27.  IV  31. 

αντιπολεμων.  άντιπόλεμος 
= πολέμιος.  Unattisch.  Wie  hier 
IV  134.  140. 

επιλέγ εσ^'aL.  S.  z.  c.  10,  VIII. 

10.  τ^  τε  στησονται  πόλεμον. 
Vgl.  c.  175. 

13.  τρώμα  wie  c.  233. 

άνιενντ  ai  von  άνιάσϋ'αι  wie- 
der gut  machen  (aus  άνά  u.  ιάοϋ'αι 


heilen).  Ueber  die  Contraction  s. 
Bd.  I Dial.  S.  37.  Zur  Bedeutung 
von  άνά  vgl.  αναλαμβάνειν  c.  231 
und  V 121  τούτο  το  τρώμα  άνέλαβον. 
— Uebrigens  ist  das  Praesens  hier 
in  ziemlich  ungewöhnlicher  Weise 
für  das  Futur,  gebraucht. 

237·  17.  ενδ εξο μαι.  ενδε%εσ%'αι 
in  gleicher  Bedeutung  c.  236. 

οκως  ονκ  εννοέει.  οκως  steht 
auch  bei  Herodot  zuweilen  für  tag 
oder  ότι.  Vgl.  II  49  ov  μεν  φησω, 
οκως  Αιγύπτιοι  παρ  ^Ελλήνων  ελα- 
βον  τούτο  το  νόμαιον. 

18.  τοΐσι  λεγομένοιβι.  Wir 
erwarteten  ein  Participium  der 
Vergangenheit  (zumal  da  ττρο'τερον 
folgt) ; doch  vgl.  c.  209  τά  λεγά- 
μενα und  I 134  κατά  λόγον  τον 
λεγόμενον.  — εκ  τούτον  ist  mit  λε- 
γομενοισι  zu  verbinden;  über  εκ 
beim  Passiv  s.  z.  c.  11. 

στα&μονο&αί  τινι.  S.  z. 
c.  10,  II. 

19.  τω  εόντι.  Ueber  die  Bedeu- 
tung von  τό  έόν  s.  z.  c.  209. 
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vhi  καΐ  ε0τι  δνΰμενης  r?J  ovd^  αν  ΰνμβονλενομενον  τον 
άΰτοϋ  Λολίητης  ανηρ  τα  αρυΰτά  οι  δοκεοντα  εϊναι  ντΐοϋ'εοιτο, 
εί  μη  Λρόοω  αρετής  ανηκοι,  ύτΐάνιοι  d’  είύΐ  οι  τοιοντοι^  ^εΐνος 
δε  ^είνω  ευ  τνρηύΟοντί  εΰτι  ενμενέΰτατον  πάντων^  ΰνμβον- 
λενομενον  τε  αν  ΰνμβονλενΰειε  τα  αριΟτα.  οντω  ών  κακολο-  5 
γίης  τΐέρι  της  ες  ^ημάρητον,  εόντος  έμοί  ξείνον^  εχεΰ^αί  τινα 
τον  λοιτίοϋ  κελενω.  Ταντα  εί'τιας  ΐΞίερξ,ης  διε^ηϊε  διά  των  νε- 
κρών, και  Λεωνίδεω,  άκηκοώς  οτι  βαΰιλενς  τε  ην  καΐ  ΰτρατη- 
γος  Λακεδαιμονίων,  εκελενΰε  άτιοταμόντας  την  κεφαλήν  άνα- 
ΰτανρώΰαι.  δηλά  μοι  πολλοΐύι  μεν  και  άλλοιΰι  τεκμηρίοιβι , εν  10 
καΐ  τωδε  ονκ  ηκιύτα  γεγονε,  οτι  βαΟιλενς  ^ερ^ης  πάντων 
δη  μάλιβτα  άνδρών  έ^νμώ%^η  ζώοντι  Λεωνίδη’  ον  γάρ  αν 
κοτε  ες  τον  νεκρόν  ταντα  παρενόμηιίε,  έπει  τιμάν  μάλιβτα  νο- 
μίζονΰι  των  εγώ  οϊδα  άνΰ'ρώπων  Περΰαι  άνδρας  άγαΰΌνς  τα 


1.  aiyv  „durch  sein  Still- 
schweigen.“ Gedanke:  Da  ein  Bür- 
ger den  anderen,  der  in  glückliche- 
ren Verhältnissen  lebt  als  er  selbst, 
beneidet,  so  wird  er,  wenn  er  um 
seinen  Rat  gefragt  wird,  das  was 
er  sich  als  das  Beste  denkt,  für  sich 
behalten,  es  raüste  denn  ein  Mann 
von  sehr  seltener  Tugend  sein  (εί 
μη  ττρόσω  άρετης  άνην,οι).  Anders 
steht  es  mit  dem  Κείνος.  Vgl.  im 
Folgenden  ξείνος  δε  ’ξείνω  ευ  πρηα- 
αοντί  εοτι  ενμενέοτατον  πάντων^ 
ΰνμβονλενομένον  τε  αν  ονμβουλευ- 
αειε  τά  αριβτα. 

του  άοτ  ου  ^ του  ηολιητεω. 

2.  υηοΟ'εοιτο.  υηοτίΟ'εο^'αι, 
raten,  steht  in  gleicher  Bedeutung 
V 92.  VI  57. 

3.  πρόαω  άρετης  άνην,οι.  Vgl.c. 
134  χρημαοι  άνην,οντες  ες  τά  πρώτα. 
Aehnlich  c.  9 οΰκ  ες  τούτο  ^'ράοεος 
άνην,ει.  Wie  an  unserer  Stelle  πρό- 
σω, so  ist  III  154  τό  πρόσω  mit  Ge- 
netiv verbunden  (ες  το  πρόσω  του 
μεγά^'εος). 

5.  ιια-αολογίης  περί,  π^ρ^  cum 
genet.  steht  häufig  im  Anfang  eines 
Satzes  ohne  einen  Zusatz  in  der 
Bedeutung  was  anlangt,  be- 
trifft. Vgl.  c.  102  αρt^jL^oΰ  df  περί 
μη  πυΟ'η,  όσοι  τινες  εοντες  ταντα 
ποιεειν  οΙοί  τε  είσι. 

6.  ίόντος  εμοί  ξείνου.  Statt 
des  Accusativus  (εόντα)  mit  Bezie- 


hung auf  ^ημάρητον  ist  der  gene- 
tiv.  absol.  gewählt,  weil  so  das 
Causa Iverhältnis,  in  welchem 
diese  Worte  zudem  folgenden  Satze 
εχεσϋ'αι  — κελενω  stehen,  deutlicher 
u. selbständiger  hervortritt.  Aehnlich 
IV  97  σωϋ'εντος  εμεύ  οπίσω  ες  οίν,ον 
τον  εμόν  επιφάνηΟ'ί  μοι  πάντως.  In 
dieser  Stelle  tritt  durch  den  genet. 
absol.  die  Thatsache  als  Zeitbe- 
stimmung selbständiger  hervor. 

^'χεσΟ’αι  sc.  της  κακολογίης.  Zur 
Bedeutung  von  εχεσϋ'αι  c.  genet. 
s.  z.  c.  169.  — Ueber  τινά  s.  z.  c.  5. 

7.  του  λοιπού  temporal=in  po- 
sterum.  Wie  hier  III  15.  Vgl.  die 
ähnlichen  Genetive  ολίγου  χρόνον 
binnen  kurzer  Zeit  III  134,  χρόνου 
τοσοϋτου  im  Verlauf  von  so  viel 
Zeit  II  128.  Gleichbedeutend  mit 
τον  λοιπού  ist  τό  λοιπόν  c.  104. 

238·  8.  Λεωνίδ εω  ist  Ύοη  γ,ε- 
φαλην  abhängig. 

10.  δηλά  μοι.  Ein  hartes  Asyn- 
deton; wahrscheinlich  ist  nach  δηλα 
ein  δε  oder  νυν  oder  ων  (c.  137) 
ausgefallen.  Ueber  den  Plural  (δήλα) 
s.  z.  c.  2. 

εν  δε  71  al  τωδε.  Ueber  εν  δε 
καί.'  nach  άλλος  s.  ζ.  c.  224. 

13.  ίπεί  τιμάν  μάλιστα  νο- 
μιζουσι.  Vgl,  ζ.  Β.  c.  181. 

14.  άγαΟΌυς  τά  πολέμια.  S. 
ζ.  C.  234  (τοιοΰτοι  τά  πολέμια). 


LIB.  VII.  CAP.  237  — 239. 
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Λολεμι,α.  Ol  μεν  δη  ταντα  ετιοίενν  ^ τοΐΰν  έτίετέτακτο  ηοιεειν. 
^Ανειμι  δε  εκεΐΰε  tov  λόγον , τη  μου  τΐρότερον  εξε'λυτυε.  ’Ετΐν-  239 
dvvTo  Αακεδαυμόνυου^  οτυ  βαβυλενς  ΰτελλοιτο  έτά  την  Ελλάδα^ 
πρώτοι^  καί  οντω  δη  ig  το  χρηΰτηρυον  το  ig  Aελφovg  άτίετίεμ- 
5 'φαν  ^ ενϋ'α  δη  0φυ  εχρηΰ^^η  τά  όλυγω  τίρότερον  είτΐον'  επν- 
%Όντο  δε  τρότίω  %'ωνμαΰίφ.  Aημάρητog  γαρ  ο ’AρL(Jτωvog  φυ- 
γών ig  Mηδoυg^  ώς  μεν  εγώ  δοκεω,  και  το  oίκόg  εμοί  ύνμμά- 
χεταυ^  ονκ  ήν  εvvoog  Αακεδαυμονυουΰυ,  τΐάρεβτυ  δε  είκάζευν^ 
είτε  εννουη  ταντα  ετΐουηΰε  εΐ'τε  και  καταχαίρων’  ετίευτε  γάρ 
10  ΐΞίερξη  εδοζε  ΰτρατηλατεευν  έτιΙ  την  ^Ελλάδα  ^ εών  εν  Σονβοιύι 
ό Aημάρητog  και  7r.v^6μεvog  ταντα  ηΰ'εληόε  Αακεδαυμονυουΰυ 
εξαγγευλαυ.  aλλωg  μεν  δη  ονκ  είχε  ΰημηναυ'  ετακυνδννον  γάρ 
ην^  μη  λαμφϋ^είη’  6 δε  μηχανάταυ  τουάδε'  δελτυον  δυτίτνχον 
λαβών  τον  κηρόν  αντον  ε^έκνηΰε , και  επειτεν  εν  τώ  ^νλω  τον 
15  δελτυον  εγραφε  την  ßaύuλεog  γνώμην^  itouiqüag  δε  ταντα  ότίίΰω 
εττετη^ε  τον  κηρόν  ετά  τά  γράμματα^  υνα  φερόμενον  κευνόν  το 
δελτυον  μηδέν  τυρηγμα  τυαρεχου  7cρόg  των  όδοφνλάκων.  εηεΐ 
δε  καυ  άπυκετο  ig  την  Αακεδαύμονα^  ονκ  εϊχον  ΰνμβαλέβ^αυ 
ου  Αακεδαυμόνυου,  τΐρύν  γε  δη  σφυ,  ώg  iγώ  ττννΌ'άνομαυ , Κλεο- 
20  μεvεog  μεν  ϋ^νγάτηρ,  Αεωνυδεω  de  γννη  Γοργώ  ντυεΰ'ετο  iitu- 
φραΰ^'ευΰα  αντη^  τον  κηρόν  κνάν  κελενονΰα,  καΐ  ενρηύευν 
ΰφεag  γράμματα  iv  τω  ξνλω.  τίευϋ'όμενου  de  ενρον  καυ  iΊtελε- 
%αντο.  ^τίευτεν  de  τοΐ6υ  άλλουβυ'^'Ελληΰυ  i7Cε(Sτεuλav.  Ταντα  μεν 
δη  οντω  λεγεταυ  γενευΐΌ'αυ]. 


1.  τοΐΰι  επετέτοτκτο  ποιε- 
ειν.  S.  ζ.  C.  39  {totai  π^οαετεται^το 
ταντα  πρηΰοευν). 

239.  Schon  Krüger  hat  c.  239 
als  ein  ungehöriges  Einschiebsel 
erkannt,  welches  vielleicht  von  der- 
selben Hand  wie  VI  122  herrührt. 
Es  schlieszt  dieses  Capitel  in  einer 
höchst  gewaltsamen  Weise  an  c.220 
an  und  ist  zudem  seinem  äusserst 
unglaubwürdigen  Inhalt  nach  offen- 
bar den  beiden  ganz  ähnlichen  Er- 
zählungen I 123.  V 35  nachgebildet, 
wie  auch  die  oft  wörtlich  überein- 
stimmenden Wendungen  verraten; 
dazu  kommt,  dasz  die  ganze  Dar- 


stellung ungeordnet  und  verwor- 
ren, dasz  einzelne  Ausdrücke  und 
Wendungen  ganz  ungewöhnlich 
sind.  Als  Beispiel  kann  gleich  die 
Eingangsformei  ανειμι  δε  ΙκεΓοε 
του  λόγον  dienen,  welche  Herodot 
stets  anwendet,  wenn  er  nach  einer 
eingeschobenen  Episode  die.Haupt- 
erzählung  wieder  aufnimmt  (vgl.  c. 
137  επάνειμι  δε  επϊ  τον  πρότερον 
λόγον  und  I 140)  , während  dieselbe 
Wendung  hier  gebraucht  ist,  um 
eine  an  sich  unglaubhafte  Geschichte 
an  einem  ungehörigen  Orte  einzu- 
schalten. Den  Beweis  der  Unecht- 
heit im  einzelnen  weiter  durchzu- 
führen, ist  hier  nicht  der  Ort. 


Verzeichnis  der  wichtigsten  Abweichungen*) 

vom  Texte  der  Teubner’schen  Ausgabe. 


Die  Lesarten  vor  der  Klammer  sind  die  der  Teubner’schen  Ausgabe. 


Buch  VII. 

c.  3.  SonesLv  — ißaaUsvos]  δοκέει  — βααιΧευααι  Flor. 

c.  5.  άλλά\άη’ 

c.  10.  nuQBOvTog]  παρεόντι  MPKF. 

c.  — κατηγορέων]  επηγορεων  Ab. 

c.  15.  γ,αλεοντα  eingeklammert  mit  Valckenaer. 

c.  26.  εν  τγι  πόλι  eingeklammert  mit  Valckenaer. 

c.  60.  πληύ'εος  αρί'θ’μόν]  πλη&ος  ες  αριϋ'μόν  MPKF. 

c.  133.  /Ξίερξης]  ό Περσης  MPKF. 

C.  140.  ^ύσι,ηγενες]  Σνριηγενε'ς  MPKF. 

C.  154.  og  ist  mit  Reiske  gestrichen, 

c.  157.  μεγ(xXηg]  μεγάλως  Reiske. 

c.  162.  ovtog  — εί'η  mit  Wesseling  gestrichen. 

c.  167.  cog  Σνρητιόσιοί]  Mediceus:  mg  ΚαρχηδόνιΟί  ν,αϊ  Σνρηκόΰιοί. 

Ab.;  Καρχηδόνίοι, 

c.  203.  πεοεΐν  αν],  αν  mit  Krüger  eingeklammert, 
c.  207.  περιαηερχεόντων]  περί(>7Τ£ρ;^'9’εντων  Valckenaer. 
c.  221.  Die  besten  Handschriften;  γέγονε,  οτι  γ,αΐ  τον  μάντιν  (mit  Aus- 
lassung der  Worte:  ου  γάρ  μοννον  tovg  aXXovg  aXXa). 
c.  236.  τφ]  των  alle  Handschriften. 

In  dem  kritischen  Appendix  zu  den  drei  ersten  Bänden  dieser  Aus- 
gabe (Buch  I — VI)  sind  von  mir  6 Lesarten  irrtümlich  dem  Mediceus 
zugeschrieben,  von  denen  zwei,  nämlich  I 51  αμα  τοιΰι  und  IV  66  τοίΰι 
δή,  durch  andere  Handschriften  überliefert,  zwei  andere  dagegen,  näm- 
lich I 185  ‘^taτaπXώovτεg  τον  Ευφράτην  (ohne  ig)  und  II  154  εν  τοΰτοιοι 
δέ  Conjecturen  von  Lhardy  und  Eltz  sind.  — Ferner  ist  in  dem  kriti- 
schen Anhänge  zum  ersten  Bande  statt  I 6 zu  lesen  I 76,  wo  der  Medi- 
ceus Συρίων  bietet  (dagegen  Σΰρων  I 6),  ebenso  ist  ebendaselbst  I 134 
irrtümlich  εvτυγχάvovτag  als  Lesart  des  Mediceus  angeführt,  während 
derselbe  in  Wirklichkeit  bietet.  Endlich  hat  der  Medi- 

ceus (wie  alle  übrigen  Handschriften)  I 143  nach  ποΧΧφ  noch  ein  δε,  so 
wie  III  155  vor  ^πειτεν  noch  ein  και,  — Die  Berichtigung  dieser  Errata 
verdanke  ich  einem  Aufsatze  in  den  N.  Jahrb,  für  Phil.  1863  p.  623.  624; 


*)  Die  zahlreichen  dialectischen  Aenderungen  sind  nicht  mit  aufge- 
führt; die  Erklärung  derselben  gibt  die  Uebersicht  über  den  Dialekt  in 
Band  I. 


nachdem  ich  mich  von  der  Richtigkeit  jener  kritischen  Corrigenda  durch 
eine  erneute  Vergleichung  des  Mediceus  an  Ort  und  Stelle  (im  Sommer 
1864)  überzeugt  habe,  erfolgt  jetzt  deren  Berichtigung  meinerseits.  Un- 
richtig dagegen  ist  die  Angabe  desselben  Kritikers,  dass  in  der  letzten 

H 

der  von  ihm  angeführten  Stelle  (IV  136)  im  Mediceus  ,,^ιοίχ  · vtca^‘‘ 

•H  . 

stehe;  an  jener  Stelle  steht  vielmehr  klar  und  deutlich:  διοίχονται  (vgl. 
auch  Philol.  XXI  85).  Ebenso  kann  ich  jetzt  die  Genauigkeit  sämmt- 
licher  übrigen  mediceischen  Lesarten,  welche  als  solche  in  den  vier 
Bänden  dieser  Ausgabe  aufgeführt  sind,  mit  zweifelloser  Gewissheit 
verbürgen.  Dass  endlich  auch  alle  diejenigen  Lesarten  des  Mediceus, 
welche  ich  in  meinen  Abhandlungen  im  Philol.  X 710  ff. , IX  271  ff.,  XII 
201  ff.,  XXI  78  ff.,  so  wie  in  den  Quaest.  de  dial.  Herod.  1859,  endlich  in 
den  Cur.  Herodot.  1862  angeführt  habe,  richtig  angegeben ' sind , hat 
sich  mir  aus  der  dritten  Vergleichung  jener  Handschrift  mit  Evidenz 
ergeben. 


> -.4 


Akarn  an. 


Karte  ziuu  Zus  des  Xerxes.  ( Her;  Al[,  d7.  ff. ) 


i / Γαίίνι 


ι’Λ'α/niria 


Samothrake^f?} 


ArUht:7>U>0' 


2^oS  fetrapi 

'V-,Perrhaebi 


Jjuln*o& 


üomios 


Antaiti 


AJvam^  iü\ 


sAtaf’/tcuA' 


(khiy/T''  Λ(\\  a i i 
. . /litKiotia  ®( 


Phohaia 


Ve-lp/ti 


B oioti^ 

riataiai 


Klaio  meruLL· 


fPe^q  di'T'  J^’loUe. . 
H't’tf  tU'S  L·ιtlι(^Jtee^'s . 


o.M.Suiger,Zi 


'u^er.jjapu^ 
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